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English Operating Instruction — Lawnmower with IC engine
Contents For your safety Before working with the mower
Foryoursafety .............. 8 Persons who use the mower must
Assembly ................. 10 Use the appliance properly  not be under the influence of
Operation ................. 10  This device is approved solely for ~ intoxicants, e.g. alcohol, drugs or
Tipsonlawncare ........... 13 use medication.

Transport ................. 14 - in accordance with the Do not permit children under the
Servicing/cleaning .......... 14 descriptions and safety age of 16 to handle this power tool
Immobilizing ............... 15 instructions specified in these (e.g. local regulations may specify
Warranty ................. 15 operating instructions the minimum age of the user).
Engine ................... 15 — to mow the lawns of domestic Do not use the mower if you have
Identifying and eliminating and leisure g_ardens. _ not received appropriate training or
malfunctions . .............. 15  Any other use is not an intended are tired or ill.

Information on the
identification plate

These specifications are very
important for subsequent
identification when ordering spare
parts and for customer service. You
will find the identification plate in
the vicinity of the engine. Copy all
information stated on the
identification plate into the following
space.

You can find these and further
details on the device in the
separate CE declaration of
conformity that is a constituent part
of this operating manual.

lllustrations

Fold out the illustrated pages at the
start of the operating manual.
Various models are described in
these operating instructions.
Graphical representations can vary
in detail from the appliance which
has been bought.

use. Improper use is not covered
by the warranty and the
manufacturer will reject any liability.
The user is then liable for all
injuries to third parties and damage
to their property.

Unauthorised changes to the
device shall exclude all liability of
the manufacturer for any resulting
damage and/or injury.

Only for appliances with electric
starter:

When the appliance is fitted with an
electric starter, the provided
charger is intended exclusively to
charge the accumulator fitted in the
appliance The accumulator must
be charged from this charger only.

Observe the safety and
operating information

Before operating the appliance for
the first time, please read these
operating instructions carefully and
act accordingly. Comply with the
operating manual and keep it for
subsequent use. Never allow
children or other people unfamiliar
with this operating manual to use
the unit.

All persons involved in bringing into
service, operation or maintenance
of the mower must be appropriately
qualified.

If the mower changes ownership,
hand over the operating manual.

General notes on safety

In this section you will find general
information about safety. Warnings
that apply specifically to individual
parts of the mower, functions or
activities are shown at the
corresponding point in this user's
guide.

This appliance is not intended for
use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless
they have been given supervision
or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible
for their safety.

Children should be supervised to

ensure that they do not play with

the device.

Before starting work, familiarise

yourself with all the equipment and

controls as well as their functions.

Store fuel in permitted containers

only and never near heat

sources (e.g. cooker or hot water

tank). Refuel the mower outdoors

only.

Never refuel the mower while the

engine is running or hot.

Replace the exhaust, tank or fuel

cap if they become damaged.

Before using the appliance,

— whether the grass catcher works
and the deflector closes
correctly. Replace damaged,
worn out or missing parts
immediately.

— check for any wearing or damage
to the cutters, fastening pins, and
the whole cutter unit. Have worn
or damaged parts replaced by a
specialist company and only in
sets to exclude imbalances.

Spare parts and accessories must

satisfy the requirements specified

by the manufacturer.

Therefore only use original spare

parts and original accessories or

spare parts and accessories that
have been authorised by the
manufacturer.
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The use of spare parts or
accessories that have not been
approved by the manufacturer can
represent a significant safety risk.
Have repairs performed
exclusively by a qualified
technician or specialist workshop.
Ensure that maintenance work is
always performed to schedule so
that the mower remains in a safe
condition.

When working with the mower
When working with or on the
appliance you must wear protective
clothing. This includes:

— Safety shoes,

— trousers,

— close-fitting garments,

— hearing protection,

— protective goggles.

Wearing personal protective

equipment reduces the risk of

injuries. Avoid the wearing of loose
clothing or clothing with hanging
cords or belts. Working without ear
protection may result in loss of
hearing. Even when wearing ear
protection, include regular work
breaks to give your ears a rest.

All safety devices must be installed

on the appliance, and they must be

complete and in a fully functional
condition.

Do not make any changes to the

safety devices.

Operate the mower only in the

technical condition stipulated and

delivered by the manufacturer.

Never change the preset factory

engine settings.

Prevent naked flames and spark

formation, and do not smoke.

Notes on vibrations:

The impact of vibrations can cause

damage to nerves and disrupt

blood circulation in the hands and
arms.

— When working in cold
environments, wear warm
clothing and keep your hands
warm and dry.

— Take breaks.

— If you notice that the skin on your
fingers or hands is becoming
numb, tingling, painful or going
white in colour, cease working
with the machine and, if
necessary, seek medical
attention.

Before carrying out any work on

this mower

To prevent injury, before

performing any work on the

appliance (e.g. maintenance and
adjustments) and before
transporting it (e.g. lifting or
carrying):

— switch off the engine,

— remove the ignition key (if used),

— wait until all moving parts have
come to a complete stop and
the engine has cooled down,

— remove the spark plug connector
on the engine to prevent the
engine from being accidentally
started,

— which takes into account
additional safety information in
the engine manual.

After working with the device
Never leave the appliance without
switching off the engine and - if
used — without removing the
ignition key.

Safety devices
Fig. 1

A Danger

Never use an appliance if it has
damaged safety devices or if there
are no safely devices fitted.

Safety lever (1)

The safety lever stops the motor
and cutting blades in an
emergency.

There must be no attempt to
circumvent this function, which is
crucial for your personal safety.
Ejection flap (2) or impact
protection (3)

The ejection flap/impact protection
protects you from being injured by
the blade or by ejected solid
objects. The appliance must
always be operated with the
ejection flap or impact protection.

Symbols on the unit

On the device you will find various
symbols on adhesive labels. They
have the following meanings:
Caution! Before
switching on, read the
operating
instructions!

>

E

Keep third parties out
of the danger area!

B

1

Switch off the engine
and remove the
ignition key before
carrying out any work
on the appliance and
before leaving the
appliance.

Please follow
additional information
in the section entitled
"For your safety”.

v

- Always remove the
:IE:J spark plug connector
before working on the
cutters!
Keep fingers and feet
away from the
cutters! Always
switch off the mower
and remove the spark
plug connector before
adjusting, cleaning or
checking it.

Do D

Risk of injury — only work with
impact protection mounted.
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Risk of injury — only work with tail
clamp mounted.

c | e
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Risk of injury — only work with
deflector mounted.

Ensure these symbols mounted on
the unit remain legible.

Replace any damaged or illegible
symbols.

Symboils in the operating
manual

Symbols are employed in the
operating manual to indicate
hazards or draw attention to
important information. Here is an
explanation of the symbols:

A Danger

Draws your aftention to sources of
potential danger associated with
the task you are undertaking at the
time which constitute a danger to
persons.

Caution

Draws your attention fo potential
hazards associated with the task
Yyou are undertaking at the time
which could result in damage fo
the mower.

E Note

This indicates important
information and application tips.

Assembling the appliance

Assembly of the appliance is
illustrated on a separate
supplementary sheet.

E Disposal instructions
Dispose of packaging remnants,
old mowers, etc. in accordance
with local regulations.

Operation

Also follow the instructions in the
engine handbook.

A Danger

Accident

— No person, especially children,
and/or animals should be
allowed to stand close to the
appliance while it is in use. Risk
of injury due fo gjected stones or
other objects.

Falling over

— Only push the machine along at
walking pace.

— Be particularly careful when
mowing in reverse and pulling
the appliance towards you.

— When mowing on steep slopes,
there is a risk of the mower
tipping over and you could be
Injured as a result. Mow
crossways fto the slope, never
upwards and down-wards. Do
not mow on slopes with an incline
greater than 20%.

— Be particularly careful when
changing the direction and
always pay attention fo a good
position.

— Mowing along perimeters
involves a risk of injury. Mowing
near edges, hedges or steep
inclines is dangerous. Keep a
safe distance from perimeters
when mowing.

— [fthe ground is wet the mower
could slip due fo reduced traction
and overturn. Only cut the grass
when the ground is dry.

— Work only by aaylight or in good
artificial lighting.

Injury

— Always observe the safety
distance to the rotating tool
specified by the steering handle.

— The working area of the operator
/s behind the steering handle
during operation.

— Never place your hands or feet
on or under rotating parts.

— Do not use the device in adverse
weather conditions, e. g. if there
/s a risk of rain or a storm.

— Turn off the engine and wait until
the blade has stopped:

— before tilting the appliance,

— for transporting over surfaces
other than grass,

— Swifch off the engine fo prevent
the engine from being started
unintentionally: Remove fgnition
key (if used), leave the engine fo
cool down and remove the spark-
plug terminal,

— before you clear the ejector of
blockages and other
hindrances,

— before you check, clean, or
configure the appliance or
perform any work on It,

— Immediately after a foreign
object. Check the appliance for
damage, and have any
damage repaired at a
specialised garage,

— immediately after the appliance
starts fo vibrate. With unusual
violence and before you check
the appliance.

— Never lift or carry the appliance
when the engine is running.

— Inspect the ground on which the
mower is going to be used and
remove any loose objects that
could be picked up and thrown
out again by the mower.

— If the cultter strikes a foreign
object (e.g. stone) or ifthe mower
starts vibrating unusually:
Immediately switch off the
engine.

Before continuing fo use the unit,

have it checked for damage by a

specialist workshop.

— When rotary mowing, never
stand in front of the grass
discharge openings.

10
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Appliances with grass catchers:

— Ifyou remove the grass catcher,
you or other persons might get
Injured due fo ejected, mowed
materials or foreign bodies.
Never emply the grass sack
while the engine is running.
Swifch off the appliance.

Danger of asphyxiation due to

carbon monoxide poisoning

Run the internal combustion engine

outdoors only.

Danger of explosion and fire

— Petrol vapours are explosive and
petrol is highly flammable.

— Fill with fuel before starting the
engine. Keep the tank closed
while the engine is running or still
hot.

— Before refuelling, switch off the
engine and wait until it has
cooled down. Prevent naked
flames and spark formation, and
do not smoke. Refuel the mower
outdoors only.

— [f fuel has overflowed, do not
start the engine. Remove unit
from the fuel-contaminated area
and wait until the fuel vapours
have evaporated.

— Toavord fire hazard, please keep
the following parts free of grass
and escaping oil:

— Engine

— Exhaust

— Batteries / accumulators
— Petrol tank.

Danger of stumbling

— Operate the mower at walking
speed only.

Caution

Damage fo the lawn mower

— Stones, branches or similar
objects lying about may damage
the unit and its mode of
operation. Remove all objects
from the appliance’s path before
every use.

— Do not operate the mower if it is
not in perfect working order.
Before operating the unit, always
carry out a visual inspection.
Check in particular the safety
equipment, controls and
threaded connections for
damage and secure attachment.
Replace damaged parts before
operating.

E Operating times

Comply with the national/municipal
regulations concerning the times
when the machine may be used
(if required, contact your local
authority).

E Location details

Specified positions on the
appliance (e.g. on the left, on the
right) are always seen from the
steering handle in the working
direction of the appliance.

Before starting up the
appliance for the first time
Filling the engine with oil

Caution

For reasons of transportation the unit

/s delivered without engine olil.

m Therefore, you must fill the
engine with oil before putting into
operation for the first time.

Charging the accumulator

(appliances with electric starter)

Risk of chemical burns/
poisoning

In extreme cases be alert to the

escape of liquids or gases.

Depending on the model, the

accumulator is located in the

dashboard, on the upper handle

(Fig. 2a) or on the mower deck

(Fig. 2b/c).

A Risk of electric shock

Before using the charger, always
check for external damage. Never
use a damaged charger.

Caution

— Ensure that the power supply
operates at 220-230 V and
50 Hz according fo the
specifications on the rating plate
of the charger.

— Protect the charger from
humidity, rain, snow and frost.

— Charge accumulator in well
ventilated and dry rooms only.
Do not exceed the maximum
charging time of 12 hours.

— Before switching on, disconnect
the charger from the power
supply and appliance.

Fig. 2

m Before using the unit for the first
time, charge the accumulator for
at least 10 hours. Only use the
battery charger included in the
delivery.

E Note

Disconnect the battery charger in
reverse order.

m Disposal information for the
charger

The charger is subject to the

disposal regulations for electrical

appliances. Observe the local

regulations.

Always adjust machine
before using

/N Risk of injury

Before carrying out any work on

this mower

— Swifch off the engine

— Remove the ignition key (if used),

— Wait until all moving parts have
come fo a standstill; the engine
must have cooled down,

— Remove the spark plug
connector on the engine in order
fo prevent the engine from
accidentally being started.

Hang the grass catcher

(only in the case of appliances with

grass catchers)

Fig. 11

m Lift up the deflector flap and hook
the grass sack onto the lawn
scarifier.

Set the cutting height
Caution

Select cutting height for uneven
ferrain to prevent the cutter from
ever coming into contact with the
ground.

11
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Fig. 3

Set the cutting height of the grass
as required.

Setting option (depending on
model) from approx. 3 cm to
maximum 9 cm.

1 Note

If appliances have individual wheel

adjustment, set all wheels to the

same height.

Model A

m Attach the wheels in the position
required.

Model B

m Pull the flap and snap into place
in the position required.

Model C

m Advance or push back the lever of
the central vertical adjustment and
shap into place in the position
required.

Locking front wheels

(only appliances with lockable front

wheels)

Fig. 4

Lock wheels to drive straight ahead

- set the wheels in forward position

and put hoop into large hole.

Wheels are freely movable — put

clamp into large hole.

Fill up with fuel and check the

oil level

m Fill up with lead-free petrol (see
engine manual).

m Fill fuel tank up to max. 2 cm
below the lower edge of the inlet
nozzle.

m Close fuel tank tightly.

m Check oil level and, if required,
top up (see Engine manual).

Starting the engine
Fig. 5

& Danger

To prevent injury:

— Do not start the engine when you
are standing in front of the
gjector;

— Keep hands and feet well away
from the cuftting blade;

— never place your hands, feet, or
other parts of the body near
rotating parts; Always keep away
from the ejector.

Before starting the engine,
disengage the clufches for all
cutters and drives.

Do not tip the appliance when
starting. Keep the appliance on an
even surface with little or the
shortest possible grass.

E Information about the engine
Observe the information in the
engine manual.

— Some models have no throttle
and the speed is adjusted
automatically. The engine
always runs at optimum speed.

— Evenifthe engine is warm, it may
be necessary to actuate the
choke or the primer.

— Some models have no choke and
no primer. The engine is
automatically set to the particular
starting process.

If the engine is cold:

m Open the fuel tap (if fitted).

Units with choke N:

m Set the choke lever to I\, or pull
out the choke and set the
accelerator lever (if fitted) to
< /max. (Fig. 5A)

or

m Set the accelerator lever I\l to -
fig. 5A.

Appliances with primer:

m Press primer forcefully 1-5x and
move throttle (if fitted) to
< /max. — fig. 5B.

If the engine is warm:

m Open the fuel tap (if fitted).

m Set throttle (if available) to
< /max. — Fig. 5B

Appliances without electric starter:

Fig. 5C

m Stand behind appliance — Press
and hold safety lever.

m Slowly pull the starter cable grip
until you feel resistance, and
then pull quickly and strongly. Do
not let the pull-starter handle
spring back, but slowly guide it
back.

For appliances with electric starter:

Fig. 5D

m Disconnect charger from power
supply and unit.

m Stand behind appliance — Press
and hold safety lever.

m Turn ignition key on the steering
handle until the engine starts
(start attempt max. 5 seconds,
wait 60 seconds before the next
attempt).

E Note:

If appliances feature electric
starter, the engine (depending on
model) can also be started
manually with the pull-starter
handle.

When the engine is running:

m After starting the engine

(depending on the model):

— return the choke (if fitted),

— move the accelerator lever (if
fitted) between ©*/max and
£=»/min so that the engine can
warm up briefly.

m Set the throttle to full throttle (if
available).

E Note

If you need more information about
operating the engine, please refer
to the engine manual.

Stopping the engine

Fig. 7

m Bring throttle (if available) into
position <>»/min.

m Release the safety hoop. The
engine and the cutting tool stop
after a short time.

Working with the snow-
clearing machine
Engaging/disengaging gear
drive

(only in the case of appliances with
gear drives)

Fig. 6A, B, C

Wheel drive activation

LMY :

m Pull and hold the lever/hoop.
Wheel drive deactivation
£33 1 :

m Release lever/hoop.

12
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i Information for units
corresponding with Fig. 6C
The unit can be switched on/off
with the left or the right lever or
even with both levers together.

E Note

When the unit is pulled back, there
may be increased resistance on the
back wheels on account of the
design. This is not a fault with the
appliance but occurs for technical
reasons.

Remedy (depending on model):
Without pulling the drive handle,
push appliance forwards a little,
then backwards.

Changing drive speed of the
wheel drive
(depending on model)

Caution

Damage fto the lawn mower

Make adjustments when the engine

/s running only.

Model 6D, E

m Select from the different speeds
using the small lever (1/min./ <>
and 4/max./ ).

Fig. 6F, G

m Select from the different speeds
using the lever (1/min./ <> and
4/max./ ).

E Note

For technical reasons the speed
may be difficult to change when the
appliance is at a standstill.
Remedy: Pull drive bar and select
speed setting.

Detaching and emptying the

grass sack

(for appliances with grass catchers)

Fig. 11

If cut grass is left lying on the

ground or if the level indicator

(optional, Fig. 12) indicates that the

basket is full:

m Release safety hoop and wait
until the engine stops.

m Lift the deflector flap and unhook
the grass sack.

m Empty out the contents.

Working without the grass sack
Whenever you detach the grass
sack, the deflector flap drops down.
When working without a grass
catcher, the mowed grass is
ejected directly downwards.

Retrofitting for mulching
(for appliances with optional
mulcher)
Appliances with rear discharge:
Fig. 8A
m Lift the ejection flap.
m Remove the grass catcher.
m Insert mulch key
(depending on model).
m Lower the ejection flap.

E Note

Models with integrated mulching

function do not require a separate

mulch key — a specially shaped rear

flap assumes this function (fig. 8B).

Appliances with side discharge:

Fig. 9

m Attach impact protection/mulch
lock instead of the side discharge
(Fig. 9A)

or

m Remove side discharge — impact
protection/mulch lock closes
automatically (Fig. 9B).

Changing appliances over to
side discharge
(depending on model)
m [f fitted:
Remove grass catcher and lower
the rear discharge flap.
m Lift impact protection/mulch lock
and attach side discharge
(Fig. 9C).

After finishing work

m Remove the ignition key (if used).

m Wait until all moving parts have
come to a complete stop and
the engine has cooled down.

m Turn off the fuel tap (if fitted — see
engine manual).

m Disconnect the spark plug
terminal on the engine.

m Empty grass catcher.

For appliances with electric starter:

m Recharge accumulator for
10 hours.

E Note

Leave engine to cool down before
placing the mower in an enclosed
space.

Tips on lawn care

Here are some tips to help you
keep your lawn looking healthy and
ensure uniform growth.

Mowing

A lawn is made up of various
different types of grass. If you mow
your lawn frequently, those types of
grass which form strong roots and
a firm turf surface will grow better.
If you only rarely cut the grass, you
will encourage the development of
high-growing types of grass and
other weeds, such as clover and
daisies.

The normal height of a lawn is
approx. 4-5 cm. Only 1/3 of the
total height should be mown;
therefore cut 7-8 cm long grass to
normal height.

Preferably do not cut the lawn
shorter than 4 cm, otherwise the
turf will be damaged in a dry period.
If the grass has grown particularly
high (e.g. during a holiday period),
cut it back to its normal height in
stages.

When mowing, always overlap the
mown swaths slightly.

Mulching (using the
accessories)

During mowing the grass is cut into
small pieces (approx. 1 cm) and is
left on the ground. A lot of the
nutrients in the cut grass are
retained for the benefit of the lawn.
For the best possible result the
grass must always be kept short,
see also section "Mowing”.
Observe the following mulching
instructions:

— Do not mow wet grass.

— Never mow more than 2 cm.

— Drive slowly.

— Use the maximum engine speed.
— Regularly clean the cutter deck.

13
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Transporting

Short distances by hand

A Danger

Solid objects may be hit/propelled
by the rotating cutfer deck causing
damage.

First stop the engine before moving
it over surfaces other than grass.

When using a vehicle

A Danger

Before transportation, always stop

the engine and leave to cool down.

Remove spark-plug terminal.

The mower must not be tilted when

it is transported.

When transporting the scarifier in

oron a vehicle, ensure that it does

not move around unintentionally.

Empty the fuel tank before

transporting the device. The filler

cap must be closed tightly.

Appliances with collapsible bars:

Fig. 10

m The steering handle can be
folded down to facilitate storage.

Servicing/cleaning

A Danger

To protect against injury before all

work on the device

— swifch off the engine,

— Remove the ignition key (if used),

— wait until all moving parts have
come fo a complete stop and
the engine has cooled down,

— remove the spark plug connector
on the engine fo prevent the
engine from being accidentally
started,

— which takes info account
additional safety information in
the engine manual.

A Danger

To protect against injury from the
cutters, have a specialist garage
perform all work such as replacing
or regrinding the cuftters (special
tools required).

Caution

When tilting the unit, always ensure
that the spark plug is face up fo
prevent fuel or oil damaging the
engine.

E Note

Regular care ensures a long
service life and fault-free operation.
Inadequate maintenance of your
appliance may lead to safety-
related defects.

Maintenance

Caution

Observe the servicing instructions
in the engine manual. At the end of
the season, have the mower
inspected and serviced by a
specialist workshop.

Any repairs as well as the
replacement of defective
accumulafors or defective fuses
may be carried out by a specialist
workshop only.

Caution

Environmental hazard caused by

engine oil.

After changing the ofl, take the

waste oll to a waste oil collecting

point or to a waste disposal

company.

& Batteries / accumulators
pollute the environment.

Used accumulators do not belong
in domestic waste. Give used
accumulators to your dealer or
other disposal company. Remove
batteries / accumulators before
appliances are scrapped.

E Note

Observe the inspection and
maintenance intervals in the engine
manual.

Depending on the model, your
appliance features an electronic
maintenance indicator (fig. 13).
Observe the appropriate
maintenance indicators in addition
to the written maintenance
instructions. Operation as well as
further information can be found in
the separate operating instructions
which are enclosed with the
maintenance indicator.

Before each operation

m Check the oil level and top up as
necessary.

m Check all screw fittings for firm
seating, tighten them if
necessary.

m Check the safety features.

Check the point of contact of the

clutch:

(only in the case of appliances with

gear drives)

— The appliance should not drive
forwards when the engine is
running and when the gear drive
is not engaged.

— The appliance should drive
forwards when the engine is
running and the gear drive is
engaged.

Fig. 15

m [frequired, set contact point using
thumb wheel/adjusting nut on the
wheel drive lever (depending on
design on the underside of the
control panel) or Bowden cable.

E Note

Adjustments are not possible on
some models.

After the first 2-5 operating

hours

m Change oil (please see engine
manual enclosed).

Each time after mowing or

every 8 weeks

(only appliance with electric starter)

m Recharge accumulator for
10 hours.

Once a season

m Change oil (please see engine
manual enclosed).

m Lubricate the pivot points and
torsion spring on the ejector
cover.

m At the end of the season the unit
must be checked and serviced by
a specialist workshop.

Cleaning

Caution

Clean the device after every use.
A device which is not cleaned will
result in damaged materials and
impaired function.

Do not clean the unit with a high-
pressure cleaner.
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Cleaning the grass sack

(only in the case of appliances with

grass catchers)

The easiest time to clean the grass

catcher is immediately after

mowing.

m Detach and empty the grass
sack.

m The grass catcher may be
cleaned with a powerful jet of
water (garden hose).

m Allow the grass sack to dry out
thoroughly before using it again.

Cleaning lawn mower

A Danger
Work on the cutters can cause

injury. Wear safety gloves for your
protection.

Caution

When tilting the unit, always ensure
that the spark plug is face up fo
prevent fuel or oil damaging the
engine.

Do not spray the device with water,

otherwise electric components may

be damaged.

Whenever possible, always clean

the appliance directly after mowing.

Units without deck washing

system:

m Clean the cutter chamber and the
ejector cover with brush, hand
broom, or cloth,

m Set the appliance down on its
wheels, and remove all visible
grass residue and other soiling.

Units with deck washing system:

Fig. 14

Lawnmowers with a deck washing

system feature a water connection.

Grass clippings can then be rinsed

off the underside of the mower

deck and deposits of corrosive
chemicals prevented.

After mowing, proceed as follows:

m Place appliance on level ground,
free of debris, stones, etc.

E Note

Discharge chute must not be

directed at houses, garages, etc.

m Attach a commercially available
hose adapter (optionally included
in the product package) to a
water hose and connect to the
water connection on the mower
deck.

m Turn on water.

m Start engine and leave running
for several minutes.

m Stop engine and remove water
hose from the appliance.

At the end of the cleaning process:

m Start engine and leave running
for several minutes to dry the
underside of the mower deck.

m Stop the engine.

Immobilizing

A Danger

Risk of explosion and fire.

When there is fuel (petrol) in the
tank, never keep the appliance in
rooms where fuel vapours can
come into contact with naked
flames or sparking.

Caution

Damage to mower mafterials.

Only store the unit (with the engine

cooled down) in a clean and dry

room. Prolect the appliance when
storing it for longer periods of time

e.g. against rust in winter.

At the end of the season or if the

unit will not be used for longer than

a month:

m Drain off the fuel into a suitable
receptacle, and immobilise the
engine as described in the
engine manual.

Caution

Drain fuel outdoors only.

m Clean the appliance and the
grass sack.

m To protect metal parts from rust,
wipe them all down with an oiled
cloth (resin-free oil) or apply an
oil spray.

m Charge the accumulator
(if fitted).

Warranty

The warranty rules issued by our
company or the importer apply to
every country. Faults will be
repaired free of charge within the
framework of the guarantee,
provided that they have been
caused by a material defect or
manufacturing error. Should you
need to call upon the warranty,
please apply to the vendor of your
machine or to the nearest agency.

Engine

The manufacturer of the engine is
liable for all engine-related
problems with respect to output
power, power measurement,
specifications, warranties, and
service. More detailed information
can be found in the owner/operator
handbook provided separately

by the engine manufacturer.

Identifying and eliminating
malfunctions

Malfunctions that occur during the
operation of your lawnmower often
have simple causes that you
should know and be able to repair
on your own. In cases of doubt your
specialised dealer will be pleased
to assist you further.
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Problem

Possible cause(s)

Remedy

Starter cable resists pulling.

Safety lever has not been
pressed.

Press safety loop against the upper
bar.

Blade is blocked.

Remove spark plug connector and
get rid of the blockage.

Engine defective.

Contact a specialist garage

Engine does not start.

— For appliances with electric starting
devices:

Throttle is not in the right
position.

Set throttle to position [\] or CHOKE
(if the engine is cold).

Set throttle to @*/max position or
START (if the engine is warm).

Lawnmower is standing in long
grass.

Place the lawnmower onto a surface
with shorter grass.

No fuel in the tank.

Fill tank with clean, fresh fuel

Spark-plug lead not connected.

Connect spark-plug terminal.

Fuel old or dirty.

Replace with new fuel.

Air filter clogged.

Clean air filter.

Choke not actuated.

Pull out choke.

Primer not actuated for cold
start.

Actuate primer.

Accumulator discharged.

Charge accumulator with the
charger provided.

Lead damaged.

Check whether electric lead OK.

Fuse defective.

Have defective fuse replaced by a
specialist workshop.

Unusual noises (rattling, clanging,
knocking).

Bolts, nuts or other mounting
parts slack.

Tighten parts. If the noises persist:
Contact a specialist garage

Shaking, vibrations.

Cutter(s) loose.

Cutter fastening screw must be
tightened at specialist garage.

Cutter(s) damaged.

Cutters must be replaced at
specialist garage.

Cutters not balanced correctly.

Cutters must be replaced or
balanced at specialist garage.

Engine not secure.

Engine must be secured at
specialist garage.

Unclean cut or speed is decreasing.

Grass too high.

Set larger cutting height, if
necessary mow twice.

Grass is not being picked up or grass
catcher is not filling.

Grass too damp.

Let the lawn dry.

Ejector clogged.

Switch OFF engine, remove
hindrance.

Blades blunt.

Cutters must be replaced or
reground at a specialist garage.

Insufficient power from motor.

Mow more often. Select a greater
cutting height.

Grass sack full.

Switch off engine. Unload grass
catcher.

Dirty grass sack.

Switch off engine. Clean air ducts in
the grass catcher.
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Problem

Possible cause(s)

Remedy

Wheel drive does not work.

V belt torn or gears defect.

Damaged parts must be replaced at
a specialist garage.

Cable pull/Bowden cable torn.

Damaged parts must be replaced at
a specialist garage.
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Indications sur la plaque
signalétique

Ces indications sont trés
importantes car elles permettront
ultérieurement d'identifier I'appareil
et de commander les piéces de
rechange. Elles sont également
utiles au service aprés-vente. Vous
trouverez la plaque signalétique a
proximité du moteur. Veuillez
reporter dans le champ ci-dessous
toutes les indications figurant sur la
plaque signalétique de votre
appareil.

Ces indications ainsi que d’autres,
relatives a I'appareil, figurent sur la
déclaration de conformité CE
séparée, qui fait partie intégrante du
présent mode d’emploi.

lllustrations

Dépliez les volets illustrés situés en
début de notice.

La présente notice d'instructions
décrit différents modeéles d’appareil.
Dans le détail, les illustrations
graphiques peuvent différer de
I'appareil acheté.

Pour votre sécurité

Utilisation correcte de

I'appareil

Cet appareil est exclusivement

destiné a servir

— conformément aux descriptions et
consignes de sécurité énoncées
dans la présente notice ;

— atondre les surfaces gazonnées
de la maison ou d'un jardin
d’agrément.

Toute autre utilisation est non

conforme. Toute utilisation non

conforme a l'usage prévu entraine
une perte de la garantie, et le
fabricant décline pour sa part toute
responsabilité. L’utilisateur répond
de tous les dommages occasionnés
aux tiers et a leurs biens.

Les modifications apportées

arbitrairement a la machine

dégagent le fabricant de toute
responsabilité a I'égard des
dommages en résultant.

Appareils a démarreur électrique

uniquement :

Le chargeur compris dans les

fournitures est exclusivement

destiné a recharger I'accu présent
sur I'appareil. Cet accu ne pourra
étre rechargé que par ce chargeur.

Respecter les consignes de
sécurité et les instructions de
commande

Avant d'utiliser I'appareil pour la
premiere fois, veuillez, en tant
qu'utilisateur, lire attentivement la
présente notice. Respectez les
consignes figurant dans la notice et
rangez cette derniére en vue d’'une
utilisation future. Ne permettez
jamais aux enfants, ou aux
personnes qui ne connaissent pas le
contenu de la notice d’instructions,
d’utiliser I'appareil.

Toutes les personnes chargées de
la mise en service, de 'emploi et de
la maintenance de la tondeuse
doivent disposer des qualifications
adéquates.

En cas de changement de
propriétaire, remettez-lui également
le mode d’emploi avec I'appareil.

Consignes de sécurité
générales

Dans cette section, vous trouverez
des consignes de sécurité
générales. Les mises en garde se
référant a des piéces précises de
I'appareil, a des fonctions ou
activités spécifiques, se trouvent a
I'endroit correspondant dans la
présente notice.

Aprés les travaux avec 'appareil
L'utilisation de cet appareil est
interdite aux personnes sous
I'emprise de l'alcool, de drogues
psychotropes ou sous l'effet de
médicaments.

Il est interdit aux personnes de
moins de 16 ans d’utiliser cet
appareil ou d’effectuer tous travaux
dessus, dont par exemple de
maintenance, nettoyage, réglage.
Des dispositions en vigueur
localement peuvent fixer un age
minimum différent.

N'utilisez pas I'appareil sans
formation adéquate ou si vous étes
fatigué ou malade.

Cet appareil n'est pas destiné a étre
utilisé par des personnes

(y compris les enfants) présentant
des capacités physiques,
sensorielles ou mentales
restreintes, ou en 'absence de
I'expérience et/ou des
connaissances requises, sauf si
elles sont surveillées par une
personne responsable de leur
sécurité, ou si elles ont regu de sa
part des instructions sur la fagon
d’utiliser 'appareil.

Il faut surveiller les enfants pour étre
sUr qu’ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Avant de commencer le travail,
familiarisez-vous avec tous les
organes de 'appareil et leurs
fonctions.

Ne stockez le carburant que dans
des récipients homologués a cet
effet et jamais a proximité de
sources de chaleur (par ex. fours
ou chauffe-eau accumulateurs). Ne
faites le plein de I'appareil qu’en
plein air.
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Ne faites jamais le plein moteur en
train de tourner ou encore trés
chaud.

Remplacez le pot d’échappement, le

réservoir ou le bouchon du réservoir

s'ils sont abimés.

Avant chaque utilisation, vérifiez

— si le dispositif de ramassage
d’herbe fonctionne et le clapet
d’éjection se ferme correctement.
Remplacez immédiatement les
pieces endommageées, usées ou
manquantes.

— si les outils de coupe, boulons de
fixation et 'ensemble de I'unité de
coupe sont usés ou
endommagés. Pour exclure toute
apparition d’'un balourd, faites
remplacer les piéces usées ou
endommagées par jeu entier, par
un atelier spécialisé.

Les pieces de rechange et les

accessoires doivent satisfaire aux

exigences définies par le fabricant.

Pour ces raisons, n’utilisez que des

piéces de rechange d’origine ou des

pieéces de rechange et accessoires
homologués par le fabricant.

L'utilisation de piéces de rechange

ou d'accessoires non agréeés par le

fabricant, peut constituer un risque
considérable pour la sécurité.

Confier les réparations

exclusivement a un spécialiste

qualifié ou un atelier spécialisé.

Réalisez toujours les travaux de

maintenance aux intervalles prévus

afin de maintenir I'appareil dans un

état de fonctionnement s(r.

Pendant les travaux avec

I'appareil

Pendant les travaux avec ou sur

I'appareil, portez une tenue de

travail appropriée telle que par

exemple :

— des chaussures de sécurité,

— des vétements moulants,

— vétements moulants,

— protection auditive,

— une paire de lunettes de
protection.

Le port de I'équipement de
protection individuelle réduit le
risque de blessures. Evitez de porter
des vétements amples ou
présentant des cordons ou des
ceintures pendants. Le travail sans
protection auditive peut entrainer
une perte auditive. Le port d'une
protection auditive ne dispense pas
de faire des pauses afin de ménager
l'ouie.

Tous les dispositifs de protection

doivent toujours étre fixés contre

I'appareil et se trouver dans un état

impeccable.

N’apportez aucune modification aux

équipements de sécurité.

N'utilisez I'appareil que dans I'état

technique prescrit et livré par le

fabricant.

Ne modifiez jamais les préréglages

du moteur effectués en usine.

Evitez toute flamme nue ainsi que la

production d’étincelles et ne fumez

pas.

Remarques relatives aux

vibrations :

Une exposition aux vibrations peut

entrainer des lésions nerveuses et

causer des défauts de circulation
sanguine au niveau des mains et
des bras.

— Lors de travaux effectués dans le
froid, portez des vétements
chauds et maintenez vos mains
au chaud et au sec.

— Faites des pauses.

— Si vous constatez que la peau de
vos doigts ou de vos mains
s'engourdit, picote, fait mal ou
blanchit, stoppez les travaux et
consultez éventuellement un
médecin.

Avant d'effectuer des travaux sur

cet appareil

Pour vous prémunir du risque de

blessure avant de procéder a des

travaux sur cet appareil (p. ex.
travaux de maintenance et de
réglage) et de le transporter

(p. ex. soulever ou porter)

— arréter le moteur,

— retirez la clé de contact (si
présente),

— attendez que toutes les piéces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur ait
refroidi.

— détachez la cosse de la bougie sur
le moteur pour empécher un
démarrage intempestif du moteur
de ce dernier,

— lire les consignes de sécurité
supplémentaires figurant dans le
manuel du moteur.

Aprés les travaux avec 'appareil
Ne descendez jamais de I'appareil
sans éteindre le moteur et retirez la
clé de contact si présente.

Dispositifs de sécurité
Fig. 1

A Danger

Nutilisez jamais un appareil dont les
équipements de sécurité sont
endommageés ou s'ils n'ont pas été
monfés.

Etrier de sécurité (1)

L’étrier de sécurité a été congu pour
votre sécurité et pour, en cas
d’urgence, arréter le moteur et le
mécanisme de coupe.

Ne tentez pas de contourner une
fonction.

Clapet d’éjection (2) ou

chicane (3)

Le clapet d’éjection / la chicane vous
protege des blessures que
pourraient occasionner le
mécanisme de coupe ou des corps
solides catapultés. Faites
impérativement marcher I'appareil
avec le clapet d’éjection ou la
chicane.
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Symboles figurant sur Montage
I'appareil

Vous trouverez différents symboles
sur I'appareil, sous forme
d’autocollants. Voici I'explication de
ces symboles :

Attention ! Avant la
mise en service, lire la
notice d’instructions !

Eloignez les tiers de la
zone dangereuse !

2| B>

1

Eteignez le moteur et
retirez la clé de
contact avant
d’effectuer tous
travaux sur I'appareil
et avant de quitter
I'appareil.

Tenez compte des
consignes
supplémentaires
figurant a la section
« Pour votre
sécurité ».

- | Avant d’effectuer des
travaux sur les outils
de coupe, débranchez
la cosse de la bougie !
Eloignez les mains et
les pieds des outils de
coupe ! Avant de
régler ou de nettoyer
'appareil ou avant de
le vérifier, éteignez-le
puis débranchez la
cosse de la bougie.

Do D

Risque de blessures — Ne travaillez
qu’avec la chicane en place.

Risque de blessures — Ne travaillez
avec qu'avec |'étrier arriere monté.

c | ge

4 &

Risque de blessures — Ne travaillez
qu'avec l'orifice d’éjection en place.

Maintenez toujours ces symboles
sur I'appareil en parfait état de
lisibilité.

Remplacez les pictogrammes
détériorés ou devenus illisibles.

Symboles utilisés dans

la notice

Cette notice fait appel a divers
symboles pour signaler des risques
particuliers ou des consignes
importantes. Voici I'explication de
ces symboles :

A Danger
Ce symbole désigne des risques liés

aux activités décrites et qui posent
une menace pour les personnes.

Altention

Ce symbole désigne des risques liés
aux activités décrites et qui peuvent
entrainer un endommagement de
lapparell.

E Remarque
Caractérise les informations et
conseils d'utilisation importants.

Le montage de 'appareil est illustré
par des figures sur feuille a part.

'] Consigne pour la mise au rebut
Eliminez les restes d’'emballage, les
appareils usageés, etc.

conformément aux prescriptions
locales.

Utilisation

Respectez égalermnent les
consig nes figurant dans le manuel
au moteur.

A Danger

Accident

— Lors de /a fonte, veillez a ce que
les personnes (les enfants en
particulier) et les animaux soient
Elojgnés de l'apparell. Risque de
blessures par des pierres ou
autres objets catapulfes.

Chute

— Ne déplacez I'appareil quau pas.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez en marche
arriere et que vous tirez | appareil
a vous.

— Lors de la fonte sur des surfaces
en pente, | appareil risque de se
renverser et de vous blesser.
Tondez transversalement a la
pente, jamais en montée ou en
descente. Ne fondez pas sur des
pentes ayant une déclivité
supérieure a 20 %.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous changez de sens et
veillez a foufours bien vous tenir
en équilibre.

— Risque de blessures également
dans les zones limifes. Tondre a
proximité de bordures, de haies
ou de pentes abrupltes est une
opération dangereuse. Pendant la
fonte, maintenez une distance de
sécurite.

— Lorsque vous tondez de I'herbe
humide, I'appareil peut déraper
par suite d'une baisse
dadhérence et vous risquez de
chuter. Ne tondez que lorsque
l'herbe est seche.

— Ne travaillez que de jour ou avec
un bon éclairage artificiel.
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Blessure

— VWous devrez foujours respecter
['écart de sécurité, défini par les
guidons, par rapport a l'outil en

— Sil'outil de coupe percute un

corps étranger (p. ex. une pierre),
ou silappareil commence a vibrer
de maniére inhabituelle : Arrétez

rotation.

Pendant le fonctionnement de

l'apparell, la zone de travail de

l'opérateur se frouve derriere le
guidon.

Napprochez jamais les mains, les

pieds ou d autres parties du corps

a proximité de piéces en rotation.

Nutilisez pas ' appareil par

mauvais temps (p. ex. lorsqu'il y a

risque de pluie ou d’orage).

Arrétez le moteur et aftendez que

le mécanisme de coupe se soit

Immobilisé :

— avant de renverser | appareil,

— pour le déplacer sur d aufres
surfaces que celles gazonnéees.

Arrétez le moteur et, pour

empécher un démarrage

Infempestif du moteur . Retirez la

clé de contact (si présente),

laissez a ce dernier le temps de
refrordir et débranchez la cosse de
la bougie,

— avant de supprimer des
obstructions et blocages au
niveau de lorifice d'éjection,

— avant de vérifier la fondeuse, de
la nettoyer, de la régler ou
d'effectuer d'autres travaux sur
lappareil ;

— si l'appareil a percuté un corps
étranger. Vérifiez labsence de
dégéts sur l'appareil et rendez-
vous dans un atelier spécialisé
s'il est endommage,

— s/ lappareil commence a vibrer
avec une intensite inhabituelle.
Vérifiez-le immédiatement.

Ne soulevez et ne portez jamais

l'appareil tandis que son moteur

fourne.

Vérifiez le terrain sur lequel

l'appareil doit servir et retirez-en

fous les objets que I'appareil
pourrait happer et éjecter.

immédiatement le moteur.
Avant de poursuivre [ 'utilisation,
faites veérifier par un atelier
spécialisé si lappareil présente
des dégats.

— Sur les fondeuses a faucille, ne
vous placez jamais devant les
orifices d'€jection de I'herbe.

Appareils avec dispositif de

ramassage de l'herbe :

— Lors de I'enlevement du bac de

ramassage d'herbe, les végétaux

fondus ou des corps éfrangers
catapultés risquent de vous

blesserou de blesser des tiers. Ne

retirez jamais le bac de

ramassage d’herbe pendant que

le moteur fourne. Arrétez
l'apparell.

Risque d'asphyxie par le monoxyde

de carbone

Ne faites fonctionner le moteur

thermique qu’en plein air

uniquement.

Risque d'explosion et d’incendie

— Les vapeurs d'essence sont
explosives. L’essence est tres
inflammable.

— Faifes le plein de carburant avant

de faire démarrer le moteur.
Veillez a ce que le réservoir soit

fermé tandis que le moteur tourne

ou tant qu'il est encore chaud.
— Ne rajoutez du carburant qu'une
fois le moteur éteint et refrordl.

Evitez toute flamme nue ainsi que

/la production d’étincelles et ne
fumez pas. Ne faites le plein de
l'appareil quen plein air.

— Ne démarrez pas le moteur si du

carburant a débordé. Eloignez

l'appareil de la zone souillée par le

carburant et attendez que les
vapeurs se soient dissipees.

— Pour éviter tout risque d'incendie,

veuillez maintenir les pieces
suivantes exemples d'herbe et
d'huile qui a fui du moteur :

— Moteur

— Pot d'échappement

— La batterie / les accus

— Le réservoir d’essence.

Risque de trébucher

Ne conduisez l'appareil quau pas.

Affention

Dégaéts sur [appareil

Les pierres, les branches éparses
ou des objets similaires peuvent
endommager l'appareil et géner
son bon fonctionnement. Enlevez
les objets durs de laire de travail
avant chaque ufilisation.
Nutilisez la tondeuse que si elle
est dans un état irréprochable.
Avant chaque ufilisation, effectuez
un controle visuel. Confrélez
particulierement si les dispositifs
de sécurité, les éléments de
commande et les liaisons par vis
sont endommageés et s'ils sont
bien fixés.

Remplacez les piéces abimeées
avant d utiliser ' appareil.

E Horaires d'utilisation

Observez les réglements nationaux /
communaux relatifs aux horaires
d'utilisation (renseignez-vous
auprés des autorités compétentes,
le cas échéant).

E Indications de position

Les indications de position sur
I'appareil (p. ex. a gauche, a droite)
s’entendent toujours vues depuis le
guidon, dans la direction de travail
de l'appareil.

Avant la premiére mise en
service

Faire le plein d’huile moteur

Affention

Pour des raisons liees au transport,
lappareil est livré sans son huile
moteur.

Pour cette raison, avant la
premiere mise en service, versez
I'huile moteur dans le carter
d’huile. Consultez la notice
d’utilisation du moteur.
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Recharger 'accu
(appareils avec démarreur
électrique)
Risque de brilures chimiques /
d'infoxication
Dans des cas extrémes, il faut
s aftendre a ce que des liquides ou
gaz jaillissent.
Selon le modele, l'accu se trouve
dans le tableau de bord solidaire de
/a partie supérieure du guidon
(fig. 2a) ou sur le plateau de coupe
(fig. 2bsc).

A Risque d'électrocution

Avant chaque utilisation, vérifiez si le
chargeur présenfe des dégéts
apparents. Nutilisez jamais un
chargeur endommageé.

Altention

— Assurez-vous que le secteur offre
le méme paramétrage que celui
figurant sur la plaque signalétique
au chargeur
(220 -230 V et 50 Hz).

— Protégez le chargeur contre
lr'humidiite, la pluie, la neige ainsi
que le gel.

— Ne rechargez l'accu que dans des
locaux bien aérés et secs. Ne
dépassez pas la durée de
recharge maximale (12 heures).

— Avant la mise en service de la
fondeuse a gazon, debranchez le
chargeur au secteur et de la
fondeuse.

Fig. 2

m Avant la premiére utilisation de
I'appareil, recharger la batterie
pendant 10 heures minimum.
N'utilisez que le chargeur compris
dans les fournitures.

E Remarque
Débranchez le chargeur dans l'ordre
chronologique inverse.

m Consignes pour la mise au
rebut du chargeur

Le chargeur est assujetti a la

réglementation sur la mise au rebut

des appareils électriques. Veuillez

respecter la réglementation locale.

Travaux de réglage avant
chaque utilisation

& Risque de blessure

Avant fous les travaux sur cet

appareil

— Arréfer le moteur,

— Retirez la clé de contact (si
présente),

— Atfendre que foutes les pieces
mobiles se solent entierement
immobilisées ; le moteur doit avoir
refroidi.

— Sur le moteur, débranchez la
cosse de /la bougie pour
empécher un démarrage
infempestif du moteur.

Accrocher le dispositif de

ramassage d’herbe

(seulement sur les appareils avec

bac de ramassage d’herbe)

Fig. 11

m Soulevez le clapet d’éjection puis
accrochez le bac.

Réglez la hauteur de coupe

Altention

Sur terrain irrégulier, choisissez une
hauteur de coupe ftelle que la lame
ne puisse jamais entrer en contact
avec la terre.

Fig. 3

Réglez la coupe de I'herbe sur la
hauteur voulue.

Réglage possible (selon le modéle)
entre env. 3 cm et 9 cm maximum.

E Remarque

Sur les appareils a dispositif de

réglage de chaque roue, amenez

toutes les roues sur la méme

hauteur.

Modele A

m Fixez les roues sur la position
voulue.

Modéle B

m Tirez la patte puis faites-la
encranter sur la position voulue.

Modele C

m Poussez ou reculez le levier du
dispositif de réglage centralisé en
hauteur puis faites-le encranter
sur la position voulue

Verrouiller les roues avant
(seulement sur les appareils a roues
avant verrouillables)

Fig. 4

Verrouillez les roues pour rouler tout
droit— Amenez les roues en avant et
faites encocher I'étrier dans le grand
trou.

Roues a braquage libre : faites
encocher I'étrier dans le grand trou.

Faire le plein et vérifier le niveau

d’huile

m Faites le plein d’essence sans
plomb (voir le manuel du moteur).

m Faire le plein du réservoir de
carburant ; ce dernier doit arriver
au maximum 2 cm en-dessous du
bord inférieur de I'orifice de
remplissage.

m Verrouiller a fond le réservoir de
carburant.

m Vérifiez le niveau d’huile, rajoutez-
en si nécessaire (voir le manuel
du moteur).

Démarrer le moteur
Fig. 5

A Danger

Pour vous protéger des risques de

blessures,

— ne démarrez pas le moteur si vous
vous trouvez devant [‘orifice
d’éjection ;

— Eloignez les mains et les pieds du
mécanisme de coupe.

— napprochez jamais les mains, les
pileds ou d autres parties du corps
a proximite de piéces en rotation.
Tenez-vous foujours a distance
de [orifice d'éjection.

Avant de faire démarrer le moteur,

débrayez fous les outils de coupe et

meécanismes d‘entrainement.

Ne renversez pas l'appareil au

démarrage. Amenez [ appareil sur

une surface plane comportant une
herbe la plus courte possible ou peu
d'herbe.
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m Remarques relatives au moteur

Veuillez respecter les informations

situées dans le manuel du moteur.

— Certains modéles ne comportent
pas de manette d'accélérateur ; le
réglage de la vitesse du moteur a
lieu automatiquement. Le moteur
tourne toujours a une vitesse
optimale.

— Méme en présence d’'un moteur
chaud, il pourra le cas échéant étre
nécessaire d’actionner le choke et/
ou le bouton d’amorgage.

— Certains modéles ne présentent ni
choke ni bouton d’amorgage. Le
moteur s'ajuste automatiquement
sur la séquence de démarrage
respective.

Si le moteur est froid :

m ouvrez le robinet de carburant (si
présent).

Appareils équipés d'un choke N :

m Amenez la manette de choke surla
position Il ou tirez la manette de
choke a vous et amenez la
manette d'accélérateur (si
présente) sur la position @ /max
(voir figure 5A)

ou

m Amenez la manette d'accélérateur
sur la position Il - figure 5A.

Appareils équipés d’'un bouton

d’amorgage :

m Appuyez énergiquement 1 a 5 fois
sur le bouton d’amorgage et
amenez la manette d'accélérateur
(si présente) sur &> /max —
figure 5B.

Si le moteur est chaud :

m ouvrez le robinet de carburant (si
présent).

m Amenez la manette d'accélérateur
(si présente) sur la position </
max — figure 5B.

Appareils sans démarreur

électrique :

Fig. 5C

m Tenez-vous derriere 'appareil,
appuyez sur I'étrier de sécurité puis
maintenez-le dans cette position.

m Tirez lentement le cordon du
lanceur jusqu’a sentir une
résistance ; ensuite, tirez vite et
énergiquement le cordon. Ne
laissez pas le cable du lanceur
revenir brutalement en position de
départ. Ramenez-le lentement et
de maniére contrblée.

Appareils équipés d'un démarreur

électrique :

Fig. 5D

m Débranchez le chargeur du
secteur et de I'appareil.

m Tenez-vous derriére 'appareil,
appuyez sur I'étrier de sécurité
puis maintenez-le dans cette
position.

m Sur le guidon, actionnez la clé de
contact jusqu’a ce que le moteur
démarre (la tentative de
démarrage ne doit durer que
5 secondes max. ; attendez au
moins 60 secondes avant I'essai
suivant).

E Remarque :

Sur les appareils a démarreur
électrique, il est également possible
(selon le modele) de faire démarrer
le moteur manuellement, par la
poignée du lanceur a cordon.

Une fois que le moteur tourne :

m Aprés le démarrage du moteur

(selon le modéle)

— ramenez la manette de choke
(si présente) en position
d’origine.

— ramenez la manette
d'accélérateur (si présente)
entre la position =>/max et la
position <=*/min afin de laisser
au moteur le temps de
s’échauffer brievement.

m Pour tondre le gazon, amenez la
manette d'accélérateur (si
présente) sur plein gaz.

E Remarque

Vous trouverez d’autres
informations sur I'utilisation du
moteur dans le manuel consacré a
ce dernier.

Arréter le moteur

Fig. 7

m Amenez la manette d'accélérateur
(si présente) sur la position <=/
min.

m Relachez I'étrier de sécurité. Le
moteur et le mécanisme de coupe
ralentissent brievement puis
s’'immobilisent.

Travailler avec I'appareil
Embrayage / Débrayage des
roues motrices

(seulement sur les appareils
équipés de roues motrices)
Figure 6A, B, C

Pour embrayer les roues motrices
(o7 o :

m Tirez et retenez la manette/I'étrier.
Pour débrayer les roues motrices
£39 e} :

m Relachez la manette/I'étrier.
m Remarque pour les appareils

conformes a la figure 6C
Pour allumer / éteindre, il est
possible d’utiliser aussi bien la
manette gauche que la droite ou
encore les deux a la fois.

E Remarque

De par la conception de I'appareil, il
peut arriver que lorsque vous le
faites reculer, les roues arriere
opposent une certaine résistance au
mouvement de recul. Il ne s’agit pas
d’une panne d’appareil mais d'un
phénoméne technique.

Reméde (selon le modeéle) : sans
serrer I'étrier d’entrainement,
commencez par pousser un petit
peu l'appareil en avant, puis tirez-le
en arriére.

Modifier la vitesse de la
traction aux roues
(selon le modéle)

Aftention

Dégats sur lappareil

Neffectuez le réglage que lorsque le

moteur fourne.

Figure 6D, E

m A l'aide de la petite manette,
choisissez 'une des différentes
vitesses (1/min./ <> et
4/max./ ).

Figure 6F, G

m A I'aide de la manette, choisissez
I'une des différentes vitesses
(1/min./ <> et 4/max./ ).
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H Remarque Convertir les appareils a I'éjection ~ Si I'herbe a beaucoup pousse

Pour des motifs techniques, il peut
arriver que la vitesse se laisse
difficilement modifier lorsque
I'appareil ne roule pas.

Remede : serrez I'étrier
d’entrainement et choisissez le
niveau de vitesse.

Retirer le bac de ramassage

d’herbe et le vider

(sur les appareils avec bac de

ramassage d’herbe)

Fig. 11

Si de I'herbe coupée reste au sol ou

si l'indicateur de niveau de

remplissage (en option, figure 12)

indique que le panier est plein :

m Relachez I'étrier de sécurité et
attendez que le moteur se soit
immobilisé.

m Soulevez le clapet d’éjection puis
décrochez le bac de ramassage.

m Vider le contenu.

Travail sans bac de ramassage
Lorsque vous retirez le bac de
ramassage, le clapet d’éjection se
rabat vers le bas. Si vous travaillez
sans le bac de ramassage d’herbe, la
tondeuse éjecte les végétaux
directement vers le bas.

Conversion au mulching

(sur les appareils avec accessoires

de mulching en option)

Appareils a éjection arriére :

Fig. 8A

m Soulevez le clapet d’éjection.

m Retirer le bac de ramassage.

m Mettez la cale a mulching en place
(selon le modéle).

m Rabaissez le clapet d’éjection.

E Remarque

Les modéles équipés de la fonction

de mulching n'ont pas besoin de cale

a mulching a part — Cette fonction est

assumée par un clapet arriere de

géomeétrie spéciale (figure 8B).

Appareils a éjection latérale :

Fig. 9

m A I'endroit de I'éjection latérale
(figure 9A), montez la chicane / la

piéce obturatrice pour le mulching.

ou

m Enlevez la protection latérale — La
chicane / la piece obturatrice pour
le mulching se ferme
automatiquement (figure 9B).

latérale

(selon le modele)

m Sj présents :

Retirez le bac / sac de ramassage
d’herbe et abaissez le clapet
d’éjection a l'arriere.

m Soulevez la chicane / la piéce
obturatrice pour le mulching et
montez le dispositif d'éjection
latérale (figure 9C).

Une fois le travail terminé

m Retirez la clé de contact (si
présente).

m Attendez que toutes les pieces
mobiles se soient enti€rement
immobilisées et que le moteur ait
refroidi.

m Refermez le robinet d’essence
(si présent — Voir le manuel du
moteur).

m Sur le moteur, débranchez la cosse
de la bougie.

m Videz le systeme de ramassage
d’herbe.

Appareils a démarreur électrique :

m Rechargez I'accu pendant
10 heures.

E Remarque

Ne rangez I'appareil dans des locaux
fermés qu'aprés que le moteur a
refroidi.

Conseils pour entretenir le
gazon

Quelques conseils afin que votre
gazon pousse de maniére saine et
réguliere.

Tonte

Un gazon se compose de divers types
d’herbes. Si vous tondez
fréquemment, des graminées
s'enracinant fortement et formant une
couche herbeuse dense poussent de
plus en plus. Si vous tondez plus
rarement, ce sont les herbes

a croissance en hauteur et d’autres
herbes sauvages qui pousseront plus
(p. ex. le tréfle, les paquerettes...).

La hauteur normale d’un gazon se
situe autourde 4 a5 cm. Il ne faudrait
tondre que 1/3 de la hauteur totale,
donc tondre a la hauteur normale pour
7-8 cm. Evitez autant que possible de
couper le gazon au-dessous de 4 cm
car cela endommage sinon la couche
d’herbe en cas de sécheresse.

(p. ex. aprés vos vacances),

ramenez-la par étape a la hauteur

normale.

Pendant la tonte, veillez a ce que les

laizes de tonte se chevauchent

toujours un peu.

Muiching (avec accessoire)

Lors de la tonte, I'appareil coupe

I’herbe en petits morceaux (env.

1 cm) puis les laisse sur le sol. Le

gazon conserve ainsi de nombreux

nutriments.

Pour que le résultat soit optimal,

maintenez toujours le gazon court,

voir également la section intitulée

« Tondre ». Tenir compte des

consignes suivantes pour utiliser

I'herbe comme paillage :

— Ne pas tondre de I'herbe mouillée.

— Ne tondez jamais plus de 2cm de
la longueur des brins d’herbe.

— Rouler lentement.

— Faites tourner le moteur au
régime maximal.

— Nettoyer régulierement le
mécanisme de coupe.

Transport

Sur courtes distances, a la main

A Danger

Des objets peuvent étre percutes et
catapultés par le mécanisme de
coupe et causer des dégats.
Arréfez le moteur avant de déplacer
lappareil sur dautres surfaces que
celles gazonnées.

Avec un véhicule

A Danger
Avant chaque transport, arrétez le

moteur et faites-le refroidir.
Débranchez la cosse de la bougie,
Ne transporitez pas 'appareil en
position renversée.

Si vous devez le fransporter sur un
véhicule, arrimez suffisamment
l'appareil pour 'empécher de glisser
involontairement.

Ne transportez I appareil qu avec
son réservoir de carburant vide. Le
bouchon du réservoir doit étre bien
fermé.

24



Notice d’instructions — Tondeuse a gazon avec moteur thermique

Francais

Appareils a guidon repliable :

Fig. 10

m Le guidon est repliable pour
faciliter le rangement.

Maintenance / Nettoyage

A Danger

Pour vous protéger des blessures et

avant d'effectuer tous travaux sur

lappareil

— arréter le moteur,

— Retirez la clé de contact (si
présente),

— alfendez que foutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le mofeur ait
refroidi.

— délachez la cosse de la bougie sur
le moteur pour empécher un
démarrage intempestif du moteur
de ce dernier,

— lire les consignes de sécurité
supplémentaires figurant dans le
manuel du moteur.

A Danger

Pour vous protéger du risque de
blessures avec le mécanisme de
coupe, confiez fous les travaux
(remplacement ou réaffitage de la
lame de coupe) uniquement a un
atelier spécialisé (emploi nécessaire
d'un outillage spécial).

Affention

Faifes toujours basculer [ appareil
de sorte que la bougie regarde vers
le haut ; ceci empéche le carburant
ou l'huile de provoquer des degéts
dans le moteur.

E Remarque

Un entretien régulier garantir une
durée de vie prolongée et un
fonctionnement sans faille. Une
maintenance insuffisante de votre
appareil peut s'accompagner de
défauts susceptibles de
compromettre la sécurité.

Entretien

Affention

Respectez les prescriptions
d’entretien énoncées dans le
manuel du moteur. Faites reviser et
entretenir la machine par un atelier
spécialisé en fin de saison.
Toutes les réparations ainsi que le
remplacement des accus
défectueux et des fusibles
défectueux devront étre confiés
exclusivement a un atelier
spécialisé.
Attention
L ‘huile moteur pollue
l'environnement.
Remettez 'huile récupérée a lissue
d'une vidange aupres d'un point de
collecte d'huiles usagées ou d'une
entreprise de dépollution.
L acide de bafteries /
daccumulateurs menace
l'environnement.

Les batteries / accus usages ne sont
pas des déchets domestiques.
Veuillez rapporter les batteries/
accus usages a votre revendeur ou
a une entreprise de dépollution.
Déposez les batfteries / accus de
lappareil avant de mettre ce dernier
au rebut.

E Remarque

Respectez les intervalles de

contrdle et de maintenance spécifiés

dans le manuel du moteur.

Selon le modele, votre appareil est

équipé d’'un indicateur électronique

d’échéances de maintenance (figure

13). En plus des consignes de

maintenance écrites, veuillez

respecter les mentions de
maintenance correspondantes.

Pour les instructions d'utilisation

ainsi que des informations

avanceées, veuillez vous reporter a la
notice d’instructions accompagnant
l'indicateur de maintenance.

Avant chaque utilisation

m Vérifiez le niveau d’huile ;
rajoutez-en si nécessaire.

m Vérifiez siles raccords vissés sont
bien serrés ; resserrez-les si
nécessaire.

m Vérifiez les dispositifs de
protection.

Vérifiez le point d’attaque de

Fembrayage :

(seulement sur les appareils

équipés de roues motrices)

— Moteur en marche et roues
motrices débrayées, I'appareil ne
doit pas se déplacer vers l'avant.

— Moteur en marche et roues
motrices embrayées, I'appareil
doit se déplacer en avant.

Fig. 15

m Si nécessaire, réglez le point
d'attaque a l'aide de la roue
moletée / de I'écrou de réglage
situé contre la manette de traction
par les roues (située, selon le
modeéle, sous la console de
changement de vitesse) ou contre
le cable Bowden.

E Remarque

Sur certains modéles, il 'y a pas de

réglage possible.

Aprés les premiéres

2-5 heures de service

m Changez I'huile : voir la notice
d’utilisation du moteur.

Apres chaque tonte ou toutes les
8 semaines
(seulement sur les appareils a
démarreur électrique)
m Rechargez I'accu pendant

10 heures.

Une fois par saison

m Changez I'huile : voir la notice
d’utilisation du moteur.

m Sur le clapet éjecteur, lubrifiez les
articulations et le ressort de
torsion.

m En fin de saison, faites réviser
I'appareil par un atelier spécialisé.

Nettoyage

Attention

Nettoyez l'appareil apres chaque

utilisation. Les matériaux d'un

appareil non nettoye se détériorent a

/a longue et provoquent des défauts

de fonctionnement.

Pour netfoyer, n'utilisez pas de

nettoyeur haute pression.
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Nettoyer le bac de ramassage

d’herbe

(seulement sur les appareils avec

bac de ramassage d’herbe)

La méthode la plus simple consiste

a nettoyer immédiatement aprés la

tonte.

m Retirez le bac de ramassage
d’herbe puis videz-le.

m Le bac de ramassage d’herbe est
nettoyable avec un jet d’eau
puissant débité par un tuyau
d’'arrosage de jardin.

m Faites bien sécher le bac de
ramassage avant de le réutiliser.

Nettoyage de la tondeuse a
gazon

A Danger

Lorsque vous travaillez sur le
mécanisme de coupe, Vous risquez
de vous blesser. Pour vous
protéger, portez des gants de travail.

Affention

Faifes toujours basculer [ appareil

de sorte que la bougie regarde vers

le haut ; ceci empéche le carburant
ou l'huile de provoquer des degéts
dans le moteur.

Ne projetez pas de 'eau confre

l'appareil, cela risquerait d'en

abimer les organes électriques.

Nettoyez I'appareil de préférence

immédiatement aprés la tonte.

Appareils sans systéme de lavage

du plateau :

m Nettoyez le compartiment de
coupe et le clapet d’éjection avec
une brosse, une balayette ou un
chiffon.

m Remettez I'appareil sur ses roues
etenlevez tous les résidus visibles
d’herbe et de salissures.

Appareils avec systéme de lavage

du plateau :

Fig. 14

Les tondeuses a systéeme de lavage

sont équipées d’un raccord a eau.

Ceci permet de nettoyer les résidus

d’herbe présents sous le plateau de

coupe et d’empécher les dépbts de
produits chimiques corrosifs.

Apres la tonte, procédez comme

suit :

m Amenez I'appareil sur une surface
plane exempte d’éboulis, pierres,
etc.

E Remarque

Le carter d’éjection ne doit pas étre

bragué vers des maisons, garages

et assimilés.

m Raccordez un adaptateur - en
vente habituelle dans le
commerce ou optionnellement
livré d’'origine - a un flexible a eau
et au raccord a eau sur le plateau
de coupe.

m Quvrir le robinet d’eau.

m Faites démarrer le moteur et
laissez-le tourner quelques
minutes.

m Stoppez le moteur et débranchez
le flexible a eau de I'appareil.

Une fois la séquence de nettoyage

achevée :

m Faites démarrer le moteur et
laissez-le tourner quelques
minutes pour sécher le dessous
du plateau de coupe.

m Arréter le moteur.

Remisage

A Danger

Risque d'explosion et d’incendie.

Si, lorsque vous rangez l'apparell,
son réservoir contient encore du
carburant (essence), veillez a ce
que les vapeurs d’essence ne
puissent en aucun cas entrer en
contact avec une flamme nue ou des
étincelles dans le local concerné.

Attention

Dégéts matériels sur [appareil.

Ne rangez le véhicule (moteur

refroidj) que dans des locaux

propres et secs. Si l'appareil doit
rester remisé pendant une période
prolongée, par ex. pour 'hiver,
protégez-le de /a rouille.

En fin de saison ou si I'appareil reste

inutilisé pendant plus d’'un mois :

m VVidangez le carburant dans un
récipient approprié puis
soumettez le moteur aux
opérations de remisage comme
indiqué dans le manuel de ce
dernier.

Affention

Ne vidangez le carburant qu'en plein
air.

m Nettoyez 'appareil et le bac de
ramassage d’herbe.

m Pour les protéger de la rouille,
essuyez toutes les piéces avec un
chiffon imprégné d’huile (exempte
de résine), ou utilisez un
pulvérisateur d'huile.

m Chargez 'accu (si présent).

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de
garantie en vigueur sont celles
publiées par notre société ou par
notre importateur. Nous remédions
gratuitement aux défauts sur votre
engin dans le cadre de la garantie, si
des vices de matiére ou de
fabrication en sont la cause. En cas
de garantie, veuillez vous adresser a
votre revendeur ou a la succursale
la plus proche.

Information sur le moteur

Le fabricant du moteur répond de
tous les problémes se référant au
moteur (puissance, mesure de celle-
ci, données techniques, garanties
et service). Vous trouverez des
informations plus détaillées dans le
manuel d’'accompagnement publié
par le fabricant du moteur,

a l'intention du propriétaire /

de l'utilisateur du moteur.

Dérangements et remédes

Les dérangements de I'appareil en
service ont souvent des causes
simples qu'il vous faudra connaitre
pour, selon le cas, les supprimer
vous-méme. En cas de doute, votre
atelier spécialisé vous prétera
volontiers assistance.
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Probléeme

Cause(s) possible(s)

Reméde

Impossible de tirer le cordon du
lanceur.

Etrier de sécurité pas actionné.

Appuyez I'étrier de sécurité contre la
partie supérieure du guidon.

Lames bloquées.

Débranchez la cosse de la bougie
puis supprimez la cause du blocage.

Moteur défectueux.

Rendez-vous dans un atelier
spécialisé.

Le moteur ne démarre pas.

— Sur les appareils équipés d’un
démarreur électrique :

La manette d'accélérateur n'est
pas correctement positionnée.

Amenez la manette d'accélérateur
sur la position |\ ou sur CHOKE (si
le moteur est froid).

Amenez la manette d'accélérateur
sur la position ©*/max. ou sur
START (si le moteur est chaud).

La tondeuse se trouve dans des
herbes hautes.

Amenez la tondeuse sur une
surface ou I'herbe est courte.

Pas de carburant dans le
réservoir.

Versez de I'essence neuve et propre
dans le réservoir.

Cosse non fixée sur la bougie.

Branchez la cosse sur la bougie.

Carburant vieilli ou souillé.

Remplacez le carburant par du
carburant neuf.

Filtre a air encrassé.

Nettoyez le filtre a air.

Choke pas actionné.

Actionner le choke.

Lors d’'un démarrage a froid,
vous n‘avez pas actionné le
bouton d’amorgage.

Actionnez le bouton d’amorcage.

Accu déchargé.

Rechargez I'accu avec le chargeur
livré d’origine.

Cordon électrique endommagé.

Vérifiez que le cordon électrique est
en bon état.

Fusible défectueux.

Faites remplacer le fusible
défectueux dans un atelier
spécialisé.

Bruits inhabituels (claquements,
bruits de ferraille, vibrations).

Vis, écrou ou autres piéces de
fixation desserrées.

Fixez ces pieces. Si les bruits
demeurent : Rendez-vous dans un
atelier spécialisé.

Trépidations, vibrations.

Lames desserrées.

Dans un atelier spécialisé, faites
resserrer la vis de fixation de la
lame.

Lame endommagée.

Faites remplacer la lame dans un
atelier spécialisé.

Lame pas correctement
équilibree.

Faites remplacer ou équilibrer la
lame dans un atelier spécialisé.

Fixation du moteur desserrée.

Faites refixer le moteur dans un
atelier spécialisé.

Coupe pas nette ou la vitesse de

rotation diminue.

Herbe trop haute.

Réglez I'appareil sur une hauteur de
tonte plus élevée. Passez-le deux
fois au besoin.
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Probléeme

Cause(s) possible(s)

Reméde

L’herbe reste au sol ou le bac/sac de
ramassage d’herbe ne se remplit pas.

Herbe trop humide.

Laissez le gazon sécher.

Orifice d’éjection bouché.

Arrétez le moteur, supprimez
I'obstruction.

Lame émoussée

Faites remplacer la lame dans un
atelier spécialisé ou faites-la
réaffater.

Puissance du moteur
insuffisante.

Tondez plus souvent, relevez la
hauteur de coupe.

Bac de ramassage plein.

Arrétez le moteur, videz le bac de
ramassage d’herbe.

Bac de ramassage encrassé.

Arrétez le moteur, nettoyez les
ouies de ventilation du bac de
ramassage d’herbe.

L’entrainement des roues ne
fonctionne pas.

Courroie trapézoidale déchirée
ou boite de vitesses
défectueuse.

Faites remplacer les piéces
endommagées dans un atelier
spécialisé.

Commande par cable / Cable
gainé cassé(e).

Faites remplacer les piéces
endommagées dans un atelier
spécialisé.
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Angaben auf dem
Typenschild

Diese Angaben sind sehr wichtig fur
die spatere Identifikation zur
Bestellung von Gerate-Ersatzteilen
und fiir den Kundendienst. Sie
finden das Typenschild in der Nahe
des Motors. Tragen Sie alle
Angaben auf dem Typenschild
Ihres Gerates in das nachfolgende
Feld ein.

Diese und weitere Angaben zum
Gerat finden Sie auf der separaten
CE-Konformitatserklarung, die ein
Bestandteil dieser
Betriebsanleitung ist.

Bildliche Darstellungen

Bildseiten am Anfang der
Bedienungsanleitung ausklappen.
In dieser Bedienungsanleitung
werden verschiedene Modelle
beschrieben. Grafische
Darstellungen kénnen im Detail
vom erworbenen Gerat abweichen.

Zu lhrer Sicherheit

Gerat richtig verwenden
Dieses Gerat ist ausschlieRlich
bestimmt
— zur Verwendung entsprechend
der in dieser
Bedienungsanleitung
gegebenen Beschreibungen und
Sicherheitshinweise;
— zum Mahen von Rasenflachen
des Haus- und Freizeitgartens.
Jeder andere Gebrauch ist nicht
bestimmungsgeman. Der nicht
bestimmungsgemalie Gebrauch hat
den Verfall der Garantie und die
Ablehnung jeglicher Verantwortung
seitens des Herstellers zur Folge.
Der Benutzer haftet fir alle
Schaden an Dritten und deren
Eigentum.
Eigenméachtige Veranderungen an
dem Gerat schliefien eine Haftung
des Herstellers fiir daraus
resultierende Schaden aus.
Nur fir Gerate mit
Elektrostartvorrichtung:
Das mitgelieferte Ladegerat ist
ausschlieRlich zum Laden des im
Gerat verwendeten Akkus
bestimmt. Der Akku darf nur von
diesem Ladegerat geladen
werden.

Sicherheits- und
Bedienhinweise beachten
Lesen Sie, als Benutzer dieses
Gerates, diese Betriebsanleitung
vor der ersten Anwendung
sorgféltig durch. Handeln Sie
danach und bewahren Sie diese fir
spatere Anwendung auf. Erlauben
Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die diese Bedienungs-
anleitung nicht kennen, das Gerat
zu benutzen.

Alle Personen, die mit der
Inbetriebnahme, Bedienung und
Wartung des Geréates zu tun
haben, missen entsprechend
qualifiziert sein.

Geben Sie die
Bedienungsanleitung bei einem
Besitzerwechsel mit dem Gerat
weiter.

Aligemeine
Sicherheitshinweise

In diesem Abschnitt finden Sie
allgemeine Sicherheitshinweise.
Warnhinweise, die sich speziell auf
einzelne Geréateteile, Funktionen
oder Téatigkeiten beziehen, finden
Sie an der jeweiligen Stelle dieser
Anleitung.

Vor der Arbeit mit dem Geréat
Personen, die das Gerat benutzen,
dirfen nicht unter dem Einfluss von
Rauschmitteln, wie z. B. Alkohol,
Drogen oder Medikamenten
stehen.

Personen unter 16 Jahren diirfen
das Geréat nicht bedienen oder
sonstige Arbeiten, wie z. B.
Warten, Reinigen, Einstellen, an
dem Gerat ausflihren — ortliche
Bestimmungen kdnnen das
Mindestalter der Benutzer
festlegen.

Verwenden Sie das Geréat nicht
ohne angemessene Schulung oder
bei Mudigkeit oder Krankheit.
Dieses Gerat ist nicht dafir
bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fir
ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist.

Kinder sollen beaufsichtigt werden
um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Geréat spielen.

Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn
mit allen Einrichtungen und
Betatigungselementen sowie mit
deren Funktionen vertraut.

Lagern Sie Kraftstoff nur in dafir
zugelassenen Behéltern und nie in
der Nahe von Heizquellen

(z. B. Ofen oder Warmwasser-
speichern). Tanken Sie das Gerat
nur im Freien.

Tanken Sie das Geréat nie bei
laufendem oder heilem Motor.
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Tauschen Sie beschadigten
Auspuff, Tank oder Tankdeckel
aus.

Prifen Sie vor Gebrauch,

— ob die Grasfangeinrichtung
funktioniert und die
Auswurfklappe richtig schlieft.
Beschadigte, verschlissene oder
fehlende Teile umgehend
ersetzen.

— ob Schneidwerkzeuge,
Befestigungsbolzen und die
gesamte Schneideinheit
abgenutzt oder beschadigt sind.
Abgenutzte oder beschadigte
Teile von einer Fachwerkstatt nur
satzweise austauschen lassen,
um Unwuchten auszuschlie3en.

Ersatzteile und Zubehdr missen

den vom Hersteller festgelegten

Anforderungen entsprechen.

Verwenden Sie daher nur Original-

ersatzteile und Originalzubehor

oder die vom Hersteller
zugelassenen Ersatzteile und

Zubehorteile.

Die Verwendung von nicht vom

Hersteller freigegebenen

Ersatzteilen oder Zubehor kann ein

erhebliches Sicherheitsrisiko

darstellen.

Lassen Sie Reparaturen

ausschlief3lich von einer

qualifizierten Fachkraft oder in
einer Fachwerkstatt durchfiihren.

Lassen Sie immer alle

Wartungsarbeiten termingerecht

ausfiihren, um das Gerét in einem

sicheren Betriebszustand zu
halten.

Wahrend der Arbeit mit dem
Gerat

Bei Arbeiten mit oder an dem Gerét
missen Sie eine entsprechende
Arbeitskleidung tragen, wie
beispielsweise:

— Sicherheitsschuhe,

— lange Hosen,

— enganliegende Kleidung,

— Gehorschutz,

— Schutzbrille.

Das Tragen von personlicher
Schutzausristung verringert das
Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie das Tragen loser
Kleidung oder Kleidung mit
hangenden Schniren oder
Glrteln. Arbeiten ohne
Gehorschutz kann zu Gehorverlust
fuhren. Auch beim Tragen von
Gehdrschutz 6fters Arbeitspausen
einlegen um das Gehdr zu
schonen.

Alle Sicherheitseinrichtungen

mussen immer vollstandig und in

einwandfreiem Zustand am Geréat
angebracht sein.

An den Sicherheitseinrichtungen

keine Veranderungen vornehmen.

Betreiben Sie das Gerat nurin dem

vom Hersteller vorgeschriebenen

und angelieferten technischen

Zustand.

Verandern Sie niemals die

werksseitig voreingestellten

Motoreinstellungen.

Vermeiden Sie offenes Feuer,

Funkenbildung und rauchen Sie

nicht.

Hinweise zu Vibrationen:

Die Einwirkung von Schwingungen

kann Schadigungen an den

Nerven und Stérungen der

Blutzirkulation in Handen und

Armen verursachen.

— Tragen Sie bei Arbeiten in kalter
Umgebung warme Kleidung und
halten Sie lhre Hande warm und
trocken.

— Machen Sie Pausen.

— Falls Sie feststellen, dass die
Haut an lhren Fingern oder
Handen taub wird, kribbelt,
schmerzt oder sich weil} verfarbt,
stellen Sie die Arbeit mit der
Maschine ein und konsultieren
Sie gegebenenfalls einen Arzt.

Vor allen Arbeiten an diesem

Gerat

Zum Schutze vor Verletzungen vor

allen Arbeiten (z. B. Wartungs-

und Einstellarbeiten) und Transport

(z. B. heben oder tragen) an

diesem Gerat

— den Motor abstellen,

— den Ziindschlissel (falls
vorhanden) abziehen,

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstédndig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekuhlt ist,

— den Zindkerzenstecker am
Motor ziehen, um ein
versehentliches Starten des
Motors zu verhindern,

— die zusatzlichen
Sicherheitshinweise im
Motorenhandbuch beachten.

Nach der Arbeit mit dem Gerat
Verlassen Sie das Geréat nie, ohne
den Motor abzustellen und - falls
vorhanden — den Zlindschlissel
abzuziehen.

Sicherheitseinrichtungen
Bild 1

/N Gefanr

Benutzen Sie niemals ein Gerét mit
beschadigten oder ohne
angebaute
Sicherheitseinrichfungen.

Sicherheitsbiigel (1)

Der Sicherheitsbugel dient Ihrer
Sicherheit, um Motor und
Schneidwerk im Notfall sofort zu
stoppen.

Es darf nicht versucht werden,
seine Funktion zu umgehen.

Auswurfklappe (2) oder
Prallschutz (3)

Die Auswurfklappe/der Prallschutz
schitzt Sie vor Verletzungen durch
das Schneidwerk oder heraus-
geschleuderte feste Gegenstande.
Das Gerat darf nur mit
Auswurfklappe oder Prallschutz
betrieben werden.
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Symbole am Gerét

Am Gerét finden Sie verschiedene
Symbole als Aufkleber.
Nachfolgend die Erklarung der
Symbole:

Achtung! Vor
Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung
lesen!

Dritte aus dem
Gefahrenbereich
fernhalten!

Motor ausschalten
und Ziindschlissel
ziehen vor allen
Arbeiten am Geréat
und bevor Sie das
Gerat verlassen.
Zusatzliche Hinweise
im Kapitel ,Zu lhrer
Sicherheit* beachten.

> Vor Arbeiten an den
Schneidwerkzeugen
den Zindkerzen-
stecker ziehen!
Finger und FifRe von
den

L=y | Schneidwerkzeugen
— fernhalten! Vor dem
" Einstellen oder

Saubern des Gerates
oder vor dem Priifen
das Gerat
ausschalten und den
Zundkerzenstecker
ziehen.

Qo B

Verletzungsgefahr — nur mit
angebautem Prallschutz arbeiten.

Verletzungsgefahr — nur mit
angebautem Heckblgel arbeiten.

c | ge
N~
Oé;§ @] K(%

Verletzungsgefahr — nur mit
angebautem Auswurf arbeiten.

Halten Sie diese Symbole am
Gerat immer in einem lesbaren
Zustand.

Ersetzen Sie beschadigte oder
nicht lesbare Symbole.

Symbole in der Anleitung

In dieser Anleitung werden
Symbole verwendet, die Gefahren
anzeigen oder wichtige Hinweise
kennzeichnen. Hier die Erklarung
der Symbole:

A Gefahr

Sie werden auf Gefahren
hingewiesen, die mit der
beschriebenen Tétligkeit
zusammenhédngen und bei der eine
Geféghrdung von Personen besteht.

Achtung

Sie werden auf Gefahren
hingewiesen, die mit der
beschriebenen Tafigkeit
zusammenhdngen und die einen
Schaden am Gerét nach sich
ziehen koénnen.

E Hinweis
Kennzeichnet wichtige
Informationen und
Anwendungstipps.

Montieren

Die Montage des Gerates wird auf
einem separatem Beiblatt in
Bildern dargestellt.

m Entsorgungshinweis
Anfallende Verpackungsreste,
Altgerate usw. entsprechend den
Ortlichen Vorschriften entsorgen.

Bedienen

Beachten Sie auch die Hinweise im
Motorenhandbuch.

A Gefahr

Unfall

— Personen, insbesonders Kinder,
oder Tiere ddrfen beim Mahen
nie in der Naghe des Gerétes sein.
Verletzungsgefahr durch
herausgeschleuderte Steine
oder andere Gegensténde.

Sturz

— Flihren Sie das Gerét nurim
Schritttempo.

— Seien Sie besonders vorsichtig,
wenn Sie riickwaérts mahen und
das Gerdét zu sich ziehen.

— Beim Méhen an stellen Hangen
kann das Gerét kippen und Sie
konnen sich verletzen. Mahen
Sie quer zum Hang, niemals auf-
und abwadrts. Mahen Sie nicht an
Héngen mit einer Neigung von
mehr als 20%.

— Seien Sie besonders vorsichtig
beim Andern der Fahrtrichtung
und achten Sie immer auf einen
guten Stand.

— Es besteht Verletzungsgefahr
beim Mihen in Grenzbereichen.
Méhen in der Ndhe von Réndern,
Hecken oder steilen Abhangen
Ist gefahriich. Halten Sie beim
Méhen den Sicherheitsabstand
ein.

— Beim Mihen von feuchtem Gras
kann das Gerét durch
verminderte Bodenhaftung
rutschen und Sie kénnen
sttirzen. Médhen Sie nur, wenn
das Gras trocken ist.

— Arbeiten Sie nur bei Tageslicht
oder bei guter kiinstlicher
Beleuchtung.

31



Deutsch Betriebsanleitung— Rasenmaher mit Verbrennungsmotor

Verletzung — Wird ein Fremdkdrper Stolpergefahr

— Der durch diie Fiihrungsholme (z. B. Stein) vom — Flihren Sie das Gerét nur im
vorgegebene Schneidwerkzeug getroffen oder Schrittempo.

Sicherheitsabstand zum
umlaufenden Werkzeug ist stets
einzuhalten.

— Der Arbeitsbereich des Bedieners
befindet sich wéhrend des
Betriebs hinter dem
Ftihrungsholm.

— Flihren Sie niemals Hénde oder
FUBe an oder unter sich
drehende Telle.

— Benutzen Sie das Gerét nicht bel
schlechten Witterungsbedin-
gungen, wie z. B. Regen- oder
Gewittergefahr.

— Stoppen Sie den Motor und
warten Sie den Stillstand des
Schneidwerkzeugs ab:

— bevor Sie das Geriét kippen,

— zum Transport liber andere
Fldgchen als Gras,

— Moftor abstellen und um ein
versehentliches Starten des
Motors zu verhindern:
Zindschlissel (falls vorhanden)
abziehen, Motor abkdhlen lassen
und Zindkerzenstecker ziehen,
— bevor Sie Verstopfungen und

Blockierungen im Auswurf
beseitigen,

— bevor Sie den Rasenméher
Uberpriifen, reinigen, einstellen
oder Arbeiten an dem Gerat
adurchfiihren,

— wenn ein Fremdkdrper
getroffen wurde. Rasenmaher
auf Schéden untersuchen und
bei Schaden Fachwerkstatt
aufsuchen,

— falls das Gerét anféngt
ungewohnlich stark zu
vibrieren. Uberpriifen Sie das
Gerdt sofort.

— Heben oder tragen Sie niemals
ein Gerét mit laufendem Moftor.

— Uberpriifen Sie das Geldnde, auf
dem das Geriét eingeseltzt wird,
und entfernen Sie alle
Gegensténde, die erfasst und
weggeschleudert werden
konnen.

falls das Gerét anfangt
ungewohniich zu vibrieren: Motor
sofort abstellen.

Gerét vor dem weiteren Belrieb
von einer Fachwerkstatt auf
Schéden untersuchen lassen.

— Bei Sichelméhern nie vor
Grasauswurfoffnungen stellen.

Geréfe mit Grasfang:

— Beim Abnehmen des
Grasfanges kénnen Sie sich oder
andere durch
herausgeschleudertes Mahgut
oder Fremdkdrper verletzen.
Entleeren Sie den Grasfang nie
bei laufendem Mofor. Schalfen
Sie das Gerét ab.

Erstickungsgefahr durch

Kohlenmonoxyd.

Lassen Sie den

Verbrennungsmotor nur im Freien

laufen.

Explosion und Brandgefahr

— Benzinddmpfe sind explosiv, und
Benzin ist hochgradig
entflammbar.

— Flillen Sie Kraftstoff ein, bevor
Sie den Mofor starten. Halten Sie
den Tank bei laufendem oder bei
noch heil3em Motor
geschlossen.

— Kraftstoff nur nachftillen bei
abgeschaltetem und
abgekdihltem Motor. Vermeiden
Sie offenes Feuer,
Funkenbildung und rauchen Sie
nicht. Tanken Sie das Gerat nur
im Freien.

— Falls Kraftstoff tibergelaufen ist,
den Motor nicht starten. Gerét
von der kraftstoffverschmultzten
Fldche entfernen und warten, bis
sich die Kraftstoffdampfe
verfiichtigt haben.

— Um Brandgefahr zu vermeiden,
halten Sie bitfe folgende Teile fre/
von Gras oder austretendem Ol
— Motor
— Auspuff
— Batterien/Akkus
— Benzintank.

Achtung

Schéden am Geriét B

— Steine, herumliegende Aste oder
ahnliche Gegensténde kénnen
zu Schédden am Gerét und der
Funktionsweise fihren.
Enltfernen Sie feste
Gegenstadnde vor jedem Einsatz
aus dem Arbeitsbereich.

— Betreiben Sie das Gerét nur in
einwandfreiem Zustand. Fihren
Sie vor jedem Betreiben eine
Sichtpriifung durch. Kontrollieren
Sie besonders
Sicherheitseinrichtungen,
Bedienelemente und
Schraubverbindungen auf
Beschadigungen und festen Sitz.
Ersetzen Sie die beschédigten
Teile vor dem Betreiben.

E Betriebszeiten

Beachten Sie die nationalen/
kommunalen Vorschriften
bezuglich der Benutzungszeiten
(gdf. bei lhrer zustdndigen Behoérde
erfragen).

E Positionsangaben

Bei Positionsangaben am Gerat
(z. B.links, rechts) gehen wir
immer vom Fihrungsholm
gesehen in Arbeitsrichtung des
Gerates aus.

Vor der ersten
Inbetriebnahme

Motorél einfiillen

Achtung

Das Gerédt wird aus
Transportgrinden ohne Motorend/
ausgeliefert.

m Daher vor der ersten
Inbetriebnahme Motorendl
einflllen, siehe
Motorenhandbuch.
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Akku laden
(Gerate mit Elektrostart)
Gefahr von Verédtzung/
Vergiftung
In Extremféllen muss mit dem
Austreten von Flissigkeiten oder
Gasen gerechnet werden.
Der Akku befindet sich je nach
Modell im Armaturenbrett am
Oberholm (Bild 2a) oder auf dem
Méhdeck (Bild 2b/c).

A Stromschlaggefahr
Uberpriifen Sie das Ladegerét vor
Jjedem Gebrauch auf dulSerliche
Beschédigungen. Benutzen Sie
niemals ein beschédigtes
Ladegerit.

Achtung

- Vergewissern Sie sich, dass das
Netz entsprechend den Angaben
auf dem Typenschild des
Ladegeréts mit 220-230 V und
50 Hz betrieben wird.

— Das Ladegerdat vor Feuchfigkeit,
Regen, Schnee sowie Frost
schiitzen.

— Akku nur in gut bellifteten und
frockenen Raumen laden.
Maximale Ladezeit von
12 Stunden nicht dberschreiten.

— Ladegerét vor Inbetriebnahme
des Rasenmaher von Nelz und
Gerét trennen.

Bild 2

m Vor dem ersten Gebrauch des
Gerates den Akku mind.

10 Stunden laden. Nur das im
Lieferumfang enthaltene
Ladegerat verwenden.

E Hinweis
Abklemmen des Ladegerates
in umgekehrter Reihenfolge.

i | Entsorgungshinwesis fiir das
Ladegeréat

Das Ladegerat unterliegt den

Entsorgungsvorschriften fur

Elektrogerate. Beachten Sie die

Ortlichen Vorschriften.

Einstellarbeiten vor jedem
Betreiben

& Verletzungsgefahr

Vor allen Arbeiten an diesem Gerét

— Moftor abstellen,

— Zlindschlissel (falls vorhanden)
Ziehen,

— Abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollsténdig zum Stillstand
gekommen sind; der Motor muss
abgekiihlt sein,

— Zlindkerzenstecker am Motor
ziehen, um ein versehentliches
Starten des Mofors zu
verhindern.

Grasfang einhangen

(nur bei Geraten mit Grasfang)

Bild 11

= Auswurfklappe anheben und
Grasfang einhangen.

Schnitthéhe einstellen

Achtung

Schnitthéhe bei unebenem Geldnde
so wéhlen, dass das
Schneidmesser niemals mit dem
Erdreich in Kontakt kommit.

Bild 3

Schnitthéhe des Grases nach
Wunsch einstellen.
Einstellmdglichkeit (je nach Modell)
von ca. 3 cm bis maximal 9 cm.

E Hinweis

Bei Geraten mit

Einzelradverstellung alle Rader auf

die gleiche Hohe einstellen.

Modell A

m Ré&der in gewlinschter Position
befestigen.

Modell B

m Lasche ziehen und in
gewtnschter Position einrasten.

Modell C

m Hebel der
Zentralhéhenverstellung vor- oder
zuruickschieben und in
gewlnschter Position einrasten.

Vorderrader verriegeln

(nur Gerate mit verriegelbaren
Vorderradern)

Bild 4

Rader zum Geradeausfahren
verriegeln — Rader nach vorne
stellen und Bugel ins grofRe Loch.
Réder frei beweglich — Bligel ins
kleine Loch.

Tanken und Olstand priifen

m Benzin, bleifrei tanken (siehe
Motorhandbuch).

m Kraftstofftank hochstens bis
2 cm unter der Unterkante des
Einflllstutzens fiillen.

m Kraftstofftank fest verschlieen.

m QOlstand priifen, bei Bedarf
nachftllen (siehe
Motorenhandbuch).

Motor starten
Bild 5

I\ Gefanr

Zum Schutz vor Verletzungen,

— den Mofor nicht starten, wenn
Sie vor dem Auswurf stehen,

— Hénde und Fiilse vom
Schneldwerk fernhalten,

— bringen Sie niemals Hénde,
Fli3e oder andere Kdrperteile in
die Nahe sich drehender Teile.
Halten Sie sich immer entfernt
von dem Auswurf.

Bevor Sie den Motor starten,

kuppein Sie alle

Schneidwerkzeuge und Antriebe

aus.

Das Gerdét beim Starten nicht

kippen. Gerat auf einer ebenen

Fldche mit méglichst kurzem oder

wenig Gras abstellen.
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m Hinweise zum Motor
Beachten Sie die Informationen im
Motorenhandbuch.

— Einige Modelle haben keinen
Gashebel, die Drehzahl wird
automatisch eingestellt. Der
Motor lauft immer mit optimaler
Drehzahl.

— Auch bei einem warmen Motor
kann es eventuell erforderlich
sein, den Choke bzw. den Primer
zu betatigen.

— Einige Modelle haben keinen
Choke und keinen Primer. Der
Motor stellt sich automatisch auf
den jeweiligen Startvorgang ein.

Bei kaltem Motor:

m Benzinhahn 6ffnen (falls
vorhanden).

Gerate mit Choke N

m Chokehebel auf Position I\
stellen oder Chokezug
herausziehen und den Gashebel
(falls vorhanden) auf <>/max
stellen — Bild 5A.

oder

m Gashebel auf Position Il stellen
- Bild 5A.

Geréate mit Primer:

m Primer 1-5x kraftig driicken und
Gashebel (falls vorhanden)
auf ‘@*/max stellen - Bild 5B.

Bei warmem Motor:

m Benzinhahn 6ffnen (falls
vorhanden).

m Gashebel (falls vorhanden)
auf >/max stellen — Bild 5B.

Gerate ohne Elektrostarter:

Bild 5C

m Hinter dem Geréat stehend -
Sicherheitsbiigel driicken und
halten.

m Zugstartergriff langsam ziehen,
bis Widerstand spuirbar ist, dann
schnell und kréftig durchziehen.
Zugstartergriff nicht
zurlickschnellen lassen, sondern
langsam zurickfuhren.

Gerate mit Elektrostarter:

Bild 5D

m Ladegerat von Netz und Gerat
trennen.

m Hinter dem Geréat stehend -
Sicherheitsbiigel driicken und
halten.

m Zindschlissel am
Fuhrungsholm betatigen, bis der
Motor anspringt (Startversuch
max. 5 Sekunden, vor dem
nachsten Versuch 60 Sekunden
warten).

E Hinweis:

Bei Geraten mit Elektrostart kann

der Motor (je nach Ausfiihrung)

auch mit dem Zugstartergriff

manuell gestartet werden.

Wenn der Motor lauft:

m Nach dem Starten des Motors (je
nach Ausfihrung):

— den Choke (falls vorhanden)
zurlckstellen,

— den Gashebel (falls
vorhanden) zwischen <> /max.
und <=*/min. schieben, um
den Motor kurz warmlaufen zu
lassen.

m Zum Rasenmahen den

Gashebel (falls vorhanden) auf

Vollgas stellen.

m Hinweis

Weitere Informationen bezlglich
der Bedienung des Motors kdnnen
Sie dem Motorenhandbuch
entnehmen.

Motor stoppen

Bild 7

m Gashebel (falls vorhanden) in
Stellung <=»/min.

m Sicherheitsblgel loslassen. Der
Motor und das Schneidwerkzeug
stoppen nach kurzer Zeit.

Mit dem Geréat arbeiten

Radantrieb ein-/ausschalten
(nur bei Geraten mit Radantrieb)
Bild 6A, B, C

Radantrieb einschalten
LY :

m Hebel/Blgel ziehen und halten.
Radantrieb ausschalten
3/ 0 Y ;

m Hebel/Blgel loslassen.

| i] Hinweis fir Geréte
entsprechend Bild 6C

Zum Ein-/Ausschalten kénnen

sowohl der linke als auch der

rechte Hebel bzw. auch beide

Hebel zusammen benutzt werden.

E Hinweis

Konstruktiv bedingt kann es vor-
kommen, dass bei Zurlickziehen
des Geréates die Hinterrader einen
erhdhten Widerstand aufweisen.
Dabei handelt es sich nicht um
einen Fehler des Gerétes, sondern
um ein technisch bedingtes
Verhalten.

Abhilfe (je nach Modell): Gerat
ohne gezogenen Antriebsbiigel
zunachst ein wenig vorwarts
schieben, anschlieRend riickwarts.

Antriebsgeschwindigkeit des
Radantriebs verandern
(je nach Ausfuihrung)

Achtung

Schéden am Gerét

Einstellung nur bei laufendem

Motor vornehmen.

Bild 6D, E

= Mit kleinem Hebel zwischen
verschiedenen
Geschwindigkeitsstufen wahlen
(1/min./<> und 4/max./ ).

Bild 6F, G

m Mit Hebel zwischen
Geschwindigkeitsstufen wahlen
(1/min./<> und 4/max./ ).
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m Hinweis

Technisch bedingt kann es
vorkommen, dass sich die
Geschwindigkeit bei stehendem
Gerat nur schwer verandern lasst.
Abhilfe: Antriebsbligel ziehen und
Geschwindigkeitsstufe wahlen.

Grasfang abnehmen und

entleeren

(bei Geraten mit Grasfang)

Bild 11

Wenn Schnittgut am Boden liegen-

bleibt oder die Fullstandsanzeige

(optional, Bild 12) anzeigt, dass der

Korb voll ist:

m Sicherheitsbligel loslassen und
warten, bis der Motor steht.

= Auswurfklappe anheben und
Grasfang aushangen.

m Inhalt ausleeren.

Ohne Grasfang arbeiten
Wenn Sie den Grasfang
abnehmen, klappt die
Auswurfklappe nach unten. Beim
Arbeiten ohne Grasfang wird das
Schnittgut direkt nach unten
ausgeworfen.

Umristen zum Mulchen
(bei Geraten mit optionalem
Mulchzubehdr)
Gerate mit Heckauswurtf:
Bild 8A
m Auswurfklappe anheben.
m Grasfang abnehmen.
m Mulch-Keil einsetzen

(je nach Modell).
m Auswurfklappe ablassen.

E Hinweis

Modelle mit integrierter

Mulchfunktion bendétigen keinen

separaten Mulchkeil — diese

Funktion Gbernimmt eine speziell

geformte Heckklappe (Bild 8B).

Geréte mit Seitenauswurf:

Bild 9

m Prallschutz/Mulchverschluss an
Stelle des Seitenauswurfs
montieren (Bild 9A)

oder

m Seitenauswurf entfernen —
Prallschutz/Mulchverschluss
schlieRt automatisch (Bild 9B).

Gerate auf seitlichen Auswurf

umristen

(je nach Ausflihrung)

m Wenn vorhanden:
Grasfang abnehmen und
Heckauswurfklappe ablassen.

m Prallschutz/Mulchverschluss
anheben und Seitenauswurf
montieren (Bild 9C).

Nach dem Arbeitsende

m Zlindschlissel (falls vorhanden)
abziehen.

m Abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstédndig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekuhlt ist.

m Benzinhahn schlieRen (falls
vorhanden - siehe
Motorenhandbuch).

m Zindkerzenstecker am Motor
zZiehen.

m Grasfang entleeren.

Geréate mit Elektrostart:

m Akku 10 Stunden nachladen.

E Hinweis

Gerate nur mit abgekihltem Motor
in geschlossenen Rdumen
abstellen.

Tipps zur Rasenpflege

Einige Tips, damit Ihr Rasen
gesund und gleichmaRig wachst.

Mahen

Rasen besteht aus verschiedenen
Grasarten. Wenn Sie haufig
mahen, wachsen verstarkt Graser,
die stark wurzeln und eine feste
Grasnarbe bilden. Wenn Sie selten
mahen, entwickeln sich verstarkt
hochwachsende Graser und
andere Wildkrauter (z. B. Klee,
Ganseblimchen).

Die Normalhdhe eines Rasens liegt
bei ca. 4-5 cm. Mahen sollte man
nur 1/3 der Gesamthohe; also bei
7-8 cm auf Normalhdhe
schneiden.

Den Rasen mdglichst nicht kirzer
als4 cm schneiden, sonst schadigt
man bei Trockenheit die
Grasnarbe.

Hoch gewachsenes Gras

(z. B. nach dem Urlaub)
etappenweise auf Normalhdhe
mahen.

Beim Mahen die Schneidbahnen
immer etwas Uberlappen lassen.

Mulchen (mit Zubehdr)

Das Gras wird beim Mahen in

kleine Stlicke (ca. 1 cm)

geschnitten und bleibt liegen. Dem

Rasen bleiben viele Nahrstoffe

erhalten.

Fur ein optimales Ergebnis muf

der Rasen stets kurz gehalten

werden, siehe auch Abschnitt

,Mahen“. Nachfolgende Hinweise

beim Mulchen beachten:

— Kein nasses Gras mahen.

— Nie mehr als 2 cm der
Gesamtgraslange abmahen.

— Langsam fahren.

— Maximale Motordrehzahl nutzen.

— Schneidwerk regelméafig
reinigen.

Transportieren

Kurze Strecken von Hand

I\ Gefanr

Gegenstande kénnen vom
drehenden Schneidwerk erfasst
und weggeschleudert werden und
dadurch Schéaden verursachen.
Um das Gerét liber andere Fldachen
als Gras zu bewegen, vorher den
Moftor stoppen.

Mit einem Fahrzeug

/N Getanr

Vor jedem Transport Motor

stoppen und abkdihlen lassen. Den

Ziindkerzenstecker ziehen.

Transportieren Sie das Gerét nicht

in gekippter Stellung.

Sichern Sie das Gerdét bei einem

Transport auf oder in einem

Fahrzeug ausreichend gegen

unbeabsichtigtes Verrutschen.

Gerdét nur mit leerem Kraftstoffiank

transportieren. Tankdeckel muss

fest verschlossen sein.

Geréate mit klappbarem Holm:

Bild 10

m Zum leichteren Verstauen den
Lenkerholm zusammenklappen.
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Warten/Reinigen

I\ Geranr

Zum Schutze vor Verletzungen vor

allen Arbeiten an dem Gerét

— den Motor abstellen,

— Zlindschliissel (falls vorhanden)
abziehen,

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollsténdig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekdihlt ist,

— den Zindkerzenstecker am
Moftor ziehen, um ein
versehentliches Starten des
Moftors zu verhindern,

— die zusétzlichen
Sicherheitshinweise im
Moftorenhandbuch beachten.

I\ Gefanr

Zum Schutze vor Verletzungen
durch das Schneidwerk alle
Arbeiten, wie auswechseln oder
nachschleifen des
Schneidmessers, nur durch eine
Fachwerkstatt ausfihren lassen
(Spezialwerkzeuge erforderlich).

Achtung

Kippen Sie das Gerét immer so,
dass die Zindkerze nach oben
zeigt. damit durch Kraftstoff oder O/
kein Motorschaden entsteht.

m Hinweis

RegelmaRige Pflege sorgt fir eine
lange Lebensdauer und einen
storungsfreien Betrieb.
Ungeniigende Wartung lhres
Gerates kann zu
sicherheitsrelevanten Mangeln
fuhren.

Warten
Achtung

Beachten Sie die
Wartungsvorschriften im
Motorenhandbuch. Lassen Sie das
Gerat am Ende der Saison von
einer Fachwerkstatt tberpriifen
und warten.

Jegliche Reparaturen sowie den
Austausch defekter Akkus bzw.
defekter Sicherungen nur von einer
Fachwerkstatt ausfihren lassen.

Achtung

Umweltgeféhrdung durch
Moftorendl. B
Geben Sie bei einem Olwechsel
anfallendes Altol bei einer
Altolsammelstelle oder einem
Entsorgungsunternehmen ab.
& Umweltgefédhrdung durch
Batterien/Akkus.

Verbrauchte Batterien/Akkus
gehdren nicht in den Hausmdill.
Geben Sie verbrauchte Batterien/
Akkus bei hrem Héndler oder
einem Entsorgungsunternehmen
ab. Bauen Sie die Batterien/Akkus
aus, bevor das Gerét verschrottet
wird.

E Hinweis

Beachten Sie die Kontroll- und
Wartungsintervalle im Motoren-
handbuch.

Je nach Modell ist ihr Gerat mit
einer elektronischen
Wartungsanzeige ausgestattet
(Bild 13). Beachten Sie die
entsprechenden Wartungs-
anzeigen, zusatzlich zu den
schriftlichen Wartungshinweisen.
Bedienung sowie weitere Informa-
tionen entnehmen Sie bitte der
separaten Bedienungsanleitung,
die der Wartungsanzeige beiliegt.

Vor jedem Betrieb

m Olstand priifen, bei Bedarf
aufflllen.

m Schraubverbindungen auf festen
Sitz priifen, bei Bedarf
festziehen.

m Sicherheitseinrichtungen priifen.

Eingriffspunkt der Kupplung

priifen:

(nur bei Geraten mit Radantrieb)

— Bei laufendem Motor und
ausgeschaltetem Radantrieb
darf sich das Gerat nicht
vorwarts bewegen.

— Bei laufendem Motor und
eingeschaltetem Radantrieb soll
das Gerat vorwarts fahren.

Bild 15

m Bei Bedarf Eingriffspunkt mit
Randelrad/Stellmutter am Radan-
triebshebel (je nach Ausfiihrung
an der Unterseite der
Schaltkonsole) oder Bowdenzug
einstellen.

i Hinweis
Bei einigen Modellen ist keine
Einstellméglichkeit vorhanden.

Nach den ersten

2-5 Betriebsstunden

m Ol wechseln, siehe beiliegendes
Motorenhandbuch.

Nach jedem Mahen oder alle
8 Wochen

(nur Gerate mit Elektrostart)

m Akku 10 Stunden nachladen.

Einmal pro Saison

m Ol wechseln, siehe beiliegendes
Motorhandbuch.

m Gelenkpunkte und Drehfeder an
der Auswurfklappe schmieren.

m Lassen Sie am Ende der Saison
das Gerat von einer
Fachwerkstatt Gberprifen und
warten.

Reinigen

Achtung

Reinigen Sie das Gerét nach jedem
Betrieb. Ein nicht gereinigfes Gerat
fihrt zu Material- und
Funktionsschéden.

Verwenden Sie zum Reinigen
keinen Hochdruckreiniger.

Grasfang reinigen

(nur bei Geraten mit Grasfang)

Am einfachsten ist die Reinigung

direkt nach dem Mahen.

m Den Grasfang abnehmen und
entleeren.

m Der Grasfang kann mit einem
kraftigen Wasserstrahl
(Gartenschlauch) gereinigt
werden.

m Den Grasfang vor dem nachsten
Benutzen grundlich trocknen
lassen.
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Rasenmaher reinigen

A Gefahr

Beim Arbeiten am Schneidwerk
kdénnen Sie sich verletzen. Tragen
Sie zu Ihrem Schutz
Arbeitshandschuhe.

Achtung

Kippen Sie das Gerét immer so,
dass die Zindkerze nach oben
zelgt. damit durch Kraftstoff oder O/
kein Motorschaden entsteht.

Das Gerdét nicht mit Wasser ab-

spritzen, da sonst elektrische Teile

beschéadigt werden kénnen.

Reinigen Sie das Gerat moglichst

immer direkt nach dem Mahen.

Geréate ohne Deckwaschsystem:

m Den Schneidraum und die
Auswurfklappe mit Birste,
Handbesen oder Lappen
reinigen.

m Das Gerat auf die Rader stellen
und alle sichtbaren Gras- und
Schmutzriickstande entfernen.

Gerate mit Deckwaschsystem:

Bild 14

Rasenmaher mit

Deckwaschsystem sind mit einem

Wasseranschluss ausgestattet.

Damit konnen Grasreste von der

Unterseite des Mahdecks

abgespult und Ablagerungen

korrodierender Chemikalien
verhindert werden.

Nach dem Mahen wie folgt

vorgehen:

m Gerat auf eine ebene Flache, frei
von Geroll, Steinen usw. stellen.

E Hinweis

Auswurfschacht darf nicht gegen

Hauser, Garagen u. A. gerichtet

sein.

m Einen handelsiblichen
Schlauchadapter (optional im
Lieferumfang) an einen
Wasserschlauch montieren und
am Wasseranschluss des
Mahdecks anschliel3en.

m Wasser aufdrehen.

m Motor starten und einige Minuten
laufen lassen.

m Motor stoppen und
Wasserschlauch vom Gerat
entfernen.

Nach Beendigung des Reinigungs-

vorgangs:

m Motor starten und einige Minuten
laufen lassen, um die Unterseite
des Mahdecks zu trocknen.

m Motor stoppen.

Stillegen

A Gefahr

Explosions- und Brandgefahr.
Lagern Sie das Gerét mit Kraftstoff
(Benzin) im Tank niemals in
Rdumen, in denen
Kraftstoffdampie mit offenem
Feuer oder Funken in Bertihrung
kommen kénnen.

Achtung

Materialschédden am Gerdt.

Lagern Sie das Gerét (mit

abgekiihltem Motor) nur in

sauberen und trockenen Rdumen.

Schiitzen Sie das Gerét bei

ldngerer Lagerung, z. B.im Winter,

gegen Rost.

Nach der Saison oder wenn das

Gerat langer als einen Monat nicht

benutzt wird:

m Kraftstoff in geeignetes Gefa
ablassen und Motor stillegen wie
im Motorenhandbuch
beschrieben.

Achtung

Kraftstoff nur im Freien ablassen.

m Gerat und Grasfang reinigen.

m Alle Metallteile zum Schutz vor
Rost mit einem gedlten Lappen
(harzfreies Ol) abwischen oder
mit Spriihdl einspriihen.

m Akku laden (wenn vorhanden).

Garantie

In jedem Land gelten die von
unserer Gesellschaft oder dem
Importeur herausgegebenen
Garantiebestimmungen.
Stoérungen beseitigen wir an lhrem
Gerat im Rahmen der
Gewabhrleistung kostenlos, sofern
ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache
sein sollte. Im Garantiefall wenden
Sie sich bitte an lhren Verkaufer
oder die nachstgelegene
Niederlassung.

Information zum Motor

Der Motorhersteller haftet fir alle
motorbezogenen Probleme im
Hinblick auf Leistung,
Leistungsmessung, technische
Daten, Gewahrleistungen und
Service. Nahere Informationen
finden Sie in dem separat
mitgelieferten Halter-/
Bedienerhandbuch des
Motorherstellers.

Stérungen erkennen und
beheben

Stoérungen im Betrieb lhres
Rasenmahers haben oft einfache
Ursachen, die Sie kennen sollten
und zum Teil selbst beheben
kénnen. Im Zweifelsfall hilft Ihnen
Ihr Fachhandler gerne weiter.
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Problem

Mdogliche Ursache(n)

Abhilfe

Starterzug laRt sich nicht ziehen.

Sicherheitsbugel nicht betatigt.

Sicherheitsbiigel gegen Oberholm
drlcken.

Messer blockiert.

Ziundkerzenstecker ziehen und
Blockade beseitigen.

Motor defekt.

Fachwerkstatt aufsuchen.

Motor springt nicht an.

— Bei Gerat mit Elektrostart:

Gashebel steht nicht richtig.

Gashebel auf Stellung I\| oder
CHOKE (bei kaltem Motor).

Gashebel auf Stellung @ /max. oder
START (bei warmem Motor).

Maher steht in hohem Gras.

Maher auf eine Flache mit niedrigem
Gras stellen.

Kein Kraftstoff im Tank.

Tank mit sauberem, frischen
Kraftstoff flllen.

Zundkerzenstecker nicht
aufgesteckt.

Zindkerzenstecker aufstecken.

Kraftstoff alt oder verschmutzt.

Kraftstoff durch frischen ersetzen.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Choke nicht betatigt. Choke betatigen.
Primer bei Kaltstart nicht Primer betatigen.
betétigt.

Akku entladen.

Akku mit mitgeliefertem Ladegerat
laden.

Leitung beschadigt.

Prifen, ob elektrische Leitung in
Ordnung ist.

Sicherung defekt.

Defekte Sicherung in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ungewohnliche Gerausche (Rappeln,

Rasseln, Klappern).

Schrauben, Muttern oder
andere Befestigungsteile
locker.

Teile befestigen. Wenn die
Gerausche bleiben: Fachwerkstatt
aufsuchen.

Erschiitterungen, Vibrationen.

Messer lose.

Messerbefestigungsschraube in
einer Fachwerkstatt anziehen
lassen.

Messer beschadigt.

Messer in einer Fachwerkstatt
austauschen lassen.

Messer nicht richtig
ausgewuchtet.

Messer in einer Fachwerkstatt
austauschen oder auswuchten
lassen.

Motorbefestigung locker.

Motor in einer Fachwerkstatt
befestigen lassen.

Unsauberer Schnitt oder Drehzahl
fallt ab.

Gras zu hoch.

Groliere Schnitthdhe einstellen,
notfalls zweimal mahen.
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Problem

Mdégliche Ursache(n)

Abhilfe

Gras bleibt liegen oder Grasfang wird
nicht voll.

Gras zu feucht.

Rasen abtrocknen lassen.

Auswurf verstopft.

Motor abstellen, Verstopfung
beseitigen.

Messer stumpf.

Messer in einer Fachwerkstatt
ersetzen oder nachschleifen lassen.

Ungentigende Motorleistung.

Ofter mahen, Schnitthéhe groRer
wahlen.

Grasfang voll.

Motor abstellen, Grasfang
entleeren.

Grasfang verschmutzt.

Motor abstellen, Luftschlitze im
Grasfang reinigen.

Radantrieb funktioniert nicht.

Keilriemen gerissen oder
Getriebe defekt.

Beschadigte Teile in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Seilzug/Bowdenzug gerissen.

Beschadigte Teile in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.
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Gegevens op het typeplaatje
Deze gegevens zijn belangrijk om
vast te stellen welk type zitmaaier u
hebt bij het bestellen van
vervangingsonderdelen en voor de
klantenservice. U vindt het
typeplaatje in de buurt van de
motor. Alle gegevens van het
typeplaatje van uw machine
invullen in het onderstaande vak.

Deze en andere gegevens over de
machine vindt u op de aparte CE-
conformiteitsverklaring die een
bestanddeel van deze
gebruiksaanwijzing is.

Afbeeldingen

De pagina's met afbeeldingen aan
het begin van de
gebruiksaanwijzing openvouwen.
In deze gebruiksaanwijzing worden
verschillende modellen
beschreven. Grafische
afbeeldingen kunnen in detail
afwijken van de door u gekochte
machine.

Voor uw veiligheid

Correct gebruik van de
machine
Deze machine is uitsluitend
bestemd
— voor het gebruik overeenkomstig
de beschrijvingen en
veiligheidsvoorschriften in deze
gebruiksaanwijzing;
— voor het maaien van gazons in
particuliere tuinen.
Elk ander gebruik is onbedoeld
gebruik. Onbedoeld gebruik heeft
het vervallen van de garantie en
afwijzing van elke
verantwoordelijkheid van de
fabrikant tot gevolg. De gebruiker is
aansprakelijk voor alle schade aan
derden en aan hun eigendom.
Eigenmachtige wijzigingen aan de
machine sluiten aansprakelijkheid
van de fabrikant voor de hierdoor
ontstane schade uit.
Alleen voor machines met
elektrische startvoorziening:
Het meegeleverde oplaadapparaat
is uitsluitend bestemd voor het
opladen van de in de machine
gebruikte accu. De accu mag
alleen door dit oplaadapparaat
worden opgeladen.

Neem de veiligheids- en
bedieningsvoorschriften in
acht

Lees, als gebruiker van deze
machine, voor het eerste gebruik
van de machine deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door. Handel volgens de
voorschriften en bewaar de
gebruiksaanwijzing voor later
gebruik. Laat kinderen of andere
personen die deze
gebruiksaanwijzing niet kennen de
machine nooit gebruiken.

Alle personen, die betrokken zijn bij
de inbedrijfstelling, bediening en
onderhoud van het apparaat,
moeten overeenkomestig zijn
gekwalificeerd.

Geef de gebruiksaanwijzing met de
machine mee aan een nieuwe
eigenaar.

Algemene
veiligheidsvoorschriften

In dit hoofdstuk vindt u algemene
veiligheidsvoorschriften.
Waarschuwingen die betrekking
hebben op bepaalde onderdelen
van de machine, op functies of op
handelingen, vindt u op de
desbetreffende plaats in deze
gebruiksaanwijzing.

Voordat u de machine in gebruik
neemt

Personen die deze machine
gebruiken, mogen niet onder
invloed zijn van verdovende
middelen zoals bijv. alcohol, drugs
of medicijnen.

Personen jonger dan 16 jaar mogen
de machine niet bedienen en mogen
geen overige werkzaamheden aan
de machine uitvoeren, bijv.
onderhoud, reiniging of instellingen.
De minimumleeftijd van de
gebruikers kan worden vastgelegd
door plaatselijke bepalingen.
Gebruik de machine niet zonder
passende opleiding of bij
vermoeidheid of ziekte.

Deze machine is niet bestemd om te
worden gebruikt door personen
(inclusief kinderen) met beperkt
fysieke, sensorische of geestelijke
vermogens, met gebrekkige
ervaring en/of gebrekkige kennis,
tenzij ze onder toezicht staan van
een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon of
aanwijzingen van deze persoon
m.b.t. van het gebruik van de
machine hebben gekregen.

Houd kinderen onder toezicht en
zorg dat ze niet met deze machine
kunnen spelen.

Maak uzelf voor het begin van de
werkzaamheden vertrouwd met alle
voorzieningen en
bedieningselementen en de functie
daarvan.

Bewaar brandstof alleen in daarvoor
goedgekeurde tanks en nooit in de
buurt van een verwarmingsbronnen
(bijv. ovens of warmwaterboilers).
Vul de tank van de machine alleen
buitenshuis.

Vul de tank nooit met benzine als de
motor loopt of heet is.
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Vervang een beschadigde uitlaat,

tank of tankdop.

Controleer voor gebruik,

— of de grasvanger werkt en de
uitwerpklep goed sluit. Vervang
versleten of ontbrekende delen
onmiddellijk.

— of verticuteergereedschappen,
bevestigingsbouten en de hele
verticuteer-eenheid versleten of
beschadigd zijn. Laat versleten
of beschadigde onderdelen door
een gespecialiseerd bedrijf altijd
alleen per set vervangen om
onbalans uit te sluiten.

Vervangingsonderdelen en

toebehoren moeten voldoen aan

de door de fabrikant vastgelegde
eisen.

Gebruik daarom alleen originele

vervangingsonderdelen en

origineel toebehoren of de door de
fabrikant goedgekeurde
vervangingsonderdelen en
toebehoren.

Het gebruik van niet door de

fabrikant vrijgegeven

reserveonderdelen of toebehoren
kan een aanzienlijk
veiligheidsrisico vormen.

Laat reparaties uitsluitend door

een gekwalificeerd vakman of een

gespecialiseerde werkplaats
uitvoeren.

Laat altijd alle

onderhoudswerkzaamheden

volgens de planning uitvoeren, om
de machine in een veilige
bedrijfstoestand te houden.

Tijdens werkzaamheden met
de machine

Tijdens werkzaamheden met of
aan de machine moet u passende
werkkleding dragen, zoals:

— Stevige schoenen,

— lange broek,

— nauwsluitende kleding,

— gehoorbescherming,

— Veiligheidsbril.

Het dragen van persoonlijke

beschermingsmiddelen vermindert

het gevaar voor letsel. Vermijd het
dragen van losse kleding of kleding
met los hangende koorden of
riemen. Werken zonder
gehoorbeschermers kan tot
gehoorverlies leiden. Neem ook bij
het dragen van
gehoorbescherming regelmatig
pauzes om uw gehoor te
beschermen.

Alle veiligheidsvoorzieningen

moeten altijd volledig en zonder

gebreken op de machine zijn
aangebracht.

Verander de

veiligheidsvoorzieningen niet.

Gebruik de machine alleen in de

door de fabrikant voorgeschreven

en geleverde technische toestand.

Verander de fabrieksinstellingen

van de motor nooit.

Vermijd open vuur, vonkvorming en

rook niet.

Aanwijzingen m.b.t. trillingen:

De inwerking van trillingen kan de

zenuwen beschadigen en de

bloedsomloop in handen en armen
verstoren.

— Draag bij werkzaamheden in een
koude omgeving warme kleding
en houd uw handen warm en
droog.

— Neem pauzes.

— Merkt u dat de huid bij uw vingers
of handen gevoelloos wordt,
jeukt, zeer doet of wit verkleurt,
stop dan met werken met de
machine en bezoek eventueel
een arts.

Véor alle werkzaamheden aan

deze machine

Ter bescherming tegen

verwondingen altijd voor

werkzaamheden (bijv.
onderhouds- en
instelwerkzaamheden) aan deze
machine en het verplaatsen (bijv.
optillen of dragen) van de machine

— de motor uitschakelen,

— trek de sleutel (indienaanwezig)
uit het contactslot,

— wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn
gekomen en de motor is
afgekoeld.

— trek de bougiestekker los van de
motor om onbedoeld starten van
de motor te voorkomen,

— neem de aanvullende
veiligheidsvoorschriften in het
motorhandboek in acht.

Na werkzaamheden met de
machine

Verlaat de machine nooit zonder de
motor uit te zetten en (indien
aanwezig) de sleutel uit het
contactslot te trekken.

Veiligheidsvoorzieningen
Afb. 1

A Gevaar

Gebruik nooit een machine met
beschadigde of zonder
gemonteerde
velligheidsvoorzieningen.
Veiligheidsbeugel (1)

De veiligheidsbeugel dient voor uw
veiligheid om motor en messen in
een noodgeval te stoppen.

Er mag niet worden geprobeerd om
deze functie uit te schakelen.
Uitwerpklep (2) of
botsbeveiliging (3)

De uitwerpklep/botsbeveiliging
beschermt u tegen verwondingen
door het maaimechanisme en naar
buiten geslingerde voorwerpen. De
machine mag alleen worden
gebruikt met de uitwerpklep of
botsbeveiliging.
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Symbolen op de machine
Op de machine bevinden zich
diverse stickers met symbolen.
Deze hebben de volgende
betekenis:

Let op! Lees de
gebruiksaanwijzing
voor de
ingebruikneming!

Houd derden uit de
buurt van het
gevaarlijke gebied.

Schakel de motor uit
en trek de sleutel uit
het contact voor alle
werkzaamheden aan
de machine en
voordat u de machine
verlaat.

Neem de
aanvullende
aanwijzingen in het
hoofdstuk ,Voor uw
veiligheid” in acht.

-> Trek voor

:]E:J werkzaamheden aan
de
maaigereedschappen
de bougiestekker los!
Houd vingers en

]——"L" voeten uit de buurt
— van de
~ verticuteergereedsch

appen! Schakel de
machine uit en trek de
bougietrekker los
voordat u de machine
instelt, schoonmaakt
of controleert.

Do D

Verwondingsgevaar — werk alleen
met een gemonteerde
botsbeveiliging.

Verwondingsgevaar — werk alleen
met een gemonteerde achter-
beugel.

—_~—

)

B —

&
OKM

e /&
o (RS
OK{% &,

Verwondingsgevaar — werk alleen
met een gemonteerde
uitwerpopening.

Zorg dat de symbolen op de
machine altijd goed leesbaar zijn.
Vervang beschadigde of
onleesbare symbolen.

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

In deze gebruiksaanwijzing worden
symbolen gebruikt die op gevaren
of op belangrijke aanwijzingen
wijzen. Deze symbolen hebben de
volgende betekenis:

A Gevaar

U wordt gewezen op gevaren die
met de beschreven
werkzaamheden samenhangen en
waarbij gevaar voor personen
bestaat.

Letop

U wordt gewezen op gevaren die
met de beschreven
werkzaamheden samenhangen en
die beschadlging van de machine
tot gevolg kunnen hebben.

Aanwijzing
Markeert belangrijke informatie en
tips voor het gebruik.

Monteren

De montage van de machine wordt
getoond op een apart bijgevoegd
blad met afbeeldingen.

E Verwijderingsinstructie
Verpakkingsresten, oude
machines, etc., moeten volgens de
geldende voorschriften worden
gerecycled.

Bediening

Raadpleeg ook de aanwijzingen in
het handboek bij de mofor.

A Gevaar

Ongeval

— Personen, kinderen of dieren
mogen zich bif het maaien nooit
/in de buurt van de machine
bevinden. Verwondingsgevaar
door naar buiten geslingerde
stenen of andere voorwerpen.

Val

— Beweeg de machine alleen
stapsgewijs voort.

— Wees bjjzonder voorzichtig als u
achteruit maait en u de machine
naar u toe trekt.

— Bij het maaien op steile hellingen
kan de machine kantelen en u
kunt gewond raken. Maai altijjd
awars op een helling, nooit
omhoog of omlaag. Maai niet op
hellingen met een stijging van
meer dan 20 procent.

— Wees bijzonder voorzichtig
wanneer u van rijrichting
verandert en let altijd op dat u
stevig staat.

— Er bestaat verwondingsgevaar
bif het maaien aan de grens van
een gazon. Maaien in de buurt
van randen, hekken of steile
hellingen is gevaarlijk. Houd bij
het maaien de veiligheidsafstand
aan.

— Bjj het maaien van nat gras kan
de machine weggljjden door
verminderde grip op de grond en
kunt u vallen. Maai alleen als het
gras droog is.

— Werk alleen bij daglicht of bij
voldoende kunstlicht.
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Verwonding

— De door de stuurstang gegeven
veiligheidsafstand fot het
rondlopende gereedschap moet
altijd in acht worden genomen.

— Het werkbereik van de bediener
bevindt zich tijdens gebruik achter
de stuurstang.

— Houd nooit uw handen of voeten
tegen of onder draaiende
onderdelen.

— Gebruik de machine niet bif
slechfe weersomstandigheden of
bif kans op regen of onweer.

— Stop de mofor en wacht tot het
verticuteergereedschap fot
stilstand is gekomen.

— voordat u de machine kantelt,

— voor het verplaatsen van de
machine over een ander
opperviak dan gras.

— Zet de moftor uit. Om onbedoeld
starten van de mofor fe
voorkomen. Trek de sleutel
(indien aanwezig) uit het contact,
laat de motor afkoelen en frek de
bougie los.

— voordat u verstoppingen en
blokkeringen uit de
uitwerpopening verwijderrt,

— voordat u de gazonmaaier
conftroleert, reinigt of instelt en
voordat u werkzaamheden aan
de machine uitvoert,

— als een voorwerp is geraakt.
Controleer de gazonmaaier op
schade en breng de maaier in
het geval van schade naar een
reparatiebedrif.

— als de machine ongewoon gaat
triflen, Moet u de machine
onmiddelljjk controleren.

— Til of draag nooit een machine
met lopende moftor.

— Controleer het terrein waar u de
machine gebruikt en verwijder
alle voorwerpen die kunnen
worden meegenomen en
weggeslingerd door de machine.

— Als een vreemd voorwerp (bijv.
een steen) door het mes wordt
geraakt of als de machine
abnormaal begint te trillen: motor
onmiddellijk uitzetten.

Machine voor verder gebruik
door een gespecialiseerde
werkplaats op schade laten
onderzoeken.

— Ga bif een sikkelmaaler nooit
voor de grasuitwerpopeningen
staan.

Machines met grasvanger:

— Bjj het verwijderen van de
grasvanger kunt uzelf of kunnen
anderen door naar buiten
geslingerd maaigoed of door een
voorwerp gewond raken. Maak
de grasvanger nooit leeg terwijl
de moftor loopt. Schakel de
machine uit.

Verstikkingsgevaar door

koolmonoxyde!

Laat de verbrandingsmotor alleen

in de buitenlucht lopen.

Explosie- en brandgevaar

— Benzinedampen zijn explosief en
benzine is zeer ontviambaar.

— Tank brandstof voordat u de
motor start. Houd de tank
gesloten als de motor loopt of
nog heet is.

— Brandstof alleen bjjvullen nadat
de moftor is uitgeschakeld of
afgekoeld. Vermijd open vuur,
vonkvorming en rook niet. Vul de
tank van de machine alleen
buitenshuis.

— Als er brandstof overgelopen is,
de mofor niet starten. Verwijder
het apparaat uit het met
brandstof vervuilde gebied en
wacht tot de brandstofdampen
Zifn verviuchtigd.

— Ter voorkoming van
brandgevaar dient u de volgende
delen vrij van gras en naar buiten
komende olfe te houden.

— Motor

- Ultflaat

— Batterijen/accu’s
— Benzinetank.

Struikelgevaar
— Beweeg het apparaat alleen op
loopsnelheid.

Letop

Schade aan de machine

— Stenen, rondslingerende takken
en andere voorwerpen kunnen
fot schade aan het apparaat en
de werking ervan leiden.
Verwijder vaste voorwerpen uit
het gebied waar wordt gewerkt.

— Gebruik de machine alleen in
probleemloze foestand. VVoor elk
gebruik een visuele controle
uitvoeren. Confroleer in het
bijzonder of
velligheidsvoorzieningen,
bedlieningselementen en
schroefverbindingen niet
beschadigd zijjn en stevig
vastzitten.
Vervang beschadigde
onderdelen voor het in gebruik
nemen.

i ] werktiiden

Neem de geldende voorschriften
met betrekking tot gebruikstijden
in acht (vraag eventueel na bij uw
gemeente).

E Positieaanduidingen

Bij het aangeven van posities op de
machine (bijv. links, rechts) gaan
wij altijd uit van de stuurstang
gezien in de werkrichting van de
machine.

Voor de eerste
ingebruikneming
Vullen met motorolie

Lefop

De machine wordl in verband met

het transport zonder motorolie

geleverd.

m VVoeg daarom voor de eerste
ingebruikneming motorolie toe.

43



Nederlands

Gebruiksaanwijzing — Gazonmaaier met verbrandingsmotor

Accu opladen

(machines met elektrische start)
Gevaar voor brandwonden en
vergiftiging

Er moet rekening mee worden

gehouden dat In uitzonderlijke

gevallen vioeistoffen of gassen

naar buifen komen.

De accu bevindt afthankeljjk van het

model in het dashboard op de

bovenstang (afbeelding 2a) of op

het maaidek (afbeelding 2b/c).

A Gevaar voor stroomschok
Controleer het oplaadapparaat
voor elk gebruik op beschadigingen
aan de buitenkant. Gebruik een
beschadigd oplaadapparaat niet.

Lefop

— Zorg ervoor, dat het
oplaadapparaat overeenkomstig
de gegevens op het typeplaatie
wordt aangeslofen op een
stroomnet van 220-230 V en
50 Hz.

— Bescherm het oplaadapparaat
tegen vocht, regen, sneeuw en
vorst.

— Accu alleen in een goed
geventileerde en droge ruimte
opladen. De maximale
oplaadduur van 12 uur mag niet
worden overschreden.

— Verbreek voor de
ingebruikneming van de
gazonmaaler de verbinding van
het oplaadapparaat met het
stroomnet en de machine.

Afb. 2

m Laad de accu voor het eerste
gebruik van de machine minstens
10 uur op. Gebruik alleen het
meegeleverde oplaadapparaat.

E Aanwijzing

Maak de klemmen van het
oplaadapparaat in omgekeerde
volgorde los.

|i] Weggooien van het
oplaadapparaat

Voor het oplaadapparaat gelden de

voorschriften voor het weggooien

van elektrische apparaten. Neem

de plaatselijke voorschriften in

acht.

Instelwerkzaamheden voor
elk gebruik

& Verwondingsgevaar

Voor alle werkzaamheden aan

deze machine

— Zet de moftor uit,

— Trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot.

— Wacht tot alle bewegende
onderdelen volledig tot stilstand
Zijn gekomen. De motor moet
afgekoeld zijn.

— Trek de bougiestekker van de
mofor los op onbedoeld starten
van de mofor te voorkomen.

Grasvanger bevestigen

(alleen bij machines met

grasvanger)

Afb. 11

m Uitwerpklep optillen en de
grasvanger bevestigen.

Maaihoogte instellen

Letop

Maaihoogte bij oneffen terrein
zodanig kiezen dat het maaimes
nooit met de bodem in aanraking
komt.

Afb. 3

Stel de maaihoogte van het gras
naar wens in.

Instelmogelijkheid (afhankelijk van
het model) van ca. 3 cm tot
maximaal 9 cm .

E Aanwijzing

Stel bij machines met

wielverstelling alle wielen op

dezelfde hoogte in.

Model A

m Bevestig de wielen in de
gewenste positie.

Modell B

m Trek aan de stip en laat deze in
de gewenste stand vastklikken.

Model C

m Duw de hendel van de centrale
hoogteverstelling vooruit of
achteruit en laat deze in de
gewenste stand vastklikken.

Voorwielen vergrendelen
(alleen machines met
vergrendelbare voorwielen)

Afb. 4

Wielen vergrendelen om rechtdoor
te rijden — Wielen naar voren en
beugel in het grote gat.

Wielen vrij beweegbaar — Beugel in
het kleine gat.

Tanken en oliepeil controleren

m Benzine, loodvrij tanken (zie
motorhandboek).

m Vul de brandstoftank maximaal
tot 2 cm onder de rand van de
vulopening.

m Brandstoftank goed afsluiten.

m Controleer het oliepeil. Voeg
indien nodig olie toe (zie het
handboek van de motor).

Motor starten
Afb. 5

A Gevaar

Ter bescherming tegen

verwondingen,

— de mofor niet starten als u voor
de uitwerpopening staat;

— handen en voeten uit de buurt
houden van het
maalmechanisme,

— breng nooif handen of voeten of
andere lichaamsdelen in de buurt
van draaiende delen. Houd u
altijd uit de buurt van de
uitwerpopening.

Voordat u de motor start, koppelf u

alle maaigereedschappen en

aandrijvingen los.

Kantel de machine bij het starten

niet. Plaats de machine op een

egaal opperviak met bif voorkeur
kort of weinig gras.
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m Aanwijzingen m.b.t. de motor
Neem de informatie in de
gebruiksaanwijzing van de motor in
acht.

— Enkele modellen hebben geen
gashendel. Het toerental wordt
automatisch ingesteld. De motor
loopt altijd met optimaal
toerental.

— Ook bij een warme motor kan het
eventueel noodzakelijk zijn om
de choke of de primer te
bedienen.

— Enkele modellen hebben geen
choke en geen primer. De motor
stelt zich automatisch op de start
in.

Bij een koude motor:

m Open de benzinekraan (indien
aanwezig).

Machines met choke INI:

m Zet de chokehendel in stand ™lof
trek de chokehendel uit en zet de
gashendel (indien aanwezig) op
< /max — afbeelding 5A.

of

m Zet de gashendel in stand I\ —
afbeelding 5A.

Machines met primer:

m Druk 1-5 keer stevig op de
primer en zet de gashendel
(indien aanwezig) op &>/max —
afbeelding 5B.

Bij een warme motor:

m Open de benzinekraan (indien
aanwezig).

m Zet de gashendel (indien
aanwezig) op @*/max —
afbeelding 5B.

Machines zonder elektrische start:

Afb. 5C

m Ga achter de machine staan,
druk de veiligheidsbeugel in en
houd deze vast.

m Trek langzaam aan de
trekstartgreep tot een weerstand
merkbaar wordt. Trek dan snel
en met kracht verder.
Trekstartergreep niet laten
terugschieten maar langzaam
terugvoeren.

Machines met elekirische start:

Afb. 5D

m Verbreek de verbinding van het
oplaadapparaat met het
stroomnet en de machine.

m Ga achter de machine staan,
druk de veiligheidsbeugel in en
houd deze vast.

m Gebruik de contactsleutel op de
stuurstang tot de motor start
(startpoging max. 5 seconden,
tot de volgende poging minstens
60 seconden wachten).

E Aanwijzing

Bij machines met elektrische start
kan de motor (afhankelijk van de
uitvoering) ook met de greep van
de trekstarter handmatig worden
gestart.

Als de motor loopt:

m Na het starten van de motor

(afhankelijk van de uitvoering):

— de choke (indien aanwezig)
terugzetten,

— de gashendel (indien
aanwezig) tussen <>/max. en
£=>/min. duwen om de motor
kort te laten warmlopen.

m Zet voor het maaien van het
gazon de gashendel (indien
aanwezig) op volgas.

E Aanwijzing

Zie het motorhandboek voor meer
informatie over de bediening van
de motor.

Motor stoppen

Afb. 7

m Zet de gashendel (indien
aanwezig) in stand <> /min.

m Laat de veiligheidsbeugel los. De
motor en de messen stoppen na
korte tijd.

Met de machine werken
Wielaandrijving in- en
uitschakelen

(alleen bij machines met
aangedreven wielen)
Afbeelding 6A, B, C
Wielaandrijving inschakelen
LMY :

m Aan hendel/beugel trekken en
deze vasthouden.

Wielaandrijving uitschakelen

IOy :

m Hendel/beugel loslaten.

m Aanwijzing voor machines

overeenkomstig afbeelding 6C
Voor het in- en uitschakelen
kunnen de linker- of de
rechterhendel resp. beide hendels
samen gebruikt worden.

m Aanwijzing

Door de constructie kan het
voorkomen dat bij het terugtrekken
van de machine de achterwielen
een verhoogde weerstand
ondervinden. Dit is geen fout van
de machine, maar een technisch
noodzakelijk verschijnsel.
Oplossing (afhankelijk van het
model).: Machine zonder
aangetrokken aandrijfbeugel eerst
een beetje naar voren duwen en
vervolgens naar achteren.

Aandrijfsnelheid van de
wielaandrijving veranderen
(afhankelijk van de uitvoering)

Letop

Schade aan de machine

Voer de instelling alleen uit als de

mofor loopt.

Afbeelding 6D, E

m Kies met de hendel tussen de
verschillende snelheden
(1/min./ &> en 4/max./ ).

Afbeelding 6F, G

m Kies met de hendel tussen de
snelheidsniveaus
(1/min./ <> en 4/max./ ).
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m Aanwijzing

Door een technische oorzaak kan het
voorkomen dat de snelheid slechts
moeilijk veranderd kan worden terwijl
de machine stilstaat.

Oplossing: Aandrijfbeugel
aantrekken en snelheidsstand
kiezen.

Grasvanger verwijderen en

leegmaken

(bij machines met grasvanger)

Afb. 11

Als er maaigoed op de grond blijft

liggen of de vulpeilindicatie

(optioneel, afbeelding 12) aangeeft

dat de mand vol is:

m Laat de veiligheidsbeugel los en
wacht tot de motor stilstaat.

m Uitwerpklep optillen en de
grasvanger verwijderen.

m Grasvanger leegmaken.

Werken zonder grasvanger
Indien u de grasvanger verwijdert,
klapt de uitwerpklep naar beneden.
Bij werkzaamheden zonder
grasvanger wordt het maaigoed
rechtstreeks naar beneden
uitgeworpen.

Ombouwen voor mulchen

(bij machines met optioneel
mulchtoebehoren)

Machines met achterwaartse uitworp:

Afb. 8A

m Til de uitwerpklep omhoog.

m Grasvanger verwijderen.

m Zet de mulchspie in
(afhankelijk van het model).

m Laat de uitwerpklep omlaag.

E Aanwijzing

Modellen met geintegreerde

mulchfunctie hebben geen aparte

mulchspie nodig. Deze functie wordt

overgenomen door een speciaal

gevormde achterklep

(afbeelding 8B).

Machines met zijwaartse uitworp:

Afb. 9

m Monteer de botsbescherming/
mulchsluiting in plaats van de
Zijwaartse uitworp (afbeelding 9A)

of

m Verwijder de zijwaartse uitworp. De
botsbescherming/mulchsluiting
sluit automatisch (afbeelding 9B).

Machines ombouwen voor

zijwaartse uitworp

(afhankelijk van de uitvoering)

m Indien aanwezig:
Grasvanger verwijderen en klep
van achterwaartse uitworp
omlaag zetten.

m Til de stootbescherming/
mulchsluiting omhoog en
monteer de zijuitworp (afb. 9C).

Na beéindiging van de

werkzaamheden

m Trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot.

m Wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn
gekomen en de motor is
afgekoeld,

m Sluit de benzinekraan (in dien
aanwezig, zie de
gebruiksaanwijzing van de
motor).

m Trek de bougiestekker van de
motor los.

m Maak de grasbak leeg.

Machine met elektrische start:

m Laad de accu 10 uur op.

m Aanwijzing

Parkeer de machine alleen met een
afgekoelde motor in een gesloten
ruimte.

Tips voor het verzorgen
van het gazon

Enkele tips om uw gazon gezond
en gelijkmatig te laten groeien.

Maaien

Gazon bestaat uit verschillende
soorten gras. Als u vaak maait,
bevordert dit de groei van gras met
stevige wortels. Als u zelden maait,
bevordert dit de groei van lang gras
en andere wilde planten (bijv.
klaver en madeliefjes).

De normale hoogte van een gazon
bedraagt ca. 4 tot 5 cm. Maai
slechts 1/3 van de totale hoogte.
Dus bij 7-8 cm op normale hoogte
knippen.

Maai het gazon, indien mogelijk,
niet korter dan 4 cm omdat het
anders bij droog weer beschadigd
raakt.

Lang gras ( bijv. na de vakantie) in
verschillende beurten tot normale

lengte maaien.

Bij het maaien de maaibanen altijd
iets laten overlappen.

Mulchen (met toebehoren)

Het gras wordt bij het maaien in

kleine stukjes (ca. 1 cm) gesneden

en blijft liggen. Het gazon krijgt zo

de beschikking over veel

voedingsstoffen.

Voor een optimaal resultaat moet

het gazon altijd kort worden

gehouden. Zie ook het gedeelte

,Maaien”. De volgende

aanwijzingen bij het mulchen

opvolgen:

— Maai geen nat gras.

— Maai nooit meer dan 2 cm van de
totale lengte van het gras af.

- Rijd langzaam.

— Gebruik het maximale toerental.

— Reinig het snijwerk regelmatig.

Transporteren

Korte stukken met de hand

A Gevaar

Door het snijmechanisme kunnen
voorwerpen worden gegrepen en
weggeslingerd. Dit kan schade
veroorzaken.

Als u de machine wilf verplaatsen
over andere opperviakken dan
gras, dient u eerst de motor te
stoppen.

Met een voertuig

& Gevaar
Altjjd voor het transport motor

stoppen en laten afkoelen. De

bougiestekker lostrekken.

Vervoer de machine niet in een

gekantelde positie.

Zorg ervoor dat de machine bif

transport op of in een voertuig niet

kan gaan schuiven.

De machine alleen met een lege

brandstoftank transporteren.

Tankdeksel moet stevig afgesioten

zijn.

Machines met uitklapbare stang:

Afb. 10

m Door de stuurstang samen te
klappen, kunt u de machine
makkelijker opbergen.
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Reiniging/Onderhoud

A Gevaar

Ter voorkoming van letsel, voor alle

werkzaamheden aan de machine

— de motor uitschakelen,

— Trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot,

— wacht tot alle bewegende delen
volledig fot stilstand zjjn
gekomen en de motor is
afgekoeld.

— Irek de bougiestekker los van de
motor om onbedoeld starten van
de mofor te voorkomen,

— neem de aanvullende
veiligheidsvoorschriften in het
motorhandboek in acht.

A Gevaar

Laat ter bescherming tegen
verwondingen door het
maaimechanisme alle
werkzaamheden zoals het
vervangen of slijpen van het
maaimes alleen uitvoeren door een
gespecialiseerd reparatiebedrijf
(speciaal gereedschap vere/st).

Lefop

Kantel de machine altjjd zo dat de
bougie naar boven wifst, zodat door
brandstof of olie geen motorschade
ontstaal.

E Aanwijzing

Regelmatige verzorging zorgt voor
een lange levensduur en een
storingvrij gebruik. Onvoldoende
onderhoud van uw apparaat kan tot
veiligheidsgerelateerde gebreken
leiden.

Onderhoud
Lefop

De onderhoudsvoorschriften in het
motorhandboek opvolgen. Laat de
machine aan het einde van het
seizoen nakijken en onderhouden
door een onderhoudsbedrif.

Laat alle reparaties en de
vervanging van defecte accu's resp.
defecte zekeringen alleen uitvoeren
door een gespecialiseerde
werkplaats.

Lefop

Gevaar voor het milieu door

motorolie.

Lever na het verversen van de olie

de afgewerkte olie in bif een

inzamelplaats voor afgewerkte olie

of een afvalverwerkingsbedrif.

& Milieugevaar door bafterjen en
accu’s.

Lege batterjjen en accu's horen
niet bif het huisvuil. Geef lege
batterijen en accu’s af bij uw
leverancier of een
verwerkingsbedrif. Verwijder de
batterijen of accu's voordat het
apparaat naar de sloop gaat.

E Aanwijzing

Neem de controle- en
onderhoudsintervallen in de
gebruiksaanwijzing van de motor in
acht.

Sommige modellen zijn voorzien
van een elektronische
onderhoudsindicatie

(afbeelding 13). Neem naast de
onderhoudsaanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing ook de
onderhoudsindicaties in acht. Zie
voor bediening en overige
informatie de aparte
gebruiksaanwijzing van de
onderhoudsindicatie.

Voor elk gebruik

m Oliepeil controleren, indien nodig
olie toevoegen.

m Controleren of schroefverbin-
dingen vastzitten en indien nodig
aandraaien.

m Veiligheidsvoorzieningen
controleren.

Controleer het ingrijppunt van de

koppeling:

(alleen bij machines met

aangedreven wielen)

— Als de motor draait en de
wielaandrijving uitgeschakeld is,
mag de machine niet vooruit
bewegen.

— Als de motor draait en de
wielaandrijving ingeschakeld is,
moet de machine vooruit rijden.

Afb. 15

m Indien nodig aangrijpingspunt met
kartelwiel/stelmoer op
wielaandrijfhendel (afhankelijk
van uitvoering aan onderzijde van
de schakelconsole) of
bowdenkabel instellen.

E Aanwijzing
Bij enkele modellen is geen
instelmogelijkheid aanwezig.

Na de eerste 2-5 bedrijfsuren

m olie vervangen, zie bijgevoegd
motorhandboek.

Na elk maaien of elke 8 weken

(alleen machines met elektrische

start)

m Laad de accu 10 uur op.

Eenmaal per seizoen

m Ververs de olie. Zie het
meegeleverde motorhandboek.

m Smeer de scharnierpunten en de
draaiveer van de uitwerpklep.

m Laat de machine aan het einde
van het seizoen nakijken en
onderhouden door een
onderhoudsbedrijf.

Reinigen

Letop

Reinig de machine na elk gebruik.
Een niet gereinigde machine leidt
tot materiaalschade en
functiestoringen.

Gebruik voor het reinigen geen
hogedrukreiniger.

Grasvanger reinigen

(alleen bij machines met

grasvanger)

Het reinigen direct na het maaien is

het meest eenvoudig.

m De grasvanger verwijderen en
leegmaken.

m De grasvanger kan met een
krachtige waterstraal (uit een
tuinslang) worden gereinigd.

m De grasvanger voor het volgende
gebruik grondig laten drogen.
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Gazonmaaier reinigen

A Gevaar

Werkzaamheden aan de messen
kunnen verwondingen
veroorzaken. Draag
werkhandschoenen voor uw
bescherming.

Letop

Kantel de machine alfjjd zo dat de
bougie naar boven wifst, zodat door
brandstof of olie geen moforschade
ontstaat.

Spuit de machine niet met water af

omaat zo elektrische delen

beschadigd kunnen raken.

Reinig de machine indien mogelijk

altijd meteen na het maaien.

Machines zonder dekwassysteem:

m Reinig de verticuteerruimte en de
uitwerpklep met een borstel,
handveger of lap,

m Zet de machine op de wielen en
verwijder alle zichtbare gras- en
vuilresten.

Machines met dekwassysteem:

Afb. 14

Gazonmaaiers met

dekwassysteem zijn uitgevoerd

met een wateraansluiting.

Daarmee kunnen grasresten van

de onderzijde van het maaidek

worden afgespoeld en kan aanslag

van corroderende chemicalién

worden voorkomen.

Na het maaien als volgt te werk

gaan:

m Machine op een egaal opperviak
zonder grind, stenen enz.
neerzetten.

m Aanwijzing

Uitwerpschacht mag niet naar

huizen, garages en dergelijke

gericht zijn.

m Monteer een in de handel
verkrijgbare slangadapter
(optioneel meegeleverd) op een
waterslang en sluit deze aan op
de wateraansluiting van het
maaidek.

m Waterkraan opendraaien.

m Motor starten en enkele minuten
laten lopen.

m Motor stoppen en waterslang van
machine losmaken.

Na voltooiing van het

reinigingsproces:

m Motor starten en enkele minuten
laten lopen om de onderzijde van
het maaidek te drogen.

m Motor stoppen.

Opbergen

A Gevaar

Explosie- en brandgevaar.

Bewaar de machine met brandstof
(benzine) in de tank nooit in ruimten
waarin brandstofdampen met open
vuur of vonken in aanraking kunnen
komen.

Letop

Schade aan de machine.

Sla de machine (met een

afgekoelde mofor) alleen op in

schone en droge ruimten.

Bescherm de machine tegen

corrosie bij opslag gedurende een

langere periode, bijv. in de winter.

Na het seizoen of wanneer het

apparaat langer dan een maand

niet wordt gebruikt:

m Laat de brandstof in een
geschikte bak lopen en behandel
de motor zoals beschreven in het
motorhandboek.

Let op

Tap de brandstof alleen

buitenshuis afr.

m machine en grasvanger reinigen.

m Alle metalen onderdelen ter
bescherming tegen roest afvegen
met een lap met olie (zonder
hars) of met oliespray inspuiten.

m Laad de accu op (indien
aanwezig).

Garantie

In elk land gelden de door ons
bedrijf of door de importeur
opgegeven garantiebepalingen.
Storingen aan uw machine
verhelpen wij kosteloos in het
kader van de garantie, voor zover
een materiaal- of productiefout
hiervan de oorzaak is. Neem voor
garantie contact op met uw
verkoper of de dichtstbijzijnde
vestiging.

Informatie over de motor

De fabrikant van de motor is
aansprakelijk voor alle problemen
met de motor ten aanzien van
vermogen, vermogensmeting,
technische gege-vens, garantie en
service. Meer informatie vindt u in
de apart meegeleverde
gebruiksaanwijzing van de motor.

Storingen herkennen en
oplossen

Storingen bij het gebruik van de
gazonmaaier hebben vaak
eenvoudige oorzaken die u dient te
kennen en die u deels zelf kunt
verhelpen. In geval van twijfel helpt
uw leverancier u graag verder.
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Probleem

Mogelijke oorzaak/oorzaken

Oplossing

Er kan niet aan het startkoord worden
getrokken.

Veiligheidsbeugel niet
geactiveerd.

Duw de veiligheidsbeugel tegen de
stuurstang.

Mes geblokkeerd.

Trek de bougiestekker los en maak
de blokkering ongedaan.

Motor defect.

Ga naar een gespecialiseerd bedrijf.

Motor start niet.

— Bij machine met elektrische start:

Gashendel staat niet goed.

Zet de gashendel op de stand |\| of
CHOKE (bij koude motor).

Zet de gashendel op stand < /max.
of START (bij warme motor).

Maaier staat in hoog gras.

Zet de maaier op een opperviak met
laag gras.

Geen brandstof in de tank.

Vul de tank met schone, verse
brandstof.

Bougiestekker niet
aangesloten.

Bougiestekker vaststeken.

Brandstof oud of vuil.

Vervang de brandstof door verse
brandstof.

Luchtfilter vervuild.

Luchtfilter reinigen.

Choke niet bediend.

Choke bedienen.

Primer bij koude start niet
bediend.

Bedien de primer.

Accu leeg.

Laad de accu op met het
meegeleverde oplaadapparaat.

Kabel beschadigd.

Controleer of de elektrische kabel in
orde is.

Zekering defect.

Defecte zekering door een
gespecialiseerd bedrijf laten
vervangen

Ongewone geluiden (gerammel,
geratel, geklepper).

Schroeven, moeren of andere
bevestigingsonderdelen zijn
losgeraakt.

Maak de onderdelen vast. Als de
geluiden blijven: Ga naar een
gespecialiseerd bedrijf.

Schokken, trillingen.

Mes los.

Laat de mesbevestigingsschroef
door een reparatiebedrijf
vastdraaien.

Mes beschadigd.

Laat het mes door een
reparatiebedrijf vervangen.

Mes niet goed uitgebalanceerd.

Laat het mes door een
reparatiebedrijf vervangen of
uitbalanceren.

Motorbevestiging losgeraakt.

Motor laten vastzetten door een
reparatiebedrijf.

Onregelmatig maaien of toerental
daalt.

Gras te hoog.

Stel een grotere maaihoogte in of
maai eventueel een tweede keer.
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Probleem Mogelijke oorzaak/oorzaken Oplossing
Gras blijft liggen of grasbak raakt Gras te vochtig. Laat het gazon drogen.
niet vol Uitwerpopening verstopt. Zet de motor uit en maak de
verstopping ongedaan.
Messen stomp. Laat het mes door een

reparatiebedrijf vervangen of slijpen.

Onvoldoende motorvermogen.  Maai vaker of kies een grotere

maaihoogte.
Grasvanger vol. Zet de maaier uit en maak de
grasbak leeg.
Grasvanger vuil. Zet de maaier uit en reinig de
openingen van de grasvanger.
Wielaandrijving werkt niet. V-riem gescheurd of Laat beschadigde delen door een
overbrenging defect. reparatiebedrijf vervangen.
Trekkoord of bowdenkabel Laat beschadigde delen door een
defect. reparatiebedrijf vervangen.
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Indicazioni sulla targhetta
d’identificazione

Questi dati sono importantissimi
per la successiva identificazione,
per l'ordinazione dei ricambi
dell’apparecchio e per il servizio
assistenza clienti. La targhetta
d'identificazione si trova vicino al
motore. Riportare tutti i dati della
targhetta di identificazione
dell'apparecchio nello specchietto
sottostante.

Questi ed altri dati sull’apparecchio
sono riportati sulla separata
dichiarazione di conformita CE, che
¢ parte integrante di questo libretto
d’istruzioni.

Figure

Aprire le pagine con figure all'inizio
del libretto d'istruzioni.

In questo libretto d’istruzioni per
I'uso si descrivono diversi modelli.
Le figure possono differire in
qualche dettaglio dall’apparecchio
acquistato.

Per la vostra sicurezza

Usare correttamente

I'apparecchio

Questo apparecchio € destinato

esclusivamente

— allimpiego secondo le
descrizioni ed istruzioni di
sicurezza fornite in questo
libretto d'istruzioni per I'uso;

— per falciare superfici erbose della
casa e nel giardinaggio
ricreativo.

Qualsiasi altro uso non é regolare.

L’uso irregolare comporta

I'estinzione della garanzia ed la

ricusazione di qualsiasi

responsabilita da parte del
costruttore. L'utilizzatore risponde

di tutti i danni ai terzi ed alle loro

proprieta.

Eventuali modifiche apportate

arbitrariamente all’'apparecchio

escludono qualsiasi responsabilita
della casa produttrice peridannida
esse risultanti.

Solo per apparecchi con
avviamento elettrico:

Il caricabatteria fornito a corredo &
previsto esclusivamente per
caricare la batteria utilizzata
nell’apparecchio. La batteria deve
essere ricaricata solo con questo
caricabatteria.

Osservare le istruzioni di
sicurezza e per 'uso

E necessario che 'operatore
dell'apparecchio legga
attentamente questo manuale di
istruzioni prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta.
Seguire le istruzioni e conservare il
manuale per un utilizzo successivo.
Non consentire I'uso
dell’apparecchio a bambini o altre
persone che non conoscano il
manuale d’uso.

Tutte le persone coinvolte nella
messa in funzione, nell'uso e nella
manutenzione dell'apparecchio
devono essere adeguatamente
qualificate.

In caso di cambio del proprietario,
consegnare questo libretto
d’istruzioni per 'uso unitamente
allapparecchio.

Avvertenze generali di
sicurezza

Questo capitolo riporta le
avvertenze di sicurezza generali.
Gli avvisi di pericolo, riferiti
particolarmente a singole parti
dell’apparecchio, funzioni o attivita,
si trovano nei passi corrispondenti
di queste istruzioni.

Prima d'’iniziare il lavoro con
I'apparecchio

Le persone che utilizzano
I'apparecchio non devono essere
sotto l'influenza di sostanze
inebrianti, come ad es. alcool,
droghe o medicinali.

A persone in eta inferiore a 16 anni
sono vietati 'uso dell'apparecchio o
I'esecuzione di altri lavori, come ad
es. manutenzione, pulizia,
regolazione. Disposizioni locali
possono stabilire I'eta minima degli
utilizzatori.

Non utilizzare I'apparecchio se privi
di adeguata formazione o in caso di
stanchezza o malattia.

Questo apparecchio non & previsto
per essere impiegato da persone
(compresi i bambini) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0
mentali o prive di esperienza e/o di
competenze specifiche, a meno
che siano sorvegliate da una
persona responsabile della loro
sicurezza o abbiano da questa
ricevuto istruzioni per I'uso corretto
dell’'apparecchio.

| bambini devono essere
sorvegliati per garantire che non
giochino con I'apparecchio.

Prima d’iniziare il lavoro, prendere
confidenza con tutti i dispositivi, gli
elementi di comando e con il loro
funzionamento.

Depositare il carburante solo nei
contenitori a tal fine autorizzati e
mai in prossimita di fonti di calore
(ad es. stufe o scaldabagni).
Rifornite 'apparecchio solo
all’aperto.

Non rifornire mai I'apparecchio a
motore in moto, oppure a motore
caldo.
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Sostituire la marmitta, il serbatoio o
il coperchio del serbatoio se sono
danneggiati.

Prima dell’uso controllare,

— se il raccoglierba funziona e la
valvola d’espulsione chiude
correttamente. Sostituire
immediatamente le parti
danneggiate, usurate o
mancanti.

— se gli utensili di taglio, i perni di
fissaggio e tutto il gruppo di taglio
sono usurati o danneggiati. Al
fine di escludere squilibri, fare
sostituire da un’officina
specializzata sempre il set
completo delle parti usurate o
danneggiate.

| ricambi e gli accessori devono

avere i requisiti stabiliti dal

produttore.

Utilizzare percid solo ricambi

originali ed accessori originali

oppure i ricambi e gli accessori
autorizzati dal produttore.

L'utilizzo di ricambi o accessori non

autorizzati dal costruttore pud

costituire un notevole rischio per la
sicurezza.

Far eseguire le riparazioni

esclusivamente da tecnici

specializzati e qualificati o presso
un'officina specializzata.

Far eseguire tutti i lavori di

manutenzione entro i termini

stabiliti per mantenere

I'apparecchio in uno stato di

esercizio sicuro.

Durante il lavoro con
I'apparecchio

Durante il lavoro con oppure a
questo apparecchio indossare un
abbigliamento adeguato, come per
esempio:

— calzature di sicurezza,
pantaloni lunghi,

abiti aderenti,

protezione acustica,

occhiali protettivi.

L'uso di dispositivi di protezione
individuale riduce il rischio di
lesioni. Evitare di indossare
indumenti larghi o con cordini o
cinture penzolanti. Lavorare senza
protezione per l'udito pud portare
alla perdita dell'udito. Fare delle
pause anche se si indossano
protezioni per l'udito, in modo da far
riposare l'udito.

Tutti i dispositivi di sicurezza
dell'apparecchio devono essere
sempre completi e in perfetto stato.
Non apportare modifiche ai
dispositivi di sicurezza.

Usare I'apparecchio solo nello
stato tecnico prescritto e fornito
dalla casa produttrice.

Non modificare mai le regolazioni
originali del motore.

Evitare fiamme libere e la

formazione di scintille, non fumare.

Note sulle vibrazioni:
I'effetto delle vibrazioni pud

causare danni ai nervi e disturbi

della circolazione sanguigna nelle

mani e nelle braccia.

— Durante i lavori di in ambienti
freddi indossare indumenti caldi

e tenere le mani calde e asciutte.

— Fare delle pause.

— Se si nota perdita di sensibilita,
formicolio, dolore o pallore della
pelle delle dita o delle mani,
smettere di lavorare con la
macchina e consultare
eventualmente un medico.

Prima di qualsiasi lavoro a

questo apparecchio

Per proteggersi da lesioni, prima di

qualsiasi lavoro (ad es. lavori di

manutenzione e regolazione) ed il

trasporto (ad es. sollevare o

portare) per questo apparecchio

— spegnere il motore,

— estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;

il motore deve essersi
raffreddato,

— per impedire un avviamento
accidentale del motore, estrarre il
cappuccio della candela
d’accensione sul motore,

— osservare le avvertenze di
sicurezza aggiuntive nel
manuale d’istruzioni del motore.

Dopo il lavoro con
I'apparecchio

Non abbandonare mai
I'apparecchio senza spegnere il
motore ed estrarre la chiave di
accensione, se disponibile.

Dispositivi di sicurezza
Figura 1

A Pericolo

Non usare mai un apparecchio con
dispositivi di sicurezza danneggiati
0 non montati.

Leva di sicurezza (1)

La leva di sicurezza serve per la
vostra sicurezza, per arrestare in
caso di emergenza motore e
gruppo lame.

E vietato cercare d’aggirare la sua
funzione.

Valvola d'espulsione (2) o
paracolpi (3)

La valvola d’espulsione/il paracolpi
protegge I'utilizzatore da ferite
causate dall'apparato falciante o da
oggetti duri proiettati verso
I'esterno. L'uso dell’apparecchio &
consentito solo con la valvola
d’espulsione o il paracolpi montati.
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Simboli sull'apparecchio
Sull'apparecchio si trovano diversi
simboli in forma di autoadesivi.
Spiegazione dei simboli:
Attenzione! Prima
della messa in
funzione leggere le
istruzioni per l'uso.

Allontanare i terzi
dalla zona di pericolo!

Prima di qualsiasi
lavoro all’apparecchio
e prima di
abbandonare
I'apparecchio,
spegnere il motore ed
estrarre la chiave di
accensione.
Osservare le istruzioni
supplementari nel
capitolo «Per la vostra
sicurezzay.

¥ 5.3 D>

Prima di eseguire
lavori sugli utensili di
taglio, staccare il
cappuccio della
candela d’accensione!
Tenere dita e piedi
lontano dagli utensili
di taglio! Prima di
regolare o pulire
'apparecchio o prima
del controllo,
spegnere
I'apparecchio e
staccare il cappuccio
della candela
d'accensione.

o Dy

Pericolo di ferite — lavorare solo con
il paracolpi montato.

4

5

> 28]k

Pericolo di ferite — lavorare solo con
la staffa posteriore di sicurezza
montata.

4\ -
)
—

o=
&

Pericolo di ferite — lavorare solo con
I’'espulsore montato.

o4 4

Conservare sempre ben leggibili
questi simboli sull’apparecchio.
Sostituire i simboli danneggiati o
non piu leggibili.

Simboli nelle istruzioni

In questo libretto di istruzioni si
usano simboli che indicano pericoli
0 contrassegnano avvertenze
importanti. Le spiegazioni dei
simboli sono:

A Pericolo

Si richiama I'attenzione su pericoli
relativi all‘attivita descritta, durante
la quale sussiste un pericolo per le
persone.

Alttenzione

Si richiama I 'atfenzione su pericoli
relativi all attivita descritta, che puo
comportare un danno per
l'apparecchio.

E Avvertenza
Indlica informazioni e consighi di
Impiego importanti.

Montaggio

Il montaggio dell'apparecchio &
rappresentato con figure su un
allegato illustrato separato.

E Avvertenza per lo smaltimento
Smaltire secondo le norme locali i
residui dell'imballaggio inutilizzati, gli
apparecchi dismessi ecc.

Uso

Osservare anche le istruzioni nel
manuale del moftore.

A Pericolo

Infortunio

— Persone, bambini e/o animali non
devono mai trattenersi in
prossimita dell apparecchio
durante la falciatura. Pericolo di
ferite a causa di pietre ed altri
oggetti proiettali verso l'esterno.

Caduta

— Condurre |apparecchio sempre al
passo.

— Prestare particolare atfenzione
quando si falcia muovendosi
Iindietro e tirando 'apparecchio
verso dj sé.

— Durante la falciatura su suoli in
forte pendenza |'apparecchio puo
ribaltarsi ferendovi. Falciare
procedendo in senso trasversale
alla pendenza, mai verso l'alto o il
basso. Non falciare superfici con
pendenza superiore al 20%.

— Essere particolarmente cauti
quando si cambia direzione di
marcia e prestare sempre
attenzione a non perdere
l'equilibrio.

— Durante la falciatura in zone limite
sussiste pericolo di ferite.

E pericoloso falciare in prossimita
di bordi, siepi o pendii ripidl.
Durante la falciatura osservare la
distanza di sicurezza.

— Nella falciatura su erba umida, a
causa della ridofta aderenza al
terreno, [apparecchio puo slittare
provocando la vostra caduta.
Falciate solo quando l'erba é
asciutta.

— Lavorare solo alla luce del giorno o
con una luce artificiale sufficiente.
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Pericolo di ferite

— Si deve sempre rispettare la
distanza di sicurezza
dall'utensile in rotazione data dai
bracci del manubrio.

— Larea di lavoro dell'operatore
durante il funzionamento é dietro
al braccio di guida.

— Non avvicinare mai le mani
o i piedi a parti in rotazione.

— Non usare 'apparecchio in pre-
senza di cattive condizioni
melteorologiche, ad es. in caso di
pericolo di pioggia o di tem-
porale.

— Fermare il motore ed attendere
che l'utensile di taglio sia fermo:
— prima d'inclinare

lapparecchio,

— per trasportare | apparecchio
su superfici diverse dal prato,

— Spegnere il motore, per impedire
un suo avviamento involontario:
Estrarre /la chiave di accensione
(se disponibile), attendere che il
motore si raffreddi e staccare il
cappuccio della candela
d'accensione,

— prima di eliminare otturazioni e
blocchi nell’'espulsore,

— prima dj controllare, pulire,
regolare il tosaerba o di
esequire lavori
sull'apparecchio,

— se e stato colpifo un oggetto
estraneo. In caso di danni
rivolgersi all'officina
specializzata,

— Se [apparecchio comincia a
vibrare in modo insolitamente
forte. Controllare subito
lapparecchio.

— Non sollevare o trasportare mai
un apparecchio con il motore in
mofo.

— Controllare il terreno, sul quale
s’intende impiegare
l'apparecchio, e rimuovere tutti
gli oggetti che possono essere
investiti e proletiati.

— Se un corpo estraneo (ad es. una
pietra) viene colpifo dagli utensili
di taglio, oppure se l'apparecchio
comincia a vibrare in modo
Insolifo: Spegnere subito i
mofore.

Prima di rimettere 'apparecchio
in funzione, farlo controllare da
un'officina specializzata per
accertare eventuali danni.

— Non mettersi mai innanzi alle
valvole d’espulsione erba delle
falciatrici.

Apparecchi con raccoglierba.

— Se si toglie il raccoglierba, si
possono causare ferite a se
stessi o a terzi a causa di
materiale falciato o di corpi
estranei proiettati verso
l'esterno. Non vuotare mai il
raccoglierba quando il motore e
in moto. Spegnere ['apparecchio.

Pericolo di asfissia da monossido

di carbonio.

Il moftore a combustione interna

deve funzionare solo all aperto.

Pericolo di esplosione e di incendio

— | vapori di benzina sono esplosivi
e la benzina e altamente
infiammabile.

— Introdurre il carburante prima di
awvviare il motore. Tenere il
serbatoio del carburante chiuso
quando il motore e in mofo o
ancora caldo.

— Aggiungere carburante solo a
motore spenfo e freddo. Evitare
fiamme libere e la formazione di
scintille, non fumare. Rifornire
l'apparecchio solo all'aperto.

— Non avviare il motore se vi é
stato un trabocco di carburante.
Rimuovere |'apparecchio dalla
superficie bagnata con i/
carburante ed attendere finché i
vapori di carburante non si sono
dispersi.

— Per evitare il pericolo d’incendio,
si consiglia di mantenere libere
da erba oppure da olio fuoruscito
le parti seguenti:

— Motore

— Scappamento

— Batterie/accumulatori
— Serbatoio benzina.

Pericolo d inciampo
— Condurre l'apparecchio sempre
al passo.

Attenzione

Danni all apparecchio

— Piletre, rami sparsi oppure oggetti
simili possono provocare danni
all apparecchio ed al suo buon
funzionamento. Prima di ogni
impiego, rimuovere gli oggetti
solidi dal campo di lavoro.

— Usare l'apparecchio solo in
perfetto stafo. Prima di ogni uso
eseguire un controllo visivo
dell'apparecchio. Controllare
specialmente eventuali danni ed
il fissaggio di dispositivi di
sicurezza, elementi di comando
e collegamenti a vite.

Prima dell'uso sostituire le parti
danneggiate.

E Orario d'uso autorizzato
Osservare le norme nazionali/
comunali con riferimento gli orari
consentiti per I'uso (chiedere
eventualmente alla propria autorita
competente).

m Indicazioni di posizione

Per indicare le posizioni
sull’apparecchio (ad es. sinistra,
destra) facciamo sempre
riferimento al braccio di guida visto
nella direzione di lavoro
dell'apparecchio.

Alla prima messa in funzione
Introdurre I'olio motore

Altenzione

Per motivi di trasporto | apparecchio

viene fornito privo d’olio lubrificante.

m Perciod alla prima messa in
funzione introdurre innanzi tutto
I'olio lubrificante, vedi manuale
d’istruzioni del motore.
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Caricare la batteria
(Apparecchi con avviamento
elettrico)

Pericolo di corrosione/
intossicazione
In casi estremi prevedere la
fuoruscita di liquidi o di gas.
La batteria si trova, a seconda del
modello, nel cruscotto sul braccio
superiore (figura 2a) oppure
sullapparato falciante
(figura 2 b/c).

A Pericolo di scossa eleftrica
Prima di ogni uso controllare se il
caricabatteria presenta danni
esterni. Non usare mai un
caricabatteria danneggiato.

Alttenzione

— Accertarsi che la rete funzioni
secondo i dafi riportati sulla targa
d’identificazione
dellapparecchio, a 220-230 V e
50 Hz.

— Proteggere il caricabatterie da
umidita, pioggia, neve e gelo.

— Caricare le batterie solo in
ambienti ben ventilati ed asciutti.
Non superare il tempo di carica
massimo di 12 ore.

— Prima di mettere in funzione il
rasaerba, staccare il
caricabatterie dalla refe e
dall'apparecchio.

Figura 2

m Al primo impiego dell'apparecchio
caricare la batteria almeno 10 ore.
Utilizzare solo il caricabatteria
compreso nella fornitura.

E Avvertenza
Staccare il caricabatteria
procedendo nell’ordine inverso.

m Avvertenza per la rottamazione
del caricabatteria

Il caricabatteria & soggetto alle

norme per lo smaltimento degli

apparecchi elettrici. Osservare le

norme locali.

Lavori di regolazione prima
di ogni uso

& Pericolo di lesioni

Prima di qualsiasi lavoro a quesfo

apparecchio

— Spegnere il motore.

— Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— Attendere che tutte le parti mobili
si siano fermate completamente;
il motore deve essersi
raffreddato.

— Staccare il cappuccio della
candela d'accensione, per
impedire un avviamento del
mofore per errore,

Agganciare il raccoglierba

(solo per gli apparecchi con

raccoglierba)

Figura 11

m Sollevare la valvola di espulsione
e agganciare il raccoglierba.

Regolare I'altezza di taglio

Attenzione

Su terreno accidentato scegliere
laltezza di taglio in modo che la
lama di taglio non entri mai in
contatfo con il terreno.

Figura 3

Regolare come desiderato I'altezza
di taglio dell’erba.

Possibilita di regolazione (a
seconda del modello) daca. 3 cma
massimo 9 cm.

E Avvertenza

Negli apparecchi con regolazione a

ruote indipendenti regolare tutte le

ruote alla stessa altezza.

Modello A

m Fissare le ruote nella posizione
desiderata.

Modello B

m Tirare la linguetta ed arrestarla
nella posizione desiderata.

Modello C

m Spingere verso avanti o verso
dietro la leva della regolazione
centrale d’altezza ed arrestarla
nella posizione desiderata.

Bloccare le ruote anteriori

(solo apparecchi con blocco sulle
ruote anteriori)

Figura 4

Bloccare le ruote per la marcia in
linea retta: disporre le ruote verso
avanti e inserire la leva nel foro
grande.

Libero movimento delle ruote: leva
nel foro piccolo.

Fare rifornimento di carburante

e controllare il livello dell’olio

m Rifornire con benzina senza
piombo (vedi manuale del
motore).

m Riempire il serbatoio del
carburante fino a massimo 2 cm
sotto il bordo inferiore del
bocchettone di riempimento.

m Chiudere bene il serbatoio del
carburante.

m Controllare il livello dell’olio, se
necessario aggiungere (vedi
«Manuale del motore»).

Avviare il motore
Figura 5

A Pericolo

Per proteggersi da ferite,

— non avviare il motore quando si e
innanzi all' espulsore;

— Tenere mani e piedi lontano
dall'apparato falciante,

— non avvicinare mai pani, piedi o
altre parti del corpo alle parti in
rotazione. Mantenersi sempre a
debita distanza dall’espulsore.

Prima d’avviare il motore,

disaccoppiare tutti gli utensili di

taglio e gli azionament.

All'avviamento non ribaltare

l'apparecchio. Deporre

l'apparecchio su una superficie
piana possibilmente con erba corta

o poca erba.

E Avvertenze sul motore
Osservare le informazioni nel
manuale del motore.

— Alcuni modelli non sono dotati di
leva dell’acceleratore, il numero
di giri € regolato
automaticamente |l motore gira
sempre alla velocita ottimale.
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— Anche per un motore caldo pud
essere eventualmente
necessario azionare lo starter
oppure l'iniettore.

— Alcuni modelli non dispongono di
starter e d’iniettore. Il motore si
adegua automaticamente al
rispettivo procedimento di
accensione.

A motore freddo:

m Aprire il rubinetto della benzina
(se disponibile).

Apparecchi con starter IN:

m Disporre la leva dello starter sulla
posizione I\l oppure estrarre la
leva dello starter e disporre la
leva dell’'acceleratore (se
disponibile) su <*/max. —
figura 5A.

oppure

m Disporre la leva dell’acceleratore
sulla posizione N - figura 5A.

Apparecchi con iniettore:

m Premere 1-5 volte con forza e
disporre la leva dell'acceleratore
(se disponibile) su @ /max —
figura 5B.

A motore caldo:

m Aprire il rubinetto della benzina
(se disponibile).

m Mettere la leva dell'acceleratore
(se disponibile) su <> /max —
figura 5B.

Apparecchi senza avviamento

elettrico:

Figura 5C

m Stando dietro I'apparecchio —
premere e mantenere premuta la
leva di sicurezza.

m Tirare lentamente la maniglia di
avviamento finché non si avverte
resistenza, poi tirare
rapidamente con forza fino in
fondo. Non lasciare ritornare la
maniglia di avviamento in modo
incontrollato, ma accompagnarla
indietro lentamente.

Apparecchi con avviamento

elettrico:

Figura 5D

m Separare il caricabatteria dalla
rete e dall’apparecchio.

m Stando dietro I'apparecchio —
premere e mantenere premuta la
leva di sicurezza.

m Azionare la chiave di accensione
sul braccio di guida finché il
motore non va in moto (tentativo
di avviamento max. 5 secondi,
attendere 60 secondi prima del
tentativo seguente).

E Avvertenza:

Negli apparecchi con avviamento
elettrico il motore (a seconda della
versione) puo essere avviato
anche manualmente con maniglia
dellavviamento a fune.

Quando il motore & in moto:

m Dopo I'avviamento del motore

(secondo la versione):

— riportare indietro lo starter (se
disponibile),

— spingere la leva dell’accelera-
tore (se disponibile) fra <>/
max. e {=*/min. per fare
riscaldare brevemente il
motore.

m Per la falciatura del prato,
disporre la leva dell'acceleratore

(se disponibile) sul massimo.

E Avvertenza

Per altre informazioni relative
all’'uso del motore, consultare il
manuale d’istruzioni del motore.

Arrestare il motore

Figura 7

m Disporre la leva dell’acceleratore
(se disponibile) nella posizione
£ /min.

m Rilasciare la leva di sicurezza. lI
motore e l'utensile di taglio si
fermano dopo breve tempo.

Lavoro con I'apparecchio

Inserire/disinserire le ruote

motrici

(solo apparecchi con ruote motrici)

Figura 6A, B, C

Inserire le ruote motrici

LIy :

m Tirare e mantenere la leva/
I'archetto.

Disinserire le ruote motrici

£33/ [ :

m Rilasciare la leva/l'archetto.

m Avvertenza per apparecchi
secondo la figura 6C

Per l'inserimento/disinserimento

puo essere usata la leva sinistra o

la leva destra oppure entrambe le

leve insieme.

E Avvertenza

Per motivi strutturali, tirando
I'apparecchio indietro le ruote
posteriori possono presentare una
forte resistenza. In tal caso non si
tratta di un guasto all’apparecchio,
bensi di un comportamento
determinato da motivi tecnici.
Rimedio (a seconda del modello):
spingere prima I'apparecchio un
poco in avanti senza tenere tirata la
staffa di trasmissione, dopo tirarlo
indietro.

Variare la velocita di
trasmissione delle ruote
motrici

(a seconda della versione)

Altenzione

Danni all apparecchio

Eseguire la variazione solo con il

motore in mofo.

Figura 6D, E

m Con la leva piccola, scegliere
uno dei diversi rapporti di velocita
(1/min./ &> e 4/max./ @).

Figura 6F, G

m Con la leva, scegliere uno dei
rapporti di velocita (1/min./ <= e
4/max./ ).

E Avvertenza

Per motivi tecnici, ad apparecchio
fermo la marcia puo essere
eventualmente cambiata solo con
difficolta.

Rimedio: tirare la staffa di
trasmissione e selezionare la
marcia.

Togliere e vuotare il

raccoglierba

(apparecchi con raccoglierba)

Figura 11

Se sul terreno resta erba tagliata o

l'indicatore di riempimento

(opzione, figura 12) indica che il

cesto & pieno:

m Rilasciare la leva di sicurezza ed
attendere che il motore sia
fermo.
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m Sollevare la valvola di espulsione
e sganciare il raccoglierba.
m Vuotare il contenuto.

Lavorare senza raccoglierba
Togliendo il raccoglierba, la valvola
di espulsione si chiude
abbassandosi. Durante il lavoro
senza raccoglierba, I'erba tagliata
viene proiettata direttamente verso
il basso.

Conversione alla pacciamatura

(negli apparecchi con accessorio di

pacciamatura opzionale)

Apparecchi con scarico posteriore:

Figura 8A

m Sollevare la valvola
d’espulsione.

m Smontare il raccoglierba.

m Inserire il cuneo di pacciamatura
(secondo il modello).

m Abbassare la valvola
d’espulsione.

E Avvertenza

I modelli con funzione di
pacciamatura integrata non hanno
bisogno di un cuneo di
pacciamatura separato; questa
funzione viene assolta da una
valvola posteriore dotata di forma
speciale (figura 8B).

Apparecchi con scarico laterale:

Figura 9

m In sostituzione dello scarico
laterale montare la lamiera di
protezione/chiusura pacciame
(figura 9A)

oppure

m Rimuovere lo scarico laterale; la
lamiera protezione/chiusura
pacciame chiude
automaticamente (figura 9B).

Cambiare gli apparecchi sullo

scarico laterale

(a seconda della versione)

m Se disponibile:
rimuovere il raccoglierba e
vuotare dalla valvola di scarico
posteriore.

m Sollevare la lamiera di
protezione/chiusura pacciame e
montare lo scarico laterale
(figura 9C).

Fine del lavoro

m Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile).

m Attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;

il motore deve essersi
raffreddato,

m Chiudere il rubinetto della
benzina (se disponibile, vedi
manuale del motore).

m Estrarre il cappuccio della
candela d’accensione sul
motore.

m Vuotare il raccoglierba.

Apparecchi con avviamento

elettrico:

m Ricaricare la batteria per 10 ore.

E Avvertenza

Depositare gli apparecchi in
ambienti chiusi solo a motore
freddo.

Consigli per la cura
del prato

Alcuni consigli per fare crescere
il prato sano e uniforme.

Falciatura

Il prato € costituito da diversi tipi di
erbe. Falciandolo spesso,
crescono di piu le erbe che
sviluppano molte radici e formano
una solida cotica erbosa. Se si
falcia raramente, si sviluppano
prevalentemente erbe alte ed altre
erbe selvatiche (ad es. trifoglio,
margherite).

L’altezza normale di un prato € ca.
4-5 cm. E consigliabile falciare solo
1/3 dell’altezza totale; tagliare
dunque da 7-8 cm ad altezza
normale.

Se possibile, non tagliare il prato a
meno di 4 cm altrimenti, in caso di
siccita, si danneggia la cotica
erbosa.

Falciare I'erba alta (ad es. dopo le
vacanze) un poco alla volta fino
all'altezza normale.

Falciare in modo da sovrapporre
sempre i bordi delle passate di
falciatura.

Pacciamatura (con

accessorio)

Nella falciatura I'erba viene tagliata

a pezzettini (di ca. 1 cm) e resta sul

terreno. Nel prato si conservano

cosi molte sostanze nutritive.

Per un risultato ottimale, I'erba del

prato deve essere mantenuta

sempre corta, vedi anche capitolo

«Falciare». Per la pacciamatura

osservare le istruzioni seguenti:

— Non tagliare erba bagnata.

— Non falciare mai piu di max. 2 cm
della lunghezza totale dell’erba.

— Avanzare lentamente.

— Utilizzare il massimo numero di
giri del motore.

— Pulire regolarmente 'apparato
falciante.

Trasporto

Tratti brevi a mano

A Pericolo

Eventuali oggetti possono essere
colpiti dall apparato falciante in
rotazione e proiettati, causando
con cio danni.

Per muovere l'apparecchio su
superfici diverse dal prato,
spegnere prima il motore.

Con un veicolo

A Pericolo

Prima di ogni trasporfo spegnere il

motore e lasciarlo raffreddare.

Staccare il cappuccio della candela

d'accensione.

Non trasportate 'apparecchio in

posizione ribaltata.

Per il trasporto sopra o dentro a un

veicolo, fissare adeguatamente

l'apparecchio contro lo

spostamento accidentale.

Trasportare I'apparecchio solo con

il serbatoio del carburante vuoto. I/

tappo del serbatoio deve essere

ben chiuso.

Apparecchi con braccio ribaltabile:

Figura 10

m Per conservare con meno
ingombro I'apparecchio ripiegare
il braccio del manubrio.
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Manutenzione/Pulizia

A Pericolo

Per proteggersi da ferite, prima di

qualsiasi lavoro all apparecchio

— spegnere il moftore,

— Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;

il motore deve essersi
raffreddato,

— per impedire un avviamento
accidentale del moftore, estrarre il
cappuccio della candela
d'accensione sul motore,

— osservare le avvertenze di
sicurezza aggiuntive nel
manuale d’istruzioni del moftore.

A Pericolo

Per profeggersi da ferite causate
dall apparato falciante, fare
esequire tutti i lavori, come
sostituzione o raffilatura della lama
di taglio, solo da un’officina
specializzata (sono necessari
utensili speciali).

Attenzione

Inclinare 'apparecchio sempre in
modo che la candela d'accensione
sia rivolta verso lalto, per evitare
che il carburante o l'olio possano
causare danni al motore.

m Avvertenza

Una cura regolare assicura una
lunga durata e un funzionamento
privo di inconvenienti. Una
manutenzione insufficiente
dell'apparecchio pu0 portare a
difetti rilevanti ai fini della
sicurezza.

Manutenzione

Attenzione

Osservare le istruzioni di
manutenzione del manuale di
istruzioni del motore. Alla fine della
stagione, fare controllare e
sottoporre a manutenzione
l'apparecchio da unofficina
specializzata.

Fare eseguire qualsiasi riparazione
e la sostituzione di batterie o fusibili
difettosi solo in un'officina
specializzata.

Aftenzione

Pericolo d'inquinamento

ambientale da olio per moftori.

Dopo un cambio dellolio,

consegnare ['olio usato ad un

centro dj raccolta di olio usato o ad

un’impresa di smalfimento.

& Inquinamento ambientale
causato da batterie/
accumulatori.

Non gettare le batterie/
accumulatori esauste nei rifiuti
domestici. Consegnare le batterie/
accumulatori esauste al proprio
fornifore oppure ad un’impresa di
smaltimento. Smontare la batterie/
accumulatori, prima di rottamare
l'apparecchio.

m Avvertenza

Osservare gli intervalli per il

controllo e la manutenzione nel

manuale del motore.

A seconda del modello,

I'apparecchio & dotato di un

indicatore elettronico di

manutenzione (figura 13). Oltre alle

istruzioni di manutenzione scritte,

osservare le corrispondenti

indicazioni di manutenzione. L’'uso

ed altre informazioni risultano dal

separato libretto di istruzioni per

I'uso accluso all'indicatore di

manutenzione.

Prima d’ogni uso

m Controllare il livello dell’olio,
aggiungere olio se necessario.

m Controllare che tutti i raccordi a
vite siano ben stretti e stringere,
se necessario.

m Controllare i dispositivi di
sicurezza.

Controllare il punto di presa del

giunto:

(solo apparecchi con ruote motrici)

— Quando il motore & in moto e la
trazione delle ruote & disinserita,
I'apparecchio non deve muoversi
verso avanti.

— Quando il motore & in moto e la
trazione delle ruote € inserita,
I'apparecchio deve avanzare.

Figura 15

m Se necessario regolare il punto di
contatto con la rotella zigrinata/il
dado di regolazione sulla leva di
azionamento ruota (a seconda
della versione sul lato inferiore del
pannello comandi) oppure il
tirante Bowden.

m Avvertenza
Alcuni modelli non dispongono di
una possibilita di regolazione.

Dopo le prime 2-5 ore di

esercizio

m Cambiare I'olio, vedi accluso
manuale d’istruzioni del motore.

Dopo ogni falciatura oppure
ogni 8 settimane

(solo apparecchi con avviamento
elettrico)

m Ricaricare la batteria per 10 ore.

Una volta ogni stagione

m Cambiare I'olio, vedi accluso
manuale d’istruzioni del motore.

m Lubrificare i punti di snodo e la
molla di filo della valvola
d’espulsione.

m Alla fine della stagione, fare
controllare e sottoporre a
manutenzione I'apparecchio da
un’officina specializzata.

Pulizia

Aftenzione

Pulire I'apparecchio dopo ogni uso.
Un apparecchio non pulito e
soggetto a danni al funzionamenfo
ed al materiall.

Per la pulizia non usare pulitrici ad
alta pressione.

Pulizia del raccoglierba

(solo per gli apparecchi con

raccoglierba)

Il modo piu semplice € la pulizia

subito dopo la falciatura.

m Smontare e vuotare il
raccoglierba.

m |l raccoglierba pud essere pulito
con un forte getto d’acqua (tubo
flessibile da giardino).

m Prima dell’'uso successivo,
attendere che il raccoglierba si
asciughi completamente.
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Pulire il tosaerba

A Pericolo

Durante il lavoro al gruppo lame vi e
pericolo di procurarsi ferite. Per
proteggersi, indossare guanti
protettivi da lavoro.

Altenzione

Inclinare l'apparecchio sempre in
modo che la candela d'accensione
sia rivolta verso lalto, per evitare
che il carburante o ['olio possano
causare danni al mofore.

Per non danneggiare parti

elettriche, non spruzzare

lapparecchio con acqua.

Pulire 'apparecchio possibilmente

subito dopo la falciatura.

Apparecchi senza sistema di

lavaggio dell'apparato falciante:

m Pulire il vano di taglio e la valvola
di espulsione con una spazzola,
uno spazzolone o straccio.

m Rimettere I'apparecchio sulle
ruote e rimuovere tutti i residui di
erba e di sporco.

Apparecchi con sistema di lavaggio

dell'apparato falciante:

Figura 14

| rasaerba con sistema di lavaggio

dell'apparato falciante sono dotati

di un raccordo per l'acqua. Questo

serve per rimuovere con l'acqua

residui di erba dalla parte inferiore
dell'apparato falciante evitando
cosi depositi di prodotti chimici

COITosivi.

Dopo la falciatura procedere come

segue:

m Disporre 'apparecchio su una
superficie pianeggiante, libera da
detriti, pietre ecc.

E Avvertenza

Il convogliatore di scarico non deve

essere rivolto verso case, garage e

simili costruzioni.

m Montare un adattatore per tubo
flessibile (accessorio nella
fornitura) su un tubo flessibile
dell'acqua e collegarlo al
raccordo dell'acqua dell'apparato
falciante.

m Aprire il rubinetto dell'acqua.

m Avviare il motore e lasciarlo
funzionare per alcuni minuti.

m Fermare il motore e allontanare il
tubo flessibile dell'acqua
dall'apparecchio.

Terminata I'operazione di lavaggio:

m avviare il motore e lasciarlo in
funzione per alcuni minuti, per
asciugare la parte inferiore
dell'apparato falciante.

m Arrestare il motore.

Messa a deposito

A Pericolo

Pericolo di esplosione e d’incendio.
Non conservare mai l'apparecchio
contenente carburante (benzina)
nel serbatoio in ambienti, nel quali i
vapori del carburante possono
entrare in contatfo con fuoco aperto
o scintifle.

Attenzione

Danni materiali all apparecchio.
Conservare |'apparecchio (dopo il
raffreddamento del motore) solo in
locali puliti ed asciutti. Proteggere
comunque l'apparecchio contro /la
ruggine in caso di messa a deposifo
aurevole, ad es. durante l'inverno.
Alla fine della stagione, oppure se
I'apparecchio non viene usato per
oltre un mese,

m Scaricare il carburante in un
idoneo contenitore e mettere il
motore fuori servizio come
descritto nel manuale d’istruzioni
del motore.

Alttenzione

Scaricare il carburante solo

all aperto.

m Pulire 'apparecchio e il
raccoglierba.

m Per proteggere dalla ruggine tutte
le parti metalliche, strofinarle con
uno straccio unto d’olio (olio non
resinoso), oppure spruzzarle con
olio spray.

m Caricare la batteria (se
disponibile).

Garanzia

In ogni paese sono valide le
condizioni di garanzia pubblicate
dalla nostra societa o
dall'importatore. Nei limiti della
garanzia, i guasti all’apparecchio
vengono risolti gratuitamente, se
originati da difetti di materiale o di
fabbricazione. Nel caso previsto
dalla garanzia preghiamo di
rivolgersi al proprio rivenditore
oppure alla piu vicina filiale.

Informazione sul motore

Il produttore del motore risponde di
tutti i problemi attinenti al motore,
relativi a potenza, misurazione del
rendimento, dati tecnici, garanzia
ed assistenza. Le informazioni
relative sono riportate nel manuale
d’uso fornito a parte.

Diagnosi ed eliminazione
dei guasti

| guasti durante il funzionamento
del tosaerba hanno spesso cause
semplici, che dovrebbero essere
note e poter essere in parte
eliminate autonomamente. In caso
di dubbio, il rivenditore oppure
un’officina specializzata sono ben
disposti a fornire consiglio e aiuto.
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Problema

Causa possibile

Rimedio

Impossibile tirare la fune
d’avviamento.

Leva di sicurezza non azionata.

Premere la leva di sicurezza contro
il braccio superiore del manubrio.

Lama bloccata.

Estrarre il cappuccio della candela
d’accensione ed eliminare il blocco.

Guasto al motore.

Rivolgersi ad un’officina
specializzata.

Il motore non va in moto.

— Apparecchio con avviamento
elettrico:

Leva dell’acceleratore in
posizione errata.

Leva dell’acceleratore nella
posizione I\| oppure CHOKE (a
motore freddo).

Leva dell’acceleratore nella
posizione ©*/Max. oppure START
(a motore caldo).

Il tosaerba si trova nell’erba
alta.

Disporre il tosaerba su una
superficie con erba bassa.

Carburante esaurito nel
serbatoio.

Riempire il serbatoio con carburante
fresco e pulito.

Il cappuccio della candela

d’accensione non & inserito.

Inserire il cappuccio della candela
d’accensione.

Carburante vecchio o sporco.

Sostituire con carburante fresco.

Filtro dell’aria sporco.

Pulire il filtro dell’aria.

Starter non azionato.

Azionare lo starter.

Iniettore non azionato
nell’avviamento a freddo.

Azionare l'iniettore.

Batteria scarica.

Caricare la batteria con il
caricabatteria a corredo.

Cavo danneggiato.

Controllare se il cavo elettrico &
integro.

Fusibile difettoso.

Fare sostituire il fusibile difettoso in
un'officina specializzata.

Rumori insoliti (stridore, fracasso,
battiti).

Viti, dadi o altri elementi di
fissaggio allentati.

Fissare le parti. Se i rumori
persistono: Rivolgersi ad un’officina
specializzata.

Scosse, vibrazioni.

Lama allentata.

Fare stringere la vite di fissaggio
della lama in un’officina
specializzata.

Lama danneggiata.

Fare sostituire la lama in un’officina
specializzata.

Lama non equilibrata
correttamente.

Fare sostituire o equilibrare la lama
in un’officina specializzata.

Fissaggio del motore allentato.

Fare fissare il motore in un’officina
specializzata.

Taglio irregolare o la velocita di
rotazione si riduce.

Erba troppo alta.

Regolare una maggiore altezza di
taglio, se necessario falciare due
volte.
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Problema

Causa possibile

Rimedio

L’erba resta a terra o il raccoglierba
non si riempie.

Erba troppo umida.

Attendere che il prato si asciughi.

Espulsore otturato.

Spegnere il motore. Eliminare
I'otturazione.

Lame non affilate.

Fare sostituire o riaffilare la lama in
un’officina specializzata.

Potenza del motore
insufficiente.

Falciare piu spesso, scegliere
un’altezza di taglio maggiore.

Raccoglierba pieno.

Spegnere il motore, vuotare il
raccoglierba.

Raccoglierba sporco.

Spegnere il motore, pulire le fessure
di ventilazione nel raccoglierba.

La trazione delle ruote non funziona.

Cinghia trapezoidale spezzata o
ingranaggio difettoso.

Fare sostituire le parti danneggiate
in un’officina specializzata.

Tirante a fune/tirante Bowden
spezzato.

Fare sostituire le parti danneggiate
in un’officina specializzata.
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Estos datos son muy importantes
para la identificacion posterior, el
pedido de piezas de repuestos del
equipo y el servicio de asistencia al
cliente. La placa de caracteristicas
puede encontrarla cerca del motor.
Anote todos los datos de la placa de
caracteristicas de su equipo en el
campo siguiente.

En la declaracién de conformidad
CE suministrada por separado, la
cual forma parte de estas
instrucciones de servicio,
encontrara éstos y otros datos sobre
el equipo.

Representaciones graficas

Abrir las paginas de figuras al
principio de las instrucciones de
funcionamiento.

En estas instrucciones de
funcionamiento se describen
diferentes modelos. Las
representaciones graficas pueden
diferir en algunos detalles del equipo
adquirido.

Para su seguridad

Uso correcto del equipo

Este equipo esta previsto

exclusivamente:

— ser utilizado segun las
prescripciones y medidas de
seguridad establecidas en estas
instrucciones de funcionamiento;

— cortar el césped de superficies
con césped en jardines
domiciliarios y de esparcimiento.

Cualquier otro uso se considera

contrario al previsto. El uso

inadecuado tiene como
consecuencia la pérdida de la
garantia y el rechazo de cualquier
tipo de responsabilidad por parte del
fabricante. El usuario es
responsable por todos los dafios
ocasionados a terceros y su
propiedad.

Las modificaciones arbitrarias

realizadas en el equipo excluyen

cualquier responsabilidad del
fabricante por dafios derivados de
ello.

Solamente para equipos con

dispositivo de arranque eléctrico:

El equipo de carga que forma parte

del volumen de entrega, esta

destinado exclusivamente a cargar
el acumulador de este equipo. Este

a su vez, debe cargarse

exclusivamente con este cargador.

Respetar indicaciones de
seguridad y manejo

Lea atentamente estas
instrucciones de funcionamiento -
como usuario de este equipo - antes
de utilizarlo por primera vez. Actie
en consecuencia y guardelas para
su uso posterior. No permita nunca
que el equipo sea utilizado por niflos
u otras personas que desconozcan
estasinstrucciones de uso.

Todas las personas implicadas en la
puesta en marcha, manejo y
mantenimiento del vehiculo han de
tener la cualificacion adecuada.
Entregue las instrucciones de
funcionamiento al nuevo propietario
en caso de vender el equipo.

Indicaciones de seguridad
generales

En este parrafo encontrara
advertencias de seguridad
generales. En cambio, las
advertencias de alerta que se
refieran en forma especial a partes
individuales del equipo, a funciones
o atareas, las encontrara en la parte
correspondiente a ese tema en
estas instrucciones.

Antes de comenzar a trabajar
con el equipo

Las personas que utilicen el
vehiculo no deben estar bajo los
efectos de estupefacientes (p. €.
alcohol, drogas 0 medicamentos).
Las personas menores de 16 afos
no deben manejar este equipo ni
ejecutar trabajos como p. €j.
trabajos de mantenimiento, limpieza
o ajuste en él (las ordenanzas
locales pueden modificar esta
edad).

No utilice el equipo sin la formacién
adecuada o si esta cansado o
enfermo.

Este equipo no esta concebido para
personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales limitadas, o con falta de
experiencia y/o conocimiento, a
menos que sean vigiladas por una
persona responsable de su
seguridad o hayan recibido
instrucciones de la misma sobre el
modo de utilizar el equipo.

Los nifios deben ser vigilados, para
evitar que jueguen con el equipo.
Familiaricese con todos los
dispositivos y elementos de manejo,
al igual que con sus funciones
correspondientes, antes de
comenzar con la tarea.

Almacene el combustible solamente
en recipientes aprobados para tal fin
y nunca en las cercanias de fuentes
de calor (como p. €j. estufas o
depositos de agua caliente). Cargar
combustible solamente al aire libre.
No cargue nunca combustible en el
equipo estando el motor en marcha
o caliente.
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Si el tubo de escape, el depdsito o el
tapén del mismo estan dafados,
sustituyalos.

Antes del uso, controle

— si funciona el dispositivo colector
de césped y si cierra
correctamente la compuerta de
eyeccion. Cambiar
inmediatamente piezas dafadas,
gastadas o faltantes.

— si la herramienta de corte, las
sujeciones y la unidad de corte en
su totalidad, esta gastada o
dafiada. Haga cambiar las piezas
gastadas o dafadas en un taller
especializado, Unicamente como
juego completo, a fin de evitar
desbalanceos.

Las piezas de repuesto y los

accesorios tienen que satisfacer los

requisitos establecidos por el
fabricante.

Por ello, utilice exclusivamente

piezas de repuesto y accesorios

originales o autorizados por el
fabricante.

El uso de piezas de repuesto o

accesorios no autorizados por el

fabricante puede conllevar un riesgo
considerable para la seguridad.

Haga que un especialista

cualificado o en un taller

especializado realice los trabajos de
reparacion.

Deje que todos los trabajos de

mantenimiento se realicen siempre

a su debido tiempo, para mantener

el equipo en un estado de

funcionamiento seguro.

Durante el trabajo con el equipo
Durante el trabajo con o en el equipo
debera usar indumentaria de trabajo
adecuada como p. €j.:

— Calzado de seguridad,

— pantalones largos,

— vestimenta ceiida al cuerpo,

— Proteccion para el oido,

— Gafas protectoras.

El uso de equipamiento de
proteccion personal reduce el riesgo
de lesiones. Evite el uso de ropa
suelta o ropa con cordones o
cinturones colgando. El trabajo sin
proteccion para los oidos puede
provocar la pérdida de audicion.
Aunque se use protector de oidos,
realizar pausas de trabajo
frecuentes para proteger la
audicion.

Todos los dispositivos de seguridad

deben estar siempre colocados en

el equipo, completos y en perfectas
condiciones.

No deben efectuarse

modificaciones en los dispositivos

de seguridad.

Utilice el equipo solamente en el

estado técnico prescrito y tal como

ha sido entregado por el fabricante.

No modifique nunca los ajustes del

motor preestablecidos de fabrica.

Evite fuego abierto y formacion de

chispas, y no fume.

Indicaciones sobre vibraciones:

Las vibraciones pueden causar

dafos en los nervios y disfunciones

de la circulacién sanguinea en
manos y brazos.

— Si realiza trabajos en entornos
frios, use ropa de abrigo 'y
mantenga sus manos calientes y
secas.

— Realice pausas.

— Si comprueba que la piel de sus
dedos 0 manos se entumece, le
hormiguea, le duele o se
emblanquece, deje de trabajar
con la maquina y consulte a un
médico en caso necesario.

Antes de cualquier trabajo en

este equipo

Para evitar lesiones y antes de

realizar cualquier trabajo en el

equipo (p. €j. de mantenimiento y

de ajuste) o de transportarlo

(p. €j. levantarlo o llevarlo de un

sitio a otro)

— parar el motor,

— quitar la llave de encendido (si la
hubiere),

— esperar a que todas la partes
moéviles se hayan parado
completamente y que el motor se
haya enfriado,

— desconectar el enchufe de la bujia
en el motor a fin de evitar que el
motor arranque de modo
involuntario,

— tener en cuenta las indicaciones
de seguridad adicionales
contenidas en el manual del
motor.

Después de cualquier trabajo
con el equipo

Nunca abandone el equipo sin parar
el motor, quitando la llave de
encendido (si la hubiere).

Dispositivos de seguridad
Figura 1

I\ Peiigro

Nunca utilice un equipo con los
dispositivos de seguridad dafiados o
que falten.

Barra de seguridad (1)

La barra de seguridad sirve para su
proteccién y para el motor y el
sistema de corte en caso de
emergencia.

No esta permitido intentar eliminar
su funcion.

Compuerta de eyeccién (2) o
proteccién contra impactos (3)
La compuerta de eyeccion o la
proteccion contra impactos lo
protege contra lesiones causadas
por el sistema de corte u objetos
lanzados por éste. El equipo debe
funcionar exclusivamente con la
compuerta de eyeccion o la
proteccion contra impactos
colocada.
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Simbolos en el equipo

En el equipo se encuentran
diferentes simbolos en forma de
pegatinas. A continuacion, la
explicacion de los simbolos:
jAtencion! jLeer las
instrucciones de
funcionamiento antes
de la puesta en
marchal!

iMantener a terceras
personas lejos de la
zona de riesgo!

Parar el motor y quitar
la llave de encendido
antes de realizar
cualquier trabajo en el
equipo y antes de
abandonarlo.

Tener en cuenta las
advertencias adicio-
nales contenidas en el
capitulo «Para su
seguridad».

-> jAntes de realizar
trabajos en las
herramientas de corte,
extraer el enchufe de
la bujia!

iMantener alejados
los dedos vy los pies
del sistema de corte!
Antes de ajustar,
limpiar o comprobar el
vehiculo,
desconectarlo y
extraer el enchufe de
la bujia.

Do D

Peligro de lesiones — trabajar
exclusivamente con la proteccion
contra impactos colocada.

Peligro de lesiones — trabajar
exclusivamente con el estribo de la
parte posterior colocado.

VAYSSS)

§=&

v A
Peligro de lesiones — trabajar
exclusivamente con la compuerta
de eyeccion colocada.

Mantenga siempre estos simbolos
bien legibles en el equipo.
Sustituya los simbolos dafiados o
ilegibles.

Simbolos en las instrucciones
En estas instrucciones se utilizan
simbolos que sefialan riesgos

o identifican indicaciones
importantes. He aqui la explicacion
de los simbolos:

I\ Peiigro

Este simbolo le advierfe sobre
riesgos relacionados con la
actividad descrita y que pueden
poner en peligro a personas.

Atencion

Este simbolo le advierfe sobre
riesgos relacionados con la
actividad descrita y que pueden
provocar dafios en el aparalo.

i Indicacion

Este simbolo hace referencia a
Informacion y recomendaciones de
uso importantes.

Montaje

El montaje del equipo se representa en

una hoja adjunta por separado.

i Advertencias para la eliminacion
de residuos

Los restos de embalaje, equipos viejos,

etc., han de eliminarse de acuerdo con

las prescripciones locales.

Manejo

Respete ftambién las indicaciones del
manual del moftor.

/N Peligro

Accidente

— Durante €l ciclo de trabajo de la
maquina (corte del césped), no
deberan encontrarse nunca
personas o animales en las
inmediaciones de la maquina.
Peligro de lesiones debido a piedras
U olros objetos lanzados.

Vuelco

— Conaucir el aparato sdlo a paso de
hombre.

— Sea especialmente cuidados,
cuando corta el césped
retrocedliendo, o tira el equipo en
direccion a su persona.

— Al cortar el césped en zonas con
fuerte pendiente, existe peligro de
que el equipo vuelque y le lastime.
Corte el césped siempre en direccion
oblicua a la pendliente, nunca hacia
arriba o abajo. No corte el césped en
pendientes con inclinacion superior
al2o%.

— Se especialmente cuidadoso al
cambiar de direccion y asegure
slempre una buena estabilidad del
equipo.

— Existe peligro de lesiones cuando se
corta el césped en zonas limite. Es
peligroso cortar el césped en la
cercaniade bordes o en pendientes
pronunciadas. Mantenga las
distancias de seguridad al cortar e/
césped.

— Al cortar hierba humeda, el equijpo
puede patinar por una menor
adherencia al suelo y usted puede
caerse. Corte el césped unicamente
cuando la hierba esté seca.

— Trabaje solamente con luz del dia o
con iluminacion artificial suficiente.
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Lesiones

— Debe conservarse siempre la
distancia de seguridad dada por
los largueros de conduccion
respecto de la herramienta
glraforia.

— La zona de trabajo del usuario
mientras dure el funcionamiento,
se encuentra detrds del larguero
de conduccion.

— No cologue nunca las manos o los
pies en o debgjo de piezas que
estén girando.

— No utilice el equipo durante condl-
clones meteoroldgicas adversas,
como p. ef. lluvia o peligro de tor-
mentas.

— Pare el mofor y espere a que se

haya detenido el sistema de corte:

— anfes de volcar el equipo,

— para su transporte sobre
superficies libres de césped.

— Parar el moftor y, a fin de evitar un
arranque involuntario del mismo:.
Quitar la llave de encendido (si la
hay), dejar que el moftor se enfrie
y quitando finalmente el enchufe
de la bujia,

— deberd descargarse
adlicionalmente, el resorte de
este sistema,

— antes de eliminar obturaciones o
bloqueos en el sistema de
eyeccion,

— cuando tenga lugar un impacto
con un cuernpo extrafio. Cuando
ocurrio un impacto con un
cuerpo extrano. Controlar la
cortadora de césped para
determinar darios y acudir a un
taller especializado, en caso
afirmativo,

— en caso de que el equipo
comience a vibrar de forma
inusual. Confrole
inmediatamente el equipo.

— Nunca levante o lleve un equipo

de un sitio a otro con el motor en

marcha.

Verifique el terreno donde se

utilice el equipo y retire todos los

objetos que puedan ser
arrastrados o proyectados.

— Si el mecanismo de corte impacta
contra un cuerpo extrario (p. €.
una piedra) o el vehiculo empieza
a vibrar de forma inusual: Parar
Inmediatamente el moftor.

Hacer controlar el equipo por un
taller especializado, a fin de
localizar eventuales dafios.

— Nunca pararse delante de /la
abertura de eyeccion de césped
en caso de tratarse de una
cortadora tipo guadaria.

En equipos con dispositivo de

coleccion de césped:

— Al quitar el disposifivo de coleccion
de césped, puede lesionarse
usted o terceros a través de
matlerial cortado o lanzados.
Nunca vacie el dispositivo de
coleccion de césped con el motor
en marcha. Primeramente
desconecte el equipo.

Peligro de asfixia a causa del

monadxido de carbono.

EI motor de combustion unicamente

debe funcionar al aire libre.

Peligro de explosion y de incendio

— Los vapores de gasolina son

explosivos y la gasolina es

altamente inflamable.

Cargar combustible anfes de

poner el motor en marcha.

Mantener cerrado el depdsito de

combustible mientras el motor se

encuentre en marcha o este
caliente.

— Cargar combustible
exclusivamente con el motor
parado y frio. Evite fuego abierto y
formacion de chispas, y no fume.
Cargar combustible solamente al
aire libre.

— No hacer arrancar el moftor si se
ha derramado combustible. Quitar
el equipo de la superficie donde se
ha derramado el combustible y
esperar que se disjpen los
vapores del mismo.

— Para evitar el peligro de incendios,
rogamos mantener las siguientes
partes libres de césped o aceite
derramado:

— Motor

— Tubo de escape

— Baferias o acumuladores
— Depdsito de gasolina.

Peligro de tropiezos
— Conducir el equipo sdlo a paso de
hombre.

Afencion

Darios en el equijpo

— Las piedras, las ramas dispersas
U otros objetos pueden conducir a
darios en el equipo o en su modo
de funcionamiento. Aleje objetos
sdlidos de la zona de trabajo
antes de comenzar con la tarea.

— El equipo unicamente debe
utilizarse en perfecto estado.
Antes de cada uso, realice una
comprobacion visual. Controle
especialmente los dispositivos de
seguridad, los elementos de
manejo y las uniones roscadas,
para determinar darios y que se
encuentren firmemente
gjustadas.
Reemplace las partes dafiadas
antes de la puesta en marcha.

E Tiempos de funcionamiento
Tenga en cuenta las prescripciones
nacionales y comunales respecto de
los horarios de trabajo (si hace falta,
consultelos en la entidad
pertinente).

E Indicaciones de posicion

Al hacer indicaciones de posicion en
el equipo (p. ej. izquierda, derecha)
siempre partimos de una posicion
en el larguero guia y con vista en
direccion al sentido de marcha.

Antes de la primera puesta en
funcionamiento

Cargar aceite en el motor

Atencion

El equipo se entrega sin aceife en el

moftor por razones de transporte.

m Por ello debe cargarse aceite para
el motor, antes de la primera
puesta en funcionamiento.
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Carga del acumulador

(Equipos con arranque eléctrico)
Peligro de lesiones/
envenenamiento

En casos extremos debe contarse
con la emision de liquidos o gases.
El acumulador se encuentra o bien
en el tablero que instalado en e/
larguero superior (figura 2a), o bien
en la cubierta de segado del equijpo
(figuras 2b/c), segun el modelo.

A Peligro de descargas eléctricas
Controlar el equipo de carga antes
de cada uso a fin de deferminar
eventuales darios externos. Nunca
utilizar un equipo de carga danado.

Atencion

- Verifique que la red cumpla con
los datos confenidos en la chapa
de caracteristicas del equipo de
carga, con 220 a 230 V' y 50 Hz.

— Proteger el equipo de carga de la
Nluvia, nieve y de las heladas.

— Cargar el acumulador
exclusivamente en ambientes
secos y bien ventilados. No
exceder el tiempo de carga
maximo de 12 horas.

— Desconectar el equipo de carga
de /a red antes de poner en
marcha la cortadora de césped.

Figura 2

m Cargar el acumulador por lo
menos durante 10 horas antes del
primer uso del equipo. Utilizar
unicamente el equipo de carga
que forma parte del volumen de
entrega.

i Indicacion
Desconecte el equipo de carga en
orden inverso.

1] Indicaciones de eliminacion
para el equipo de carga

El equipo de carga esta sujeto a las

reglamentaciones para su

eliminacién correspondientes

equipamiento eléctrico. Tener en

cuenta las prescripciones locales.

Tareas de ajuste antes de
cada uso

& Peligro de lesiones

Antes de realizar cualquier trabajo

en este equipo:

— Detenga el motor,

— Quitar la llave de encendido (sila
hubiere),

— Espere hasta que fodas las partes
moviles se hayan detenido
completamente; el moftor tiene
que haberse enfriado,

— Desconecte el enchufe de la bujia
en el moftor a fin de evitar que el
moftor arranque de modo
Involuntario.

Enganche del dispositivo de

coleccién de césped

(solamente en caso de equipos con

dispositivo de coleccion de césped)

Figura 11

m Levantar la compuerta de
eyeccion y enganchar el
dispositivo de coleccion de
césped.

Ajuste de la altura de corte

Atencion

En caso de un terreno muy irreguiar,
ajustar la altura de corte de modo
que la cuchifla de corte nunca entre
en contacto con /a fierra.

Figura 3

Ajustar la altura del césped segun
se desee.

Posibilidades de ajuste (segun el
modelo) desde aprox. 3 cm hasta un
maximo de 9 cm.

E Indicacién

En caso de equipos con ajuste

individual de altura para cada rueda,

ajustar todas las ruedas a la misma

altura.

Modelo A

m Sujetar las ruedas en la posicion
deseada.

Modelo B

m Tirar de la eclisa y trabarla en la
posicion deseada.

Modelo C

m Desplazar la palanca del ajuste de
altura central hacia delante o
atras, y trabarla en la posicion
deseada.

Trabado de las ruedas

delanteras

(solamente en equipos con traba de

las ruedas delanteras)

Figura 4

Trabar las ruedas para la marcha

hacia delante — Colocar las ruedas

en la posicion correcta y colocar el
estribo en el orificio grande.

Para dejar las ruedas libres —

Colocar el estribo en el orificio

pequeiio.

Carga de combustible y control

del nivel de aceite

m Cargar gasolina libre de plomo
(ver el manual del motor).

m Llenar el depésito de combustible
como maximo hasta 2 cm por
debajo del borde inferior del tubo
de carga.

m Cerrar firmemente el depdsito de
combustible.

m Controlar el nivel de llenado de
aceite, agregando si hiciera falta
(consultar el manual del motor).

Hacer arrancar el motor
Figura 5

I\ Peligro

Para protegerse de lesiones,

— no hacer arrancar el motor
cuando estd parado delante del
tubo de eyeccion;

— Mantener las manos y los pies
alejados del sistema de corte;

— nunca acerque manos, pies u
otras partes del cuerpo a partes
que se encuentren en
movimiento. Manténgase siempre
alejado del tubo de eyeccion.

Antes de poner el motor en marcha,

desacople fodos los sistemas de

corte y accionamien(os.

No inclinar el equipo durante e/

arranque. Parar el equipo sobre una

superficie plana con césped
preferentemente corfo o escaso.
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m Indicaciones sobre el motor

Tenga en cuenta las informaciones

contenidas en el manual del motor.

— Algunos modelos no tienen
acelerador. La velocidad de giro
se regula de forma automatica.
El motor siempre marcha a
velocidad 6ptima.

— Incluso con el motor caliente, a
veces es necesario accionar el
cebador o el primer.

— Algunos modelos carecen de
cebador y primer. El motor se
adapta automaticamente al
proceso de arranque
correspondiente.

En caso de que el motor esté frio:

m Abrir el grifo de la gasolina (si lo
hubiere).

Equipos con cebador I

m Colocar la palanca del cebador en
la posicion I\ o tirar la palanca del
cebador hacia fuera y el
acelerador (si existiere) a la
posicién > /max. —figura 5A.

o bien

m Colocar el acelerador en posicion
N — figura 5A.

Equipos con primer:

m Accionar el primer de 1 a 5 veces
(si existiere) y colocar el
acelerador en la posicion </
max. — figura 5B.

En caso que el motor esté caliente:

m Abrir el grifo de la gasolina (si lo
hubiere).

m Colocar el acelerador (si lo
hubiere) en @ /max - figura 5B.

Equipos sin arranque eléctrico:

Figura 5C

m Habiéndose ubicado detras del
equipo; presionar la barra de
seguridad y mantenerla en esta
posicion.

m Tirar lentamente de la
empufadura de la cuerda de
arranque hasta que ésta ofrezca
resistencia. A continuacion, tirar
rapidamente y con fuerza. No
dejar que la empufadura de la
cuerda de arranque vuelva a toda
velocidad. Llevarla con la mano a
la posicién inicial.

Equipos con arranque eléctrico:

Figura 5D

m Desconectar el equipo de cargad
de la red.

m Habiéndose ubicado detras del
equipo; presionar la barra de
seguridad y mantenerla en esta
posicion.

m Accionar la llave de encendido en
el larguero guia, hasta que el
motor arranque (intento de
arranque por un max. de
5 segundos, dejando transcurrir
60 segundos antes del intento
siguiente).

m Advertencia:

En caso de equipos con arranque

eléctrico, también puede hacerse

arrancar el motor de modo manual

(segun la versién), con la manija de

arrangue por traccion.

Si el motor esta en marcha:

m Después del arranque del motor
(segun la version):

— hacer retroceder el cebador
(si lo hubiere),

— colocar el acelerador (si
existiere) entre la posicion </
max. y <~ /min. para dejar que
el motor se caliente
brevemente.

m Cuando se desea proceder a
cortar el césped, desplazar el
acelerador (si lo hubiere) a la
posicion de maxima potencia.

E Indicacién

Para mas informacion referente al
manejo del motor, rogamos consulte
el manual del mismo.

Parar el motor.

Figura 7

m Colocar el acelerador (si lo
hubiere) en la posicién <=» /min.

m Soltar la barra de seguridad. El
motor y el sistema de corte se
paran después de un instante.

Trabajos con el equipo

Activacion y desactivacion del
accionamiento de las ruedas
(solamente en caso de equipos con
accionamiento en las ruedas)
Figura 6A, B, C

Activar el accionamiento de las
ruedas:

(o755 o :

m Tirar de la palanca/estribo y
sujetarla en esa posicion.

Desactivar el accionamiento de las

ruedas

£33 :

m Tirar de la palanca/estribo y
sujetarla en esa posicion.

m Advertencias para equipos

segun figura 6C
Para la activacién/desactivacion
puede utilizarse tanto la palanca
izquierda como la derecha, o bien
ambas simultaneamente.

i Indicacion

Debido a caracteristicas
constructivas, puede ser que, al tirar
el equipo hacia atras, las ruedas
traseras presenten una resistencia
mayor. Aqui no se trata de un fallo
en el equipo, sino a un
comportamiento basado en la
técnica.

Solucion (segun el modelo):
empujar el equipo un poco hacia
adelanta tirando simultaneamente
del estribo de accionamiento y luego
hacia atras.

Modificar la velocidad de
accionamiento de las ruedas
(segun la versién)

Atencin

Darios en el equijpo

Efectuar el ajuste unicamente con e/

moftor en marcha.

Figura 6D, E

m Seleccionar distintas velocidades
mediante la palanca pequena
(1/min/ <> y 4/max./ ).

Figura 6F, G

m Seleccionar distintas velocidades
mediante la palanca (1/min./ &> y
4/max./ ).
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i/ Indicacion

Debido a caracteristicas técnicas
puede ocurrir, que la velocidad solo
puede modificarse dificultosamente
cuando el equipo esta parado.
Solucion: tirar del estribo de
accionamiento y seleccionar la
escala de velocidad.

Quiitar el dispositivo de coleccion

de césped y vaciarlo

(en equipos con dispositivo de

coleccion de césped)

Figura 11

Si el material cortado permanece en

el suelo o bien si la indicacion de

nivel de llenado (opcional, figura 12)

indica que la cesta esta llena:

m Soltar el estribo de seguridad y
esperar a que el motor se haya
parado.

m Levantar la compuerta de
eyeccion y desenganchar el
dispositivo de coleccion de
césped.

m Vaciar el contenido.

Trabajar sin dispositivo de

coleccion de césped

Si Ud. quita el dispositivo de

coleccion de césped, la compuerta

de eyeccion se rebate hacia abajo.

En caso de trabajar sin dispositivo

de coleccion, el césped se eyecta

directamente hacia abajo.

Cambio de equipamiento para

mullir

(en caso de equipos con el

accesorio opcional para mullir)

Equipos con eyeccion posterior:

Figura 8A

m Levantar la compuerta de
eyeccion.

m Quitar el dispositivo de coleccion
de césped.

m Colocar la cufia para mullir
(segun la version).

m Dejar bajar la compuerta de
eyeccion.

E Indicacién

Modelos que disponen de la funcion
de mullido ya incorporada, no
necesitan de la cufia de mullir. Esta
funcién la cumple una compuerta
posterior de disefio especial

(figura 8B).

Equipos con eyeccidn lateral:

Figura 9

= Montar la proteccién contra
impactos/cierre de mullido en vez
del cierre lateral (figura 9A)

o bien

m Quitar la eyeccion lateral. La
proteccion contra impactos/el
cierre de mullido cierran en forma
automatica (figura 9B).

Cambiar el equipamiento de los
equipos a eyeccion lateral
(segun la version)

m De existir:
quitar el dispositivo de coleccion
para el césped y limpiar la
compuerta de eyeccion posterior
con aire comprimido.

m Levantar la proteccion contra
impactos/el cierre de mullido y
montar la eyeccion lateral
(figura 9C).

Después del trabajo

m Quitar la llave de encendido (si la
hubiere).

m Esperar a que todas la partes
moéviles se hayan parado
completamente y que el motor se
haya enfriado.

m Cerrar la valvula de la gasolina
(de existir. Consultar el manual
del motor).

m Desconectar el enchufe de la
bujia.

m Vaciar el dispositivo de coleccion
de césped.

Equipos con arranque eléctrico:

m Cargar el acumulador durante
10 horas.

i Indicacién

Los vehiculos deben estacionarse
en lugares cerrados solo con el
motor frio.

Recomendaciones para el
cuidado del césped

Algunas recomendaciones para que
su césped crezca sano y uniforme.

Corte del césped

El césped se compone de diferentes
tipos de hierba. Si corta el césped
con frecuencia, las hierbas crecen
con mas fuerza y forman una capa
firme. Por el contrario, si corta el
césped con menos frecuencia,
creceran preferentemente hierbas
altas y otras hierbas silvestres

(p. €j. trébol, margaritas silvestres)
La altura normal del césped se
encuentra aprox. entre los 4-5 cm.
Durante el cegado deberia cortarse
solamente la 1/3 parte de la altura
total; es decir, proceder al cortado a
la altura normal, cuando el césped
presenta7 a8 cm.

No corte el césped a una altura
inferior a los 4 cm. De lo contrario,
puede sufrir durante la época de
sequia.

Si la hierba esta alta

(p. ej. después de las vacaciones),
corte el césped por etapas hasta la
altura normal.

Hacer solapar levemente las
trayectorias de corte durante el
cortado del césped.

Mullir (con accesorios)

El césped se ve cortado en

pequefios trozos (aprox.de 1 cm)y

queda esparcido. Pero el césped

conserva muchas sustancias

nutritivas.

Para lograr un resultado 6ptimo, el

césped debe conservarse siempre

corto. Véase a este respecto el

apartado «Cortar el césped». Al

mullir han de respetarse las

siguientes indicaciones:

— No cortar hierba humeda.

— Nunca cortar mas de 2 cm de la
longitud total del césped.

— Avanzar lentamente.

— Utilizar la maxima velocidad de
giro del motor.

— Limpiar el mecanismo de corte
regularmente.
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Transporte

Trayectos cortos a mano

I\ Peiigro

El mecanismo de corte puede
arrastrar y proyectar objetos
mientras gira, y provocar darnos por
éello.

Para mover el equipo por superficies
que no estan cubiertas por césped,
deberd pararse antes el moftor.

Mediante un vehiculo

I\ Peiigro
Antes de cada transporte, parar e/
mofor y esperar a que se enfrie.
Desconectar el enchufe de /a bujia.
No transportar el vehiculo en
posicion inclinada.
Asegurar el equipo adecuadamente
contra desplazamientos
involuntarios cuando lo transporte
sobre o dentro de un vehiculo.
Transportar el equipo solamente
con el depdsifo de gasolina vacio.
La tapa del depdsito ha de estar
firmemente cerrada.
Equipos con larguero rebatible:
Figura 10
m Para facilitar el guardado, Ud.
puede plegar el larguero de
manejo.

Limpieza / Mantenimiento

I\ Peiigro

Anles de realizar cualquier trabajo

en el equipo, y como proteccion

conlra lesiones:

— parar el mofor,

— Quitar la llave de encendido (si la
hubiere),

— esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado
completamente y que el motor se
haya enfriado,

— desconectar el enchufe de la bujia
en el moftor a fin de evitar que e/
moftor arranque de modo
involuntario,

— fener en cuenta las indicaciones
de seguridad adicionales
conteniaas en el manual del
mofor.

I\ Peiigro

A fin de profegerse contra lesiones
producidas por el sistema de corte,
todos los trabajos como el cambio o
el afilado de la cuchilla, debera
realizarlos un taller especializado
(se requiere de herramientas
especiales).

Afencion

Incline el equipo siempre de modo
que la bujia sefiale hacia arriba,
para evitar que el mofor se dane
debido al aceite o el combustible.

E Indicacion

El cuidado regular garantiza una
larga vida util y un funcionamiento
sin averias. El mantenimiento
insuficiente de su aparato puede
originar defectos relevantes para la
seguridad.

Mantenimiento

Atencion

Respele las prescripciones de
mantenimiento del manual del
motor. Al final de la temporada,
realice un control y un
mantenimiento del vehiculo en un
taller especializado.

Todas /as reparaciones al igual que
el cambio de acumuladores
defectuosos, deben ser ejecutadas
por un taller especializado.

Afencion

El aceite de mofor constituye una
amenaza para el medio ambiente.
El aceife usado resultante tras un
cambio de aceife ha de llevarse a un
centro de recogida de aceife usado
0 a una empresa de reciclaje de
residuos.
A El medio ambiente peligra
debido a acumuladores o
baterias.

Los acumuladores o baterias
gastado/as, no deben arrojarse en
los residuos domiciliaros. Enfregue
a éstos a su comerciante o en una
entidad adecuada. Desmonte la
bateria o el acumulador antes de
desguasar el equipo.

m Indicacion

Tenga en cuenta los intervalos de
control y mantenimiento que se
indican en el manual del motor.
Segun el modelo, su equipo dispone
de una indicacion electrénica de
mantenimiento (figura 13). Tener en
cuenta las indicaciones de
mantenimiento correspondientes,
ademas de las instrucciones de
mantenimiento escritas. El manejoy
otras informaciones, rogamos
consultarlas en las instrucciones de
manejo adjuntas a las instrucciones
de mantenimiento.

Antes de cada uso

m Controlar el nivel de aceite,
agregar mas si hace falta.

m Controlar las uniones roscadas
para verificar que estan
perfectamente ajustadas y
ajustarlas si hace falta.

m Controlar los dispositivos de
seguridad.

Controlar el punto de enganche del

acoplamiento:

(solamente en caso de equipos con

accionamiento en las ruedas)

— El equipo no debe avanzar
cuando, estando el motor en
marcha, el accionamiento de las
ruedas esta desactivado.

— Con el motor en marcha y el
accionamiento de las ruedas
activado, el equipo debe avanzar.

Figura 15

m Ajustar el punto de activacién en
caso de necesidad mediante la
rueda moleteada o la tuerca de
ajuste en la palanca de
accionamiento de las ruedas
(segun la version, en la parte
inferior de la consola de
maniobras) o bien con el tiro
bowden.

i/ Indicacion
En algunos modelos no existe
posibilidad de ajuste.

Después de las primeras

2-5 horas de funcionamiento

m Cambiar el aceite. Consultar el
manual del motor a tal fin.

69



Espafiol

Instrucciones de funcionamiento — Cortadora de césped con motor de combustién interna

Después de cada cortado de
césped o cada 8 semanas
(solamente en caso de equipos con
arranque eléctrico)
m Cargar el acumulador durante

10 horas.

Una vez por temporada

m Cambiar el aceite. Consultar el
manual del motor.

m Lubricar los puntos de articulacion
y el resorte de la compuerta de
eyeccion.

m Al final de la temporada, lleve el
equipo a un taller especializado
para que sea sometido a una
verificacion e inspeccion.

Limpieza

Atencion

Limpie el equipo tras cada uso. Si el
equipo no esta limpio, ello origina
darios en el material y
funcionamiento inadecuado.

No utilice equipos de alta presion
para la limpieza.

Limpieza del dispositivo de

coleccion de césped

(solamente en caso de equipos con

dispositivo de coleccion de césped)

Inmediatamente después de cortar

el césped, la limpieza es mas facil.

m Quitar el dispositivo de coleccion
de césped y vaciarlo.

m El dispositivo de coleccion de
césped puede limpiarse mediante
un chorro fuerte de agua
(manguera de jardin).

m Dejar secar completamente el
dispositivo de coleccién de
césped antes de volver a usarlo.

Limpieza de la cortadora

I\ Peligro

Ud. puede lesionarse al manipular e/
sistema de corfe. Use guantes de
trabajo para profegerse.

Afencion

Incline el equipo siempre de modo
que la bujia sefiale hacia arriba,
para evitar que el mofor se dane
debido al aceite o el combustible.
No salpique el equipo con agua, ya
que de lo contrario pueden darnarse
/as partes eléctricas.

Siempre que sea posible, limpie el
equipo siempre inmediatamente
después de cortar el césped.

Equipos sin sistema de lavado de

cubierta:

m Limpiar la zona del sistema de
corte y el dispositivo de coleccion
de césped mediante un cepillo, un
escobillén o un trapo.

m Parar el equipo sobre sus ruedas
y eliminar todas los vestigios

visibles de césped y de suciedad.

Equipos con sistema de lavado de
cubierta:
Figura 14
Las cortadoras de césped con
sistema de lavado de cubierta de
segado estan equipadas con una
conexion para el agua. Con ello
pueden eliminarse residuos de
césped de la parte inferior de la
cubierta de segado, al igual que
evitar la generacion de depositos de
productos quimicos corrosivos.
Proceder como sigue después del
cortado de césped:
m Parar el equipo sobre una
superficie plana, libre de rocalla,
piedras, etc..

i Indicacién

El tubo de eyeccion no debe estar

dirigido en direccion a edificios,

garajes o similares.

m Montar un adaptador para
manguera de uso comercial
(opcionalmente contenido en el
volumen de entrega) en una
manguera para agua y conectarlo
en la conexion correspondiente
de la cubierta de segado.

m Abrir el grifo de agua.

m Hacer arrancar el motor y dejarlo
marchar por unos minutos.

m Parar el motor y desconectar la
manguera del equipo.

Concluido el proceso de limpieza:

m Hacer arrancar el motor y dejarlo
marchar por unos minutos a fin de
secar la parte inferior de la
cubierta de segado.

m Parar el motor.

Paro por tiempo
proloﬁgaéo P

A Peligro

Peligro de explosiones e incendios
Nunca guarde el equipo con el
depdsito de combustible (gasolina)
lleno, en ambientes en los cuales los
vapores del mismo pueden entrar en
contacto con chispas o fuego.

Atencion

Darios maferiales en el equipo.
Guarde el aparato (con el motor
enfriado) sdlo en lugares secos y
limpios. Proteger el equijpo en caso
de largos periodos de
almacenamiento, p. e/. durante e/
invierno o la oxidacion.

Al finalizar la temporada o si el

aparato no se utiliza durante mas de

un mes:

m Evacuar el combustible en un
recipiente adecuado y conservar
el motor segun se describe en el
manual del mismo.

Afencion

Evacuar el combustible

exclusivamente al aire libre.

m Limpiar el equipo y el dispositivo
de coleccion de césped.

m Limpiar todas las piezas metalicas
con un pafio impregnado en aceite
0 con aceite de pulverizacion
(aceite sin resina) para la
proteccion contra éxido.

m Cargar el acumulador (de existir).

Garantia

En cada pais tienen validez las
disposiciones de garantia emitidas
por nuestra firma o por el importador.
Las averias las subsanamos en su
vehiculo gratuitamente en el marco
de la garantia, siempre que la causa
se deba a fallos de material o
fabricacion. En caso de aplicacion
de garantia, contacte con su
vendedor o con la sucursal mas
proxima.
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Informaciones
concernientes al motor

Reconocimiento de fallos y
su solucién

El fabricante del motor es
responsable en cuanto atodo lo que
se refiere a problemas de potencia,
medicién de potencia, datos
técnicos, garantia y servicio. Usted
hallard més informacion en el
manual del propietario/usuario del
fabricante del motor, que se entrega
por separado.

Problema

Las perturbaciones en el
funcionamiento de su cortadora de
césped, muchas veces tienen
causas simples, que deberia
conocer y que, en parte, puede
solucionar usted mismo. En caso de
duda, su distribuidor especializado
le ayudara con gusto.

Causals posible/s

Solucién

No se puede tirar de la cuerda de
arranque para hacer arrancar el
motor.

El estribo de seguridad no esta
accionado.

Presionar la barra de seguridad
contra el larguero superior.

La cuchilla esta bloqueada.

Desconectar el enchufe de la bujia y
eliminar el bloqueo.

Motor defectuoso.

Acudir a un taller especializado.

El motor no arranca.

— En caso de equipos con arranque
eléctrico:

El acelerador no se encuentra
en la posicién correcta.

Colocar el acelerador en la posicién
IX\| o CHOKE (cuando el motor esta
frio).

Colocar el acelerador en la posicion
<> /max. o START (cuando el motor
esta caliente)

El cortacésped se encuentra
rodeado de césped alto.

Ubicar el cortacésped sobre una
superficie con césped corto.

No existe combustible en el
deposito.

Llenar el tanque con combustible
limpio y nuevo.

El enchufe de la bujia de
encendido no esta insertado.

Conectar el enchufe de la bujia.

El combustible esta viejo o
sucio.

Cambiar el combustible por
combustible nuevo.

Filtro de aire sucio.

Limpiar el filtro de aire.

Cebador no accionado.

Accionar el estarter.

No ha sido accionado el
cebador o primer durante un
arranque en frio.

Accionar el primer.

El acumulador esta
descargado.

Cargar el acumulador.

Hay un cable dafiado.

Controlar los conductores
eléctricos.

Fusible defectuoso.

Hacer cambiar el fusible defectuoso
en un taller especializado.

Ruidos inusuales (traqueteo,
matraqueo, cencerreo).

Hay tornillos, tuercas u otros
elementos de sujecion sueltos.

Fijar las piezas. Si los ruidos
perduran: Acudir a un taller
especializado.
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Problema

Causa/s posible/s

Solucién

Trepidaciones, vibraciones.

La cuchilla esta suelta.

Hacer ajustar el tornillo de sujecion
de la cuchilla en un taller
especializado.

La cuchilla esta danada.

Hacer cambiar la cuchilla en un
taller especializado.

La cuchilla no esta
correctamente balanceada.

Hacer cambiar o balancear la
cuchilla en un taller especializado.

Sujecion del motor floja.

Hacer sujetar el motor en un taller
especializado.

Corte improlijo o reduccién en la
velocidad de giro.

Césped demasiado alto.

Ajustar una altura de corte mayor. Si
hace falta, cortar dos veces.

El césped cortado no se colecciona, o
bien no se llena el dispositivo de
coleccion para el césped.

El césped esta demasiado
hdamedo.

Dejar que el césped se seque.

La abertura de eyeccion esta
obturada.

Parar el motor y eliminar la
obturacion.

Las cuchillas estan desafiladas.

Hacer cambiar o afilar la cuchilla en
un taller especializado.

Potencia de motor insuficiente.

Cortar el césped con mayor
frecuencia, seleccionar una altura
de corte mayor.

El colector esta lleno.

Parar el motor y vaciar el dispositivo
de coleccion de césped.

El colector esta sucio.

Parar el motor y vaciar el dispositivo
de coleccion de césped.

El accionamiento de las ruedas no
funciona.

Se ha cortado la correa
trapezoidal o esta defectuoso el
engranaje.

Hacer cambiar las partes dafiadas
en un taller especializado.

El tiro de cable o tiro bowden se
ha cortado.

Hacer cambiar las partes dafiadas
en un taller especializado.
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Uppgifter pa markskylten

Dessa uppgifter ar mycket viktiga
for senare identifiering vid
bestallning av maskinens
reservdelar och for kundtjansten.
Maskinens markskylt sitter i
narheten av motorn. Anteckna alla
uppgifter som star pa din maskins
markskylt i rutan nedan.

Dessa och vidare uppgifter rérande
maskinen aterfinns i den separata
CE-férsdkran om
oOverensstdmmelse, som ar en
bestandsdel av denna
bruksanvisning.

Bilder

Vik ut bildsidorna i
bruksanvisningens borjan.

| denna bruksanvisning beskrivs
olika modeller. Férekommande
bilder kan i sina detaljer avvika fran
maskinen som du har kopt.

For din sakerhet

Avsedd anvéandning

Denna maskin &r uteslutande

avsedd

— att anvandas enligt
bruksanvisnings beskrivningar
och sakerhetsanvisningar

— for klippning av grasmattor
omkring huset och i trédgérdar.

Varje annan anvandning géller som
icke avsedd. Icke avsedd
anvandning leder till att garantin
upphdr att galla och tillverkaren
iklader sig inget ansvar for
féljderna. Anvandaren ansvarar for
alla skador som uppstar pa andra
och deras egendom.

Vid egenméaktiga férandringar av
maskinen ansvarar tillverkaren inte
for skador som uppstar till foljd
darav.

Endast féor maskiner med
elektrostartanordning:

Den medlevererade laddaren ar
uteslutande avsedd for att ladda
batteriet i maskinen. Batteriet far

endast laddas med denna laddare.

F6lj sédkerhets- och
anvandningsanvisningarna
Las som anvandare noggrant
igenom denna bruksanvisning
innan maskinen tas i bruk férsta
gangen. Handla darefter och
férvara bruksanvisningen for
senare anvandning. Lat aldrig barn
eller andra personer som inte har
I&st bruksanvisningen anvanda
maskinen.

Alla personer som ska arbeta med
maskinens idrifttagning, drift och
underhall maste ha lampliga
kvalifikationer.

Overlamna bruksanvisningen till
den nya &garen vid agarbyte.

Allmanna
sakerhetsanvisningar

| detta avsnitt hittar du allménna
sakerhetsanvisningar. Varningar
betraffande maskinens enskilda
delar och funktioner eller arbeten
finns i resp. avsnitt i denna
anvisning.

Innan du bérjar arbeta med
maskinen

Den som anvander maskinen far
inte vara paverkad av
rusningsmedel som t.ex. alkohol,
droger eller lakemedel.

Personer under 16 ar far ej
anvanda maskinen eller utféra
andra arbeten pa maskinen, som
t.ex. underhall, rengdring eller
installning — lokala bestdmmelser
kan faststalla anvandarens
minimialder.

Anvand inte maskinen utan
adekvat utbildning eller om du ar
trott eller sjuk.

Maskinen &r inte avsedd att

anvandas av personer (inkl. barn)

med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga eller av
personer som saknar erfarenhet
och/eller kunskap om den, savida
inte de Overvakas av en person
som ansvarar for deras sakerhet,
eller har fatt instruktioner om hur
maskinen ska anvéndas av denne.

Se till att barn inte leker med

maskinen.

Innan du boérjar arbeta ska du

bekanta dig med alla anordningar

och mandverorgan och lara dig hur
de fungerar.

Bransle maste forvaras i darfor

avsedd behallare och far aldrig

stéllas nara varmekallor

(t. ex. ugnar eller

varmvattenberedare). Maskinen

maste tankas utomhus.

Maskinen far inte tankas nar

motorn ar igang eller varm.

Byt ut avgasror, tank och tanklock

om dessa skadas.

Kontrollera fére anvandning,

— att grasuppsamlaren fungerar
och utkastarluckan sluter riktigt.
Erséatt omgaende skadade, slitna
eller saknade delar.

— om skarverktyg, fastbultar och
hela skaraggregatet ar slitet eller
skadat. For att utesluta obalans
far slitna eller skadade delar
endast bytas ut satsvis av
fackverkstad.

Reservdelar och tillbehér maste

uppfylla tillverkarens faststéallda

krav.

Anvand darfér endast

originalreservdelar och

originaltillbehor eller av tillverkaren
godkanda reservdelar och tillbehor.

Anvandning av reservdelar eller

tillbehdr som tillverkaren inte har

godkant kan utgdra en betydande
sakerhetsrisk.

Reparationer far uteslutande

utféras av kvalificerad fackman

eller i en fackverkstad.

Utfor alla underhallsarbeten enligt

schema sa att maskinen alltid ar

séker att anvanda.
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Under arbetet med maskinen
Vid arbeten med eller pa maskinen
maste du bara lamplig
arbetskladsel, som t.ex.:

— Sakerhetsskor

- langbyxor

— atsittande klader

— Horselskydd

— Skyddsglasdgon

Att bara personlig skyddsutrustning

minskar risken for skador. Undvik

att bara losa klader eller klader
med hangande sndéren eller
remmar. Om du arbetar utan
hdrselskydd kan det leda till
hoérselnedsattning. Ta raster dven
om du anvander horselskydd for att
skona horseln.

Alla sdkerhetsanordningar maste

alltid vara komplett monterade pa

maskinen och vara i felfritt skick.

Séakerhetsanordningar far inte

forandras.

Maskinen far bara anvandas nar

den &r i sadant tekniskt skick som

foreskrivs av tillverkaren och som
den var i vid leveransen.

Andra inte motorinstallningarna

som har forinstallts pa fabriken.

Undvik 6ppen eld, gnistbildning och

rok inte.

Information om vibration:

Vibration kan orsaka nervskador

och férsdmra blodcirkulationen i

hander och armar.

— Kla dig varmt om du arbetar i kallt
vader och hall handerna varma
och torra.

— Ta raster.

— Om du marker att huden pa
fingrar och hander domnar, gor
ont eller blir vit ska du sluta
arbeta med maskinen och
uppsotka lakare vid behov.

Fore alla arbeten pa maskinen

Foljande atgarder maste vidtas fore

alla arbeten pa maskinen

(t.ex. underhall och installning)

och transport (t. ex. lyfta eller

bara) som skydd mot skador:

— stang av motorn

— dra ut startnyckeln (sévida sadan
finns).

— vanta tills alla rorliga delar star

helt stilla och motorn har svalnat.

— dra av tandstiftskontakten pa
motorn for att férhindra att
motorn startar oavsiktligtra av
motorns téndstiftskontakt for att
férhindra att motorn startar
oavsiktligt.

— folj motorhandbokens
sakerhetsanvisningar.

Nar du har slutat arbeta med
maskinen

Lamna aldrig maskinen utan att
stédnga av motorn och dra ut
startnyckeln (savida sadan finns).

Sakerhetsanordningar
Bild 1

A Fara

Anvénd aldrig maskinen med
skadade eller omonterade
sékerhetsanordningar.

Sakerhetsbygel (1)
Séakerhetsbygeln ar till for din
sakerhet for att kunna stanga av
motorn och skarredskapet i nodfall.
Dess funktion far ej kringgas.

Utkastlucka (2) eller

stotskydd (3)
Utkastluckan/stétskyddet skyddar
mot skador som kan orsakas av
klippaggregat eller utslungade
fasta foremal. Maskinen far endast
anvandas med utkastarlucka eller
stotskydd.

Symboler pa maskinen

Det sitter klistermérken med olika
symboler pa maskinen.
Symbolerna férklaras nedan:
OBS! Las
bruksanvisningen
fore innan du borjar
anvanda maskinen!

>

L)

Al

Hall andra personer
borta fran det farliga
omradet!

B3

)

Stang av motorn och
dra ut startnyckeln
fore alla arbeten pa
maskinen och innan
du lamnar den.
Beakta dessutom
anvisningarna i
avsnittet "For din
sakerhet”.

- Dra av
:IE:J tandstiftskontakten
innan atgarder pa

@ skarverktygen
paborjas!

Hall fingrar och fotter
@ borta fran

skarverktygen! Stang
av maskinen och dra
ut tAndstiftskontakten
innan du ska stélla in,
rengéra eller

kontrollera maskinen.

Do D’

Risk for personskada — arbeta
endast med monterat stétskydd.

Risk for personskada — arbeta
endast med monterad bakbygel.

Risk for personskada — arbeta
endast med monterat utkast.

Hall alltid dessa symboler pa
maskinen i ett lasbart tillstand.
Byt ut skadade eller olasliga sym-
boler.
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Symboler i
bruksanvisningen

| denna bruksanvisning anvands
symboler for att ange faror eller
markera viktig information.
Symbolférklaring:

A Fara

Anger risker som kan orsaka
personskador i samband med det
beskrivna arbefet.

Observeral

Anger risker som kan orsaka
maskinskador i samband med det
beskrivna arbetet.

E Hanvisning
Anger viktig information och
anvandartips.

Montering

Monteringen av maskinen visas pa
ett separat blad.

E Kasseringsanvisning
Férpackningsmaterial, kasserade
maskiner o.s.v. ska bortskaffas i

enlighet med lokala bestdmmelser.

Handhavande

F0lj dven motorhandbokens
anvisningar.

A Fara

Personskada

— Personer — séarskilt barn — eller
djur far under klippning ef
uppehélla sig inom maskinens
arbetsomrade. Risk for
personskada genom utslungade
stenar eller andra férema.

Fall

— Kor inte maskinen fortare &n att
au sjélv hinner ga med den.

— Var sérskilt forsiktig ndr du
klipper bakidnges eller drar
maskinen mot dig.

— Vid kljppning pa branta
sluttningar kan maskinen vélta
och du kan komma till skada.
Kiipp alltid pa tvédren pa
sluttningar och aldrig uppat/
nedat. Klipp inte i sluttningar som
lutar mer én 20 %.

— Var sérskilt forsiktig nér du byter
KOrriktning och se till att du alltid
star stadigt.

- Vid klippning i grédnsomraden
uppstar risk for skador. Klippning
/ narheten av kanter, hackar eller
pa branta sluttningar &r farligt.
Laktta alltid foreskrivet
sdkerhetsavstand.

— Ndr du kljpper fuktigt grés kan
maskinen glida eftersom den far
sdmre grepp om underlaget och
dra med dig i fallet. Klipp endast
nar gréset ar ftorrt.

— Arbeta endast vid dagsljus eller
med tillrdcklig artificiell
belysning.

Personskador

— Sékerhetsavstandet till det
roterande verktyget motsvaras
av styrstangens langd och maste
alltid héllas.

— Anvédndaren ska sta bakom
styrstangen under arbete.

— FOr aldrig hander eller fotter mot
eller under roterande delar.

— Anvénd inte maskinen om det dr
daligt véder, exempelvis vid risk
or regn eller dska.

— Stdng av motorn och vénfa ftills
skdrredskapet star stilla:

— lnnan adu lutar maskinen.

— lnnan du transporterar den
over andra yftor &n gras.

— Stdng av motorn och for att
forhindra oavsiktlig aterstart: Dra
ut startnyckeln (savida sadan
finns), lat motorn svaina och dra
av tandstiftskontakten,

—innan du avidgsnar
tilltappningar och blockeringar
fran utkastet,

— fore kontroll, rengdring och
Instéllning av gréskilipparen
eller arbeten pa den,

— ndr du har kért pa ett
frdmmande féremal.
Kontrollera om skada uppstatt
och uppsok fackverkstad vid
behov;

— om maskinen borjar vibrera
ovanligt starkt. Kontrollera
maskinen genast.

— Lyft eller bar aldrig maskinen nar
moftorn &ar igang.

— Kontrollera omradet dér
maskinen ska anvédndas och ta
bort alla féremal som kan fastna i
maskinen och slungas ut ur den.

— Om ett frdmmande féremal
(tex.en sten) tréffas av
skérredskapet eller om maskinen
borjar vibrera pa etf ovanligt sétt:
Sténg genast av motorn.

L&t en serviceverkstad
underséka maskinen avseende
skador innan du anvénder
maskinen igen.

— Slta aldrig framfér
grasutkastaréppningar vid
grasklippare med skéran.

Maskiner med gréasuppsamlare:

— Vid aviagning av
grasuppsamlaren kan
anvandaren eller andra skadas
av utslungat material. T6m aldrig
grasuppsamlaren nar motorn ar
lgang. Sla frén maskinen.

Risk for kvédvning genom

kolmonoxid.

Forbrénningsmotorn far endast

vara igang ufomhus.

Explosions- och brandrisk

— Bensindngor dr explosiva och
bensin ar extremt brandfarligt.

— Fyll pa brénslet innan motorn
startas. Hall tanken stangd nér
moftorn &r igang eller om den
fortfarande &r varm.

— Fyll bara pa bransle ndr motorn
dr franslagen och avsvalnad.
Unavik 6ppen eld, gnistbildning
och rok inte. Maskinen maste
tankas utomhus.

— Starta inte motorn om brénsle
runnit éver. Avldgsna maskinen
fran den brénsleférorenade ytan
och vénta tills brénsleangorna
har avdunstat.

— FOr att férebygga brandfara ska
foljande delar héllas fria fran
gras och ojja:

— Motor

— Avgasror

— Batterier

— Bensintank

Risk for att snubbla

— KOr inte maskinen fortare &n att
au sjélv hinner ga med den.
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Observeral

Maskinskada

— Stenar, grenar eller liknande
féremal kan skada maskinen och
dess funktion. Ta bort harda
féremal ur arbetsomradet fore
varje anvananing.

— Maskinen far bara anvédndas nar
den dr | felfritt skick. Se efter att
maskinen ar i felfritt skick fore
varje anvénaning. Kontrollera
sdrskilt att
sdkerhetsanordningar,
mandverorgan och skruviforband
&r utan skador och sitter fast
ordentligt.

Byt ut defekta delar innan
maskinen anvands.

m Anvédndningstider

Folj nationella/lkommunala
foreskrifter fér anvandningstider
(fraga behorig myndighet vid
behov).

E Positionsangivelser

Vid positionsangivelser pa
maskinen (t.ex. vanster, hdger)
utgar vi alltid fran styrstdngen sett
i maskinens arbetsriktning.

Innan maskinen tas i bruk
forsta gangen
Pafylining av motorolja

Observeral

Av transportskél levereras maskinen

utan moftorolja.

m Fyll darfér pa motorolja innan
den tas i bruk forsta gangen, se
motorhandboken.

Batteriladdning

(maskiner med elektrisk

startanordning)

A Risk for fratning/forgiftning

| extrema fall maste man rékna
med att vatska eller gas trader ut.
Batteriet sitfer beroende pa modell
antingen i instrumentbrddan pa
styrstangen (bild 2a) eller pa
klippdécket (bild 2b/c).

A Risk for elektriska stotar
Kontrollera laddaren avseende

Vttre skador fore varje anvandning.
Anvénd aldrig en defekt laddare.

Observeral

— Kontrollera att elnétets spanning
och frekvens motsvarar data pa
laddarens mérkskylt (220-230 V
och 50 Hz).

— Skydda laddaren mot fuktighet,
regn, snd och frost.

— Ladda batterief endast i
vélventilerade och torra rum.
Overskrid ef max laddningstid pa
12 timmar.

— Skilj laddaren fran nétet och
maskinen innan grésklipparen
tas i bruk.

Bild 2

m Ladda batteriet minst 10 timmar
innan maskinen tas i bruk forsta
gangen. Anvand endast den
medlevererade laddaren.

E Hanvisning

Koppla fran laddaren i omvand

ordningsfoljd.
Skrotningsanvisning for
laddaren

Foreskrifterna for hantering av

elavfall galler for laddaren. Beakta

aven gallande lokala foreskrifter.

Instéllning fére varje
anvandning

A Risk f6r personskada

Fore alla arbeten pa denna maskin

ska du

— Stdnga av motorn.

— Dra ut startnyckeln (savida
sddan finns).

— Viinta tills alla rérfiga delar star
helt stifla och motorn har svalnat.

— Dra av tédndstiftskontakten pa
motorn for att férhindra att
motorn startar oavsiktligt.

Hénga fast grasuppsamlaren

(endast vid maskiner med

grasuppsamlare)

Bild 11

m Lyft upp utkastarluckan och hang
fast grasuppsamlaren.

Klipphéjdsinstalining
Observera!

Stéll pa ofdmn mark in kljpphdjden
sa, att skarkniven aldrig kommer

/ kontakt med jorden.

Bild 3

Stall in dnskad klipphdjd.
Instéllningsmojlighet (beroende pa
modell) fran ca 3 cm tillmax 9 cm.

E Hanvisning

Stall in alla hjul paA samma héjd hos

maskiner med separat

hjulinstallning.

Modell A

m Montera hjulen i dnskat lage.

Modell B

m Dra i lasken och lat den snappa
fast i 6nskat lage.

Modell C

m For spaken for central
hoéjdinstalling framat eller bakat
och lat den snappa fast i nskat
lage.

Lasning av framhjulen

(endast hos maskiner med lasbara

framhijul)

Bild 4

Lasa hjulen for kdrning rakt fram —

rikta in hjulen framat och for in

bygeln i det stora halet.

Fritt rorliga hjul — for in bygeln i det

lilla halet.

Tanka och kontrollera oljeniva

m Tanka blyfri bensin (se
motorhandboken).

m Fyll brénsletanken hégst 2 cm
under pafyliningsrorets
underkant.

m Stang bransletanken ordentligt.

m Kontrollera oljenivan, fyll pa vid
behov (se motorhandboken).

Starta motorn
Bild 5

A Fara

For att forhindra skador,

— starta inte motorn nér du star
framfor utkastet;

— Hall hdnder och fétter pa avstand
fran kljppaggregatet;
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— hall alltid hénder, fotter och andra
kroppsdelar pa avstand fran
roterande delar och hall dig alltid
pa avstand fran utkastet; Hall
alltid avstand till utkastet.

Koppla fran alla kljppverktyg och

drivanordningar innan motorn

starias.

Luta inte maskinen vid start. Stall

maskinen pa en jémn yta med sa

kort eller sa lite grds som mdjligt.

E Motoranvisningar

Fo6lj motorhandbokens information.

— Vissa modeller har ingen
gasspak, varvtalet stélls in
automatiskt. Motorn gér alltid
med optimalt varvtal.

— Aven nar motorn &r varm kan det
eventuellt vara nédvandigt att
anvanda choken eller flédaren.

— Vissa modeller har varken choke
eller flédare. Motorn stalls
automatiskt in pa resp start.

Vid kall motor:

m Oppna bensinkranen (savida
sadan finns).

Maskiner med choke [l

m Stall chokespaken pa lage I
eller dra ut choken och stall
gasspaken (savida sadan finns)
pa @ /max — bild 5A.

eller

m Stall gasspaken pa lage I\ - bild
5A

Maskiner med flédare:

m Tryck 1-5 ganger kraftigt pa
flédaren och stall gasspaken
(s&vida s&dan finns) pad < /max
- bild 5CB.

Vid varm motor:

m Oppna bensinkranen (savida
sadan finns).

m Stall gasspaken (savida sadan
finns) pA ©/max — bild 5CB.

Maskiner utan elektrisk

startanordning:

Bild 5C

m Sta bakom maskinen — tryck pa
sakerhetsbygeln och hall den
nertryckt.

m Dra ut starthandtaget langsamt
tills det tar emot och dra déarefter
snabbt och kraftigt. Slapp inte
starthandtaget, utan for det sakta
bakat.

Maskiner med elektrisk

startanordning:

Bild 5D

m Skilj laddaren fran nat och
maskin.

m Sta bakom maskinen — tryck pa
sakerhetsbygeln och hall den
nertryckt.

m Vrid startnyckeln pa
styrhandtaget tills motorn startar
(startférs6k max 5 sekunder,
vanta minst 60 sekunder fore
nasta startforsok).

E Hanvisning:
Hos maskiner med elektrisk start
kan motorn (beroende pa
utférande) aven startas manuellt
med starthandtaget.
Nar motorn &r igang:
m Nar motorn startat (beroende pa
utférande):
— stall tillbaka choken (om sadan
finns),
— stall gasspaken (savida sadan
finns) mellan ©>/max och
£ /min for att varmkora
motorn under kort tid.
m Stall vid klippning gasspaken
(sévida sadan finns) pa full gas.

E Hanvisning
Se motorhandboken for mer
information om motorn.

Stanna motorn

Bild 7

m Stall gasspaken (savida sadan
finns) pa lage <> /min.

m Slapp sakerhetsbygeln. Motorn
och klippverktyget stannar efter
kort tid.

Arbeta med maskinen

Till-/frAnkoppling av hjuldrift

(endast hos maskiner med hjuldrift)

Bild 6A, B, C

Starta hjuldrivning

LSy D)

m Dra i spaken/bygeln och hall den
fast.

Sténg av hjuldriften

(OVSY S1e=b=aF

m Slapp spaken/bygeln.

|| Tips fér maskiner som
motsvarar bild 6C

For till-/och frankoppling kan bade

den véanstra och den hdgra spaken

resp aven bada spakarna

tillsammans anvandas.

E Hanvisning

Beroende pa konstruktionen kan
det nar maskinen dras bakat handa
att bakhjulens motstand hgjs.
Dérvid handlar det inte om ett
maskinfel, utan det beror pa
tekniska egenskaper.

Atgard (beroende pa modell):
Atgard: Kér maskinen till att bérja
med nagot framat utan atdragen
bygel och dra den darefter bakat.

Andring av hjuldrivningens
hastighet

(beroende pa utforande)

Observera!

Maskinskada

Stéll endast in ndr motorn ar igang.

Bild 6D, E

m Valj mellan olika hastighetslagen
(1/min./ &> och 4/max./ @) med
den lilla spaken.

Bild 6F, G

m Valj mellan hastighetslagen
(1/min./ <> och 4/max./ &) med
spaken.

E Hanvisning

Av teknika skal kan det handa att
det ar svart att &ndra hastigheten
nar maskinen star stilla.

Atgard: Dra at drivbygeln och valj
hastighetslage.

Ta av och ttmma

grasuppsamlaren

(hos maskiner med

grasuppsamlare)

Bild 11

Néar avklippt material blir liggande

kvar pa marken eller

pafyliningsindikeringen (tillval,

bild 12) visar att korgen ar full:

m Slapp sékerhetsbygeln och
vanta tills motorn star stilla.

m Lyft upp utkastarluckan och ta av
grasuppsamlaren.

m Tom innehallet.
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Arbeta utan grasuppsamlaren
Om du tar av grasuppsamlaren
falls utkastarluckan ner. Vid
klippning utan grasuppsamlare
kastas det klippta gréset ut direkt
nedat.

Omstallning till bioklipp
(hos maskiner med
bioklipptillbehdr)
Maskiner med bakutkast:

Bild 8A

m Lyft upp utkastarluckan.

m Ta av grasuppsamlaren.

m Satt i bioklippkilen
(beroende pa modell)

m Slapp ner utkastarluckan.

E Hanvisning

Modeller med inbyggd
bioklippfunktion behdver ingen
separat bioklippkil — denna funktion
Overtas av en speciell konstruerad
baklucka (bild 8B).

Maskiner med sidutkast:

Bild 9

m Montera stétskydd/bioklippklaff i
stallet for sidutkastet (Bild 9A)

eller

m Demontera sidutkastet —
stotskyddet/bioklippklaffen
sténgs automatiskt (Bild 9B).

Omstallning av maskinerna till

sidutkast

(beroende pa utférande)

m Savida sadan finns:
Ta av grasuppsamlaren och sank
bakutkastluckan.

m Lyft upp stotskydd/bioklippklaff
och montera sidutkastet
(bild 9C).

Nar arbetet &r fardigt

m dra ut startnyckeln (savida sadan
finns).

m Vanta tills alla rorliga delar star

helt stilla och motorn har svalnat.

m Stang bensinkranen (savida
sadan finns— se
motorhandboken).

m Dra av motorns tandstiftskontakt.

m TOm grasuppsamlaren.
Maskiner med elektrisk
startanordning:

m Ladda batteriet 10 timmar.

m Hanvisning

Om maskinen ska stéllas in i ett
stangt utrymme maste motorn vara
kall.

Tips fér grasmattans
skotsel

Har ar nagra tips om hur
grasmattan ska skotas for att den
ska frodas och véxa jamnt.

Klippning

En gréasmatta bestar av olika
grassorter. Om du klipper ofta
vaxer mest grassorter med starka
rotter som bildar en tat grasmatta.
Om du klipper séllan vaxer mest
langa grassorter och vilda orter
(t.ex. klover, tusenskona).
Grasmattans normalhgjd ar ca 4-5
cm. Klipp endast 1/3 av den
sammanlagda hdjden, alltsa vid 7—
8 cm langd till normalhdjd.
Grasmattan ska helst inte klippas
kortare 4n 4 cm, eftersom den i
annat fall kan ta skada vid torka.
Om gréaset har blivit hogt

(t.ex. efter semestern) klipper du
ner det till normalhdjden i etapper.
Klipp alltid i nagot 6verlappande
banor.

Bioklippning (med tillbehor)
Graset klipps i sma bitar (ca 1 cm)
och far ligga kvar pa grasmattan.
Pa sa satt tillfors grasmattan
manga naringsamnen.

Fo6r optimalt resultat maste
grasmattan alltid klippas kort, se
aven punkt "Klippning”. Folj

féljande anvisningar fér mulchning:

— Klipp inte vatt gras.

— Kilipp aldrig av mer an max 2 cm
av den sammanlagda
graslangden.

— Kor langsamt.

— Kér med max motorvarvtal.

— Rengbdr klippaggregatet
regelbundet.

Transport

Korta strackor for hand

A Fara

Fdéremal kan gripas och slungas
ivég av det roterande
klippaggregatet och pa sa sétt
fororsaka skada.

Stdng av motorn innan maskinen
transporteras déver andra ytor én
gréas.

Med fordon

A Fara

Stdng av motorn och lat den svaina
fore varje transport. Dra av
tédndstifiskontakten.
Transportera infe maskinen i lutat
ldge.
Sékra maskinen noggrant vid
transport pa eller i ett fordon sa att
den inte borjar glida oavsiktligt.
Maskinen far endast transporteras
med tom bransletank! Tanklocket
maste vara ordentligt stangt.
Maskiner med hopfallbar styrstang:
Bild 10
m Spara plats genom att falla ihop
styrstangen.

Underhall/Rengéring
A Fara

Fdljande atgérder maste vidtas fore

alla arbeten pa maskinen som

skydd mot personskador:

— stdng av motorn.

— Dra ut startnyckeln (savida
sadan finns),

— vdnla tills alla rérliga delar star
helt stifla och motorn har svalnat.

— dra av moforns tédndstiftskontakt
for att férhindra att motorn startar
oavsiktligt.

— f0lf motorhandbokens
sédkerhetsanvisningar.

A Fara

Som skydd mot skador av
klippaggregatet ska alla dtgérder
som byte eller slipning av kniven
endast utforas av fackverkstad
(specialverktyg noadvéndiga).
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Observeral

FOor att motorn inte ska la skada av
brénsle eller olja ska maskinen
alltid lutas sa, att tandstiftet ar riktat

uppat.

m Hanvisning

En maskin som underhalls
regelbundet haller langre och kan
anvandas utan att stérningar
intraffar. Om maskinens underhall
ar bristfalligt kan brister som
aventyrar sékerheten uppsta.

Underhall

Observeral

FOlf moforhandbokens
underhallsforeskrifter. Lat en
serviceverkstad kontrollera och
underhélla maskinen nér sésongen
ar over.

L&t endast en fackverkstad utfora
reparationer liksom byte av defekta
batferier resp defekta sakringar.

Observera!

Moftorolja &r miljofarlig.

Vid oljebyte ldmna in forbrukad olja
till en insamlingsstélle for spilloja
eller en avfallshanteringsforetag.

Batterier &r mijiétarliga.

Forbrukade batferfer far ef kastas
i hushallssoporna. Lamna in
forbrukade batterier till din
forséljare eller en
aviallhanteringsforetag.
Demontera batteriet innan
maskinen skrotas.

E Hanvisning

Fo6lj motorhandbokens kontroll- och
underhallsintervall.

Beroende pa modell &r maskinen
utrustad med en elektronisk
underhallsindikering (bild 13).
Beakta dessa
underhallsindikeringar férutom de
skriftliga underhallsanvisningarna.
Handhavande liksom vidare
information framgar av
underhallsindikeringens bifogade
separata bruksanvisning.

Fore varje drift
m Kontrollera oljenivan och fyll pa
olja vid behov.

m Kontrollera att skruvférbanden &r
riktigt atdragna och dra at dem
vid behov.

m Kontrollera
sakerhetsanordningarna.

Kontroll av

kopplingsingreppspunkit:

(endast hos maskiner med hjuldrift)

— Nar motorn ar igang och
hjuldrivningen frankopplad far
maskinen ej rora sig framat.

— Nar motorn ar igang och
hjuldriften tillkopplad ska
maskinen rora sig framat.

Bild 15

m Stéll vid behov in
ingreppspunkten med
stallskruven/stalimuttern pa
hjuldrivningens spak (beroende
pa utférandet pa konsolens
undersida) eller bowdenvajern.

m Hanvisning

Hos vissa modeller ar instéallning €j

majlig.

Efter de forsta

2-5 arbetstimmarna

m Byt olja, se bifogad
motorhandbok.

Efter varje klippning eller var

8:e vecka

(endast maskiner med elektrisk

startanordning)

m Ladda batteriet 10 timmar.

En gang per sésong

m Byt olja, se bifogad
motorhandbok.

m Smorj alla ledpunkter och -
vridfijadern pa utkastarluckan.

m L3t en fackverkstad se 6ver och
underhalla maskinen efter varje
sasong.

Rengdring

Observeral

Rengdor maskinen efter varje

anvéandning. Om du anvénder en

smutslig maskin kan material- och
funktionsskador uppsta.

Anvénd infe hégtryckstvéitt for

rengoring.

Rengéring av grasuppsamlaren

(endast vid maskiner med

grasuppsamlare)

Rengoring sker enklast direkt efter

klippning.

m Ta av grasuppsamlaren och tém
den.

m Grasuppsamlaren kan rengéras
med en kraftig vattenstrale
(tradgardsslang).

m Lat grasuppsamlaren torka
ordentligt innan den anvands
nasta gang.

Rengéring av grasklipparen

A Fara

Vid arbeten pa skdarmekanismen
kan du skada dig. Anvénd dérfér
alltid skyddshandskar.

Observeral

For att moforn infe ska ta skada av
brénsle eller olja ska maskinen
alltid lutas sa, att tandstiftet ar riktat
uppat.

Spola inte av maskinen med vatten

eftersom det kan skada maskinens

elekiriska delar.

Rengér helst maskinen direkt efter

klippning.

Maskinen utan tvattsystem for

klippdéacket:

m Rengdr skdrkammaren och
utkastarluckan med borste eller
lapp.

m Stall maskinen pa hjulen och
avlagsna alla grés- och
smutsrester.

Maskiner med tvéttsystem for

klippdacket:

Bild 14

Grasklippare med tvattsystem fér

klippdacket ar utrustade med en

vattenanslutning. Darmed kan
grasrester spolas av fran
klippdackets undersida och
avlagringar av korroderande
kemikalier forhindras.

Ga tillvaga pa foljande satt nar du

klippt fardigt:

m Stall maskinen pa en plan stenfri
yta.

m Hanvisning

Utkastarschaktet far inte vara riktat

mot hus, garage eller liknande.

m Montera en gangse slangadapter
(tillval i leveransen) pa en
vattenslang och anslut den till
anslutningen pa klippdacket.

m Oppna vattenkranen.

m Starta motorn och lat den ga
nagra minuter.
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m Stanna motorn och lossa
vattenslangen pa maskinen.

Efter rengdringen:

m Starta motorn och lat den ga
nagra minuter for att torka
klippdackets undersida.

m Stanna motorn.

Forvaring

A Fara

Explosions- och brandfara.

Om det finns brénsle (bensin) i
tanken far maskinen inte stéllas i
rum dar bensinangor kan komma i
kontakt med oppen eld eller
gnistor.

Observeral

Unavik maskinskada.

Maskinen (med avsvalnad moftor)

ska forvaras i rena och torra

utrymmen. Vd ldngre forvaring,

t.ex. under vintern, ska maskinen

SKkyddas mot rost.

Efter sasongen, eller om maskinen

inte ska anvandas i mer én en

manad:

m Tappa av branslet i ett lampligt
karl och hantera motorn enligt
motorhandbokens beskrivning.

Problem

Observeral

Brénsle far endast tappas av

utomhus.

m Rengdr maskinen och
grasuppsamlaren.

m Torka av alla metalldelar med en
inoljad lapp (hartsfri olja) eller
spreja dem med olja for att
skydda dem mot rost.

m Ladda batteriet (savida sadant
finns).

Garanti

For varje land galler var
representants garantivillkor.
Storningar pa maskinen atgardas
kostnadsfritt inom ramen for
garantin om orsaken ar material-
eller tillverkningsfel. Kontakta
aterforsaljaren eller var
representant om du behéver
utnyttja garantin.

Majlig(a) orsak(er)

Motorinformation

Motortillverkaren ar ansvarig for
alla eventuella motorproblem som
ror effekt, effektmatning, tekniska
specifikationer, garanti och service.
Narmare information aterfinns i
motortillverkarens separat
medféljande &gar-/
anvandarhandbok.

Felsékning och atgarder

Driftstérningar hos grasklipparen
har ofta enkla orsaker, som du bor
kanna till och delvis kan atgarda
sjalv. Om du ar osaker ar du
valkommen att kontakta din
aterforsaljare som garna hjalper
dig.

Atgérd

Starthandtaget kan inte dras ut.

Sakerhetshandtaget ej tryckt.

Tryck sakerhetsbygeln mot
styrstangen.

Kniv blockerad.

Dra av tandstiftskontakten och
atgarda blockeringen.

Motor ar defekt.

Uppsok serviceverkstad.

Motorn startar inte.

Gasspaken star fel.

Stall gasspaken pa lage I\l eller
CHOKE (vid kall motor).

Stall gasspaken pa ldge @ /max
eller START (vid varm motor).

Maskinen star i hogt gras.

Stall maskinen pa en yta med kort
gréas.

Inget bransle i tanken.

Fyll tanken med rent, nytt bransle.

Tandstiftskontakten ej ansluten.

Anslut tandstiftskontakten.

Branslet ar gammalt eller
smutsigt.

Ersatt det gamla branslet med nytt.

Luftfiltret smutsigt.

Rengdr luftfiltret.

Choken ar inte utdragen.

Dra ut choken.

Flédaren har inte anvants vid
kallstart.

Anvand flédaren.
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Problem

Méjlig(a) orsak(er)

Atgard

Motorn startar inte.
— Vid maskin med elektrisk start:

Batteriet urladdat.

Ladda batteriet med den
medlevererade laddaren.

Ledning defekt.

Kontrollera om elektriska ledningen
ar OK.

Sakring defekt.

Lat en fackverkstad byta ut en defekt
sakring.

Ovanliga ljud (det skramlar, rasslar
eller skallrar).

Skruvar, muttrar eller andra
fastanordningar sitter 16st.

Fast delarna. Om ljuden kvarstar:
Uppsok serviceverkstad.

Skakning/vibration

Kniv 16s. Lat en fackverkstad dra at knivens
fastskruv.
Kniv defekt. Lat en fackverkstad byta kniv.

Kniv obalanserad.

Lat en fackverkstad byta eller
balansera kniven.

Motorn sitter 16st.

Lat en serviceverkstad fasta motorn.

Ojamn klippning eller varvtalet
reduceras.

Foér hogt grés.

Stall in hogre klipphojd, klipp tva
ganger vid behov.

Graset ligger kvar eller
grasuppsamlaren blir inte full.

Graset ar for vatt.

Lat grasmattan torka.

Utkast tilltappt.

Stang av motorn, avlagsna
tilltdppningen.

Sléa knivar.

Lat en fackverkstad byta eller slipa
kniven.

Otillracklig motoreffekt.

Klipp oftare, stall in stdrre klipphojd.

Grasuppsamlaren ar full.

Stang av motorn och tém
grasuppsamlaren.

Grasuppsamlaren ar smutsig.

Stang av motorn och rengodr
luftéppningarna i grésuppsamlaren.

Hjuldriften fungera inte.

Kilremmen har gatt av eller
vaxel defekt.

Lat en fackverkstad byta ut de
defekta delarna.

Vajer/bowdenvajer har brustit.

Lat en fackverkstad byta ut de
defekta delarna.
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Oplysninger pa typeskiltet
Disse angivelser er meget vigtige
for en senere identifikation ved
bestilling af reservedele og for
kundeservicen. Du finder
typeskiltet i naerheden af motoren.
Notér alle angivelser fra din
maskines typeskilt i nedenstaende
felt.

Disse og andre angivelser
vedrgrende maskinen findes i den
separate CE-
overensstemmelseserklaering, der
er bestanddel af denne
driftsvejledning.

lllustrationer

Fold billedsiderne forrest i
betjeningsvejledningen ud.

| neerveerende
betjeningsvejledning beskrives
forskellige modeller. Grafiske
illustrationer kan i nogle detaljer
afvige fra den kabte maskine.

For din sikkerheds skyld

Benyt maskinen rigtigt
Denne maskine er udelukkende
beregnet
— i overensstemmelse med de
beskrivelser og
sikkerhedsforskrifter, som
fremgar af neerveerende
betjeningsvejledning;
— til klipning af grees | private haver
og fritidshaver.
Enhver anden brug er ikke
bestemmelsesmaessig. En ikke
bestemmelsesmaessig brug
medfgrer, at garantien bortfalder,
og at producenten fraskriver sig
ethvert ansvar. Brugeren heefter for
alle skader pa tredjemand og
dennes ejendom.
Egenmaegtige aendringer pa
maskinen udelukker fabrikantens
ansvar for deraf resulterende
skader.

Kun for maskiner med
elektrostartmekanisme:
Medfglgende ladeaggregat er
udelukkende beregnet til opladning
af akkumulatoren, der anvendes i
maskinen. Akkumulatoren ma kun
oplades af dette ladeaggregat.

Overholdelse af sikkerheds-
og betjeningshenvisninger
Laes som bruger af denne maskine
naerveerende driftsvejledning
omhyggeligt igennem, far
maskinen tages i brug for farste
gang. Felg driftsvejledningen og
opbevar den til senere brug. Giv
aldrig bgrn eller andre personer,
der ikke kender denne
betjeningsvejledning, lov til at
benytte maskinen.

Alle personer, der er beskeeftiget
med ibrugtagning, betjening og
vedligeholdelse af maskinen, skal
veere tilsvarende kvalificeret.

Sarg for, at betjeningsvejledningen
felger med maskinen i forbindelse
med et ejerskift.

Almindelige
sikkerhedshenvisninger

| dette afsnit findes almindelige
sikkerhedsforskrifter.
Advarselsforskrifter, som specielt
geelder enkelte maskindele,
funktioner eller aktiviteter, findes pa
det pageeldende sted i
naerveerende vejledning.

For arbejdet med maskinen
Personer, som benytter maskinen,
ma ikke veere pavirket af rusmidler,
som f. eks. alkohol, narkotika eller
medikamenter.

Personer under 16 ar ma ikke
betjene maskinen eller udfgre
anden slags arbejde pa den, f.eks.
vedligehold, rengaring, indstilling —
lokale bestemmelser kan
fastlaegge brugerens mindstealder.
Brug ikke apparatet uden en
passende traening eller ved
traethed eller sygdom.

Denne maskine er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (incl.
bgrn) med indskraenkede fysiske,
sensoriske eller mentale eller som
ikke har erfaring og/eller viden, hvis
de da ikke holdes under opsyn af
en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed, eller som giver
dem instruktioner om, hvordan
maskinen skal bruges.

Der skal fares tilsyn med barn for at
sikre, at de ikke leger med
maskinen.

Ggr Dem fortrolig med alle
anordninger og
betjeningselementer samt deres
funktioner inden arbejdet
pabegyndes.

Opbevar kun breendstoffet i
godkendte beholdere og aldrig i
naerheden af varmekilder

(f. eks. ovne eller
varmtvandsbeholdere). Optank
kun maskinen ude i det fri.

Optank aldrig maskinen, nar
motoren er i gang eller nar den er
varm.
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Udskift en beskadiget udstadning,

tank eller tankdeeksel.

Kontrollér far brug

— om greesfanget fungerer og
udkastningsklappen lukker
korrekt. Udskift omgaende
beskadigede, slidte eller
manglende dele.

— om skaereredskab,
fastgerelsesbolte og hele
skeereenheden er slidt eller
beskadiget. Slidte eller
beskadigede dele skal udskiftes
af et fagveerksted kun saetvis for
at undga uligeveegt.

Reservedele og tilbehgr skal

opfylde de af producenten fastlagte

krav.

Brug derfor kun originale

reservedele og originalt tilbehgr

eller de af producenten godkendte
reservedele og tilbehgrsdele.

Brug af reservedele og tilbeher,

som ikke er godkendt af

producenten, kan udggre en
betydelig sikkerhedsrisiko.

Fa udelukkende beskadigelser

repareret af en kvalificeret

fagmand eller fagveerksted.

Fa altid vedligeholdelsesarbejder

udfert til tiden for at holde apparatet

i en sikker driftstilstand.

Under arbejdet med maskinen
Nar der arbejdes med eller pa
maskinen, skal De beere
tilsvarende arbejdsbekleedning
som f.eks.:

— Sikkerhedsfodtg;j,

— lange bukser,

— teetsiddende bekleedning,

— Hareveern,

— Beskyttelsesbiriller.

Brugen af personligt
sikkerhedsudstyr reducerer
risikoen for skader. Undga at beere
Igst siddende tgj eller tgj med
haengende band eller beelter.
Arbejder uden hgrevaern kan
medfere hgretab. Ogsa ved brug af
hgrevaern bgr man holde
regelmaessige pauser for at skane
hgrelsen.

Alle sikkerhedsanordninger skal
altid veere anbragt pa maskinen
fuldsteendigt og i fejlfri tilstand.
Der ma ikke foretages aendringer
pa sikkerhedsanordningerne.

Maskinen ma kun benyttes i den af
fabrikanten foreskrevne og
leverede tekniske tilstand.

AEndre aldrig de fra fabrikken

forudindstillede motorindstillinger.

Undga aben ild, gnistdannelse og

rygning.

Henvisninger om vibrationer:

Vibrationer kan forarsage skader

pa nerver og forstyrrelser af

blodcirkulationen i heender og
arme.

— Baer varmt tgj ved arbejder i
kolde omgivelser og hold dine
haender varme og terre.

— Hold pauser.

— Hvis du konstaterer, at huden pa
dine fingre eller haender bliver
folelseslas, kribler, gor ondt eller
bliver hvid, skal du indstille
arbejdet med maskinen og om
ngdvendigt opsgge laege.

Far alle arbejder pa denne

maskine

Til beskyttelse mod kvaestelser fgr

alle arbejder (f. eks.

vedligeholdelses- og
indstillingsarbejder) og transport

(f. eks. lgfting eller beering) pa

denne maskine

— slukke motoren,

— treek teendingsngglen ud (hvis
den findes).

— vente indtil alle bevaegelige dele
star helt stille og motoren er
afkolet,

— traekke teendrersstikket ud pa
motoren, for at forhindre en
utilsigtet start af motoren,

— folg yderligere
sikkerhedshenvisninger i
motormanualen.

Efter arbejdet med apparatet
Sluk altid motoren, inden maskinen
forlades og fjern teendingsnaglen —
hvis den findes.

Sikkerhedsanordninger
Fig. 1

& Fare

Benyt aldrig maskinen, med

beskadigede eller uden anbragte
sikkerhedsanordninger.

Sikkerhedsbgijlen (1)
Sikkerhedsbgjlen er beregnet til
Deres egen sikkerhed, saledes at
motoren og skeereveerket kan
stoppes i ngdstilfaelde.

Forsag ikke at seette den ud af
funktion.

Udkastningsklap (2) eller
prelveern (3)
Udkastningsklappen/prelveernet
beskytter mod kvaestelser grundet
skaereveerket eller udslyngede
faste genstande. Maskinen ma kun
anvendes med pamonteret
udkastningsklap/prelveern.

Symboler pa maskinen
Maskinen er forsynet med
forskellige symboler i form af
meerkater. Symbolerne har
felgende betydning:

Pas pal Laes
betjeningsvejledning
en inden
ibrugtagning!

>

E

Hold tredjeparter vaek
fra fareomradet!

Sluk motoren og fiern
altid teendingsnaglen,
inden der udfgres
arbejder pa maskinen
og inden maskinen
forlades.

Fglg desuden
anvisningerne i
kapitlet ,For Deres
egen sikkerheds
skyld*“.

&5
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- Tag teendrgrshaetten
af, inden arbejder pa
skaereveerktgjerne!
Hold fingre og fedder
borte fra
skeereveerktgjerne!
Inden indstilling eller
renggring af
maskinen eller inden
kontrol skal maskinen
slukkes og
teendrgrshaetten
traekkes af.

Qo B

Kvaestelsesfare — der ma kun arbej-
des, nar prelveernet er pamonteret.

Kvaestelsesfare — der ma kun
arbejdes, nar den bagerste bgjle er
pamonteret.

—=
OKM OKM

Kveaestelsesfare — der ma kun
arbejdes, nar udkastningen er
pamonteret.

Hold altid disse symboler pa
maskinen i leesbar tilstand.
Udskift beskadigede eller ikke
mere laesbare symboler.

Symboler i vejledningen

| neerveerende vejledning benyttes
symboler, der ggr opmaerksom

pa farer eller kendetegner vigtige
henvisninger. Symbolerne har
felgende betydning:

A Fare

De gores opmaerksom pa farer,
som haenger sammen med den

beskrevne aktivitet og hvor der er

en risiko for personer.

Pas pa

Du gores opmeaerksom pa farer, der

haenger sammen med den
beskrevne aktivitet, og som kan
fore til en beskadjgelse af
maskinen.

m Bemaerk

Kendetegner vigtige informationer

0g anvendelsestips.

Montering

Monteringen af maskinen er vist
med billeder pa et seerskilt tilleg.

E Bortskaffelsesanvisninger
Rester fra emballagen, gamle
maskiner osv. skal bortskaffes i
henhold til de lokale forskrifter.

Betjening

Folg desuden henvisningerne i
motormanualen.

A Fare

Uheld

— Personer, seerligt barn eller dyr
ma ikke opholde sig i naerheden

af maskinen under

graeskljpningen. De kan komme
til skade som falge af udslyngede

sten eller andre genstande.

Styrt

— Kor alfid kun med maskinen i
Skridttempo.

- Vaer saerlig forsigtig, nar De
klipper grees | tilbagegaende

retning, og maskinen treekkes ind

mod Dem selv.

— Ved kijpning pa stejle skraninger

kan maskinen vippe og du kan

komme til skade. Sla altid grees
pa tvaers af skraninger og aldrig
op- eller nedad. Sl ikke grees pa
skraninger med en haeldning pa
mere end 20 %.

— Veeriszer forsigtig ved aendring af

korselsretning og serg altid for at
sta stabilt.

Kvaestelsesfaren er starre, nar
der kijppes graes

I/ greenseomrader. Slaning

[ naerheden af kanter, haekke
eller stejle skraninger er farligt.
Hold derfor en vis
stkkerhedsafstand.

Ved klipning af fugtigt graes kan
maskinen skride pa grund af
reduceret greb i jorden og du kan
styrte. Klip kun nar graesset er
tort.

Arbejd kun i dagslys eller ved
god kunstig belysning.

Kveaestelser

Den af styrestangen fastlagte

stkkerhedsafstand fil roterende

veerktoj skal alfid overholdes.

Brugerens arbejdsomrade under

driften befinder sig bag

styrestangen.

Placér aldrig haender eller fodder

pa eller under roterende dele.

Benyt ikke maskinen ved darlige

vejrforhold, hvis der f.eks. er fare

for regn- eller tordenveyr.

Stands motoren og vent fil

Skeereredskabet star stille:

— inden maskinen vippes,

— for transport over andre
overflader end graes.

— Stands motoren, og for at

forhindre, at den kan ga / gang

ved en fejltagelse.: Tag

teendingsneglen ud (hvis den
forefindes), lad motoren kole af
og lag teendrorshaetten af,

— for tilstopninger og blokeringer
[ udkastningen fjernes,

— for maskinen kontrolleres,
rengeores, indstilles, eller der
udfares arbejder pa maskinen,

— hvis et fremmedlegeme er
ramt. Kontrollér om
plaeneklipperen er beskadiget
0g opsog et fagveerksted, hvis
det er fiffaeldet.

— hvis maskinen begynder at
vibrere ussedvanligt meget.
Kontrollér omgaende maskinen.

Loft eller baer aldrig maskinen,

nar motoren er i gang.

Undersog det terraen, som

maskinen skal anvendes pa og

fiern alle genstande, som kan
opfanges og slynges ud.
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— Rammer et fremmedlegeme
(f.eks. en sten) skaereveerktojet,
eller hvis maskinen begynder at
vibrere usaedvanligt: Stands
omgaende motoren.

F&a maskinen ljekket for skader
pa et fagveerksted, for den
bruges igen.

— Ved pleeneklipperere med seg/
ma man aldrig stille sig hen foran
greesudkastabningerne.

Maskinen med graesfang:

— Ved aftagning af greesfanget kan
De selv eller andre personer
komme til skade som falge af
udslynget grees eller
fremmedlegemer. Tom aldrig
greesfanget, nar motoren gar.
Sluk for maskinen.

Fare for kvaslning med kulilte.

Lad kun forbraendingsmotoren

kore udendors.

Eksplosion og brandfare

— Benzindampe er eksplosive, og
benzin er szerdeles braendbart.

— Fyld braendstof pa, for motoren
startes. Hold tanken lukket, nar
motoren gar eller nar den
stadigvaek er varm.

— Pafyld kun breendstof, nar
moforen er slukket og kolet af.
Undga aben ild, gnistdannelse
og rygning. Tank kun maskinen
udendors.

— Hvis breendstoffet er lobet over,
ma motoren ikke startes. Fjern
maskinen fra det
braendstoftilsmudsede areal og
vent, indtil braendstofdampene er
forsvundet.

— For at undga brandfare hold
folgende dele fri for graes og
udfraedende olie:

— Motor

— Udstadning

— Batterier/akkumulatorer
— Benzintank.

Fare for at snuble

— Kor kun med maskinen i
Skridttempo.

Pas pa

Skader pa maskinen

— Sten, lost liggende grene eller
lignende genstande kan fore til
skader pa maskinen og dens
funktionsmade. Fjern faste
genstande fra arbejdsomrade for
hver brug.

— Maskinen ma kun bruges i fejilfri
tilstand. Foretag en visuel
kontrol, inden enhver brug.
Kontrollér isaer
sikkerhedsanordninger,
betieningselementer og
skrueforbindelser for
beskadigelse og fastgorelse.
Udskift beskadigede dele inden
brug.

i/ Driftstider

lagttag de nationale/lkommunale
forskrifter, hvad brugstider angar
(sperg evt. hos den pageeldende
myndighed).

E Positionsangivelser

Ved angivelse af positioner pa
maskinen (f. eks. venstre, hgjre)
gar man ud fra den synsvinkel, som
brugeren har fra styrestangen i
maskinens arbejdsretning.

For maskinen tages i brug
forste gang
Pafyldning at motorolie

Pas pa

Af transportmeaessige grunde

udleveres maskinen uden motorolie.

m Pafyld derfor motorolie, for
maskinen tages i brug for farste
gang, se motormanual.

Opladning af akkumulator
(Maskiner med elektrostart)

A Fare for atsning/forgiftning

| ekstreme tilfeelde ma man regne
mea, at der slipper vaeske eller gas
ud.

Afhaengig af modellen befinder
akkuen i instrumentbreettet pa det
overste skaft (Fig. 2a) eller pa
skjoldet (Fig. 2b/c).

A Fare for elektriske stod
Konfrollér om ladeaggregatet er
beskadiget udvendigt, inden det
tages i brug. Benyt aldrig et
beskadiget ladeaggregat.

Pas pa

— Konfrollér om nettet drives med
220-230 V og 50 Hz svarende fil
angivelserne pa opladerens
typeskilt.

— Ladeaggregatet skal beskylttes
mod fugt, regn, sne og frost.

— Akkumulatoren ma kun oplades
/ et tart rym med god udlufining.
Den maksimale opladningstid pa
12 timer ma ikke overskrides.

— Afbryd forbindelsen fra
ladeaggregatet til nettet og
maskinen inden plaenekiipperen
fages i brug.

Fig. 2

m Fgr maskinen tages i brug forste
gang, skal akkumulatoren oplades
i mindst 10 timer. Der ma kun
anvendes det ladeaggregat, der
er inkluderet i leveringsomfanget.

E Bemaeerk
Afklemning af ladeaggregat
foretages i omvendt reekkefolge.

'] Henvisning vedrgrende

bortskaffelse af ladeaggregat
Ladeaggregatet er underkastet
forskrifterne forbortskaffelse af
elektroapparater. Fglg lokale
forskrifter.

Indstillingsarbejder, der altid
skal udfgres inden
ibrugtagning

A Kveestelsesfare

For alle arbejder pa denne maskine

— Stands moftoren.

— Treek taendingsnoglen ud (hvis
den findes),

— Vent til alle bevaegelige dele star
helt stille, og motoren er afkolet.

— Treek teendrarsheetten ud pa
moftoren, saledes at en utilsigtet
start af motoren ikke er mulig.

Graesfang ihaenges

(kun for maskiner med graesfang)

Billede 11

m Udkastningsklappen lgftes og
greesfanget ihanges.

Indstilling af klippehgjde
Pas pa

Indstil klippehajden sddan ved
ujzevnt terreen, at kniven aldrig kan
komme i beraring med jorden.
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Billede 3

Graessets klippehgjde indstilles
efter gnske.

Indstillingsmulighed (alt efter
model) fra 3 cm til maksimal 9 cm.

E Bemaerk

Indstil alle hjul pa samme hgjde pa
maskiner med justering af de
enkelte hjul.

Model A

m Fastgar hjulene i gnsket position.

Model B

m Treekilasken og lad den ga i hak
i gnsket position.

Model C

m Skub handtaget til central
hgjdeindstilling fremad eller
tilbage og lad det ga i hak i ansket
position.

Forhjul fastlases

(kun pa maskiner med fastlaselige

forhjul)

Fig. 4

Blokering af hjul for kgrsel ligeud —

indstil hjulene fremadgaende og

seet bgjlen i det store hul.

Fritbeveegelige hjul — seet bgijlen i

det lille hul.

Tankning og kontrol af

oliestand

m Pafyld blyfri benzin (se
motormanualen).

m Fyld braendstoftanken til maks
2 cm under pafyldningsstudsens
underkant.

m Luk braendstoftanken godt igen.
m Kontrollér oliestanden og fyld olie
pa, hvis det er ngdvendigt (se

motormanualen).

Start af motor
Fig. 5

A Fare

For beskyttelse mod kvaestelser,

— motoren ma ikke startes, nar du
star foran udkastet;

— Hold haender og fodder borte fra
Skaerevaerket.

— hold heender, fodder og andre
kropsdele borte fra roterende
dele. Hold Dem borte fra
udkastet.

Sluk alle skaereredskaber og drev
inden motoren startes.

Maskinen ma ikke vippes, nar den
startes. Stil maskinen pa et jaevnt
areal med sa kort eller sa lidt graes
som muligt.

1] Henvisninger vedrgrende

motoren

Fglg oplysningerne i

motormanualen.

— Pa nogle modeller findes der ikke
et gashandtag, hastigheden
indstilles automatisk. Motoren
arbejder altid med optimal
hastighed.

— Selv om motoren er varm, kan
det evt. vaere ngdvendigt at
aktivere chokeren er primer.

— Nogle modeller har hverken
choker eller primer. Motoren
indstilles automatisk pa den
pagaeldende startprocedure.

Ved kold motor:

m Luk op for benzinhanen (hvis den
findes).

Maskiner med choker IN:

m Stil chokerhandtaget i position I\l
eller traek chokeren ud og stil
gashandtaget (hvis relevant) i

position @>/max — Fig. 5A.

eller

m Stil gashandtaget i position Il —
Fig. 5A.

Maskiner med Primer:

m Tryk kraftigt 1-5x pa primeren og
stil gashandtaget (hvis relevant) i
position @/max — Fig. 5B.

Ved varm motor:

m Luk op for benzinhanen (hvis den
findes).

m Gashandtaget (hvis relevant)
stilles p& & /max - Fig. 5B.

Maskiner uden elektrostart:

Billede 5C

m Sta bagved maskinen — tryk pa
sikkerhedsbgjlen og hold den
inde.

m Treek kabelstartergrebet
langsomt ud, indtil der meerkes
en tydelig modstand, treek det
derefter hurtigt og kraftigt
igennem. Treekstarterhandtaget
ma ikke svippe tilbage, men skal
fgres langsomt tilbage.

Maskiner med elektrostart:

Billede 5D

m Afbryd oplader fra net og
maskine.

m Sta bagved maskinen - tryk og
hold sikkerhedsbgijle.

m Drej teendingsnaglen pa
styrestangen, indtil motoren
starter (startforsgg maks.

5 sekunder, vent mindst
60 sekunder inden det naeste
forsag).

m Bemeerk:

Hvis maskinen er udstyret med

elektrostart, kan motoren (alt efter

typen) ogsa startes manuelt med

kabelstartergrebet.

Nar motoren er i gang:

m Nar motoren er i gang (alt efter
typen):

— tilbagestil chokeren (hvis den
findes),

— skub gashandtaget (hvis det
findes) hen mellem ©>/max og
£=»/min og lad motoren kgre
lidt varm.

m Til greesklipning stilles
gashandtaget (hvis det findes) pa
fuld gas.

m Bemaerk

Naermere oplysninger hvad angar
betjening af motoren findes i
motormanualen.

Stop motor

Fig. 7

m Gashandtaget (hvis det findes)
stilles i position <=»/min.

m Slip sikkerhedsbgjlen. Motoren
og skeereredskabet standser
efter kort tid.

Arbejde med maskinen

Hjultreek taendes/slukkes

(kun for maskine med hjultreek)

Billede 6A, B, C

Indkobling af hjultrask

L3Sy (T

m Treek i handtaget/bgjlen og hold
det/den fast.

Udkobling af hjultraek

£33/ K3

m Slip handtaget/bgijlen.

86



Betjeningsvejledning — Plaeneklipper med forbraendingsmotor

Dansk

m Henvisning for maskiner iht.
Fig. 6C

Til at teende/slukke kan man bruge

bade hgjre og venstre greb eller

ogsa begge greb sammen.

E Bemeerk

Grundet konstruktionsmaden kan
det forekomme, at baghjulene giver
for@get modstand, nar maskinen
traekkes tilbage. | det tilfeelde er der
ikke tale om en fejl pa maskinen,

men om en teknisk omstaendighed.

Afhjeelpning (alt efter model): Skub
ferst maskinen en smule fremad
uden at karebgjlen er trukket,
derefter lidt tilbage.

AEndring af hjultreekkets
drivhastighed

(alt efter model)

Pas pa

Skader pa maskinen

Indstilling ma kun foretages, nar

moftoren er i gang.

Billede 6D, E

m Veelg mellem forskellige
hastighedstrin med det lille
handtag (1/min./<=* og
4/max./ ).

Billede 6F, G

m Veelg mellem forskellige
hastighedstrin med handtaget
(1/min./ <> og 4/max./ ).

E Bemaerk

Af tekniske grunde kan det ske, at
det er vanskeligt at aendre
hastigheden, nar maskinen star
stille.

Afhjeelpning: Treaek i karebgjlen og
veelg hastighedstrin.

Graesfang lgftes af og temmes

(ved maskiner med graesfang)

Billede 11

Nar greesset bliver liggende pa

jorden eller niveauindikatoren

(valgbar, billede 12) viser, at

graesopsamleren er fuld:

m Slip sikkerhedsbgjlen og vent til
motoren er standset.

m Udkastningsklappen lgftes op og
greesfanget loftes af.

= Tgm indholdet ud.

Arbejde uden graesfang
Nar graesfanget Igftes af, klapper
udkastningsklappen ned. Arbejdes
der uden graesfang, kastes
graesset ud direkte nedad.
Omstilling til bioklip
(ved maskiner med valgbart
biokliptilbehar)
Maskiner med bagudkast:
Billede 8A
m Lgft udkastningsklappen.
m Tag greesfanget af.
m Szt mulckkilen i

(alt efter model).
m Saenk udkastningsklappen.

E Bemeerk

Ved modeller med integreret

bioklipfunktion er en separat

bioklipkile ikke ngdvendig — denne

funktion overtager en specielt

formet bagklap (billede 8B).

Maskiner med sideudkast:

Fig. 9

m Montér prelveernet/
biopkliplukningen i stedet for
sideudkast (billede 9A)

eller

m Fjern sideudkastet — prelveernet/
biokliplukningen lukker
automatisk (billede 9B).

Omstilling af maskiner til
sideudkast
(alt efter model)
m Hvis det findes:
Tag greesfanget af og saenk
klappen pa bagudkast.
m Lgft prelveernet/biokliplukningen
og montér sideudkastet
(billede 9C).

Efter arbejdet

m Traek teendingsnaglen ud (hvis
den findes).

m Vente indtil alle bevaegelige dele
star helt stille og motoren er
afkolet,

m Luk benzinhanen (hvis den
findes — se motormanualen).

m Treek teendrarsstikket pa
motoren ud.

m Graesfang temmes.

Maskiner med elektrostart:

m Oplad akkueni 10 timer.

m Bemaerk

Lad motoren afkgle, inden
maskinen henstilles i et aflukket
rum.

Tips til pleje
af graesplaenen

| det fglgende finder du nogle tips
til, hvordan din graespleene vokser
sundt og ensartet.

Klipning

Greaesplaene bestar af forskellige
greesarter. Hvis du klipper greesset
hyppigt, vokser isaer graessorter,
der danner et steerkt rodnet og
sikrer en fast graesbevoksning.
Hvis du klipper graesset sjeeldent,
udvikles iseer hgjtvoksende
graessorter og andre vilde planter
(f. eks. klgver, bellis).

En greespleene har normalt en
hgjde pa ca. 4-5 cm. Greesset skal
helst kun klippes tilbage med 1/3 af
dets totale hgjde; dvs. hvis greesset
er 7-8 cm hgijt, klippes det tilbage
til normalhgjden.

Plaenen skal helst ikke klippes
kortere end 4 cm, da rodnettet
ellers beskadiges i tarre perioder.
Hegjtvokset grees (f. eks. efter
ferien) slas etapevist ned pa
normalhgjde.

Lad banerne overlappe hinden lidt
ved graesklipning i baner.

Bioklip (med tilbehear)

Ved klipning snittes greesset i sma

stykker (pa ca. 1 cm) og efterlades

pa pleenen. Derved forbliver mange

neeringsstoffer pa greesplaenen.

For at opna et optimalt resultat skal

graesset hele tiden holdes

kortklippet, se desuden afsnittet

,Graesklipning®. lagttag fglgende

henvisninger ved bioklip:

— lkke klip vadt grees.

— Greesset ma aldrig klipes kortere
end 2 cm af den samlede hgjde.

— Kar langsomt.

— Benyt motorens maksimale
omdrejningstal.

— Renger skeerevaerket
regelmaessigt.
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Transport

Hvis maskinen skal transporteres
manuelt over korte straekninger

A Fare

Genstande kan opfanges/slynges
ud af det roterende skaerevaerk og
forarsage skader.

Stands motoren, hvis maskinen
skal beveeges over andre
overflader end grzes.

Med et koretgj

A Fare

For enhver transport skal motoren

standes og kole af. Treek

teendrorsheetten af.

Transportér ikke maskinen i vippet

stilling.

Soryg for tilstraekkelig sikring af

maskinen under transport pa eller i

et karetgj mod utilsigtet

udskridning.

Transportér kun maskinen med

tom breendstoftank. Tankdaekslet

ma veere lukket godt fast.

Maskiner med sammenklappelig

bgjle:

Fig. 10

m Af pladsbesparende grunde kan
styreskaftet klappes sammen for
at gore det lettere at opbevare
vertikalskaereren.

Vedligeholdelse/
Renggaring

A Fare

Til beskyttelse mod kveestelser skal

man for alle arbejder pa maskinen:

— slukke moftoren,

— Treek taendingsnoglen ud (hvis
den findes).

— vente indltil alle bevaegelige dele
star helt stille og motoren er
arkolet,

— treekke teendrorsstikket ud pa
motoren, for at forhindre en
utilsigtet start af motoren,

— folg yderligere
sikkerhedshenvisninger i
motormanualen.

A Fare

Til beskyttelse mod kvaestelser
som folge af skeerevaerket skal alle
arbejder, f.eks. udskifining eller
efterslibning af kniv, alfid udfores
pa et fagvaerksted (der skal bruges
specialvaerktajer).

Pas pa

Vip altid maskinen, sdledes at
teendraret peger opad for at undga
motorskader som folge af
braendstof eller olie.

E Bemeaerk

Regelmeessig pleje sarger for en
lang levetid og en fejlfri drift.
Utilstraekkelig vedligeholdelse af
din maskine kan medfgre
sikkerhedsrelevante mangler.

Vedligeholdelse
Pas pa

Folg vedligeholdelsesforskrifterne i
motormanualen. Fa et fagvaerksted
til at kontrollere og vedligeholde
maskinen, nar saesonen er forbi.
Enhver form for reparation og
ligeledes udskifining af et defekt
batteri respektive defekte sikringer
skal udfores af et fagvaerksted.

Pas pa

Fare for miljoet som folge

af moftorolie.

Aflever gammel olie pa en

genbrugsplads eller til en

renovationsvirksomhed.

A Fare for miljoet som folge af
batterier/akkumulatorer.

Udljente batterier/akkumulatorer
harer ikke til normalt
husholdningsaffald. Aflever
udfiente batterier/akkumulatorer
hos en forhandler eller et
destruktionscenter. Afmontér
batterierne/akkumulatorer inden
maskinen afleveres til skrotning.

m Bemaerk

Overhold kontrol- og

vedligeholdelsesintervallerne i

motormanualen.

Maskinen er udstyret med et

elektronisk servicedisplay

(billede 13), hvilket afhaenger af

modellen. Vaer opmaerksom pa de

tilsvarende
vedligeholdelsesindikationer,
foruden de skriftlige
vedligeholdelseshenvisninger.

Betjening og yderligere

informationer fremgar af den

separate betjeningsvejledning, der
er vedlagt
vedligeholdelsesindikationerne.

Hver gang inden ibrugtagning

m Kontrollér oliestanden, fyld
pa ved behov.

m Kontrollér om alle
skrueforbindelser er
fastspaendte, efterspaend ved
behov.

m Kontrollér
sikkerhedsanordningerne.

Kontrol af koblingens

indgrebspunkt:

(kun for maskine med hjultreek)

— Maskinen ma ikke bevaege sig
fremad ved lgbende motor og
udkoblet hjultraek.

— Maskinen skal kgre fremad ved
lobende motor og aktiveret
hjultraek.

Billede 15

m Om ngdvendigt kan
indgrebspunktet indstilles med
fingerhjulet/justeringsmatrikken
(alt efter type pa undersiden af
styrekonsollen) pa
hjultreekhandtaget eller
bowdentraekket.

E Bemaerk

Pa visse modeller er det ikke muligt

at foretage indstillinger.

Efter de forste 2-5 driftstimer

m Udskiftning af olie, se vedlagte
motormanual.

Hver gang efter klipning eller

hver 8. uge

(kun maskine med elektrostart)

m Oplad akkueni 10 timer.
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En gang i hver saeson

m Udskift olie, se vedlagte
motormanual.

m Smar ledpunkterne og
drejefjederen pa
udkastningsklappen.

m Lad et fagveerksted efterse og
vedligeholde maskinen ved
slutningen af saesonen.

Renggring

Pas pa

Rengor maskinen efter enhver
brug. En ikke rengjort maskine
forer til materiale- og
funktionsskader.

Maskinen ma ikke rengores med
en hgjtryksrenser.

Graesfang rengegres

(kun for maskiner med graesfang)

Det er nemmest at renggre

greesfanget umiddelbart efter

greesklipningen.

m Graesfanget lgftes af og tammes.

m Graesfanget kan renggres med
en kraftig vandstrale fra en
haveslange.

m Greesfanget skal veere helt tort,
for det tages i brug igen.

Rengering af plasneklipper

A Fare

De kan komme til skade, nar De
arbejder med skaerevaerket. Baer
derfor beskyttelseshandsker.

Pas pa

Vip altid maskinen, saledes at
taendraret peger opad for at undga
motorskader som folge af
braendstof eller olie.

Maskinen ma ikke sprajtes af med

vand, da elektriske komponenter

ellers kan blive beskadiget.

Renggr helst maskinen direkte

efter graesklipning.

Rengering af maskinen uden

vaskesystem for skjoldet:

m Rengar skaererummet og
udkastningsklappen med en
barste, en handkost eller en klud.

m Stil maskinen tilbage pa hjulene
og fjern alle synlige graes- og
snavsrester.

Renggring af maskinen med

vaskesystem for skjoldet:

Billede 14

Pleeneklippere med et

vaskesystem for skjoldet er

forsynet med en vandkobling.

Hermed kan greesrester spules af

skjoldets underside og man

forhindrer, at der sidder aflejringer

af kemikalier tilbage, som kan give

rust.

Efter graesklipningen g@r som

felger:

m Stil maskinen pa en plan flade, fri
for grus, sten osv.

E Bemeerk

Udkastningsskakten ma ikke pege

mod et hus, en garage eller

lignende.

m Montér en geengs slangeadapter
(valgbar i leveringsomfang) pa
en vandslange og slut den til
vandkoblingen pa skjoldet.

m Luk op for vandet.

m Start motoren og lad den kare et
par minutter.

m Sluk motoren og tag
vandslangen af maskinen.

Nar renggringen er afsluttet:

m Start motoren og lad den kare et
par minutter for at tarre skjoldets
underside.

m Stands motoren.

Driftsindstilling

A Fare

Eksplosion og brandfare.
Maskine med braendsfof (benzin)
ma aldrig opbevares i rum, hvor
breendstofdampe kan komme i
kontakt med aben ild eller gnister.

Pas pa

Mulighed for materialeskader pa
maskinen.

Opbevar kun maskinen (med
arkalet motor) i rene og tarre rum.
Beskyt maskinen mod rust ved
opbevaring i en leengere periode,
f.eks. om vinteren.

Nar saesonen er forbi, eller hvis

maskinen star ubrugt hen i mere

end en maned:

m Aftap braendstoffet i en egnet
beholder og iagttag yderligere
anvisninger i motormanualen,

Pas pa

Aftap altid braendstof udenders.

m Renggr maskinen og
greesfanget.

m Beskyt alle metaldele mod rust
ved at tgrre dem af med en
oliefugtet klud (harpiksfri olie)
eller sprgjte dem ind med
sprgjteolie.

m Oplad akkumulatoren (hvis den
findes).

Garanti

| hvert land gaelder de
garantibetingelser, som vort
salgsselskab eller importar i det
pageeldende land har udgivet. Fejl
pa din maskine repareres gratis
som led i i garantien, hvis de
skyldes en materiale- eller
produktionsfejl. Henvend dig i et
garantitilfaelde til din forhandler
eller den naermeste filial.

Information om motoren

Motorproducenten er ansvarlig for
alle motorrelaterede problemer
med hensyn til kapacitet,
kapacitetsmaling, tekniske data,
garanti og service. Naermere
informationer findes i den separate
betjeningsvejledning fra
motorfabrikanten.

Lokalisering og
afhjaelpning af fejl

Driftsfejl i Deres plaeneklipper er
der ofte simple arsager til, som De
bar kende og som De til dels selv
kan afhjaelpe. | tvivistilfeelde kan du
hente rad hos din forhandler eller et
autoriseret vaerksted.
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Mulig arsag(er)

Afhjeelpning

Kabelstarter kan ikke treekkes ud.

Sikkerhedsbagijle ikke aktiveret.

Sikkerhedsbgijle trykkes mod
overste skaft.

Kniv blokeret.

Teendrgrsstik treekkes ud og
blokade afhjaelpes.

Motor defekt.

Opsag et autoriseret veerksted.

Motor starter ikke.

— For maskin med elektrostart:

Gasregulering star ikke rigtigt.

Gashandtaget i position [\| eller
CHOKE (ved kold motor).

Gashandtaget i position @ /max
eller START (ved varm motor).

Trimmer star i hgjt graes

Stil greestrimmeren pa et plant areal
med lavt grees.

Intet breendstof i tank.

Tank fyldes med ren, frisk benzin.

Teendrgrsheette ikke sat pa.

Seet teendrersheetten pa.

Braendstof gammelt eller
snavset.

Braendstof temmes og rent
braendstof pafyldes.

Luftfilter tilsmudset.

Renger luftfilteret.

Chokeren er ikke aktiveret.

Betjen chokeren.

Primer ikke aktiveret ved
koldstart.

Tryk pa primerknappen.

Akkumulator afladet.

Akkumulator oplades med
medleveret ladeaggregat.

Ledning beskadiget.

Kontrollér om elektriske ledningen
eriorden.

Sikring defekt.

Fa den defekte sikring udskiftet pa et
fagveerksted.

Useedvanlige lyde (raslen,
klaprelyde).

Skruer, matrikker eller andre
fastggrelsesdele Igse.

Dele fastggres. Hvis lyden ikke
forsvinder: Opsag et autoriseret
veerksted.

Rystelser, vibrationer.

Las kniv. Knivfastggrelsesskruen spaendes
fast pa et fagvaerksted.
Beskadiget kniv. Knivfastgegrelsesskrue speendes

fast pa et fagvaerksted.

Kniv ikke afbalanceret rigtigt.

Fa kniven udskiftet eller
afbalanceret pa et fagveerksted.

Motorfastgerelse Igs.

Motor fastggres pa et fagvaerksted.

Utilfredsstillende resultat af
graesklipning eller reducering af
omdrejningstallet.

Grees for hgijt.

Starre snithgjde indstilles, greesset
klippes evt. to gange.
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Problem

Mulig arsag(er)

Afhjeelpning

Greesset bliver liggende, eller
greesfanget fyldes ikke.

Grees for fugtigt.

Lad graesplaenen blive rigtig ter.

Udkast forstoppet.

Sluk for motoren, fjern tilstopningen.

Knivene er slgve.

Kniven udskiftes eller efterslibes pa
et fagvaerksted.

Utilstreekkelig motorkapacitet.

Greesset klippes tiere, starre
klippehgjde veelges.

Greesfang fuldt.

Motor slukkes, graesfang temmes.

Graesfang snavset.

Motor slukkes, luftabninger i
greesfang renggres.

Hjultreek fungerer ikke.

Kilerem sprunget eller gear
defekt.

Beskadigede dele udskiftes pa et
fagveerksted.

Sejltreek/bowdentraek er
sprunget.

Beskadigede dele udskiftes pa et
fagvaerksted.
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Angivelsene pa typeskiltet
Disse informasjonene er meget
viktige for senere identifikasjon for
bestilling av reservedeler til
apparatet og for kundeservice. Du
finner typeskiltet i naerheten av
motoren. Far opp alle angivelser pa
typeskiltet pa maskinen din i det
etterfglgende feltet.

Disse og andre opplysninger om
maskinen finner du pa den
separate CE-samsvarserklaeringen
som er en del av denne
bruksanvisningen.

lllustrasjoner

Brett ut sidene med bilder pa
begynnelsen av
betjeningsveiledningen.

| denne betjeningsveiledningen blir
forskjellige modeller beskrevet.
Grafiske framstillinger kan i detaljer
avvike fra maskinen du har kjgpt.

For din egen sikkerhet

Riktig bruk av maskinen
Denne maskinen er utelukkende
beregnet
— i henhold til de beskrivelsene og
sikkerhetshenvisningene som er
angitt i denne
betjeningsveiledningen;
— for klipping av gressplen i hus og
fritidshage.
Enhver annen bruk er ikke
forskriftsmessig. lkke
forskriftsmessig bruk farer til at
garantien faller bort og at
produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar. Brukeren er ansvarlig for
alle skader pa tredje og deres
eiendom.
Egenhendige forandringer pa
maskinen utelukker et ansvar fra
produsentens side for skader som
resulterer av dette.
Kun for maskiner med elektrostart
innretning:
Det medleverte ladeapparatet er
kun beregnet for opplading av de
akkus som brukes i maskinen.
Akkuet ma kun opplades med dette
ladeapparatet.

Ta hensyn til sikkerhets- og
betjeningshenvisningene
For du tar maskinen i bruk farste
gang, ma du lese ngye igjennom
denne bruksanvisningen. Fglg den
og oppbevar den for senere bruk.
La aldri barn eller andre personer
som ikke kjenner til denne
betjeningsveiledningen bruke
maskinen.

Alle personer som har med
igangsetting, betjening og
vedlikehold av maskinen, ma veere
tilsvarende kvalifisert.

Gi betjeningsveiledningen videre
sammen med maskinen dersom du
overlever den til en ny eier.

Generelle
sikkerhetshenvisninger

| dette avsnittet finner du generelle
sikkerhetshenvisninger.
Advarselshenvisninger som gjelder
spesielt for de enkelte
maskindelene, funksjonene eller
aksjonene finnes pa det resp.
stedet i denne veiledningen.

For arbeidet med maskinen
Personer som bruker maskinen,
mé ikke nyte noen former for
rusmidler, f.eks. alkohol, narkotika
eller medikamenter.

Personer under 16 ar ma ikke fa
betjene maskinen eller utfare andre
arbeider pa den, som f.eks.
vedlikehold, rengjaring, innstilling —
bestemmelser pa stedet kan
fastlegge minstealderen for
brukere.

Bruk ikke maskinen uten
tilstrekkelig oppleering eller hvis du
er trett eller syk.

Denne maskinen er ikke beregnet
for & brukes av personer (inklusivt
barn) som har innskrenket fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller
som ikke har tilstrekkelig erfaring
og/eller kunnskaper til dette, med
mindre en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet overvaker dem
eller gir dem anvisninger om
betjeningen av maskinen.

Barn skal holdes under oppsyn for
a sikre at de ikke leker med
maskinen.

For arbeidet starter gjor deg
fortrolig med alle innretningene og
betjenings-elementene, sdsom
med funksjonene av disse.

Lagre drivstoffet kun i beholdere
som er godkjent for dette og aldri i
naerheten av varmekilder

(f.eks. ovner

eller varmtvannsbeholdere). Fyll
tanken opp kun ute i det fri.

Fyll aldri pa drivstoff nar motoren er
i gang eller er varm.

Skift ut eksosrar, tank og/eller
tanklokk hvis de er skadet.
Kontrollér fgr bruken,
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— om gressoppfangeren fungerer
og om utkastklaffen lukkes
skikkelig. Skadete, utslitte eller
manglende deler ma utskiftes
snarest mulig.

— om skjaereverktayene,
festeboltene og den hele
skjaereenheten er skadet eller
slitt. Slitte eller skadete deler ma
skiftes ut av et fagverksted kun
med en hel sats nye deler, for &
utelukke ubalanse.

Reservedeler og tilbehgr ma veere i

samsvar med kravene som er

fastsatt av produsenten.

Bruk derfor kun originale

reservedeler og originalt tilbehgr,

eller slike som er godkjent av
produsenten.

Bruk av reservedeler eller tilbehar

som ikke er godkjent av

produsenten, kan innebaere en
betydelig sikkerhetsrisiko.

Fa reparasjoner utelukkende utfert

av kvalifiserte fagfolk eller pa et

fagverksted.

Sorg for at alle

vedlikeholdsarbeider blir utfgrt til

rett tid, bare pa denne maten er det
trygt & bruke maskinen.

Under arbeidet med maskinen
Ved arbeider med eller pa
maskinen ma du bruke tilsvarende
arbeidskleer, som for eksempel:

— Vernesko

— lange bukser

— tettsittende kleer

— Harselsvern

— Vernebriller

Bruk av personlig verneutstyr
reduserer risikoen for skader.
Unnga bruk av lgse kleer eller kleer
med hengende snorer eller belter.
Arbeid uten hgrselvern kan fare til
hgrseltap. Selv om du bruker
hgrselvern, bgr du legge inn
hyppige arbeidspauser for a skane
hgrselen.

Alle sikkerhetsinnretningene ma
alltid veere pasatt fullstendig og i
Iytefri tilstand pa maskinen.

Det ma ikke foretas noen
forandringer pa
sikkerhetsinnretningene.

Bruk maskinen kun i den tekniske
tilstanden som er foreskrevet og
utlevert av produsenten.

Du ma aldri forandre pa fabrikkens

motorinnstillinger.

Unnga apen ild samt

gnistdannelse, og ikke rgk.

Informasjon om vibrasjoner:

Pavirkning fra vibrasjoner kan

forarsake skader pa nervene og

forstyrrelser i blodsirkulasjonen i

hender og armer.

— Bruk varme kleer og hold
hendene varme og tarre under
arbeid i kalde omgivelser.

— Ta pauser.

— Hvis du merker at huden pa
fingrene eller hendene blir
nummen, kribler, gjgr vondt eller
far hvit misfarging, méa du stoppe
arbeidet med maskinen og
eventuelt oppsgke lege.

Far alle arbeider med denne

maskinen

For beskyttelse mot skader ma du

far alle arbeider pa denne

maskinen (f.eks. vedlikeholds- og
innstillingsarbeider) og transport

(f.eks. lgfting eller beering):

— sla av motoren,

— trekke ut tenningsngkkelen
(dersom denne finnes)

— vente til alle bevegelige deler er
stoppet opp og motoren er
avkjalt,

— trekke ut tennpluggkontakten pa
motoren for a forhindre at
motoren blir startet ved en
feiltakelse,

— ta hensyn til de ekstra
sikkerhetshenvisningene i
motorhandboken.

Etter arbeidet med maskinen

Forlat aldri maskinen fgr du har

slatt av motoren og — dersom

denne finnes — trukket ut
tenningsnakkelen.

Sikkerhetsinnretninger
Bilde 1

A Fare

Bruk aldri en maskin med skadete
eller uten pamonterte
sikkerhetsinnretninger.

Sikkerhetsbgyle (1)
Sikkerhetsbgylen tjener til din
sikkerhet for & kunne stoppe
motoren og skjeereverket i
ngdstilfeller.

Det ma ikke preves & ga utenom
dens funksjon.

Utkastklaff (2) eller
stetfanger (3)
Utkastklaffen/stgtfangeren
beskytter deg mot skade fra
skjeereverket eller harde
gjenstander som kan slynges ut.
Maskinen ma kun brukes med
pasatt utkastklaff eller statfanger.

Symboler pa maskinen

Pa maskinen finner du forskjellige
symboler (klistremerker). Her er
forklaringen pa symbolene:

OBS! Fgr maskinen
tas i bruk, ma
betjeningsveiledning
en leses igjennom!

>

E

Hold tredje personer
borte fra fareomradet!

Far alle arbeider pa
maskinen og far du
forlater den, ma du
sla av motoren og
trekk ut
tenningsnakkelen.
Ta hensyn til ekstra
henvisninger i kap.
“For din egen
sikkerhet”.

§ |52
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= | Forarbeider pa
klippeverktgy, ma
tennpluggkontakten
trekkes ut!
Fingrene og fattene
ma holdes borte fra
skjeereverktgyene!
Far innstilling eller
rengjgring av
maskinen, eller far
maskinen
kontrolleres, ma den
slas av, og
tennpluggkontakten
ma trekkes av.

Do Dy

Fare for skade — det ma kun
arbeides med pasatt stetfanger.

Fare for skade — det ma kun
arbeider pa pasatt hekkbgyle.

o=

X

OK OK

V4 74

Fare for skade — det ma kun
arbeides med pasatt utkastklaff.

Hold alltid disse symbolene pa
maskinen i lesbar tilstand.

Erstatt skadde eller uleselige sym-
boler.

Symbolene i veiledningen

| denne veiledningen blir det brukt
symboler som viser farer eller gjgr
oppmerksom pa viktige
opplysninger. Her er forklaringen
pa symbolene:

A Fare

Du blir gfort oppmerksom pa farer
som henger sammen med den
virksomheten som blir beskrevet og
hvor det er fare for personer.

0BS

Du blir gjort oppmerksom pa farer
som henger sammen med den
virksomheten som blir beskrevet og
hvor det kan oppslad skade pa
maskinen.

m Henvisning
Markerer viktige opplysninger og
tips for brukeren.

Montering

Monteringen av maskinen blir
framstilt pa et separat ark med
bilder.

m Henvisninger om avskaffing
Rester av emballasje, gamle
maskiner osv. ma avskaffes i
henhold til de lokale forskriftene.

Betjening

Ta ogsd hensyn til henvisningene i
motorhandboken.

A Fare

Uhell

— Personer, sserskilt barn eller dyr
maé ikke oppholde seg i naerheten
av maskinen under
gressklippingen. Fare for skade
pa grunn av steiner eller harde
gjenstander som blir slynget ut.

Styrt

— For maskinen kun med
SKrittempo.

— Vaer szerlig forsiktig nar du
kiipper baklengs og trekker
maskinen mot deg.

— Ved kijpping i bratte bakker, kan
maskinen vippe og du kan bli
skadet. Klipp pa tvers av bakken,
aldri oppover og nedover. Ikke
kljpp i bakker som har mer enn
20% skraning.

— Veaer saerlig forsiktig nar du
endrer kjoreretningen og pass
alltid pa at du star god't og sikkert.

— Det kan oppsta fare dersom du
klipper gress i grenseomrader.
Klipping i naerheten av kanter,
busker eller i bratte bakker er
farlig. Pass pa en god
Sikkerhetsavstand.

— Ved klipping av fuktig gress kan
maskinen skii pa grunn av
redusert bakkekontakt, og
au kan styrte. Klipp kun nar
gresset er tort.

— Arbeid kun ved dagslys eller ved
tilstrekkelig kunstig lys.

Skader

— Den sikkerhetsavstanden som er
gitt ved styrestangen fil det
roterende verktayet ma alltid
overholdes.

— Arbeidsomradet til den som
betjener maskinen befinner seg
bak styrestangen under driften.

— For aldri hender eller fotter til
eller under roterende deler.

— Bruk ikke maskinen ved darlige
veerforhold, f.eks. ved fare for
regn eller fordenveer.

— Sfopp motoren og vent til
skjzereverktoyet er stoppet opp:
— for du vipper maskinen,

— for transport over andre flater
enn gress,

— Sla av motoren for & forhindre at
motoren kan startes ved en
feilfakelse. Trekke ut
tenningsnokkelen (dersom
denne finnes), la motoren avkjole
og ltrekk ut tennpluggkontakten.
— for du fjerner tilstopping og

blokkering i utkasfomradet,

— for du konfrollerer, rengjer,
innstiller eller foretar arbeider
pé gressklipperen,

— dersom et fremmed/egeme blir
truffet Gresskljpperen ma
underswokes for skader og
dersom skader er oppstatt ma
et fagverksted oppsokes,

— dersom maskinen begynner &
vibrere uvanlig sterkt. Undersok
maskinen straks

— Loft eller baer aldri maskinen nar
moforen er i gang.

— Konftroller terrenget hvor
maskinen skal brukes, og fiern
alle gjenstander som kan bli
fanget opp og slengt rundt.
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— Dersom et fremmed/egeme
(f eks. stein) blir truffet av
skjzereverktoyet, eller dersom
maskinen begynner a vibrere
uvanlig: motoren ma straks slds
av.

Maskinen ma undersokes pa et
fagverksted for skader for det
brukes igjen.

— Ved gresskijppere med sigd ma
adu aldri stille deg foran
gressutkastapningene.

Maskiner med gressoppfanger:

— Nar gressoppfangeren (as av,
kan du selv eller andre personer
bli skadet av ting eller
fremmedlegemer som blir kastet
ut. Tem gressoppfangeren aldri
nar motoren eri gang. Sla av
maskinen.

Fare for kvelning pa grunn av

karbonmonoksid.

La forbrenningsmotoren kun vaere i

gang ute i det fri.

Eksplosjon og brannfare

— Bensindamper er eksplosive, og
bensin er meget antennbar.

— Fyll drivstoff for du starter
motoren. Hold tanken lukket nar
motoren er i gang eller sa lenge
den er varm.

— Drivstoff ma kun fylles pa nar
motoren er slatt av og nar den er
avkjolt. Unnga dpen ila,
gnistdannelse og ikke rok. Fyll
tanken opp kun ute i det fri.

— Dersom drivstoffet er rent ut ma
motoren ikke startes. Maskinen
ma fjernes fra den flaten som er
tilsmusset med drivstoffet og det
ma ventes til drivstoffdampene er
dampet bort.

— For @ unnga brannfare hold
folgende deler frie for gress eller
olje som renner ut:

— Motor

— Eksosror

— Batteriene/akkuene
— Bensintanken.

Fare for d snuble

— For maskinen kun med
Sskrittempo.

0BS

Skader pa maskinen

— Sfteiner, kvister eller lignende
gjenstander som ligger i
terrenget kan fore til skader pa
maskinen og dens funksjon.
Fjern faste gjenstander fra
arbeidsomradet for hver bruk.

— Bruk kun maskinen nar den er i
plettfri tilstand. Gjennomfar en
visuell kontroll for bruk.
Kontroller i saerdeleshet
sikkerhetsinnretningene,
betieningselementene og
skruforbindelsene for skade og at
de sitter godl fast.
Skift ut skadete deler for du
setter maskinen i drift.

i/ Driftstider

Ta hensyn til de nasjonale/
kommunale forskriftene nar det
gjelder brukstider (evt. spgr hos
den ansvarlige myndigheten).

E Plasseringsangivelser

Nar det gjelder angivelse av
plassering pa maskinen

(f.eks. venstre, hgyre) gar vi alltid
ut ifra at du star ved styrestangen
og ser i arbeidsretningen.

Far forste gangs bruk
Fyll pa motorolje

0BS

Maskinen blir av transportgrunner

utlevert uten motorolje.

m For forste gangs bruk mé det
derfor fylles pa motorolje, se
motorhandboken.

Opplading av akku
(Maskiner med elektrostart)

A Fare for etsing/forgiftning

| ekstreme tilfeller ma det regnes
med at det trenger ut vaeske eller
gass.

Akkuet befinner seg, alt etter
modell, pa armaturbrettet oppe pa
stangen (bilde 2a) eller pa
klippedekselet (bilde 2b/c).

A Fare for stromstot
Kontroller ladeapparatet for hver
bruk for ytre skader. Ta aldri et
Skadet ladeapparat i bruk.

0BS

— Vaer sikker pa at stromnettet
tilsvarer de angivelser som
finnes pa ladeapparatets
typeskilt og blir drevet med
220-230 V og 50 Hz.

— Ladeapparatet ma beskyttes mot
fuktighet, regn, sno og frost.

— Akkuet ma kun lades opp i rom
som er tarre og godt ventilert.
Maksimal ladetid pa 12 timer ma
/kke overskrides.

— Ladeapparatet ma skilles fra
stromnettet og fra maskinen for
gressklipperen blir tatt i bruk.

Bilde 2

m For forste gangs bruk ma akkuet
lades opp i minst 10 timer. Bruk
kun det ladeapparatet som er
vedlagt ved leveringen.

m Henvisning
Avklemming av ladeapparatet igjen
skjer i motsatt rekkefglge.

m Henvisninger om skroting av
ladeapparatet

Ladeapparatet underligger

forskriftene for skroting av

elektroapparater. Ta hensyn til de

lokale forskriftene.

Innstillingsarbeider far hver
bruk

A Fare for skade

For alle arbeider pa denne

maskinen ma du

— Sld av motoren,

— lrekke ut tenningsnokkelen
(dersom denne finnes),

— Vente til alle bevegelige deler er
stoppet fullstendig opp, motoren
ma vaere avkjolt,

— Tennpluggkontakten pa motoren
trekkes ut for & forhindre at den
blir startet ved en feiltakelse.

Innhengning av

gressoppfangeren

(kun ved maskiner med

gressoppfanger)

Bilde 11

m Utkastklaffen lgftes opp og
gressoppfangeren henges inn.
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Innstilling av snitthgyden

0BS

Ved ujevnt terreng ma snitthayden
velges slik at skjaerekniven aldri
kommer i kontakt med jorden.
Bilde 3

Snitthgyden pa gresset kan
innstilles etter gnske.
Innstillingsmuligheter (alt etter
modell) fra ca. 3 cm til maksimalt
9cm.

E Henvisning

Ved maskiner med individuell

innstilling av hjulene, ma alle

hjulene stilles inn pa samme

hayde.

Modell A

m Fest hjulene i gnsket posisjon.

Modell B

m Trekk ut lasken og smekk deninn
i gnsket posisjon.

Modell C

m Skyv spaken for den sentrale
hgydeinnstillingen fram- eller
tilbake, og la den smekke inn i
gnsket posisjon.

Lasing av framhjulene

(kun maskiner med lasbare

framhjul)

Bilde 4

For lasing av hjulene for kjgring rett

framover — sett dem framover og

sett bgylen inn i det store hullet.

For fri bevegelse av hjulene — sett

bgylen inn i det sma hullet.

Pafylling av drivstoff og kontroll

av oljeniva

m Fyll pa blyfri bensin (se
motorhandboken).

m Drivstofftanken fylles i hgyden til
2 cm under underkanten av
pafyllingsstussen.

m Drivstofftanken lukkes godt igjen.

m Kontroller oljenivaet, om
nedvendig ma det fylles pa (se
motorhandboken).

Starting av motoren
Bilde 5

A Fare

For beskyfttelse mot skade,

— ma motoren ikke startes dersom
au star foran utkastapningen,

— Hold hendene og fottene borte
fra skjaereverket;

— hender, fotter eller andre deler av
kroppen ma aldri komme i
naerheten av deler som roferer.
Hold alltid avstand til
utkastapningen.

For du starter motoren ma du kople

ut alle skjzereverktayene og drev.

Ma maskinen ikke vippes ved start

Stilles maskinen ned pa en jevn

flate helst med kort eller lite gress

E Henvisninger om motoren

Ta hensyn til informasjonene i

motorhandboken.

— Noen modeller har ikke gasspak,
turtallet blir automatisk innstilt.
Motoren gar alltid med optimalt
turtall.

— Ogsa ved en varm motor kan det
eventuelt vaere ngdvendig a
betjene choken hhv. primeren.

— Noen modeller har ingen choke
eller primer. Motoren innstiller
seg automatisk inn pa den
respektive startingen.

Nar motoren er kald:

m Apne bensinkranen (dersom
denne finnes).

Maskiner med choke [Nl

m Sett choken pa posisjon N, eller
trekk ut choken og sett
gasspaken (dersom denne
finnes) pa <&>/max — bilde 5A.

eller

m Sett gasspaken pa posisjon Il —
bilde 5A.

Maskiner med primer:

m Trykk kraftig i primeren 1-5
ganger og sett gasspaken
(dersom denne finnes)
pa </max - bilde 5B.

Nar motoren er varm:

m Apne bensinkranen (dersom
denne finnes).

m Sett gasspaken (dersom denne
finnes) pa =>/max — bilde 5B.

Maskiner uten elektrostart:

Bilde 5C

m Sta bak maskinen — trykk
sikkerhetsbaylen og hold den.

m Startsnoren trekkes langsomt
inntil det merkes motstand,
deretter trekkes den hurtig og
kraftig helt ut. Startsnoren ma
ikke smekke tilbake, men ma
fores langsomt tilbake.

Maskiner med elektrostart:

Bilde 5D

m Ladeapparatet skilles fra
strgmnettet og fra maskinen.

m Sta bak maskinen — trykk
sikkerhetsbaylen, og hold den.

m Betjen tenningsngkkelen pa
styrestangen til motoren starter
(startforsgk maks. 5 sekunder,
for neste forsgk ma du vente i
60 sekunder).

m Henvisning:

Ved apparater med elektrostart kan

motoren (alt etter utferelse) ogsa

startes manuelt med snortrekket.

Nar motoren gar:

m Etter start av motoren (alt etter
utfarelse):

— settes choken (dersom denne
finnes) tilbake,

— skyves gasspaken (dersom
denne finnes) mellom <> /max.
0og <~ /min. for at motoren skal
fa ga seg varm.

m Nar du vil klippe gress settes
gasspaken (dersom denne
finnes) pa full gass.

m Henvisning

Videre informasjoner angaende
betjening av motoren finner du i
motorhandboken.

Stopping av motoren

Bilde 7

m Sett gasspaken (dersom denne
finnes) i stillingen <=*/min.

m Slipp sikkerhetsbgylen. Motoren
og skjeereverktgyet stopper etter
kort tid.

Arbeide med maskinen

Inn-/utkopling av hjuldriften

(kun ved maskiner med hjuldrift)

Bilde 6A, B, C

Innkopling av hjuldriften

(oY s Tzt

m Trekk i spaken/bgylen og hold
den.

Utkopling av hjuldriften

£33 6} (T

m Slipp spaken/bgylen.

i | Henvisning for maskiner
tilsvarer bilde 6C

For inn-/utkopling kan bade den

venstre og hayre spaken, hhv.

0gsa begge to brukes sammen.

96



Driftsanvisning — Gressklipper med forbrenningsmotor

Norsk

m Henvisning

Alt etter konstruksjonen kan det
forekomme at bakhjulene gjor
stgrre motstand nar maskinen blir
skjavet bakover. Det dreier seg her
ikke om en feil pa maskinen, men
en egenskap som er teknisk
betinget.

Avhjelp (alt etter modell): Avhjelp:
Skyv maskinen litt framover uten av
drivbaylen er trukket, skyv det sa
tilbake.

Endring av drivhastigheten
pa hjuldriften

(alt etter utfgrelse)

0BS

Skader pa maskinen

Innstillinger ma kun foretas nar

motoren er i gang.

Bilde 6D, E

m Velg blant de forskjellige
hastighetstrinnene med den lille
spaken (1/min./ <> og
4/max./ ).

Bilde 6F, G

m Velg mellom hastighetstrinnene
med spaken (1/min./<>» og
4/max./ ).

E Henvisning

Av tekniske arsaker kan det

forekomme at hastigheten er

vanskelig a forandre pa nar

maskinen star stille.

Avhjelp: Trekk drivbgylen og velg

hastighetstrinn.

Avtaking og tsmming av

gressoppfangeren

(ved maskiner med

gressoppfanger)

Bilde 11

Nar det klippete gresset blir igjen

pa bakken, eller nar maleren for

fylleniva (opsjon, bilde 12) viser at

kurven er full:

m Slipp sikkerhetsbaylen og vent il
motoren star stille.

m Utkastklaffen Igftes opp og
gressoppfangeren tas av.

m Innholdet tammes.

Arbeide uten gressoppfanger
Nar du tar av gressoppfangeren,
vipper utkastklaffen nedover. Ved
arbeider uten gressoppfanger blir
det klippete gresset kastet direkte
ned under.

Omrustning til gressmaling
(ved maskiner med tilbehgr for
gressmaling som opsjon)
Maskiner med bakutkast:
Bilde 8A
m Loft opp utkastklaffen.
m Ta av gressoppfangeren.
m Sett inn malekilen

(alt etter modell).
m Senk utkastklaffen igjen.

E Henvisning

Ved modeller med integrert

gressmalingsfunksjon er det ikke

ngdvendig med en separat malekil

—denne funksjonen blir utfert av en

spesiell formet hekklaff (bilde 8B).

Maskiner med sideutkast:

Bilde 9

m Monter stgtfangeren/
gressmalingsklaffen i stedet for
sideutkastet (bilde 9A)

eller

m Fjern sideutkastet —
stetfangeren/
gressmalingsklaffen lukkes
automatisk (bilde 9B).

Omrustning av maskiner til

sideutkast

(alt etter utfgrelse)

m Dersom det finnes:

Ta av gressoppfangeren og senk
ned bakutkastklaffen.

m Stgtfangeren/
gressmalingsklaffen lgftes opp
og sideutkastet monteres
(bilde 9C).

Etter endt arbeid

m trekke ut tenningsnakkelen
(dersom denne finnes).

m Vent til alle bevegelige deler er
stoppet opp og motoren er
avkjglt.

m Lukk bensinkranen (dersom
denne finnes — se
motorhandboken).

m Tennpluggkontakten trekkes pa
motoren.

m Gressoppfangeren temmes.

Maskiner med elektrostart:

m Akkuet ma lades i 10 timer.

E Henvisning
Maskiner ma kun plasseres i

lukkede rom nar motoren er avkjgit.

Tips for pleie av
gressplenen

Her er noen tips slik at gressplenen
din kan vokse sunt og jevnt.

Klipping

Gressplenen bestar av forskjellige
gresstyper. Dersom du klipper ofte,
vokser mest de typene gress som
har sterke rgtter og som danner et
fast gressteppe. Dersom du klipper
sjeldent, far gresstypene som har
lange, hgytvoksende gresstra og
andre ville gresstyper utvikle seg
mest (f.eks. klgver, tusenfryd).
Normal hgyde pa en gressplen
ligger pa ca. 4-5 cm. Det bgr kun
klippes 1/3 av hele hgyden, altsa
ved 7-8 cm klippes det ned til
normal hgyde.

Gressplenen bgr helst ikke klippes
kortere enn 4 cm, da gressteppet
ellers blir skadet ved torke.

Gress som har vokset hgyt opp
(f.eks.etter ferien), ma klippes i
etapper til normalhgyde.

Ved gressklipping ma banene som
du klipper alltid overlappe
hverandre litt.

Gressmaling (med tilbehgr)

Gresset blir klippet i sma stykker

(ca. 1 cm) ved klippingen og blir

liggende igjen. Gressplenen far pa

den maten tilfgrt mange

naeringsstoffer.

For et optimalt resultat ma

gressplenen alltid holdes

kortklippet, se ogsa avsnittet

“gressklipping”. Ved gressmaling

ma det tas hensyn til falgende:

— Vatt gress ma ikke klippes.

— Klipp aldri mer en max. 2 cm av
hele lengden.

— Det ma kjgres langsomt.

— Bruk maksimalt motorturtall.

— Klippeenheten ma rengjgres
regelmessig.
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Transport

Korte strekningen med hand

A Fare

Gjenstander kan bli fanget opp og
slengt rundt av det roterende
skjzereverket, og derved forarsake
skader.

For a kunne bevege maskinen over
andre undergrunnsflater enn gress
ma motoren stoppes forst.

Med et kjoretay

A Fare

For hver transport ma motoren

stoppes og avkjoles.

Tennpluggkontakten trekkes ut.

Transporter aldri maskinen i vippet

stilling.

Maskinen ma sikres tilstrekkelig

ved transport oppa eller inni et

kjoretay slik at den ikke kan

forskyve seg utilsiktet.

Transporter maskinen kun med

tom drivstofftank. Tanklokket ma

veere lukket fast.

Maskiner med stang som kan

klaffes sammen:

Bilde 10

m For a lettere kunne forstue
maskinen klaffes styrestangen
sammen.

Vedlikehold/Rengjaring
A Fare

For beskyttelse mot skader ma du

for alle arbeider pa maskinen

— s/ av motoren,

— Trekke ut tenningsnokkelen
(dersom denne finnes)

— vente til alle bevegelige deler er
stoppet opp og motoren er
avkjolt,

— trekke ut tennpluggkontakten pa
motoren for a forhindre at
motoren blir startet ved en
feiltakelse,

— la hensyn til de ekstra
sikkerhetshenvisningene i
motorhandboken.

A Fare

For beskyttelse mot skader pa
grunn av skjzereverket, ma alle
arbeider slik som utskifting eller
sliping av skjgerekniven kun foretas
pa et fagverksted (det er nedvendig
med spesialverktay).

0BS

Maskinen ma alltid vippes slik at
tennpluggen viser oppover, slk at
det ikke oppstar motorskade pa
grunn av drivstoff eller olje.

E Henvisning

Regelmessig pleie gir lang levetid
og problemfri drift. Utilstrekkelig
vedlikehold av maskinen kan fgre
til sikkerhetsrelevante mangler.

Vedlikehold
0BS

Ta hensyn fif
vedlikeholdsforskriftene i
motorhandboken. La maskinen
kontrolleres og vedlikeholdes ved
slutten av sesongen av et
fagverksted.

Alle reparasfoner sasom utskifting
av defekte akkuer hhv. defekte
sikringer ma kun foretas av et
fagverksted.

0BS

Moftorolje er miljoskadelig.

Ved oljeskift levér den gamle oljen

inn pa et innsamlingssted for

gammel olje eller til et aviallsfirma.
Batferiene/akkuene er
miljoskadelige.

Brukte batterier/akkuer ma ikke

kastes i bosset. De kan leveres inn
til forhandleren eller ma bringes tl
et spesialdeponi. Ta ut batteriene/
akkuene for maskinen blir skroffet.

m Henvisning

Ta hensyn til kontroll- og
vedlikeholdsintervallene som er
nevnt i motorhandboken.

Alt etter modell er maskinen din
utstyrt med en elektronisk
vedlikeholdsviser (bilde 13). Ta
hensyn til de tilsvarende
vedlikeholdshenvisningene i tillegg
til de skriftlige veiledningene for
vedlikehold. Informasjoner om
betjening eller andre opplysninger
finnes i den separate
betjeningsveiledningen som er
vedlagt vedlikeholdsviseren.

For hver drift

m Oljenivaet kontrolleres, om
nedvendig ma det fylles pa.

m Skrueforbindelsene kontrolleres
at de sitter godt fast, om
nedvendig ma de skrues fast.

m Sikkerhetsinnretningene
kontrolleres.

Kontroller koplingspunktet for

koplingen:

(kun ved maskiner med hjuldrift)

— Nar motoren er i gang og nar
hjuldriften er slatt av ma
maskinen ikke bevege seg
framover.

— Nar motoren er i gang og nar
hjuldriften er slatt pa skal
maskinen kjgre framover.

Bilde 15

m Om ngdvendig ma
koplingspunktet pa spaken for
hjuldrift (alt etter utfarelse pa
undersiden av girkonsollen)
innstilles med rillehjul/
innstillingsmutter eller med
bowdentrekk.

E Henvisning

Ved noen modeller er det ikke

mulig a foreta innstillinger.

Etter de forste 2-5 driftstimene

m Skift olje, se vedlagte
motorhandbok.

Etter hver gressklipping eller

hver 8. uke

(kun maskiner med elektrostart)

m Akkuet ma lades i 10 timer.

En gang i sesongen

m Skift olje, se vedlagte
motorhandbok.
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m Smer leddpunktene og
dreiefjaerene ved utkastklaffen.

m La maskinen kontrolleres og
vedlikeholdes pa et fagverksted
ved slutten av sesongen.

Rengjaring
OBS

Rengjor maskinen etter hver drift.
En ikke rengjort maskin forer il
material- og funksjonsfeil.

lkke bruk hayltrykksspyler for
rengjoring.

Rengjering av

gressoppfangeren

(kun ved maskiner med

gressoppfanger)

Rengjeringen gar lettest like etter

at gressklippingen er ferdig.

m Gressoppfangeren tas av og
temmes.

m Gressoppfangeren kan
rengjeres med en kraftig
vannstrale (hageslange).

m Gressoppfangeren ma terke
skikkelig fgr den brukes igjen.

Rengjering av gressklipperen

A Fare

Ved arbeidet pa skjzereverket kan
adu skade deg. Bruk arbeidshansker
for din beskyfttelse.

0BS

Maskinen ma alltid vippes slik at
tennpluggen viser oppover, slik at
det ikke oppstar motorskade pa
grunn av drivstoff eller olje.
Maskinen ma ikke spraytes med
vann da de elekitriske delene kan ta
skade.

Rengjgr maskinen helst like etter at
gressklippingen er ferdig.
Maskiner uten vaskesystem for
deksel:

m Skjaerekassen og utkastklaffen
rengjgres med en bgrste,
handkost eller en klut.

m Sett maskinen pa hjulene og fiern
alle synlige rester av gress eller
Smuss.

Maskiner med vaskesystem for
deksel:

Bilde 14

Gressklipperen med vaskesystem

for deksel er utstyrt med en

vanntilkopling. Dermed kan rester

av gress skylles av undersiden av

klippedekselet og det forhindres

dermed avleiringer fra kjemikalier

som korroderer.

Etter gressklippingen gar du fram

som fglger:

m Sett maskinen ned pa en jevn
flate som er fri for grus, steiner
osV..

E Henvisning

Utkastsjakten ma ikke vaere rettet

mot hus, garasje e.l.

m Det monteres en vanlig
slangeadapter (kan ogsa faes
som opsjon ved levering) til en
vannslange og tilkoples pa
vanntilkoplingen pa
klippedekselet.

m Skru opp vannet.

m Start motoren og la den ga i noen
minutter.

m Stopp motoren og fiern
vannslangen fra maskinen.

Etter avsluttet rengjering:

m Start motoren og la den ga i noen
minutter, for & tarke undersiden
pa klippedekselet.

m Stopp motoren.

Nar maskinen skal tas ut
av drift

A Fare

Eksplosjon og brannfare.

Lagre aldri maskinen med drivstoff
(bensin) i tanken i rom hvor
drivstoffdampene kan komme i
beraring med dpen flamme eller
gnister.

0BS

Materialskader pa maskinen.
Lagre maskinen (med avkjolt
motor) kun i rene og tarre rom.
Beskyltt maskinen mot rust dersom
den skal lagres i et lengre tidsrom
f.eks. om vinteren.

Etter sesongen eller nar maskinen
ikke skal brukes pa minst én
maned:

m Fyll drivstoffet i en egnet
beholder og ta motoren ut av drift
slik som beskrevet i
motorhandboken.

OBS

Drivstoffet ma kun tappes av ute i

det fri.

m Maskinen og gressoppfangeren
rengjares,

m Alle metalldeler beskyttes mot
rust ved at de tgrkes av med en
klut som er innsatt med olje (uten
harpiks), eller at de sprayes med
oljespray.

m Lad opp akkuet (dersom det
finnes).

Garanti

| det enkelte land gjelder de
garantibestemmelser som er
fastsatt av vart firma eller av var
importgr. Feil pa maskinen din blir
reparert gratis av oss innenfor
rammen av garantiytelsen dersom
arsaken skulle skyldes material-
eller produksjonsfeil. Ved
garantitilfeller ber vi deg henvende
deg til forhandleren din eller til
naermeste filial.

Informasjon om motoren

Produsenten av motoren er
ansvarlig for alle problemer med
motoren nar det gjelder effekt,
effektmaling, tekniske data,
garanti og service. Informasjoner
finner du i den separat medleverte
eier-/betjeningshandboken fra
motorprodusenten.

Feilsgking og -utbedring

Dersom det oppstar en feil ved
gressklipperen, kan dette ofte ha
enkle arsaker, som du bear vite om
og delvis ogsa selv kan utbedre. Er
dui tvil, far du rad og veiledning hos
din forhandler.
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Problem Mulig(e) arsak(er) Avhjelp
Startersnoren lar seg ikke trekke ut.  Sikkerhetsbgylen er ikke Trykk sikkehetsbgylen mot stangen.
betjent.
Kniven er blokkert. Trekk ut tennpluggkontakten og
fiern blokkeringen.
Motoren er defekt. Et fagverksted ma oppsgkes.
Motoren starter ikke. Gasspaken star ikke riktig. Sett gasspaken i stillingen [\| eller

CHOKE (ved kald motor).

Sett gasspaken ii stillingen < /max.
eller START (ved varm motor).

Gressklipperen star i hayt Sett gressklipperen pa en flate med
gress. lavt gress.
Ingen drivstoff i tanken. Fyll tanken med rent, fersk drivstoff.
Tennpluggkontakten er ikke satt Tennpluggkontakten stikkes pa.
pa.
Drivstoffet er gammelt eller Drivstoffet skiftes ut med fersk
smusset. drivstoff.
Luftfilteret er smusset. Luftfilteret rengjeres.
Choken er ikke betjent. Bruk choken.
Primeren er ikke betjent ved Primeren betjenes.
kald start.
— Ved maskin med elektrostart: Akkuet er tomt. Lad opp akkuet med vedlagte
ladeapparat.
Ledningen er skadet. Kontroller om den elektriske
ledningen er i orden.
Sikringen er defekt. Defekt sikring ma skiftes ut pa et
fagverksted.
Uvanlige lyder (rasling, knepping, Skruer, mutrer eller andre Delene festes. Dersom lydene blir
klapring). festedeler er Igse. veerende: Et fagverksted ma
oppsakes.
Risting, vibrasjoner. Kniven er Igse. La skruen for feste av kniven skrues
fast pa et fagverksted.
Kniven er skadet. La kniven skiftes ut pa et
fagverksted.
Kniven er ikke skikkelig i La kniven skiftes ut eller
balanse. avbalanseres pa et fagverksted.
Motorfestet er Igsnet. La motoren festes fast pa et
fagverksted.
Darlig snitt eller turtallet synker. Gresset er for hgyt. Still inn hgyere snitthgyde, om

ngdvendig ma det foretas to
klippeomganger.
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Problem

Mulig(e) arsak(er)

Avhjelp

Gresset blir liggende eller
gressoppfangeren blir ikke full.

Gresset er for fuktig.

La plenen tarke farst.

Utkastet er tilstoppet.

Sla av motoren, fjern tilstoppingen.

Kniven er slgv.

La kniven skiftes ut eller slipes pa et
fagverksted.

Utilstrekkelig motoreffekt.

Klipp oftere, velg en starre
snitthgyde.

Gressoppfangeren er full.

Sla av motoren, tam
gressoppfangeren.

Gressoppfangeren er
tilsmusset.

Sla av motoren, rengjgr
luftesprekkene i gressoppfangeren.

Hjuldriften fungerer ikke.

Kileremmen er sprunget eller
drevet er defekt.

Skadede deler ma skiftes ut pa et
fagverksted.

Tautrekket/bowdentrekket er
roket.

Skadede deler ma skiftes ut pa et
fagverksted.
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Sisallysluettelo
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Hairididen tunnistaminen
ja selvittdminen ........... 109

Tyyppikilven tiedot

Siina olevat tiedot ovat hyvin
tarkeitd, kun tilaat varaosia tai
tarvitset huoltomiehen apua. Tyyp-
pikilpi sijaitsee moottorin
I&heisyydessa. Kirjoita alla olevaan
ruutuun kaikki tyyppikilven tiedot.

Léydat ndma ja muut tiedot
erillisesta EY-
vaatimustenmukaisuusvakuutukse
sta, joka toimitetaan
kayttdohjekirjan mukana.

Kuvalliset ohjeet

K&anna esiin kuvasivut
kayttdohjekirjan alussa.

Tama kayttoohje koskee useita
malleja. Kuvissa saattaa olla
mallikohtaisia eroja.

Turvallisuusasiaa

Kayttotarkoitus

Tama kone on tarkoitettu vain

— téssa kayttbohjeessa annettujen
kayttod- ja turvallisuusohjeiden
mukaisesti;

— nurmikon leikkaamiseen koti- ja
harrastelijapuutarhoissa.

Kaikki muu kayttd on
kayttotarkoituksen vastaista. Jos
konetta kaytetaan
kayttotarkoituksen vastaisesti,
valmistajan antama takuu raukeaa
eikd valmistaja vastaa koneen
kayton aiheuttamista vahingoista.
Vastuun kantaa tdssa tapauksessa
yksin koneen kayttaja.

Valmistaja ei vastaa koneelle
omavaltaisesti tehtyjen muutosten
aiheuttamista vahingoista.

Vain konemallit, joissa on
séhkokaynnistin:

Koneen mukana toimitettu
akkulaturi on tarkoitettu ainoastaan
ruohonleikkurissa kaytettavan
akun lataamiseen. Valmistaja ei
vastaa vahingoista, jotka
aiheutuvat virheellisesta kaytosta.

Noudata kaytt6- ja
turvaohjeita

Laitteen kayttdjana sinun tulee
lukea nama kayttéohjeet
huolellisesti ennen laitteen
ensimmaista kayttokertaa.
Noudata annettuja ohjeita ja sailyta
kayttdohje mybhempaa tarvetta
varten. Al4 anna lasten alaka
muiden kayttdohjetta
tuntemattomien henkildiden
kayttaa konetta.

Kaikkien henkildiden, jotka
suorittavat ajoleikkurin
kayttéonoton ja kayttavat seka
huoltavat sitd, tulee olla naihin
tehtaviin koulutettuja.

Jos koneen omistaja vaihtuu, niin
muista antaa kayttéohjekirja
koneen mukana uudelle
omistajalle.

Yleisia turvaohjeita

Tama kappale sisaltaa tietoa
yleisista turvallisuusohjeista.
Varoitukset, jotka viittaavat
yksittaisiin koneen osiin, niiden
toimintaan tai kayttétarkoitukseen,
ovat kayttdohjeessa naita osia
kasittelevissa kohdissa.

Ennen koneella tydskentelya
Laitteen kayttaja ei saa olla
huumaavan aineen, kuten
alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden alaisena.

Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa
laitetta eika tehda siihen esim.
huolto-, puhdistus- ja saatotoita.
Vahimmaisikarajasta voi poiketa
tassa ilmoitetusta paikallisista
maarayksista riippuen.

Ala kayta konetta, jos et ole saanut

opastusta sen kayttdon tai jos olet

vasynyt tai sairas.

Konetta ei ole tarkoitettu sellaisten

henkiléiden (mukaan lukien lapset)

kayttoon, jotka ovat fyysisesti,
aistitoiminnoiltaan tai henkisesti
rajoitteisia tai joilla ei ole riittdvasti
kokemusta ja/tai tietoa laitteen
kaytosta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava
henkild valvo ja opasta heita
koneen kaytossa.

Lapsia tulee valvoa. Varmista, etta

he eivat leiki laitteella.

Perehdy ennen toihin ryhtymista

kaikkiin eri varusteisiin ja

hallintalaitteisiin sek& niiden
toimintoihin.

Sailyta polttoaine vain siihen

tarkoitukseen sopivassa astiassa.

Astia ei saa sijaita lammonlahteen

(esim. uunin tai vedenlammittimen)

lahella. Ala tayta polttoainetta

sisatiloissa, vaan ulkona.

Al3 tayta polttoainetta moottorin

kaydessa tai ollessa lammin.

Vaihda viallinen danenvaimennin,

polttoainesailid ja polttoainesailion

tulppa.

Tarkista ennen koneen kayttoa,

— ettd ruohonkokooja toimii ja
ulosheittoaukon suoja sulkeutuu
kunnolla. Vaihda viallisten ja
kuluneiden osien tilalle heti uudet
ja kiinnita puuttuvat osat.

— etta leikkuuterat, kiinnityspultit ja
koko leikkuuyksikkd ovat
moitteettomassa kunnossa.
Toimita kuluneet tai vaurioituneet
osat vaihdettavaksi
huoltokorjaamoon vain sarjana,
jotta valtytdan epatasapainoilta.

Varaosien ja varusteiden tulee olla

valmistajan vaatimusten mukaisia.

Siita syysta kayta vain

alkuperaisvaraosia ja -varusteita

tai muita valmistajan hyvaksymia
varaosia ja varusteita.
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Muiden kuin valmistajan
hyvéksymien varaosien ja
varusteiden kaytto saattaa olla
huomattava turvallisuusriski.
Anna korjaukset vain
ammattitaitoisen henkildn tai
pienkonehuollon tehtavaksi.

Tee huollot oikeaan aikaan, jotta
laite pysyy kayttéturvallisessa
kunnossa.

Tydskentelyn aikana

Kayta sopivaa vaatetusta, kun

tydskentelet koneella tai huollat

konetta. Esimerkiksi:

— Turvakenkia,

— pitkia housuja,

— vaatteita, jotka eivat ole liian
valjat,

— Kuulonsuojaimia,

— Suojalaseja.

Henkilosuojaimien kayttd

pienentaa tapaturmavaaraa. Ala

kayta 16ysia vaatteita. Al4 kayta
vaatteissa nauhoja &laka vyota.
llman kuulosuojaimia ty0skentely
saattaa vaurioittaa kuuloa.

Kuulosuojaimia kayttaessasikin

pida riittdvan usein taukoja kuulon

suojaamiseksi.

Kaikkien turvalaitteiden tulee aina

olla moitteettomassa kunnossa ja

taydellisesti kiinnitettyna
koneeseen.

Turvalaitteisiin ei saa tehda mitaan

muutoksia.

Kayta konetta vain sen ollessa

teknisesti valmistajan maarayksia

ja toimitusta vastaavassa
kunnossa.

Ald muuta moottorin

tehdasasetuksia.

Valta avotulen tekoa. Valta

kipindiden muodostumista. Ala

tupakoi.

Térin&a koskevia ohjeita:

Tarina saattaa vaurioittaa

hermostoa seké hairitd kasien ja

kasivarsien verenkiertoa.

— Pukeudu lampimasti kylmalla
saalla tydskennellessasi. Pidat
ké&det kuivina ja [dBmpimina.

— Pida taukoja.

— Jos huomaat sormien tai kasien
ihon tulevan tunnottomaksi,
pistelevan, sarkevan tai
muuttuvan valkoiseksi, lopeta
koneen kaytto ja ota tarvittaessa
yhteys laakariin.

Ennen koneelle tehtavié t6ita
Ennen laitteeseen kohdistuvia toita
(esim. huollot ja sdadot) ja ennen
laitteen siirtamista (esim.
nostamalla tai kantamalla)
tapaturmien valttamiseksi

— sammuta moottori

— irrota virta-avain (mikali
koneessa),

— odota, kunnes kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet ja moottori
on jaahtynyt,

— irrota sytytystulpan hattu, jotta
moottori ei kdynnisty
vahingossa,

— noudata lis&ksi turvaohjeita
moottorin kasikirjassa.

Ty6skentelyn paatyttya

Kun poistut koneen luota, sammuta

aina moottori ja irrota virta-avain —

mikali koneessa.

Turvalaitteet
Kuva 1

A Vaara

Ald koskaan kéyts konetta, jos
Jokin turvalaitteista on vaurioitunut
tal kiinnittdmétta.

Turvakahva (1)

Turvakahva on turvalaite, jonka
avulla moottori ja terat saadaan
hatatilanteessa pysdhtymaan heti.
Kytkinkahvaa ei saa lukita eikd sen
toimintaa saa muuttaa.

Ulosheittoaukon suoja (2) tai
iskusuoja (3)

Ulosheittoaukon suoja / iskusuoja
suojaa teran tai koneesta
sinkoutuvien esineiden
aiheuttamilta tapaturmilta. Konetta
saa kayttaa vain ulosheittoaukon
suojan tai iskusuojan kanssa.

Laitteeseen kiinnitetyt tarrat
Laitteeseen on Kiinnitetty
kuvakkein varustettuja tarroja.
Kuvakkeiden selitykset:

Huom! Lue
kayttdohje ennen
laitteen
kayttoonottoa!

>

E

Varmista, etta muita
henkilbita ei ole
vaara-alueella!

Sammuta moottori ja
irrota virta-avain
ennen kaikkia
koneeseen
kohdistuvia
huoltotéita ja ennen
kuin poistut koneen
luota.

Noudata lisaksi
ohjeita kappaleessa
»Turvallisuusasiaa«.

-> Irrota sytytystulpan
liitin ennen
leikkuulaitteeseen
tehtavia toital

Pida sormet ja jalat
poissa
leikkuulaitteesta!
Sammuta moottori ja
irrota sytytystulpan
liitin ennen koneen
saatoa,
puhdistamista tai
tarkastamista.

Do D

Loukkaantumisvaara — kayta
konetta vain paikoilleen kiinnitetyn
iskusuojan kanssa.

§| 5.3
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Loukkaantumisvaara — kayta
konetta vain koneen takaosaan
kiinnitetyn suojuksen kanssa.

VAYSSS)

—=
OKM OKM

Loukkaantumisvaara — kayta
konetta vain paikoilleen kiinnitetyn
ulosheittoaukon suojan kanssa.

Pida koneessa olevat tarrat aina
puhtaina, niin ettd ne ovat hyvin
luettavissa.

Vaihda vahingoittuneet tai lukukel-
vottomat tarrat.

Kuvakkeet

Tassa kayttdohjeessa kaytetdan
vaaratilanteisiin ja tarkeisiin
ohjeisiin viittaavia kuvakkeita.
Kuvakkeiden selitykset:

A Vaara

Varoittaa selostettuun toimintaan
lifttyvéstd tapaturmavaarasta.

Huomio

Varoittaa selostettuun toimintaan
lifttyvéstd laitevaurion vaarasta.

i onje

Viittaa tarkedan tiefoon
tai kayttovinkkiin.

Kokoaminen

Kuvasivut, joissa neuvotaan
koneen kokoaminen, ovat
erillisessa liitteessa.

E Kierratysohje

Toimita pakkausmateriaali,
kaytosta poistettu kone yms.
jatehuoltopisteeseen paikallisten
maaraysten mukaisesti.

Kayttd

Noudata myds mooftorin kdsikirjan
ohjeita.

A Vaara

Tapaturma
— Ruohonleikkuun aikana laitteen

lhelld ei saa olla muita
henkiloita, lapsia eika kotielaimia.
Ympadirille sinkoutuvat kivet tai
muut esineet saattavat alheuttaa
loukkaantumisia.

Kaatuminen

— Kuljeta konetta vain
kédvelyvauhtia.

— Ole erityisen varovainen, kun
kévelet taaksepdin ruohoa
leikatessasi ja vedat samalla
konetia itsedsi koht.

— Kone saatfaa kaatua ja voit

loukata itsesi, kun leikkaat

nurmikkoa jyrk&ssa rinfeessa.

Leikkaa rinfeessa nurmikko

poikkisuuntaan, ei rinnettéa ylos

eikd alas. Al leikkaa nurmikkoa

Vi 20 % kalfevassa rinfeessa.

Muista olla erittdin varovainen,

kun vaihdat suuntaa rinteissé ja

selso aina tukevassa asennossa.

— Tapaturmavaara ruohoa reuna-

alueella leikatessa. Tydskentely

reuna-alueilla, pensasaitojen
ldhelld ja jyrkissd rinteissa on
vaarallista. Muista séilyttaa
rifftévén turvallinen vélimatka
reuna-alueisiin.

Véltéd kostean ruohon

letkkaamista. Ajoleikkuri voi

luisua, koska pito ei ole niin hyvéa
kuin kuivalla maalla. Kone
saafttaa kaatua. Leikkaa vain
kuivaa ruohoa.

— llmasta nurmikko ainoastaan
paivdnvalossa tai rifftédvéssa
valaistuksessa.

Loukkaantuminen

— Tybntéaisan ja pyorivén
syottokierukan vélista
turvaetéisyyttd ei saa muuttaa.

— Kayttdjan paikka on tyontoaisan
takana kayton aikana.

— Pidé aina kéddet ja jalat kaukana
koneen pyorivista osista.

— Al kéyts laitetta huonolla s&4/3,
esim. jos on safeen tai ukkosen
riski.

— Sammuta mootfori ja odota,
kunnes leikkuulaite on
pyséhtynyt:

— ennen koneen Kkallistamista,

— ennen koneen kuljettamista
muualla kuin nurmikoilla,

— Sammuta mootfori ja estd
moottorin kdaynnistyminen
vahingossa. Irrota virta-avain
(mikéli koneessa), poista
k&ynnistysakku moottorista,
anna moottorin jaahtyéd ja irrota
sytytystulpan hattu
— ennen kuin alat poistaa

pyséhtymisen aiheutiajaa tai
tukkeutumia
ulosheittoputkesta,

— ennen ruohonleikkurin
tarkastamista tai puhdistamista
sekd sille tehtdvia saato- tai
huoltofoita,

— jos olet osunut vieraaseen
esineeseen. Tarkista vioittuiko
leikkuri ja foimita se
vauriotapauksessa
huoltokorjaamoon,

— jos kone alkaa téaristd tavallista
voimakkaammin, Tarkista heti
mista se johtuu.

— Al4 koskaan nosta tai kanna
konetta mooftorin kdydessa.

— Ole erittdin varovainen, kun
peruutat ruohonleikkuun aikana.
Poista lelikattavalta nurmikolta
kaikki esineet, jotka voisivat
sinkoutua ympéaristéon
leikkuulaitieen osuessa nithin.

— Jos jokin vieras esine (esim. kivi)
osuu leikkuulaitteeseen tai jos
laite alkaa taristd voimakkaasti:
Sammuta moottori hefi.

Ennen kuin otat koneen

uudelleen kayttéon, anna

huolfokorjaamon tarkistaa, onko
siinég vaurioita.

— Kéylettdessd leikkuria
sivulleheittavand éld mene
ruohon ulosheittoaukon eteen.
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Koneet, joissa on ruohonkokooja:

— Irrotettaessa ruohonkokoojaa
ympaéirille sinkoava ruoho tai
esineet voivat aiheuttaa
loukkaantumisia koneen
kéyttajélle tai Idhistolla oleville
henkilbille. Al3 tyhjenné
ruohonkokoojaa moottorin
kdydessd. Sammuta kone.

Hékdmyrkytysvaara

hiflimonoksidin johdosta.

K&yla polttomoottoria vain ulkona.

Ré&jéhdys ja tulipalovaara

— Bensiinihdyryt ovat rdjéhtéavia ja
bensiini syttyy herkasti.

— T&yltd tankki polttoaineella ennen
moottorin kdynnistamists. Alg
avaa polttoainesailiota moottorin
kdydessé tai ollessa vield
ldmmin.

— Lisaa polftoainetta vain moofttorin
ollessa sammutettu ja jaghtynyt.
Vélta avotulen kdyttoa ja
kipindiden muodostumista. Alé
tupakol. T4ytd polffoainesailié
vain ulkona.

— Jos polffoainetta ldikkyy yli, Gla
kdynnistd moottoria. Siirra laite
pois polffoaineen likaamalta
alueelta ja odota, kunnes
polttoainehoyryt ovat haihtuneet.

— Poista tulipalon vélttamiseksi
ruoho tai ulosvaluva oly
seuraavista osista.

— Mooftori

— Adnenvaimennin
— Akku

— Polttoainesailio.

Kompastumisvaara

— Kuljeta laitetta vain
kdvelyvauhtia.

Huomio

Laitevaurion vaara

— Kivet, nurmikolla olevat oksat
yms. voivat vaurioiftaa laitetta tai
alheuttaa foimintahdirioita.
Poista Kiinteét esineet
tyosltettdvéltd alueelfa aina
ennen tyohon ryhtymista.

— Kayla konetta vain, kun se on
taysin kunnossa. Tarkasta kone
ennen kayttod vaurioiden
varalta. Tarkista ennen kaikkea
turvalaitteet, hallintalaitfeet ja
niihin kuuluvat Kytkinvajjerit seka
kaikki ruuviliitokset — nifden tulee
olla ehjid ja tiukasti paikoillaan.
Vaihda viallisten osien tilalle
uudet ennen kéyfttoa.

1] Kayttoajat

Noudata maakonhtaisia ja paikallisia
kayttdaikoja koskevia maarayksia
(tarvittaessa kysy asiasta
vastaavalta viranomaiselta, milloin
koneen kayttd on sallittua).

i| sijaintitiedot

Laitetta koskevat sijaintitiedot
(esim. vasen, oikea) katsotaan
aisan takaa laitteen
tyéskentelysuuntaan.

Ennen koneen ensimmaista
kayttéénottoa
Moottoriéljyn tayttd

Huomio

Kone foimitetaan kuljetusteknisistd

syista ilman moottoridljya.

m Muista tayttdd moottoridljyy ennen
koneen kayttdonottoa, katso
moottorin kasikirja.

Akun lataaminen

(Koneet, joissa on

sahkokaynnistin)

& Sydpymis- ja myrkylysvaara
Adrimmdisissé tapauksissa akusta
saattaa vuolaa ulos nestetts tai
vapautua kaasuja.

Akku on mallista rijppuen yldaisan
kytkinpaneelissa (kuva 2a) tai
leikkuupdyddssa (kuva 2b/c).

& Séhkdiskun vaara

Tarkista aina ennen akkulaturin
kayttoa, ettei siina ole nakyvié
vaurioita. Al koskaan kéyts
vaurioitunutta akkulaturia.

Huomio

— Varmista, ettd sahkdéverkon
tiedot vastaavat laturin
tyyppikilven tietoja, 220 - 230 VV/
Ja 50 Hz.

— Suojaa akkulaturi kosteudelta,
safeelta, lumella ja pakkaselfa.

— Lataa akku vain kuivassa tilassa,
Jossa on hyvé fimanvaihto. Al
vilité 12 tunnin
maksimilatausaikaa.

— Irrota akkulaturi séhkéverkosta ja
koneesta ennen ruohonleikkurin
ké&yttéonotioa.

Kuva 2

m Lataa akkua vah. 10 tuntia ennen
laitteen ensimmaista kayttokertaa.
Kéyta lataamiseen vain koneen
mukana toimitettavaa akkulaturia.

HETS

Akkulaturin irrottaminen
painvastaisessa jarjestyksessa.

1] Akkulaturin kierratysohje

Akkulaturi on havitettéava
sahkolaitteista annettujen
jatehuoltomaaraysten mukaisesti.
Noudata paikallisia maarayksia.

Saatotyot aina ennen
koneen kaytt6a

& Tapaturmavaara

Ennen kaikkia koneelle tehtdvia

huolfotditd

— Sammuta moottori,

— irrota virta-avain (mikali
koneessa sellainen on),

— Odota, kunnes kaikki koneen
liikkuvat osat ovat varmasti
pysahtyneet (moottorin tulee olla
Jaéhtynyt),

— Estd moottorin tahaton
kdynnistyminen sytytystulpan
liitin irrottamalla.

Ruohonkokoojan kiinnittdminen

(vain koneet, joissa on

ruohonkokooja)

Kuva 11

m Nosta ulosheittoaukon suojaa ja
ripusta ruohonkokooja
paikoilleen.

Leikkuukorkeuden saatd

Huomio

Valitse epédtasaisessa maastossa
leikkuukorkeus niin, efta leikkuutera
el padse koskettamaan maata.
Kuva 3

Saada leikkuukorkeus
ruohonpituuden mukaan.
Saatémahdollisuus (konemallista
riippuen) noin 3 - 9 cm.
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i onje

Koneet, joissa on pydrékohtainen

saato, saada kaikki pyorat samalle

korkeudelle.

Malli A

m Kiinnitad pyorat haluamaasi
asentoon.

Malli B

m Veda kiinnikkeesta ja lukitse se
sopivaan asentoon.

Malli C

m Siirrd korkeuden keskussaadon
vipua eteen- tai taaksepain ja
lukitse haluamaasi asentoon.

Etupy6érien lukitseminen

(vain mallit, joissa on lukittavat

etupyorat)

Kuva 4

Lukitse pydrat suoraan ajettaessa —

aseta pyorat eteenpain ja laita

kahva isompaan reikaan.

Pyérat liikkuvat vapaasti — laita

kahva pienempaan reikaan.

Tankkaaminen ja éljymaaran

tarkastaminen

m Polttoainesuositus: lyijyton
bensiini (katso Moottorin
kasikirja)

m Tayta polttoainesailid maks. 2 cm
tayttdaukon reunasta.

m Sulje polttoainesailié hyvin.

m Tarkista 6ljymaara, lisaa oljya
tarvittaessa (katso Moottorin
kasikirja).

Moottorin kdynnistaminen

Kuva 5

A Vaara

Loukkaantumisien vélttdmiseksi,

— dld seiso ulosheitfoaukon
edessd, kun kdynnistat
mooftorin,

— Pidd jalat ja kddet loifolla
lefkkuulaitteesta;,

— pidé aina kddet ja jalat poissa
pyorivistd osista. Pysyltele aina
turvallisen vélimatkan pdéssé
ulosheittoaukosta.

Kytke kaikki lefkkuuterét irt

voimanotosta ennen mooftorin

kaynnistamista.

Al4 kallista konetta

kdynnistetidessd. Asela kone

tasaiseen paikkaan, jossa ruoho on
mahdollisimman lyhytta.

m Moottoria koskevia ohjeita
Noudata moottorin kasikirjassa
annettuja ohjeita.

— Joissakin malleissa ei ole
kaasuvipua, kierrosnopeus
saatyy automaattisesti. Moottori
kay aina optimaalisella
kierrosnopeudella.

— Vaikka moottori on [ammin,
saattaa joskus olla tarpeen
kayttaa rikastinta tai
primernuppia.

— Joissakin malleissa ei ole
rikastinta eika primernuppia.
Moottori sdatyy automaattisesti
oikein kaynnistysta varten.

Moottorin ollessa kylma:

m Avaa bensiinihana (mikali
koneessa).

Koneet, joissa on rikastin IN:

m Aseta rikastinvipu asentoon N
tai veda rikastinvaijeri ulos ja
aseta kaasuvipu (mikali
koneessa on) asentoon @>/max
— kuva 5A

tai

m aseta kaasuvipu asentoon N —
kuva 5A.

Koneet, joissa on primernuppi:

m Paina primernuppia
voimakkaasti 1 - 5 kertaa ja aseta
kaasuvipu (miké koneessa on)
asentoon <@”/max — kuva 5B.

Moottorin ollessa ldmmin:

m Avaa bensiinihana (mikali
koneessa).

m Aseta kaasuvipu (mikali
koneessa on) asentoon @>/max
— kuva 5B.

Koneet, joissa ei ole

séhkoékaynnistinta:

Kuva 5C

m Seiso koneen takana - paina
turvakahvaa ja pida se
painettuna.

m Veda hitaasti kdynnistysnarun
kahvasta, kunnes tuntuu
vastusta ja nykaise se sitten ylos
nopealla ja rivakalla vedolla. Al&
paasta kaynnistysnarua
kelautumaan nopeasti takaisin,
vaan anna sen kelautua
paikoilleen hitaasti.

Koneet, joissa on sdhkokaynnistin:

Kuva 5D

m Irrota laturi sdhkdverkosta ja
laitteesta.

m Seiso laitteen takana — paina
turvakahvaa ja pida se
painettuna.

m K&anna aisan virta-avainta,
kunnes moottori lupaa
(kaynnistysyritys saa kestaa
enintaan 5 sekuntia, odota sitten
60 sekuntia ennen seuraavaa
yritysta).

E Ohje:

Sahkokaynnistimella varustetuissa
koneissa voi moottorin (riippuen
mallista) kaynnistda myos kasin
kaynnistysnarun kahvasta.

Kun moottori kay:

m Kun moottori on kdynnistynyt

(mallista riippuen):

— aseta rikastin (mikali
koneessa) takaisin,

— tydnna kaasuvipu (mikali
koneessa) asentojen <*/max
ja & /min véliin ja anna
moottorin kdyda hetken, jotta
se lampenee.

m Kun alat leikata ruohoa, aseta
kaasuvipu (mikali koneessa)
asentoon tdyskaasu.

i onje

Moottorin kasikirjassa on lisaa
moottorin kayttdohjeita.

Moottorin sammuttaminen

Kuva 7

m Aseta kaasuvipu (mikali
koneessa) asentoon <=*/min.

m Paasta turvakahva irti. Moottori
ja leikkuulaite pysahtyvat hetken
kuluttua.

Lumilingon kayttd

Pyérévedon paalle-/

poiskytkenta

(vain itsevetavat mallit)

Kuva 6A, B, C

Pydravedon kytkeminen péaalle

Ly :

m Veda vivusta/kahvasta ja pida
kiinni.

Pyéravedon kytkeminen pois

paalta

£33 oy :

m Paasta vipu/kahva irti.
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i Kuvan 6C mukaisia laitteita
koskeva ohje

Paalle- ja poiskytkentdan voidaan

kayttaa seka vasemmanpuoleista

ettd myds oikeanpuoleista vipua tai

molempia vipuja yhdessa.

i/ Onje

Rakenteellisista syista johtuen
saattaa takapyoérien vastus
lisdantya konetta taaksepain
vedettdessa. Kyseessa ei ole
mikaan vika. Koneen
kayttaytyminen johtuu teknisista
syista.

Toimi nain (mallista riippuen):
Tydnna laitetta ensin vahan
eteenpéin vetamatta pydravedon
kahvasta ja veda vasta sitten
taaksepain.

Pyorien vetonopeuden
muuttaminen
(riippuen konemallista)

Huomio

Laitevaurion vaara

Tee sdé&to vain moottorin

kdydessé.

Kuva 6D, E

m Valitse pienellad vivulla sopiva
nopeusalue (1/min./ > ja 4/
maks./ ).

Kuva 6F, G

m Valitse vivulla sopiva nopeusalue
(1/min./ <> ja 4/maks./ ).

i/ Onje

Teknisista syista johtuen nopeuden
muuttaminen saattaa olla vaikeaa
koneen seistessa.

Toimi ndin: Veda pydravedon
kahvasta ja valitse nopeusalue.

Ruohonkookojan irrottaminen

ja tyhjentdminen

(koneet, joissa on ruohonkokooja)

Kuva 11

Kun leikattua ruohoa jaa maahan

tai ruohomaaran nayttdé

(lisdvaruste, kuva 12) osoittaa

kokoojan olevan taynna:

m Paastéa turvakahva irti ja odota,
kunnes moottori pysahtyy.

m Nosta ulosheittoaukon suojaa ja
irrota ruohonkokooja.

m Tyhjenn3 se.

Tyéskentely ilman
ruohonkokoojaa

Kun irrotat ruohonkokoojan,
ulosheittoaukon suoja kaantyy
alaspain. Leikattaessa ruohoa
ilman ruohonkokoojaa, leikattu
ruoho poistuu suoraan nurmikolle.

Koneen kayito allejattédvana
(vain koneet, joissa on tarvittavat
lisdvarusteet)

Taakseheittdvat mallit:

Kuva 8A

m Nosta ulosheittoaukon suoja
ylos.

m |rrota ruohonkokooja.

m Kiinnita ulosheittoaukon sulkeva
kiilamainen osa (riippuen
mallista).

m Laske ulosheittoaukon suoja
alas.

i onje

Malleissa, joissa on integroitu
silppuamistoiminto, ei tarvita
erillistd osaa uudelleen muotoillun
ulosheittoaukon suojan ansiosta
(kuva 8B).

Sivulleheittavat mallit:

Kuva 9

m Asenna ulosheittoaukon suojan
tilalle iskusuoja/sulkulappa
(kuva 9A)

tai

m Irrota ulosheittoaukon suoja —
iskusuoja/sulkuléppé sulkeutuu
automaattisesti (kuva 9B).

Muuttaminen sivulleheittavaksi

(riippuen konemallista)

m Mikali asennettuna:
Irrota ruohonkokooja ja laske
ulosheittoaukon suoja alas.

m Nosta iskusuojaa/sulkulappaa ja
kiinnita sivulla olevan

ulosheittoaukon suoja (kuva 9C).

Tybskentelyn paatyttya

m Irrota virta-avain (mikali
koneessa).

m Odota, kunnes kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet ja moottori
on jaahtynyt,

m Sulje bensiinihana (mikali
koneessa — katso moottorin
kasikirja).

m Irrota sytytystulpan hattu
moottorista.

m Tyhjenna ruohonkokooja.

Koneet, joissa on sdhkdkaynnistin:
m Lataa akkua 10 tuntia.

i onje

Vie kone sisatilaan vasta, kun
moottori on jadhtynyt.

Vihjeitd nurmikonhoitoon

Muutamia vihjeita, jotta nurmikkosi
kasvaisi tasaisesti ja terveella
kasvualustalla.

Ruohon leikkaaminen
Nurmikossa kasvaa monia
ruoholajeja. Kun leikkaat nurmikon
usein, niin voimakkaasti juurtuvat ja
matastavat ruohokasvit kasvavat
nopeammin. Kun leikkaat nurmikon
harvoin, niin siina vahvistuvat
korkeakasvuinen heina ja
rikkaruohot (esim. apila ja
paivankakkara).
Nurmikon normaalikorkeus on noin
4 - 5 cm. Leikkaa kerralla vain 1/3
ruohon korkeudesta; ts. leikkaa se
normaalikorkeuteen, kun sen
korkeus on 7 - 8 cm.
Mikali mahdollista, ala leikkaa
nurmikkoa 4 cm lyhyemmaksi,
muuten nurmikko voi vaurioitua
kuivana aikana.
Jos nurmikko on esim. loman
aikana paassyt kasvamaan liian
korkeaksi, leikkaa se
normaalikorkeuteen vahitellen.
Leikkaa nurmikko niin, etta
leikattavat kaistat menevat vahan
paallekkain.
Silppuava leikkaaminen
(lisdvarusteilla)
Ruoho leikataan hienoksi silpuksi
(n. 1 cm), jolloin sen voi jattaa
maatumaan lannoitteeksi. Silloin
nurmikkoon jaa paljon ravinteita.
Kun valitset silppuleikkuun, paaset
parhaimpaan tulokseen pitamalla
ruohon aina lyhyena, katso myds
kappale »Ruohonleikkuu«.
Noudata seuraavia ohjeita
kayttaessasi konetta silppuavana:
— Al3 leikkaa markaa ruohoa.
— Leikkaa kerralla enintédan vain

2 cm kokonaispituudesta.
— Aja hitaasti.
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— Kéyta moottoria maksimi
kierrosnopeudella.

— Puhdista leikkuulaite
saanndllisesti.

Kuljettaminen

Koneen kuljettaminen lyhyita
matkoja kasin tyéntéen

A Vaara

Esineet volvat singota ymparistoon
nifden osuessa pyoriviin
leikkuuteriin. Tapaturmien ja
esinevahinkojen vaara.

Sammuta moottori, ennen kuin
silrrét konetta eteenpéin muualla
kuin nurmikolla.

Ajoneuvossa

A Vaara

Sammuta moottori ja annan sen
jaahtya aina ennen koneen
kuljettamista. Irrota sytytystulpan
hattu.
Kone ei saa olla kuljetuksen aikana
kallellaan.
Huolehdi rifttdvésta kiinnityksesta
afjoneuvossa suoritetiavan
kuljetuksen aikana, jotta kone ei
pysty likkumaan paikoiltaan.
Kuljeta konetta aina
polttoaineséilio tyhjand. Varmista,
ettd sdilion tulppa on hyvin kiinni.
Koneet, joissa on kokoonkaantyva
ohjausaisa:
Kuva 10
m Taita tydntdaisa kokoon, niin
ilmastaja vie vahemman tilaa.

Huolto/Puhdistus
A Vaara

Loukkaantumisen véltidmiseksi,

ennen koneelle tehtévia toité

— sammuta moottori

— Irrota virta-avain (mikali
koneessa).

— odota, kunnes kaikki liikkuvat
osat ovat pysdhtyneet ja moottori
on jaéhtynyi,

— irrota sytytystulpan hattu, jotta
moottori ei kdynnisty
vahingossa,

— noudata liséksi turvaohjeita
mooftorin kasikirjassa.

A Vaara

Leikkuulaitteen aiheuttamien
loukkaantumisten vélttamiseksi
jata kaikki huoltotyot, kuten
leikkuuteran vaihto tai teroitus,
pienkonehuollon tehtévéksi (foissé
tarvitaan erikoistyokaluja).

Huomio

Kallista leikkuria aina niin, ettd
sytytystulppa on ylospéin. Moottori
saattaa vaurioitua ulosvaluvan
polttoaineen tai bljyn johdosta.

[i] onje

Laitteen huoltaminen saanndllisesti
varmistaa hairiéttdoman kayton ja
pitkdn kayttdian. Puutteellinen
huolto saattaa aiheuttaa laitteen
turvallisuuden vaarantavia vikoja.

Huolto

Huomio

Noudata moottorin kédsikifjassa
annettuja huolfo-ohjeita. Vie
ajoleikkuri kdyttékauden lopussa
huolfoon tarkastettavaksi ja
huollettavaksi.

Kaikki korjaukset ja viallisten
akkujen tai viallisten sulakkeiden
vaihdon saa tehdéa ainoastaan
valtuutettu huolfokorjaamo.

Huomio

Mooftoridljy on vaaraksi
ympaéristille.
Toimita 6ljynvaihdon yhteydessé
talteenotettu vanha 0ljy jétediyn
kerdyspisteeseen.
Akut ovat vaaraksi
ympadrisitdlle.
Kaytosta poistetut akut eivét kuulu
talousjatteisiin. Toimita vanhat akut
myyjéliikkeeseen tai
Jatehuoltoyritykselle. Ota akku pois
koneesta ennen leikkurin
toimittamista havitettavaksi.

[i] ohje
Noudata moottorin ohjekirjassa

annettuja tarkastus- ja
huoltovéleja.

Konemallista riippuen
varustuksena on séhkdinen
huoltonayttd (kuva 13). Noudata
my6s huoltonaytdn ohjeita
kirjallisten huolto-ohjeiden lisaksi.
Katso kaytto- ja lisdohjeet
erillisesta huoltonaytén mukana
tulevasta kayttéoppaasta.

Aina ennen kayttéa

m Tarkista 6ljymaara, lisda
tarvittaessa.

m Tarkista, etta ruuviliitokset ovat
kirealla, kirista tarvittaessa.

m Tarkista turvalaitteet.

Tarkista kytkimen

kytkeytymiskohta:

(vain itsevetavat mallit)

— Moottorin kdydessé ja
pyOravedon ollessa kytkettyna
pois paalta laite ei saa liikkua
eteenpain.

— Moottorin kdydessa ja
pyéravedon ollessa kytkettyna
paalle koneen tulee liikkua
eteenpain.

Kuva 15

m S4ada tarvittaessa
kytkeytymiskohta pyéravedon
kahvan saaténupista /
saatémutterista (mallista riippuen
hallintalaitepaneelin alaosassa)
tai vaijerista.

[i] onje
Joissakin malleissa ei ole
saatomahdollisuutta.

Ensimmaisten

2 - 5 kayttétunnin jalkeen

m Vaihda 6ljy, katso oheinen
moottorin kasikirja.

Joka kerta ruohonleikkuun

jalkeen tai 8 viikon vélein

(vain koneet, joissa on

sahkokaynnistin)

m | ataa akkua 10 tuntia.

Kerran kdyttdkauden aikana

m Vaihda 6ljy, katso oheinen
moottorin kasikirja.

m Voitele ulosheittoaukon suojan
nivelkohdat ja jouset.

m Jata kone kayttdkauden lopussa
huoltoon tarkistettavaksi ja
huollettavaksi.

108



Kayttdohje — Polttomoottorikayttdiset ruohonleikkurit

Suomi

Puhdistaminen

Huomio

Puhdista laite kdyton jélkeen.
Puhdlistamatfomaan koneeseen
tulee helposti materiaalivaurioita ja
toimintahairioita.

Alg puhdista konetta
painepesurifla.

Ruohonkokoojan

puhdistaminen

(vain koneet, joissa on

ruohonkokooja)

Puhdistus kdy helpoimmin heti

ruohon leikkaamisen jalkeen.

m Irrota ruohonkokooja ja tyhjenna.

m Voit pesté ruohonkokoojan
voimakkaalla vesisuihkulla
kayttéen puutarhaletkua.

m Anna ruohonkokoojan kuivua
hyvin ennen seuraavaa
kayttokertaa.

Ruohonleikkurin

puhdistaminen

A Vaara

Voit loukata itsesi puhdistaessasi
leikkuuterid. Kayta suojakésinerta.

Huomio

Kallista leikkuria aina niin, etta
sytytystulppa on ylospéin. Moottori
saattaa vaurioifua ulosvaluvan
poltfoaineen tar 6ljyn johdosta.

Al ruiskuta konetta vedell.

Séhkoosat saatfavat vaurioifua.

Puhdista kone aina heti ruohon

leikkaamisen jalkeen.

Koneet, joissa ei ole leikkuupdydan

pesusuutinta:

m Puhdista leikkuutila ja
ulosheittoaukon suoja harjalla,
kasiharjalla tai rievulla.

m Aseta kone lopuksi taas pydrien
varaan ja poista kaikki ndkyvissa
oleva ruoho ja lika.

Koneet, joissa on leikkuupdydan

pesusuutin:

Kuva 14

Leikkuupdydéan pesusuuttimella

varustetussa ruohonleikkurissa on

vesiliitdnta. Nain ruohon tahteet
voidaan pesta pois leikkuupdydan
alapuolelta ja estaa syovyttavien
kemikaalien kertyminen.

Kun lopetat ruohonleikkuun, toimi

seuraavasti:

m Aseta kone tasaiseen paikkaan,
jossa ei ole soraa, irtokivia tms.

il onje

Ala suuntaa heittoputkea taloja,

autotalleja tms. kohti.

m Asenna tavallinen letkusovitin
(lisdvaruste) vesiletkuun ja
kiinnita se leikkuupdydan
vesiliitantaan.

m Avaa vesihana.

m Kaynnistd moottori ja kayta sita
muutama minuutti.

m Sammuta moottori ja irrota
vesiletku koneesta.

Puhdistamisen paatteeksi:

m Kaynnistd moottori ja kayta sita
muutama minuutti, jotta
leikkuupdyta kuivuu alapuolelta.

m Sammuta moottori.

Sailyttdminen

A Vaara

Réjéhdys ja tulipalovaara

Alé séilytad konetfta, jonka tankissa
on polftoainetta (bensiinid) tiloissa,
Joissa polttoainehdyryt voivat
padasta kosketuksiin avotulen tai
kipindiden kanssa.

Huomio

Koneen materiaalivauriot
mahdollisia.
Séilytd laife puhtaassa ja kuivassa
paikassa. Mootftorin tulee olla
jaahtynyt. Suojaa laite
ruostumiselta, jos se on pitempdan
kayttamatta, esim. talvella.
Kayttdkauden lopuksi tai jos laite
on yli kuukauden kayttamatta:
m Laske polttoaine pois. Huolehdi
moottorin varastointi
kayttdohjeen ohjeiden mukaan.

Huomio

Laske polttoaine pois vain ulkona.

m Puhdista kone ja ruohonkokooja.

m Pyyhi kaikki metalliosat
ruostumisen estamiseksi 6ljyyn
kastetulla rievulla tai suihkuta ne
yleisvoiteluspraylla.

m Lataa akku (mikali kaytossa).

Takuuehdot

Takuu on maakohtainen. Takuun
mydnnamme me tai maahantuoja.
Korvaamme maksutta
takuuehtojen puitteissa materiaali-
ja valmistusvirheista aiheutuneet
hairiét. Ota takuuasioissa yhteys
myyijaliikkeeseen tai lahelld
sijaitsevaan jalleenmyyjaan.

Moottoriin liittyvaa tietoa

Moottorin valmistaja on vastuussa
kaikista moottoriin liittyvista
ongelmista, jotka koskevat tehoa,
tehonmittausta, teknisia tietoja,
takuuta ja huoltoa. Tarkempia
tietoja on annettu koneen mukana
toimitettavassa erillisessa
moottorin valmistajan
kayttdopaskirjassa.

Toimenpiteita
kayttéhairididen varalle

Syyt ruohonleikkurin
toimintahairiéihin ovat usein
yksinkertaisia ja voit korjata ne
osittain itse. Jos olet epavarma,
kaanny myyjaliikkeen tai
huoltokorjaamon puoleen.
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Hairid

Mahdollinen syy

Toimi néin

Kaynnistysnarua ei pysty vetamaan.

Turvakahvaa ei ole painettu.

Paina turvakahva ylaaisaa vasten.

Tera juuttunut kiinni.

Irrota sytytystulpan hattu ja poista
pyséhtymisen aiheuttaja.

Moottori on vikaantunut.

Kaanny huoltokorjaamon puoleen.

Moottori ei kaynnisty.

— Kone, jossa on sahkdkaynnistin:

Kaasuvipu vaarassa
asennossa.

Aseta kaasuvipu asentoon |\ tai
CHOKE (moottorin ollessa kylma).

Aseta kaasuvipu asentoon < /max
tai START (moottorin ollessa
IdBmmin).

Ruoho on liian pitkaa.

Siirra leikkuri paikkaan, jossa ruoho
on lyhytta.

Sailiéssa ei ole polttoainetta.

Tayta tankki puhtaalla, uudella
bensiinilla.

Sytytystulpan liitin ei ole
paikallaan.

Kiinnitd sytytystulpan hattu
tulppaan.

Polttoaine on vanhaa tai
likaista.

Vaihda tilalle uutta polttoainetta.

limansuodatin on likainen.

Puhdista ilmansuodatin.

Rikastinta ei ole kaytetty.

Kayta rikastinta.

Primer-nappia ei ole painettu
moottorin ollessa kylma.

Paina primernuppia.

Akku purkautunut.

Lataa akku koneen mukana
toimitettavalla akkulaturilla.

Johto vaurioitunut.

Tarkista, onko sdhkdjohto
kunnossa.

Sulake on viallinen.

Jata viallinen sulake
huoltokorjaamon vaihdettavaksi.

Tavallisuudesta poikkeavaa aanta
(helinda, raminaa, kolinaa).

Ruuvit, mutterit tai muut
kiinnitysosat 10ystyneet.

Kiinnita osat. Kirista osat, Jos danet
eivat poistu: Kédanny
huoltokorjaamon puoleen.

Voimakasta varinaa.

Tera |16ysalla.

Anna huoltomiehen kiristaa teran
kiinnitysruuvit.

Tera vioittunut.

Jata tera huoltokorjaamoon
vaihdettavaksi.

Tera epatasapainossa.

Vie teré pienkonehuoltoon
tasapainotettavaksi tai
vaihdettavaksi.

Moottorinkiinnitys 16ystynyt.

Anna huoltomiehen kiinnittda
moottori.

Leikkuujalki ei ole siisti tai moottorin
kierrosnopeus pienenee.

Ruoho liian pitkaa.

Saada leikkuukorkeus
suuremmaksi. Leikkaa tarvittaessa
nurmikko kahteen kertaan.
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Suomi

Hairié

Mahdollinen syy

Toimi nain

Ruohoa ja& nurmikolle tai
ruohonkokooja ei tayty.

Ruoho liian kosteaa.

Odota, kunnes nurmikko on
kuivunut.

Heittoputki tukossa.

Sammuta moottori, poista
tukkeuma.

Terat ovat tylsia.

Vaihda teré tai jaté se teroitettavaksi
(huoltokorjaamo).

Riittamaton moottorinteho.

Leikkaa nurmikko useammin. Saada
leikkuukorkeus suuremmaksi.

Ruohonkokooja tdynna.

Sammuta moottori, tyhjenna
ruohonkokooja.

Ruohonkokooja likainen.

Sammuta moottori, puhdista
ruohonkokoojan ilmankiertoaukot.

Pyoéraveto ei toimi.

Kiilahihna tai vaihteisto rikki.

Jata vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.

Vaijeri poikki.

Jata vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.
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Indicagdes na placa de
caracteristicas

Estas informagdes sao muito
importantes na posterior
identificagado, para a encomenda
de pecas de reposicao e para a
Assisténcia Técnica. A placa de
caracteristicas encontra-se na
proximidade do motor. Anote todas
as indicagdes da placa de
caracteristicas do seu aparelho, no
quadro indicado a seguir.

Na Declaragao de Conformidade
CE anexa, que é parte integrante
deste manual de instrugdes,
encontra estas e outras indicagdes
sobre o aparelho.

Apresentagao grafica

Desdobrar as paginas das imagens
no inicio das Instru¢des de Servigo.
Nestas Instrugdes de Servigo sdo
descritos diferentes modelos. As
apresentacdes graficas podem
divergir, em alguns detalhes, do
aparelho adquirido.

Para sua segurancga

Utilizagao correta do

aparelho

Este aparelho destina-se,

exclusivamente

— para utilizagéo de acordo com as
descrigdes e indicagdes sobre
seguranga, referidas nestas
Instrugdes de Servigo;

— para cortar superficies relvadas
do jardim da residéncia e de
tempos livres.

Qualquer outra utilizagdo ndo é

considerada correta. A utilizagao

incorreta tem como consequéncia

a perda da garantia e a recusa de

qualquer tipo de responsabilidade

por parte do fabricante. O utilizador
€ responsavel por todos os danos
causados a terceiros e suas
propriedades.

Alteragdes arbitrarias no aparelho

excluem qualquer

responsabilidade do fabricante
pelos danos dai resultantes.

S0 para aparelhos com dispositivo

de arranque elétrico:

O carregador incluido no

fornecimento destina-se,

exclusivamente, a carregar a

bateria utilizada no aparelho. A

bateria s6 pode ser carregada

neste carregador.

Observar as instrugdes de
seguranga e de operagao
Como utilizador deste aparelho,
leia atentamente estas instrugdes
de servico, antes da primeira
utilizagado. Proceda em
conformidade e guarde as
Instru¢des de Servigo em local
seguro para posterior consulta.
Nunca permita que criangas ou
outras pessoas que ndo conhegam
estas instru¢des de servigo utilizem
o aparelho.

Todas as pessoas envolvidas na
colocagao em funcionamento,
operagao e manutengao do
aparelho devem possuir a
qualificagdo necessaria.

Em caso de mudancga de
proprietario, estas Instrugdes de
Servigo devem ser-lhe entregues
conjuntamente com o aparelho.

Instrugcbes gerais

de seguranga

Neste capitulo encontram-se as
instrucdes gerais de seguranca. As
instrugdes de aviso que se referem
especialmente as pegas
individuais do aparelho, ao
funcionamento ou as atividades
encontram-se na respetiva
passagem destas instrugdes.

Antes de trabalhar com o
aparelho

As pessoas que usam o aparelho
nao podem estar sob a influéncia
de estupefacientes, tais como,

p. ex., alcool, drogas ou
medicamentos.

A menores de 16 anos esta
interdita a utilizagéo do aparelho,
assim como a execugao de
qualquer outro tipo de trabalhos no
mesmo, como, p. ex., proceder a
manutenc¢ao, limpar, regular —
disposic¢des locais podem
determinar a idade minima do
utilizador.

Nao utilize o aparelho se nao
possuir formagao adequada ou se
estiver cansado ou adoentado.
Este aparelho ndo se destina a
utilizagdo por pessoas (criangas
incluidas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou psiquicas
limitadas ou com falta de
experiéncia e/ou de
conhecimentos, a menos que
sejam vigiadas por uma pessoa
responsavel pela sua segurancga
ou que tenham recebido instrugdes
desta pessoa de como o aparelho
deve ser utilizado.

As criangas devem ser vigiadas,
para se garantir que elas nao
brinquem com o aparelho.

Antes de iniciar o trabalho,
familiarize-se com todos os
dispositivos e elementos de
operagao bem como as respetivas
fungdes.

Guarde o combustivel unicamente
nos recipientes expressamente
previstos para tal fim e nunca perto
de fontes de calor (p. ex. fogbes
ou reservatorios de agua quente).
Abasteca o aparelho apenas ao ar
livre.
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Nunca abasteca o aparelho com o
motor a funcionar ou quente.
Substitua escapes, depodsitos ou
tampas danificadas.

Verifique antes da utilizagao,

— se o dispositivo de captacéo de
relva funciona e se a aba de
expulséo se fecha corretamente.
Componentes danificados,
desgastados ou em falta, tém
que ser substituidos
imediatamente.

— se as ferramentas de corte, pinos
de fixagdo e a unidade de corte
integral estdo gastos ou
danificados. Pegas desgastadas
ou danificadas tém que ser
imediatamente substituidos, em
conjuntos completos, para se
evitarem desequilibrios.

As pecas de reposicao e

acessorios tém de cumprir os

requisitos especificados pelo
fabricante.

Por isso, utilize exclusivamente

pecas de reposi¢cao e acessorios

originais ou as pecas de reposi¢éo

e os acessorios autorizados pelo

fabricante.

A utilizagao de pecgas de reposigao

€ acessorios nao aprovados pelo

fabricante pode comportar um risco
significativo para a seguranga.

As reparagdes devem ser

efetuadas, exclusivamente, porum

técnico devidamente qualificado
ou por uma oficina especializada.

Providencie a execugao de todos

os trabalhos de manutengéo nos

prazos devidos para manter as
condigbes seguras de
funcionamento do aparelho.

Durante o trabalho com o
aparelho

Ao executar trabalhos com ou no
aparelho tera que vestir roupa de
trabalho correspondente, como
p. ex.:

— calcado de seguranca,

— calga comprida,

— roupa justa,

— protegao auditiva,

— 6culos de protegéo.

O uso de equipamento de protegao
pessoal reduz o risco de ferimento.
Evite usar vestuario solto ou
vestuario com cordas ou cintos
pendentes. Trabalhar sem
protecao auditiva pode provocar
perda de audi¢gdo. Mesmo se
utilizar protegéo auditiva, faca
pausas frequentes para preservar
a audicao.

Todos os dispositivos de

seguranga tém que ser aplicados

no aparelho completos € em
perfeito estado de funcionamento.

Nao efetuar quaisquer alteragdes

nos dispositivos de seguranca.

Use o aparelho somente no estado

técnico prescrito e entregue pelo

fabricante.

Nunca altere as regulagdes do

motor efetuadas de fabrica.

Evite chamas diretas, produgao de

faiscas e nao fume.

Notas relativas a vibragGes:

O efeito das vibragdes pode afetar

0S nervos e causar perturbagdes

na circulagado sanguinea das maos

e bragos.

— Se trabalhar em ambientes frios
use vestuario quente e
mantenha as maos quentes e
secas.

— Faca intervalos.

— Se verificar que a pele dos seus
dedos ou das suas maos fica
dormente, com formigueiro, dor
ou branca, suspenda o trabalho
com a maquina €, se nhecessario,
consulte um médico.

Antes de executar qualquer

trabalho neste aparelho

Para protecgao contra ferimentos,

antes de qualquer trabalho (p. ex.,

trabalhos de manutengéo e de
afinagdo) e transporte

(p. ex. levantar ou transportar)

neste aparelho

— desligar o motor,

— retirar a chave da ignigao (se
existente),

— esperar até todos os
componentes moveis estarem
completamente parados e o
motor ter arrefecido,

— desligar o terminal da vela do
motor, para evitar um arranque
involuntario do motor,

— ter em atencao as instrugdes de
seguranca adicionais referidas
no manual do motor.

Depois do trabalho com o
aparelho

Nunca abandone o aparelho sem
antes desligar o motor — e se
existente — retirar a chave da
ignicao.

Dispositivos de seguranca
Fig. 1

A Perigo

Nunca utilize um aparelho com
dispositivos de seguranga
danificados ou em falta.

Estribo de seguranga (1)

O estribo de segurancga serve para
a sua seguranca, para parar o
motor e a ferramenta de corte em
caso de emergéncia.

Nunca se deve tentar alterar a sua
fungao.

Aba de expulsio (2) ou
protecdo contra impactos (3)
A aba de expuls&o/protecao contra
impactos protege-o contra
ferimentos através do mecanismo
de corte ou objetos sdlidos
projetados. O aparelho s6 pode
funcionar com a aba de expulsao
ou protegao contra choques
instalada.
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Simbolos no aparelho

No aparelho encontram-se
diversos simbolos autocolantes.
Os simbolos tém os seguintes
significados:

Atencéo! Antes da
colocagédo em
funcionamento, ler as
Instrucdes de
Servico!

Manter terceiros
afastados da zona de
perigo!

Desligar o motor e
retirar a chave da
ignicéo, antes de
qualquer intervencao
no aparelho e antes
de o abandonar.
Para mais
informacoes,
consulte o capitulo
«Para sua
segurangay.

-> Antes da execugao
de trabalhos nas
ferramentas de corte,
desligar o terminal da
vela de ignicao!
Manter os dedos e os
pés afastados das
ferramentas de corte!
Antes da execugao
de trabalhos de ajuste
ou limpeza do
aparelho ou antes de
o verificar, desligar o
aparelho da corrente
e desligar o terminal
da vela de ignicao.

o Dy

Perigo de ferimentos — trabalhar s6
com a protegao contra impactos
instalada.

Perigo de ferimentos — trabalhar s6
com a haste traseira instalada.

c | ge
N~
Oé;§ @] K(%

Perigo de ferimentos — trabalhar s6
com o dispositivo de expulsao
instalado.

Mantenha estes simbolos no
aparelho sempre em estado
legivel.

Substitua simbolos danificados ou
ilegiveis.

Simbolos nas instrugoes

de servigo

Nestas instru¢des sdo utilizados
simbolos que indicam perigos ou
assinalam indicagbes importantes.
A seguir a explicagéo dos
simbolos:

A Perigo

Chama a sua afengdo para perigos
que eslao relacionados com

a atividade descrita e na qual
existe perigo para pessoas.

Afengédo

Chama a sua atengdo para perigos
que estao relacionados com

a atividade descrita e que podem
causar danos no aparelho.

E Indicagao

Assinala informagbese
recomendagoes de utilizagao
importantes.

Montagem

A montagem do aparelho € ilustrada
em imagens num suplemento em
separado.

E Indicag&o sobre reciclagem
Restos de embalagens, aparelhos
antigos etc., devem ser reciclados
em conformidade com as normas
locais em vigor.

Operacgao

Respeitar também as instrugées
constantes no manual do moftor.

A Perigo

Acidente

— Pessoas, especialmente criangas
ou animais nunca devem estar nas
proximidades do aparelho durante
a operagdo de corte. Perigo de
ferimentos devido a pedras ou
outros objetos projetados.

Queda

— Conduza o gparelho so passo a
passo.

— Seja particularmente cuidadoso,
qQuando cortar relva em marcha
atrds e puxar o gparelho na sua
diregéo.

— Ao cortar relva em terrenos
Ingremes, o aparelho pode tombar
e vocé pode ferir-se. Corte a relva
na transversal em relacdo ao
declive e nunca para baixo e para
cima. Ndo corte relva em terrenos
com uma inclinagcdo superior a
20 %.

— Seja particularmente cuidadoso ao
alferar a direggdo de marcha e
mantenha sempre um
posicionamento correto.

— EXxiste o perigo de ferimentos ao
cortar relva em dreas limitrofes.
Cortar relva proximo de bordos,
cantos, ou inclinagdes acentuadas
€ perigoso. Ao cortar relva,
mantenha a distancia de
segquranga.

— Ao cortar relva molhaada, o
aparelho pode escorregar devido a
aderéncia reduzida e provocar a
sua queada. Corte sO quando a
relva estiver seca.

— Trabalhe apenas a luz do dia ou
com boa iluminagdo artificial.
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Lesédo

— A distdncia de seguranga, dada
pela barra de guia em relagdo a
ferramenta em movimento, deve
ser sempre respeitada.

— Durante o funcionamenfo, a zona
de trabalho do operador é por tras
da barra de guia.

— Nunca coloque as méos ou pés
em ou por baixo de pegcas em
rotagao.

— Nao utilize o aparelho em con-
digbes atmosféricas desfavor-
aveis, como p. ex., iminéncia de
chuva ou trovoada.

— Pare o moftor e espere que a
ferramenta de corte tenha
parado completamente:

— antes de inclinar o aparelho,

— para transporte sobre outras
zonas que n&ao sejam relvadas,

— desligar o motor e, para evitar
que esle arranque
Inadvertidamente: Retirar a
chave da igni¢do (caso
existente), deixar o motor
arrefecer e remover o cachimbo
da vela,

— antes de eliminar entupimentos
e blogueios no escape,

— antes de conftrolar, limpar ou
regular a cortadora de relva ou,
ainda, antes de executar
trabalhos no aparelho,

— Sse um corpo estranho for
encontrado. Verifique se o
aparelho ficou danificado e no
caso de danos consulte uma
oficina especializada

— caso o aparelho comece a ter
fortes vibragbes inusitadas.
Verifique o aparelho
Imediatamente.

— Nunca levante nem transporte
um aparelho com o motor em
funcionamento.

— Examine o terreno em que o
aparelho sera utilizado e remova
fodos os objetos que possam ser
caplados e projetados.

— Se um corpo estranho (p. ex.,
pedra) for apanhado pela
ferramenta de corfe ou caso o
aparelho comece a vibrar de
forma andmala: Desligar o motor
Imediatamente.

Antes de voltar a utilizar, o
aparelho deve ser examinado a
nivel de danos por uma oficina
especializada.

— Ao cortar relva com uma foice,
nunca se coloque diante das
aberturas de expulsdo da relva.

Aparelho com dispositivo de

caplagdo de relva:

— Ao desmontar o dispositivo de
captagédo de relva, V. ou outra
pessoa podem sofrer ferimentos
provocados pela relva cortada ou
por objetos estranhos. Nunca
esvazile o capturador de relvas
com o moftor a funcionar. Desligue
o aparelho.

Perigo de asfixia por monoxido de

carbono.

Deixe o motor de combustdo

trabalhar apenas ao livre.

Perigo de exploséo e de incéndlio

— Os vapores de gasolina sdo
explosivos e a gasolina é
altamente inflamavel.

— Coloque combustivel no depdsito
antes de ligar o motor. Mantenha
o depdsito fechado com o motor a
trabalhar ou ainda quente.

— Volfe a colocar combustivel no
depdsito apenas com o motor
desligado e depois de ter
arrefecido. Evife chamas diretas,
produgdo de faiscas e ndo fume.
Abastega o gparelho apenas ao ar
livre.

— Caso o combustivel tenha
tfransbordado, ndo ligue o motor.
Afaste o aparelho da drea
contaminada com combustivel e
aguarde até que os vapores de
combustivel se tenham dissipado.

— Para evitar perigo de incéndio,
mantenha os sequintes
componentes limpos de relva ou
de dleo derramado:

— Motor

— Escape

— Baterias/pilhas

— Depdsito da gasolina.

Perigo de tropegar
— Conduza o aparelho so passo a
passo.

Atengdo

Danos no aparelho

— Pedras, hastes projetadas ou
objetos semelhantes podem
provocar danos no aparelho ou
no modo de funcionamento.
Retire os objefos rigidos que se
encontram na drea de trabalho
antes cada utilizagdo do
apareiho.

— Opere o aparelho somente em
estado perfeifo. Antes de
qualquer operagéo, efetue
sempre uma inspe¢ao visual.
Verifique, especialmente, os
dispositivos de seguranga, 0s
elementos de comando e as
unioes roscadas quanto a danos
e fixagdo correta.

Substitua as pegas danificadas
antes de utilizar o aparelho.

E Horéarios de funcionamento
Siga as regulamentacdes
nacionais/municipais relativamente
aos horarios de funcionamento
(se necessario, informe-se junto
dos servigos competentes).

E Indicagdes de posi¢io

No caso de indicagbes sobre
posicionamento no aparelho

(p. ex., esquerda, direita), partir,
sempre, da barra de guia no
sentido de trabalho do aparelho.

Antes da primeira colocagao
em funcionamento

Colocar 6leo no motor

Afengdo

Por razées de transporte, o aparelho

é fornecido sem dleo no motor.

m Por isso, antes da primeira
colocagao em funcionamento,
colocar 6leo no motor, ver
manual do motor.
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Carregar a bateria

(Aparelho com arranque elétrico)
Perigo de corrosdo/
envenenamento

Em situagbes extremas, tem que

se contar com a saida de liquidos

ou gases.

Consoante o modelo, a bateria

encontra-se no painel de

instrumentos, na barra superior

(fig. 2a) ou na plataforma de corte

(fig. 2b/c).

A Perigo de choque elétrico
Anfes de qualquer utilizagdo,
verificar o carregador
relativamente a danos exteriores.
Nunca utilizar um carregador
danificado.

Afengdo

— Certifique-se de que a rede
corresponde as indicagées da
placa de caracteristicas do
carregador e que pode funcionar
com 220-230 V e 50 Hz.

— Proteger o carregador de
humidade, chuva, neve ou gelo.

— Carregar a bateria apenas em
recintos em ventilados e secos.
Nao ultrapassar o tempo maximo
de carga de 12 horas.

— Desligar o carregador da rede e
do aparelho antes da colocagcdo
em funcionamento.

Fig. 2

m Antes da primeira utilizagao do
aparelho, deixar a bateria
carregar, pelo menos, durante
10 horas. Utilizar somente o
carregador incluido no
fornecimento.

E Indicagdo
Desligar o carregador pela ordem
inversa.

m Indicagdo sobre reciclagem
para o carregador

O carregador obedece as normas

sobre reciclagem para aparelhos

elétricos. Observar as normas

locais.

Trabalhos de ajuste antes
de qualquer operagéao

& Perigo de ferimentos

Anfes de executar qualquer

trabalho neste aparelho

— Desligar o motor,

— Retirar a chave da igni¢éo (se
existente),

— Aguardar até que fodas as pegas
moveis tenham alcangado
a imobilizag&o total; o motor tem
de estar frio,

— Desligar o terminal da vela de
lgnicdo no moftor, para evitar um
arranque involuntario do mofor.

Enganchar o capturador de

relva

(s6 em aparelhos com dispositivo

de captagao de relva)

Fig. 11

m Levantar a tampa do ejetor e
enganchar o capturador de
relvas.

Regular a altura de corte

Afengédo

Num terreno que ndo seja plano,
regular a altura de corte de modo
que a ldmina nunca entre em
contacto com a ferra.

Fig. 3

Regular a altura de corte da relva
conforme pretendido.
Possibilidade de regulacao
(conforme o modelo) cerca de

3 cm até ao maximo de 9 cm.

E Indicagéo

Nos aparelhos com ajuste

individual das rodas, regular todas

as rodas para a mesma altura.

Modelo A

m Fixar as rodas na posigao
pretendida.

Modelo B

m Puxar a patilha e engatar na
posicao pretendida.

Modelo C

m Deslocar a alavanca do ajuste
central de altura para a frente ou
para tras e engatar na posicao
pretendida.

Bloquear as rodas da frente
(s6 aparelhos com rodas da frente
bloqueaveis)

Fig. 4

Bloquear as rodas para avangar a
direito — colocar as rodas para a
frente e o arco no furo grande.
Rodas com movimentagao livre —
arco no furo pequeno.

Abastecer combustivel

e verificar o nivel de éleo

m Encher o depdsito com gasolina
sem chumbo (ver manual do
motor).

m Atestar o depdsito de
combustivel, no maximo, até
2 cm abaixo do bordo inferior da
tubuladura de enchimento.

m Fechar bem o depésito de
combustivel.

m Verificar o nivel do éleo e, se
necessario, atestar até ao nivel
(ver manual do motor).

Arrancar o motor
Fig. 5

A Perigo

Para profegdo contra ferimentos,

— ndo colocar o mofor em
funcionamento, se estiver em
frente do dispositivo de
expulséo,

— manter as maos e os pés
afastados do mecanismo de
corte,

— nunca coloque as maos, os pées
ou outras partes do corpo
Proximo de pegas em rotagao.
Mantenha-se, sempre, afastado
do dispositivo de expulsédo,

Antes de colocar o motor em

funcionamento, desengate fodas

as ferramentas de corte e a tracdo
da cortadora de relva.

Né&o inclinar o aparelho ao ser

colocado em funcionamento.

Colocar o aparelho numa

superficie plana, se possivel, com

pouca relva ou relva curta.
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m Indicagdes sobre o motor

Ter em atengdo as informagdes no

manual do motor.

— Alguns modelos ndo tém
acelerador, a rotagéo é
automaticamente ajustada.

O motor funciona sempre com a
rotagdo ideal.

— Mesmo com um motor quente,
pode ser, eventualmente,
necessario acionar o «Choke»
(estrangulador) ou o «Primer»
(primario).

— Alguns modelos ndo tém
«Choke» (estrangulador) nem
«Primer». O motor ajusta-se
automaticamente a operacgao de
arranque respetiva.

Com o motor frio:

m Abrir a torneira da gasolina
(se existente).

Aparelhos com «Choke»

(estrangulador) INI:

m Colocar a alavanca «Choke» na
posigao I\l ou puxar a alavanca
de «Choke» para fora e colocar a
alavanca do acelerador (se
existente) na posigdo < /max —
fig. 5A.

ou

m Colocar a alavanca de acelerador
na posigdo vl —fig. 5A.

Aparelhos com «Primer» (primario) :

m Pressionar fortemente 1-5x o
primario e colocar a alavanca do
acelerador (se existente) na
posigdo <@*/max — fig. 5B.

Com o motor quente:

m Abrir a torneira da gasolina
(se existente).

m Colocar a alavanca do acelerador
(se existente) na posicdo @/max
—fig. 5B.

Aparelhos sem arranque elétrico:

Fig. 5C

m Posicionando-se por tras do
aparelho - premir € manter
premida a haste de segurancga.

m Puxar o punho do cabo de
arranque, lentamente até sentir
resisténcia, depois puxar com
forca e rapidez até ao fim do curso
do cabo. Nao deixar o punho do
cabo de arranque regressar com
muita rapidez a posicao inicial,
mas sim fazer com que o mesmo
retome lentamente essa posigao.

Aparelhos com arranque elétrico:

Fig. 5D

m Desligar o carregador da
eletricidade e do aparelho.

m Posicionando-se por tras do
aparelho - premir e manter
premida a haste de seguranga.

m Acionar a chave da igni¢cdo na
longarina de guia até o motor
arrancar (a tentativa de arranque
pode demorar, no maximo,

5 segundos e deve-se aguardar,
60 segundos até a proxima
tentativa).

E Indicagéo:

Em aparelhos com arranque
elétrico o motor (dependendo do
modelo), pode, também, ser
manualmente colocado em
funcionamento com o cabo de
arranque.

Quando o motor estiver

a trabalhar:

m Depois do arranque do motor
(dependendo do modelo):

— colocar o «Choke» (se
existente) na posicgao inicial,

— deslocar a alavanca do
acelerador (se existente) entre
@ /max. e <>»/min., para
deixar aquecer o motor por
breves instantes.

m Para cortar relva, colocar a
alavanca do acelerador (se
existente) em aceleragéo
maxima.

E Indicagéo

Mais informagdes sobre a
operagao do motor podem ser
obtidas no Manual do Motor.

Parar o motor

Fig. 7

m Colocar a alavanca do
acelerador (caso exista) na
posi¢cao <> /min.

m Libertar a haste de seguranca.
O motor e a ferramenta de corte
param passado pouco tempo.

Trabalhar com o aparelho

Ligar/desligar o acionamento
das rodas

(s6 nos aparelhos com
acionamento das rodas)

Fig. 6A, B, C

Ligar o acionamento das rodas
LMY :

m Puxar e manter presa a
alavanca/haste.

Desligar o acionamento das rodas

I OASY C; :

m Libertar a alavanca/haste.

m Nota relativa a aparelhos
conforme a fig. 6C

Para ligar/desligar, é possivel usar

tanto a alavanca esquerda como

a direita ou ambas as alavancas

em conjunto.

m Indicagéo

Por motivos de construgao é
possivel que, ao puxar o aparelho,
as rodas traseiras apresentem uma
maior resisténcia. Isto ndo se trata
de uma falha do aparelho, mas sim
de um comportamento devido a
questdes técnicas.

Solugao (conforme o modelo):
Solugao: Primeiro, deslocar um
pouco o aparelho para a frente sem
empurrar o arco de acionamento e,
em seguida, desloca-lo para tras.

Alterar a velocidade do
acionamento das rodas
(conforme o modelo)

Afengdo

Danos no aparelho

Efetuar a regulagdo sé com o

motor em funcionamento.

Fig. 6D, E

m Com a alavanca pequena,
selecionar a velocidade entre as
varias possiveis (1/min./{<> e
4/max./ ).

Fig. 6F, G

m Com a alavanca, selecionar a
velocidade (1/min./ <> e
4/méax./ ).
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E Indicagdo

Por questdes técnicas, podera ser
dificil mudar a velocidade com

o aparelho parado.

Solugao: Puxar o arco de
acionamento e selecionar o nivel
de velocidade.

Tirar e esvaziar o capturador de

relvas

(em aparelhos com dispositivo de

captacao de relva)

Fig. 11

Se a relva cortada ficar no solo ou

se a indicagao de nivel de

enchimento (opcional, fig. 12)

indicar que o cesto esta cheio:

m Libertar a haste de seguranca e
aguardar até que o motor pare
completamente.

m Levantar a tampa do ejetor e
desenganchar o capturador de
relvas.

m Esvaziar o dispositivo
de captagao de relva.

Trabalhar sem capturador de
relvas

Se vocé retirar o capturador de
relvas, a tampa do ejetor fecha
para baixo. Ao trabalhar sem o
dispositivo de captagao de relva,
esta é directamente projetada para
baixo.

Preparar o aparelho para a
aplicagédo da mistura para
protecédo de raizes

(em aparelhos com acessorio

opcional para aplicagdo da mistura

para protecéo de raizes)

Aparelhos com expulsdo traseira:

Fig. 8A

m Levantar a aba de expulséo.

m Retirar o dispositivo de captacao
de relva.

m Aplicar o calgo para aplicagao da
mistura para protecao de raizes
(conforme o modelo)

m Baixar a aba de expulsao.

E Indicagdo

Modelos com fungéo de aplicagao
da mistura para protegao de raizes
integrada n&o necessitam do calgo
separado para aplicagao da
mistura — esta fungédo é assumida
por uma aba traseira de formato
especial (Fig. 8B).

Aparelhos com expulsao lateral:

Fig. 9

m Montar a protegao contra
impactos/fecho do acessorio
para aplicagdo da mistura para
protecdo de raizes em vez da
expulsao lateral (fig. 9A)

ou

m Retirar a expulsao lateral — a
protegao contra impactos/fecho
do acessorio para aplicagédo da
mistura fecha automaticamente
(fig. 9B).

Transformar o aparelho para a

expulsio lateral da relva

(conforme o modelo)

m Se existente:

Retirar o dispositivo de captacao
de relva e esvaziar a aba de
expulsdo traseira.

m Elevar a protegdo contra
impactos/fecho do acessorio
para aplicagdo da mistura para
protecdo de raizes e montar a
expulsdo lateral (fig. 9C).

Depois de terminar o

trabalho

m Retirar a chave da ignigéao
(se existente).

m Esperar até todos os
componentes moveis estarem
completamente parados e o
motor ter arrefecido.

m Fechar a torneira da gasolina
(se existente — ver o manual do
motor).

m Desligar o terminal da vela de
ignicdo.

m Esvaziar o dispositivo de
captacao de relva.

Aparelhos com arranque elétrico:

m Carregar a bateria durante
10 horas.

E Indicagao

S6 arrumar o aparelho em recintos
fechados quando o motor estiver
frio.

Bons conselhos para
a conservagao da relva

Alguns conselhos para a sua relva
crescer sadia e uniforme.

Cortar relva

O relvado é composto por varios
tipos de gramineas. Quando corta
a relva com frequéncia, crescem
intensivamente gramineas que
enraizam fortemente e formam um
céspede firme. Se cortar a relva
raramente desenvolvem-se
gramineas com crescimento alto
intenso e outras ervas bravas

(p. ex., trevo, margaridas).

A altura normal de um relvado é de
aprox. 4-5 cm. Deve-se cortar
apenas 1/3 da altura total; portanto,
com 7-8 cm cortar a altura normal.
Se possivel, ndo cortar a relva
mais curta que 4 cm, caso
contrario, o céspede sera
danificado em caso de estiagem.
Cortarrelva alta (p. ex. depois das
férias) por etapas a altura normal.
Ao cortar a relva, fazer sempre
uma ligeira sobreposicédo das
faixas de corte.

Cobertura do solo com

substancias organicas

(com acessorios)

A relva é cortada em pequenos

pedagos (aprox. 1 cm) que ficam

no solo. Na relva s&o conservados

muitos nutrientes.

Para obter um 6timo resultado, a

relva tem de ser mantida sempre

curta, veja o paragrafo «Cortar

relvas». Para a cobertura do solo

com substancias organicas,

respeitar as instrucbes seguintes:

— Nao cortar relva molhada.

— Nunca cortar mais que 2 cm do
comprimento total da relva.

— Conduzir devagar.

— Utilizar a rotagdo maxima do
motor.

— Limpar regularmente o
mecanismo de corte.
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Transporte

Em distancias curtas,
manualmente

A Perigo

O mecanismo de corte em rotacdo
pode captar e projetar objetos,
causando danos.

Para movimentar o aparelho sobre
outras superficies nédo relvadas,
desligar, primeiro, o mofor.

Com um veiculo

A Perigo

Anfes de qualquer transporte,

parar o motor e deixar arrefecer.

Retirar o cachimbo aa vela.

Néo transporte o aparelho em

posicao inclinada.

No caso de transportar o aparelho

sobre ou dentro dum veiculo,

segure-o suficienfemente para ndo

se deslocar involuntariamente.

Transportar o gparelho somente

com o depdsifo de combustivel

vazio. A tampa do depdsifo tem

que estar bem apertada.

Aparelhos com longarina

articulavel:

Fig. 10

m Para facil arrumagéo, dobrar a
longarina da direcéo.

Manutengao/Limpeza

A Perigo

Para profegdo contra ferimentos

antes de todos os trabalhos no

aparelho

— desligar o mofor,

— Fechar a forneira da gasolina
(se existente — ver o manual do
moftor),

— esperar até fodos os
componentes movels estarem
completamente parados e o
motor ter arrefecido,

— desligar o terminal da vela do
mofor, para evitar um arranque
involuntario do moftor,

— ter em atengdo as instrugdes de
seguranga adicionais referidas
no manual do moftor.

A Perigo

Para profegédo contra ferimentos
através do mecanismo de corte,
todas as intervengdes, como
substituigdo ou afiar a lamina de
corte, devem ser executadas por
uma oficina especializada (s&o
necessarias ferramentas
especials).

Atengédo

Inclinar sempre o aparelho, de
forma que a vela de ignigcdo fique
voltada para cima, para que ndo
ocorram danos no motor devido a
combustivel ou dleo.

E Indicagéo

O cuidado regular assegura uma
vida util longa e um funcionamento
sem anomalias. Uma manutengao
insuficiente do seu aparelho pode
causar deficiéncias relevantes
para a seguranga.

Manutengéao

Afengdo

Respeite as normas de
manutengdo no Manual do moftor.
No final da temporada, submeta o
aparelho a uma inspecédo e
manutengédo por uma oficina
especializada.

Qualquer reparacéo e também a
substituigdo de baterias ou fusiveis
defeifuosos apenas devera ser
mandada realizar numa oficina
especializada.

Afengdo

Perigo para o ambiente devido ao

dleo para moftores

Entregue o dleo usado resultante

da troca de dleo a um posto colefor

de dleo usado ou a uma entidade

especializada na sua reciclagem.

A Perigo para o meio ambiente
devido as baterias/pilhas.

Balerias/pilhas usadas ndo sgo lixo
doméstico. Entregue as baterias/
pithas usadas no seu Agente ou
numa estagao de reciclagem.
Retire a baferias/pilhas, antes de
enviar o aparelho para a sucata.

i/ Indicagsio

Respeitar os intervalos de controlo e
manutengao indicados no manual do
motor.

Conforme o modelo, o seu aparelho
esta equipado com uma indicagao
eletronica de manutencéo (Fig. 13).
Respeitar as indicagdes de
manutengao correspondentes, para
além das indicagdes de manutengao
escritas. Utilizagao, bem como
outras informagdes podem ser
obtidas nas Instrugdes de Servigo
separadas, que acompanham a
indicagao sobre manutengao.

Antes de qualquer utilizacéo

m Verifique o nivel do 6leo e, se for
necessario, corrija-o.

m Verifique a fixagao das unides
roscadas e, se for necessario,
aperte-as.

m Verifique os dispositivos de
seguranga.

Controlar o ponto da embraiagem:

(s6 nos aparelhos com acionamento

das rodas)

— Com o motor em funcionamento e
0 acionamento das rodas
desligado, o aparelho ndo se pode
deslocar em frente.

— Com o motor em funcionamento e
o acionamento das rodas ligado, o
aparelho deve deslocar-se em
frente.

Fig. 15

m Caso necessario, afinar o ponto
de embraiagem com a ferramenta
de serrilha/porca de fixagéo na
alavanca de acionamento das
rodas (dependendo do modelo, na
parte inferior da consola de
comando) ou cabo Bowden.

E Indicacéo
Em alguns modelos n&o ha
possibilidade de ajuste.
Depois das primeiras
2-5 horas de funcionamento
m Mudar o 6leo, ver o manual do
motor anexo.
Apo6s cada corte de relvaou a
cada 8 semanas
(s6 para aparelhos com arranque
elétrico)
m Carregar a bateria durante
10 horas.
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Uma vez por temporada

m Mudar o 6leo, ver o manual do
motor anexo.

m Lubrificar os pontos articulados e
a mola de torgao na aba de
expulsao.

m No final da temporada, submeta
o aparelho a uma inspecgéao e
manutengao por uma oficina
especializada.

Limpeza

Afengédo

Limpe o aparelho apds cada
funcionamento. Um gparelho sujo
causa danos ao material e ao
funcionamento.

Para limpeza do aparelho nunca
utilizar aparelhos de limpeza a alta
pressao.

Limpar o capturador de relvas
(s6 em aparelhos com dispositivo
de captagao de relva)

O mais simples é a limpeza

imediata apos cortar a relva.

m Tirar e limpar o capturador de
relvas.

m O dispositivo de captacado de
relva pode ser limpo com um
forte jato de agua (mangueira de
jardim).

m Deixar o capturador de relva
secar completamente antes de
reutiliza-lo.

Limpar a cortadora de relva

A Perigo

Vocé pode ferir-se ao trabalhar no
mecanismo de corte. Use luvas de
trabalho para a sua protegdo.

Atengédo

Inclinar sempre o aparelho, de
forma que a vela de ignicdo fiqgue
voltada para cima, para que ndo
ocorram danos no motor devido a
combustivel ou dleo.

Néo pulverizar o aparelho com
dgua, caso contrdrio, 0s
componentes elétricos podem ser
danificados.

Limpe o aparelho, se possivel,
sempre imediatamente apds cortar
arelva.

Aparelhos sem sistema de

lavagem da plataforma:

m Limpar o compartimento de corte
e a tampa do ejetor com uma
escova, vassourinha ou trapo.

m Colocar o aparelho sobre as
rodas e limpar todos os residuos
visiveis de relva e sujidade.

Aparelhos com sistema de

lavagem da plataforma:

Fig. 14

As cortadoras de relva com

sistema de lavagem da plataforma

estdo equipadas com uma
conexao de agua. Isso permite
limpar restos de relva da parte

inferior da plataforma de corte e

impedir depdsitos de quimicos

COrrosivos.

Depois de cortar a relva, proceder

do seguinte modo:

m Colocar o aparelho sobre uma
superficie plana, livre de
cascalho, pedras, etc.

E Indicagdo

A caixa de expulsédo ndo pode

estar virada contra casas,

garagens e semelhantes.

m Montar um adaptador de
mangueira comum (como op¢ao
no volume de fornecimento)
numa mangueira de agua e ligar
a conexao de agua da
plataforma de corte.

m Abrir a agua.

m Arrancar o motor e deixar
funcionar alguns minutos.

m Parar o motor e retirar a

mangueira da agua do aparelho.

Depois de terminada a operagao

de limpeza:

m Arrancar o motor e deixar
funcionar alguns minutos para
secar a parte inferior da
plataforma de corte.

m Parar o motor.

Paragem por periodo de
tempo prolongado

A Perigo

Perigo de explosédo e de incéndio.
Nunca guarde o aparelho com
combustivel (gasolina) no depdsito
em locais onde os vapores do
combustivel possam entrar em
contacto com chamas livres ou
chispas.

Afengdo

Danos de material no aparelho.

Armazene o aparelho (com o mofor

frio) somente em recintos limpos e

secos. Proteja o aparelho contra

ferrugem quando for armazenado
por periodo de fempo prolongado,

p. €x., no inverno.

Apos a temporada ou quando o

aparelho nao for utilizado por um

periodo superior a um més:

m Despejar o combustivel para um
recipiente adequado e colocar o
motor fora de servigo conforme
descrito no manual do motor.

Atengdo

Despejar o combustivel somente

ao ar livre.

m Limpar o aparelho e o dispositivo
de captacao de relva.

m Limpar com um pano embebido
em Oleo (6leo isento de resina)
ou pulverizar com 6leo todas as
pecas metalicas para protegao
contra ferrugem.

m Carregar a bateria (se existente).

Garantia

Em cada pais regem as condig¢des
de garantia dadas pela nossa
companhia distribuidora ou
importador competente.
Eliminamos gratuitamente
quaisquer avarias no seu aparelho,
no ambito da garantia, desde que a
causa seja devida a defeitos de
material ou de fabrico. Em caso de
acionamento da garantia, dirija-se
ao seu revendedor ou ao nosso
representante mais préximo.
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Portugués

Informacgéao sobre o motor

O fabricante do motor &
responsavel por todos os
problemas do mesmo,
relativamente a poténcia, medicéo
da poténcia, dados técnicos,
garantia e assisténcia técnica.
Para mais informacdes, consulte

0 manual do proprietéario/utilizador,
fornecido pelo fabricante do motor.

Problema

Detetar e reparar
anomalias

As anomalias no funcionamento da

sua cortadora de relva tém na

maioria das vezes causas simples

que devia conhecer e que, em

parte, podera eliminar. Em caso de

duvidas, o seu revendedor estara
ao seu dispor para o auxiliar.

Causa(s) possivel(eis)

Solugéo

Nao é possivel puxar o cabo de
arranque.

Haste de segurancga néo
acionada.

Pressionar a haste de segurancga
contra a longarina superior.

Lamina bloqueada.

Desligar o terminal da vela de
ignicao e eliminar o blogueio.

Motor com defeito.

Recorrer a uma oficina
especializada.

O motor ndo arranca.

— Em aparelhos com arranque
elétrico:

A alavanca de acelerador néo
esta bem posicionada.

Colocar a alavanca do acelerador
na posigao |\| ou no estrangulador
(com o motor frio).

Colocar a alavanca de acelerador
na posicdo < /max. ou em START
(com o motor quente).

A cortadora de relva esta num
local com relva muito alta.

Colocar a cortadora de relva numa
superficie com relva mais curta.

Deposito sem combustivel.

Encher o depdsito com combustivel
novo e limpo.

O terminal da vela de igni¢ao
nao esta encaixado.

Encaixar o terminal da vela de
ignicao.

Combustivel antigo ou
apresenta impurezas.

Substituir por combustivel novo.

Filtro de ar sujo.

Limpar o filtro de ar.

Estrangulador nao acionado.

Acionar o estrangulador.

Primer n&o acionado no
arranque a frio.

Acionar o primer.

Carregar a bateria

Carregar a bateria com o carregador
incluido no fornecimento.

Cabo danificado.

Verificar, se o cabo elétrico esta em
ordem.

Fusivel com defeito.

Substituir o fusivel com defeito
numa oficina especializada.

Ruido estranho (faz ruido, tilinta,
chocalha).

Parafusos, porcas ou outras
pecas de fixagdo desapertadas.

Fixar as pecas. Se os ruidos
persistirem: Recorrer a uma oficina
especializada.
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Problema

Causa(s) possivel(eis)

Solugao

Trepidagdes, vibragdes.

Lamina solta.

Apertar o parafuso de fixagao da
lamina numa oficina especializada.

Lamina danificada.

Substituir a lAmina numa oficina
especializada.

A lamina ndo esta devidamente
calibrada.

Substituir ou calibrar a [amina de
corte numa oficina especializada.

Fixacdo do motor desapertada.

Fixar o motor numa oficina
especializada.

Corte imperfeito ou a rotagao diminui.

Relva muito alta.

Regular uma altura de corte mais
alta, se necessario, cortar a relva
duas vezes.

A relva nao é recolhida ou o
dispositivo de captagao de relva nao
enche.

Relva demasiado humida.

Deixar a relva secar.

Dispositivo de expulsao
obstruido.

Desligar o motor, eliminar
obstrugéao.

Lamina romba.

Substituir ou afiar a lamina numa
oficina especializada.

Poténcia do motor insuficiente.

Cortar a relva com maior frequéncia
ou selecionar uma altura de corte
maior.

Dispositivo de captagao de
relva cheio.

Desligar o motor, esvaziar o
dispositivo de captagao de relva.

Dispositivo de captagao de
relva sujo.

Desligar o motor, limpar as ranhuras
de ventilagdo no dispositivo de
captacao de relva.

O acionamento das rodas nao
funciona.

Correia trapezoidal rota ou
engrenagem danificada.

Substituir as pegas danificadas
numa oficina especializada.

Cabo/Cabo Bowden roto

Substituir as pegas danificadas
numa oficina especializada.
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ZT0IXEiO aTNV TTIVOKI®A TUTTOU
Ta gToixeia auTd gival TTOAU
TNMUAVTIKA YIO TNV JETETTEITA
avayvwpion Katd Tnv TrapayyeAia
OVTOAAGKTIKWY TOU JNYAVIHATOG KOl
YO TNV UTTNPETIa TEXVIKNG
eguttnpéTnNang TreAatwv. Tnv
TTVaKida TUTTOU TOU PnXavAoTog Ba
TNV BPEiTe KOVTA aTOV KIVNTAPA.
Karaxwpnate 0Aa Ta aToixeia atnv
TTVOKI®Q TOU INXaVAPATOS 0ag aTO
TAcigio TTou aKoAOUBEi.

AuTa Kal GAAQ OTOIXEIQ OXETIKA E TO
pnxavnua Ba Bpeite aTnVv EeXwpIaTh
AnAwan Miatétnrag CE, n otroia
QTTOTEAEI EPOG QUTWV TWV 00NYIWV
XEIPIOUOU.

ATteikovioeig

Avoi€Te TIG ENIDEG PE TIG EIKOVEG OTNV
apxn TWV 0dNYIWV XPrang.

211G TTapoUaeg 0dnyieg Xprang
TTEPIYPAPOVTal SIAPOPA LOVTEAQ.

O ypa@IkéG TTOPOACTATEIG UTTOPEI Va
OTTOKAIVOUV OTIG AETITOUEPEIEG OTTO TO
MNXavnua TTou ayopaaare.

Ma TNV ao@eAaAeId oag

ZWaTH XPNOIKOTToINOT Tou

UnxavipoTog

AUTNA N GUOKEUN EiVal EYKEKPIUEVN

OTTOKAEITTIKA

— GUUPWVA LE TIG TIEPIYPOPES KA TIG
uTTodeiCeIg aapaleiag Trou didovTal
aTIG TTapoUaeg odnyieg Xprong.

— VIO TO KOUPEUQ ETTIPAVEIWV PE
yKagdv ge KrTToUG KOTOIKIWVY KOl
XWPWV OVAWUXNAG.

Kd&Be dAAn xprion dev gival aupgwvn

pe Ta TrpoBAeTTopeva. H un

TIPOBAETTOHEVN XPNON EXEI WG

OUVETTEID TNV TTAUCN 10XU0G TNG

gyyunang Kai Tnv apvnan avaAnyng

KGBe euBUVNG aTTO TNV TTAEUPA TOU

karagkeuaaTr). O xpratng eubuvetal

yia OAEG TIG {NMIES, O OTTOIEG

TTPOKOAOUVTAI € TPITOUG KAl OTNV

TIEQIOUTIa TOUG ATTO TN XPNOT TOU

HNXavApaTog.

AuBaipeteg aAayég aTo pnyavnua

QTTOKAEIOUV OTTOIOOATTOTE EUBUVN TOU

KATOOKEUAQTH yia (NUIEG TTOU

EVOEXOPEVWG TTPOKUWOUV OTTO QUTEG.

Movo yia pnxavruara Je didragn

NAEKTPIKIG EKKIVNOTNG:

H ouakeun @opTiong TToU

TrapadideTal padi TTpoopileTal

OTTOKAEITTIKA YIa Tn @OPTION TNG

MTTOTAPIOG TTOU XPNJILOTTOIEITAI OTO

pNxavnua. H prrarapia TRETTETAI va

POPTICETAI HOVO HE AUTH) TN GUCKEUN)

PoOpTIONG.

TnpeiTe TIG UTTOBEIEEIG

OOQaAEIag Kal XEIPIOUOU

Qg XpPraTNG TOU JNXAVHUATOG QUTOU,

d1aBaaTe KaAG auTég TIG 0dnYyieg

XPNAaNG TIPIV TNV TTPWTN XPnan.

Tnpnate TiIg 0dnyieg Kal QUAAETE TIG

yia PETETTEITA XPARaN. MnV ETTITPETTETE

TT0Té g€ TTaIdIA | AAAQ TTPOCWTTA, TaL

otroia dev yvwpifouv TIG odnyieg

QUTEG, VO XPNJIUOTTOIOUV TO

pnxavnua.

OAa Ta aropa Tou agyoAouvTal Pe TN

0€an ae AeiToupyia, TO XEIPITUO KAl TN

GUVTAPNON TNG CUTKEUNG TTPETTEI VO

€ival avaAoywg KATapTIoPEVO.

Y& TepiTrTwan aAAayng ISIOKTATN,

iveTe padi Pe To PnxAvnua Kai Tig

0dnyieg XProng.

evikeG UTTOBEIEEIC aTPaAeiag
TNV evoTnNTa QUTH B BPEITE YEVIKEG
UTTOOEICEIG aOPaAEiag.
MpoeidotroinTikég UTTOdEIEEIG, Ol
OTTOIEG AVO@EPOVTAI EIDIKA TE ETTI
MEPOUG TUAKATA TOU UNXAVIAOTOG,
Aerroupyieg kai epyaaieg, Ba BpioKeTe
JTO EKATTOTE KEPAAQIO AUTWY TWV
0dnyIwv.

Mpiv amrd v epyagia e 10
HnXavnua

Ta aToua, Ta OTToIa XPNJIKOTTOIOUV TO
pnxavnua, Oev ETTITRETIETAI VA
BpigkovTal UTTO TNV ETTHPEIC OUTIWY,
OTIWG TT. X. GAKOOA, VOPKWTIKWV I
QAPUAKWVY.

ATopa KATW TwV 16 €TWV dev
EMTPETTETAI VA XEIPiCovTal TO
MNXAvNUa ouTe va EKTEAOUV AOITTEG
€PYOTIEG OTO PNXAVNHA, OTTWG TT.X.
guvTAPNON, KaBaPIoPO, PUBUICN — Ol
TOTTIKEG DIATAEEIG UTTOPOUV VO
kaBopifouv Tnv eAaxIoTn nAikia Tou
Xenam.

Mn XPnCIUOTTOIEITE TN GUTKEUN XWPIG
ETTOPKI EKTTAIOEUAN ) € TTEPITITWAN
KOTTWaONG 1 agbeveiag.

To pnxavnua autd dev TTpoopideTal
yla Xpnan ammo Aatopa
(oupTrepIAauBavopévwy Twv
TTAIBIWV) E TTEPIOPITHEVES PUTIKEG,
AITONTAPIEG 1} VONTIKES IKAVOTNTEG I E
ENNEIYN TTEIPAG KAI/N) YVWOEWV, EKTOG
Kal av eTTIRBAETTOVTOI A £X0OUV
KOTOTOTTIOTEI OXETIKA [E TN XPrON TOU
HNXQAVAUATOG OTTO GTOWO UTTEUBUVO
yIa TNV ag@AAEIG TOUG.

Ta Taidia Ba TTpéTTel va eTIBAETTOVTAI,
wate va Slag@aAieTal OT1 Oev TTaIfouV
ME TO PNXavNua.

Mpiv TNV Evapén TG Epyaaiag, TTPETTE
Va £C0IKEIWOEITE E OAEG TIG DIATALEIG
Kal TO GTOIXEIO XEIPIOPOU, KABWG Kal
ME TIG AEITOUPYIEG TOUG.

ATTOBNKEVETE TA KAUTIUO POVO OE
EYKEKPIUEVA DOXEID KAl TTOTE KOVTA OE
TNYéG BEPPOTNTAG (TT. X. POUPVOUG N
Beppoaipwveg). MepiCeTe TO Pnxavnua
Me kaualua pévo aTo UTraiBpo.

Mn yepiCeTe TTOTE TO pNYXAvVNUA e
Kauaolpa, EVOow O KIVNTHPOG
BpigkeTtal ag AsiToupyia 1 €ival TTOAU
CeaTdq.

AVTIKOBIOTATE TN XOAQTUEVN EEATUION,
10 peCepBOUdP I\ TO KATTOKI TOU.
EAéyxete TrpIv TN XpNon,
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— AeIToupyei To guaTnua GuAhoyng
XAONG Kai av KAEiVEl TO KAOTTETO
€€600U. AvTIKOBIOTATE aPETWG Ta
KOTEQTPOMUEVA, OapUEVA I TA
€COPTNUATA TTOU AEITTOUV.

— O MNXAVIOWOG KOTING, T UTTOUZOVIO
aTEPEWANG Kal OAOKANPN N povada
KOTING TTApOUadIAdouv GBOPEG N
£xouv xaAdael. Awate va aag
QAVTIKATOOTAGOUV O€ £EEIDIKEUEVO
guvepyeio Ta eBapuEva i
XOAagpéva pépn povov oAa padi,
YIO VO aTTOQUYETE TUXOV aVWHOAIEG
aTpn uyoaTabuion.

Ta avTaAAGKTIKG KOl Ta EEaPTAOTA

TIPETTEI VA TTANPOUV TIG KABOPITUEVEG

OTTO TOV KATAOKEUOTTH ATTAITATEIG.

' autd, xpnaiyotroieite Pévo yvhaia

QVTOAAGKTIKG KOl EEQPTAUATA 1

EYKEKPIMEVA OTTO TOV KOTATKEUAATH

QVTAAAOKTIKG KOl EEQPTAROTAL.

H xpron pn eyKekpIpEVWY armo Tov

KATOOKEUAATH) AVTAAAOKTIKWY A

€CAPTNUATWYV PTTOPEI VO GUVIOTA

anUavTIKG Kivouvo yia TNV ag@dAeia.

Emokeuég emmpémeTan va

TTPAYUATOTTOIOUVTAI IOVO OTTO

KATOPTIOPEVO Kal EEEIBIKEUPEVO

TTPOTWTTIKO 1) O€ EEEIOIKEUEVO

guvepYEio.

ApPOUOAOYEITE TTAVTOTE OAEG TIG

€PYOTiEG TUVTAPNONG EUTTPOBET A

TIPOKEIMEVOU VO BIATNPEITE TO

MNXavnua ag ag@aAr KataaTaan

Aeiroupyiag.

Kara mv epyaaia pe 1o pnxavnua

Orav yivovral epyaaieg e i} aTo

MNXAvNUa TTPETTEN VA POPATE AVAAOYO

POUXITUO epyaaiag, OTTWG yIa

TTapAadeIya:

— Ymodnpara aogoAciag,

— MOKPIA TTAVTEAOVIQ,

— GTeva pouxd,

— TIPOCTATIa OKONG,

— MNpoaTtateuTika yuoNid.

H xprion TpoowTikou
TIPOCTATEUTIKOU £EOTTAIOIOU PEIWVEI
TOV KivOUVO TPAUUOTITUWV.
ATTOQEUYETE T XPran XaAapng
evoupaaiag f evoupaaiag e
alwpoupeva Kopdovia ) {UVEG.
Epyaaieg xwpig wToaaTrideg putropei
Va 08NyNOOoUV O€ ATTWAEIR TNG OKONG.
AKOUN Kal KaTA TN XPran TTpoaTagiog
NG AKONG, KAVETE UXVA SIOAEippaTa
KOTA TNV EPYOTia, WATE VA
TTPOCTOTEUTETE TNV OKON).

OAa 10 GUGTAPATO ACQAAEIOG TTPETTEI

Va €ival TTAVTOTE TTANPWG Kal €

ApIaTN KOTAGTOAOT TOTTOBETNEVA OTO

HNXavno.

210 guaTAuaTa ag@aAeiag Oev

ETTITPETTETAI VA YiVOVTQI JETOTPOTTEG.

NEITOUPVEITE TO PNXAvNUa Yévo aTnV

oTTd TOV KATOOKEUADTH)

TTPOdIaYPAMUEVN Kal TTapadoBeioa

TEXVIKA KATAOTAA.

Mnv aAAACETE TTOTE TIG EPYOTTATIOKA

TTPOPUBUICPEVEG PUBUITEIG TOU

KIvnTApa.

ATTOQEUYETE TIG AVOIKTEG EOTIEG PWITIAG

Kal TO OXNMATIONO ammverpwy. Mnv

KQTTVICETE.

YTTOO€iEEIC OXETIKA e TIG SOVIOEIG:

H emidpaan dovrigewv PTTopei va

TTPoKaAETel BAAREG aTa vEUPQ Kal

{NMIEG OTNV KUKAOQOPIa TOU QilaTOg

aTa xEpia.

— Kard Ti¢ epyaaieg g kpuo
TEPIBAAAOV, Popdre (eaTA pouxa
KOl KPOTATE TO XEPIA TOG (ECTA KAl
aTeyva.

— Kavere diaAgippara.

— X TTEPITITWOT TTOU SIOTTIOTWOETE
OTI TO OéPUa aTa BAXTUAA 1 aTAl
XEPIO 0OG £XEI JOUDIATEI,
TTapouaiadel ayoupa, TTOVAE I
yiveTal Aeuko, SIaKOYTE TNV Epyaaia
JE TO INXAVNUQ KOl TUUBOUAEUTEITE,
€AV XPEIOOTEL, Evav yiaTpo.

Mpiv a1md 0Aeg TIG Epyaaieg o' autd

TO pnxavnua

MNa TTpoaTagia Ao TPAUPATIOUOUG

TIPIV OTTO OAEG TIG EPYATiES (TT. X.

€PYOTiEG TUVTAPNONG Kal pUBIGNG)

Kal TN JETa@opd (. ¥. aviywan n

peTagopd) @' auTd TO PnXavnua

— B€TeTE TOV KIVNTHPA EKTOG
AeiToupyiag,

— TPAPRETe TO KAEIOI avapAegns (av
UTTAPXEI),

— TTEPIUEVETE, PEXPI VA
aKIvNTOTTOINBOUV TTANPWS OAa
TO KIVOUEVA €PN KAl VO KPUWAEI O
KIVNTNPOG,

— TpaBdre To PTToUfoKaAWSIO aTTd TO
JTTOUdi aTOV KIVNTA PO, YIa va
epTTOdigETE TNV ABEANTN €KKiVNON
TOU KIVNTAPA,

— TNPEITE TIG TTPOOBETEG UTTOBEICEIG
a0QOAEiag aTo eyXeIPidIo
AEIToUpYiag Tou KIVNTrPa.

Metd ammo v epyaaia pe 10

Hnxavnua

Mnv eyKaTaAeieTe TTOTE TO

MNXavnua, xwpig va apnaete

TIPONYOUMEVWG TOV KIVTAPA KAl — OV

UTTAPXEI — VO TPARNEETE TO KAEIDI

avapAegng.

2UoTHATA AoQAAEiag

Eikova 1

A Kivduvog

Mn xonoioToIroeTe ToTe 10
unxavnua av ivai xaAaoueva rj oev
Eyouv TorToBeTNBEl Ta ouaTriuara
aopaleiag.

TéEo aopaheiag (1)

To 100 ao@aAciag eEutTnpeTEi TNV
Q0QAAEIG 0AG YIA TO OTAUATNUA TOU
KIVITAPO KOl TOU JNXQVIGUOU KOTTG
O€ TTEPITITWAN KIVOUVOU.

Aev emTPETTETAI N TIPOCTIABEIQ
TTAPAYKWVIONG QUTAG TNG AEITOUPYIOG.
KAaméro €€650u (2) ) rpooTaaia
£vavtl TIpoagkpouang (3)

To kAatéTo £€680u/n TTpoaTaagia
EvavT TTPOOKPOUCNG OAG
TIPOCTATEVUEI OTTO TPOUKOTITUOUG ATTO
TOV UNXQVIOUO KOTTAG i} OTTO OKANPA
QVTIKEIPEVA TTOU EKTIVACTOVTAI TTPOG
Ta £€W. TO PNXAVNUQ ETTITPETTETAI VA
AeIToupyei Povo pe TOTToBETNUEVO TO
KAaTTéTO €€OBOU 1) TNV TTPOCTACIa
TTPOTKPOUANG.
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EAAnvIka

ZUpBOAA OTO PNXAvNUa

270 pnxavnua Ba Bpeite didpopa
OUPBOAa g QUTOKOAANTEG ETIKETEG.
AkoAouBei eTTe€nynan Twv
TUMBOAWV:

Mpoaoxn! Mpiv aTro
0¢an age Aerroupyia,

dlafaaTe TIG 0dnyieg
xenong!

Kpardre Tpitoug pakpi&
atré TV ETMIKIVOUVN
mepioxn!

®
il
o> Mpiv a1 OAeg TIG

€pyaaieg Kai TTpoToU
EYKATAAEIYETE TO
MNxavnua ofnaTe Tov
KIvnTApa Kol TpaBnTe
TO KAEIOi avapAegng.
Mpoaégte TIg
TTPOTOETEG UTTODEICEIG
aTo ke@aAaio "Tia Tv
ao@aAeld oag”.

> Mpiv atrd epyaaieg ata
€pyaAgia KOTITG,
TPaRATE TO
pTTouCoKaAwdIo aTTd TO
pTToudi!

Kpardre Ta ddyTuAa Kai
10 TG0 0AG PAKPIA
aTTO TOV UNXAVIOUO
kotmig! Mpiv T pUBUIoN
) Tov KaBapIoPo6 Tou
pnXaviparog r piv
TOV EAEYXO0 BETETE TO
MNXavNua eKTOG
Aeimoupyiag kol Tpapdre
TO UTTOUZOKAAWDIO aTTO
TO PTTOU(.

Kivduvog TpaupaTiopou — SOUAEUETE
MOVO L€ TOTTOBETNEVN TNV TTPOTTATIT
TTPOTKPOUANG.

Kivduvog Tpaupatiopou — SoUAeUETe
HOVO g TOTTOBETNPEVO TO TOZO aTNV
otTigfia PepIq.

/NS5
5

OKM OK(V

Kivduvog Tpaupariopou — SOUAEUETE
HOVO pE TOTToBeTNEVN TNV £€0D0.

Kpardre Ta guyBoAa auta aTto
MNXavnua TTAvToTe g€ EUaVAYVWaTN
KaTaaTaagn.

AVTIKQBIGTATE TA KATEGTPAPHIEVA 1] N
euavayvwaTa TTASov aUHBOAQ.

ZUpBoAa aTo eyxelpidio
odnyiwv

>1IG TTapoUaeg 0dnyieg yivetal xpran
gupBOAwWY, Ta oTToIa EQPITTOUV TNV
TTPOJOXI T€ KIVOUVOUG

I XOPAKTNPICOUV GNUAVTIKES
uTTodeieIg. ZTo anueio auto
eTEgNyEiTOI N oNuagia Twv
GUUBOAWV:

A Kivouvog

Emonuaivovrar kivouvol, ol orroiol
OXETIOVTIQI LUE TNV TTEQIYOAPOUEVI
gpyaaia, Kara mv orrola UTTdpxeEl
owaTIKog KIvouvog.

[poooxri

Emonualvovrai kivouvol, ol orroiol
OXETICOVTAI LIE TNV TTEQIYOAPOLEVT
goyaaia Kai UTTOpEl va mpokaAégouy
§nprd aro pnxavnua.

E YTodeign

Emonuaiver onuaviikes mAnpogopices
Ka1 aUUBoUAES epapuioyris.

2UVApPHOAOYNON

H guvappoAdynan Tou pnxavruorog
QTTEIKOVICETAI O€ EEXWPITTO
ETTNITUVOATITOMEVO QUAAO.

E Y1édeign amoppiwng
ATTOPPITITETE TO KATAAOITTA TNG
JUOKeUaaiag, Ta TTAAIG UNXavAOTA,
KTA., GUUQWVA E TIG TOTTIKEG

TTPOBIAYPAPES.

XEIPIOPOG

lpodéxere, ermiorg, Tic UTTOOEKEIS aTO

EYXEPIOI0 AgImoupyiag Tou Kiviioa.

A Kivduvog

Arnjxnua

— lpdowrra, madid kar {wa Oev
ETTIOETIETAI VA BOIOKOVTA! TTOTE
KOVTd OT0 unyavnua kard 1o
Koupgua. Kivouvog tpauuamnopiou
QTT0 EKTIVAOOTOUEVES TTETPES 1T dAMa
QVTIKEJUEVA.

— O0nyeite 10 Unxavnua LIoVo Lie
rayurmnra Bruatiouou.

— Na lore 1diaitepa mpooekTiKoi, orav
KOUPEUETE TTPOG TQ THOW Kail ToaBATe
TO Unyavnua mmpog 10 LEPOS Tag.

— Kard 10 KoUpgua g arroroua
mpavrj, To Unxavnua UTropEl va
QvaTpQTTEl Ki ETEIS VA TOAUUATIOTEITE.
KoupeUeTe sykdoaoia aTo Tpave,
TTOTE TTPOG Ta TTAVW KAl TTPOG Tal
Kkdrw. Mnv kouypeUeTe o€ amroroua
moavij LE KAian LeyaAuTepn arro
20%.

— Na gioTe 101aiTepa MPOTEKTIKOI KaTtd
mv aMayrj mg karevBuvang
001jyrong Kai TIDOTEXETE TTAVIOTE var
OTEKETTE OTABEQPQ.

— Ymdpyxe kivouvog Toauua-Tiorou
KQTd TO KOUPELIQ TE OPIAKES
TTEPIOXES. TO KOUPELIa Kovid O
aKoa, YoaxTeS Ij arroroua moavrj
&lvar ermkivouvo. Kpardre v
arrdoraan aopalsiag kard o
KoUpeLa.

— Kard 10 KoUpegua BoeyEvnS xAong,
TO Unxavnua VOEXeTal, ASyw
HEWLEVINS TTOOTWPUOTS OTO £00QOG,
va yAIoTorioE! Ki ETEIS va TTETETE.
Koupeuerte m xAon povo orav sivar
aTEpvi.

— Epyddeare LIovo LiE TO Qs TS
NIEOTS I} LIE KAAO TEXVINTO PLITIOLIO.
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Toauuarouos — 2& TTEPITITWOT) TTOU KATTOI0 §EVO Kivduvog mmaparrarrjuarog
— Tnpeite ravrore amooraon oA (1T.xX. TTETOQ) XTUTTIOEN OT0 — O0nyeite 10 Unxavnua LIovo L
aocpaleiag aro rov EOYaAElo KOTTIIG I} Qv TO Lnydviua rayurnra Bnuaralou.
TTEQIOTOEPOLIEVO LINXAVIOLIO KOTTIG, QOXITE va KoadAETal aouviBloTa: P ,
n orola kaBopigeTar aTrd Ta SBijore auEowg Tov kivirioa. pogoxi]
KovTapIa 0oijynarg. o mv meparrgpw Asroupyia ZiuiEg aTo pnyaviua

— H mrepioxri Epyaaiag Tou XeioloTr
Kara m Asiroupyia BoiokeTrar riow
arro 1o Kovrdpr 00Ijynarn.

— Mn Bddere mmore ra xepia rj ra modia
oag LEaa 1j KdTw aro ta
TTEQIOTOEPOLIEVA LIEON.

— Mn xonooToiEite 1o unxavnua g
AdaxnuUES KAIPIKES TUVOIIKES, OTTWS
T.X. M€ KivOuvo Booxris 1j
Kararyidag.

— 2Brivere TOV KIVTIiOA KQI
TTEQILEVETE LIEXOI VA QKIVITOTTOINGEI
O UNXavIoLIog KOTTTiG:

— TTPOTOU YEIPETE TO UNXavnua,

— yia ) UETQYOPA TTavw O€ dAAES
ETTIPAVEIES OIaPO-PETIKES QTTO
xAon,

— 2BrioTe Tov KIVnToa Kai yia va
EUTTOOITTEI ) ABEANTN EKKIVION TOU
Kkwvnrripa: TpaBriére 1o kAedr
avagpAeéng (av urrdpxei), agriore
TOV KIVITIOQ va KoUWOEI Kai
T0aBriéTe TO UTTOUOKAAWOIO ATTO TO
prmoud,

— TTPOTOU QVTIUETWITIOETE
MTTAOKapiouara ri KABapioeTe 1
BouAwyegvn £€odo,

— mpIv Tov EAEyxo, Tov KaBapiouo,
) pUBUIoN 1j TNV EKTEAETN
E0YQTIWV TTO LNYXAVIUQ, TE
TTEQITITWOT) TTOU KATTOI0,

— GE TTEQITITWOT) TTOU XTUTTIIOETE
Kdmrolo é€vo owpa. EAEyere to
KOUPEUTIKO yiar {UIES KQI OE
TTEQITTTWOT) TTOU OIATTIOTWOETE
CUIES, arrevBuVBEeiTe o€
EEEIDIKEULIEVO TUVEPYEID,

— GE TTEPITITWOT TTOU TO LNXavnua
apyioel va ooveital Eviova.
EAgyére aueowg To unxavnua.

— Mnv avaonkwvere kai un
HETAQYEPETE TTOTE TO LUNXAVILIA LIE
QvaEVo Tov KIvnrea.

— Eéerdore v mepioxri, omv orrola
TTOOKEITQI VA XPNOILOTTOITETE TO
pnxavnua, Kai arrolaKpUVETE OAa
7Q QVTIKEUEVA, TA OTTOIA Eival
ouvarov va maarouv ' auto kai va
EKTIVaXTOUV TTPOS KAOE
KkareuBuvar,.

aTTEVBUVBEITE TE EEEICIKEULIEVO
OUVEPYEIO yIar TO EAEY)0 TOU
Hnxavijuarog yia SEs.

— € OPETTAVOEIOT] KOUPEUTIKA LNV
OTEKETTE TTOTE LITTPOOTA QIO TA
avoiyuara 6600uU xAorg.

Mnyavrjuara ue avornua ouAoyris

XAong:

— Kara myv agajpean rou auoTiuaTos
ouMMoyrig xAong umopeire va
TOQUUIATIOTEITE ETEIS 17 dAAoI aTTo ekTr-
vagaduevn xAon 1j &va awuara.
[ore nv adeidere To ouoTua
aulMoyrig xAong orav o kivnmripag
elvar o€ Asiroupyia. Ocaare 1o
HNXavnua eKTog AEImoupyias.

Kivduvog aopuéias arro Liovoéeidio tou

avBpaka.

AQIIVETE TOV KIVITTTOQ EOWTEDIKTIG

Kauarng avaueVo LIovo aTo Urraigpo.

Kivouvog exprisiie Kai rupkayids

— Oraruol g Beviiving eivar EKpnKTiKoi

Kai n Beviivn eivar eéaipemikd

EUPAEKTN.

[euigere o pedepPoudp L kavaya,

TTOOTOU EKKIVITOETE TOV KIVIITIOA.

Orav o kivirioag sivar avapuevog 1j

Kaig1 akoua, KoaTdre 1o pe¢epfoudo

KAEIOTO.

— JUumAnpwVeTE Kauowa LIoVo e
aBnaTo kai Kpuo KivnTroa.

ATTOQEVYETE TIC QVOIXTES ETTIEG
PWTIAS Kail TO TXNUATIOLIO
ormveripwv. Mnv KarvigeTe. Eigere
70 LINXAVIUQ LIE KAUOWIQ LIOVO OTO
urrargpo.

— 2ETEPITTTWOT TToU XUBnkav kauoa,
NV EKKIVIFTETE TOV KIVTTIOA.
ATTOUQKOUVETE TO Lnyavnua aro 1
AEowEvn e Kauowia ETTIPAVEIQ Kar

TTEQILEVETE, LIEXIOI VA EEQTIIOTOUVY Of
anuol kauailou.

— [la va armopuyeTe oV Kivouvo
TTUOKQYIdS, KoaTdre Ta akoAouBa
LEON EAEUBEpa aTro xAon ri
EEEOXOUEVO AdOI:

- Kivripag

— Eéamuion

— Mmarapieg/2voowpeutes
— Pedgpfoudp.

- [leTpeg, maparreraueva kAadid rj
TTAPOLIOIA QVTIKEUEVA LITTOPEI v
oonyrigouv ge {NUIES OTo
HUNXavVNuUa Kai arov 1001ro
Agiroupyiag. Npiv atro kdBe xprion,
QTTOLIAKPUVETE OTEQPET QVTIKEIEVA
Qo TV TTEPIOXT EPYAOIT.

— XOnNOWOTTOIEITE TO LNYAVIUA LIOVO
orav auro BoiokeTal g€ dpIoTn
kardaraan. [oiv arro kaBe
Aeimroupyia Oievepyeite omrmiko
EAeyyo. EAEyxere idiaitepa ra
ouarrara acpaleiag, ra oroela
XEIOITLIOU Kai TIS KOYAIOOUVOETEIS
yia SNUIES Kal we TTPog 11
aTaBp0TnTd T0UG.

Avrika@IoTdTe 10 EAQTTWATIKG
Lepn oy ) Gean rou
unxavrjuarog ge Asiroupyia.

E Qpeg Aerroupyiag

Tnpeite Toug EBVIKOUG/TOTTIKOUG
KavovIgUoUg wpwv AgITroupyiag

(av xpelddeTal, PWTATTE OXETIKA TNV
apuodIa uTTnpPEaia).

E Evdeigeig Ooewv

Kard tnv avagopd g Béaeig ato
pnxavnua (1. X. opiaTepa, Jegic)
EVVOEITAI TTAVTOTE N ATTOWN ATTO TO
KovTapl odrynang atnv kateubuvan
€PYOTIAG TOU UNXaVAATOG.

Mpiv TV TIpWTN B€0N O€
Aerroupyia
MepioTe pe AadI Kivnmpwv

lpoooxri

To unxavnua mapadioeral yia ASyous

HETAQOopds Xwpis Ador kivnrioa.

m [ autd, gupTTANPWVETE AGDI
KIVNTAPQ TTPIV TV TTPWTN B€an ot
Aerroupyia, BA. eyxeipidio
Aeiroupyiag KivnTrpa.
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®opmion prrarapiag Epyaagieg pUBuiong rpiv améd  KAcidwpa eputrpdabiwy Tpoxwv

(UnxavruaTa Ye NAEKTPIKA EKKiVNon)  kA&Be Aeiroupyia (MOVO pnyavAaTa PE EPTTPOaBIoUg
Kivduvog eykauudrav/ i i TPOXOUG TTOU KAEIBWVOVTAl)
SnAnmpiacns A Kivéuvog Tpauuamapiou Eikova 4

2€ EEQIDETIKES TTEQITITWOEIS TTOETTEI VA
QVAUEVETE EKPOI} YWV 1j EKAuan
agpiwv.

O ouogowpeurTris Bolokerar avdAoya
LIE TO LIOVTEAO OTO TAUTTAC OTO ETTAVIW
Kovrdpi (Eikova 2a) 1j emavw aro
BdBpo korrris

(Eixkova 2b/c).

A Kivouvog nAektporAnéias
loiv arro ka6Be xprion eAEyxere
OUOTKEUIT YOPTIONS YiIa EEWTEDIKES
qnuies. Mn xpnoiorroieite more
XaAQouEvn oUaKeUr} opTIONG.

lpoooxri

— BeBaiwbeire O o dikTuo Aeimroupyel
ouupwva L Ta oToixEla amv
MVaKioa TUTTOU TS OUTKEUIS
@oprniong e 220-230 V ka1 50 Hz.

— [poorarevere 1 OUTKEUr}
@oprIoNg arro vypadia, Boxr],
XI0VI KaBwW§ Kai TTayeTo.

— @oprigeTe MV pTTarapia Lovo o€
KaAd agpidOuevous Kai aTeyvous
Xxwpougs. Mnv urrepfaivere rov
LEYIOTO XPOVO @OPTIONS TWV
12 wpwv.

— ATTOUOVWVETE T OUTKEUI}
@opTIONS aTTo TO OIKTUO KA TO
unxavnua mmowv 1 6ean rou
KOUPEUTIKOU T€ AgImoupyia.

Eikéva 2

m [piv a1md TNV TTPWTN XPrjan Tou
MNXavAUOTOG, QPOPTICETE TO
OJUOOWPEUTH TOUAAXITTOV YIa
10 wpeg. XpNOIPOTIOIEITE POVO TN
GUJKEUN QOPTIONG TTOU
TrapadideTal padi e To pnxavnua.

i ] yroeien
ATTOgUVOEQN TNG GUTKEUNG POPTIONG
aTnv avtifeTn aeipa.

1] Ymodeign amooupang yiam
CQUOKEUT] QOPTIONG

H ouakeur @opTIONG UTTOKEITAI OTIG

TTPOJIAYPAPES ATTOTUPANG YIa

NAEKTPIKEG TUOKEUEG. MPOTEETE TIG

TOTTIKEG TTPODIAYPAPEG.

loiv amro 6Aeg g gpyacies o' auto To

wnxavnua

— 2Brivere TOV KIVNTTiOQ,

— TpaBriére 10 KAEIOT avdpAeéng (av
uTTdpyer),

— [Tepluevere, LExpl va
akivnrorroinBouv mArjpws dAa ra
Kkivouueva pepn. O KivnTroag
TIOETTEI VA EXEI KOUWUEL

— TpaBdre 1o ummoulokaAwoio arro ro
MITOUGT aToV KIVITTioQ, yia va
EUTTOOITETE TNV aBEANTN EKKIVION
ToU KIvTTioQ.

TomoBETon Tou CUCTAUATOG

OuMoyrig xAong

(uévo o€ PnxavruaTa pe ouaTNUa

GUAOYNG XAONG)

Eikova 11

m 2NKWVETE TO KAQTTETO €EOD0U Kall
KPEWPATE OTO GUOTNUA GUANOYNG
xAongG.

PuBuion Tou Uyoug KoTIrg

[poooxri

EmAgére 1o uwog Kot o€ avauado
£0aQog ET01, WOTE TO Laxaip! KOTIiG
Va LNV EOXETAN TTOTE O€ ETTAPI] LIE TO
£0a9og.

Eikova 3

PuBpicete katd BouAnan 1o Uwog
KOTIMG TNG XAONG.

Auvarotnta puBpiIong (avaAoya e To
MovTEAO) aTTO TTEP. 3 CM €WG 9 cmTO
TTOAU.

i ymesein

Z€ pnxavruaTa pe EexwpiaTr) pubuion

TPOXWV puUBUIaTE GAOUG TOUG TPOXOUG

aTo ido Uyog.

MovTého A

m 2TEPEWVETE TOUG TPOXOUG OTNV
emoBupunTr) B<an.

MovTédo B

m TpaBdTe TO APTi KOI TO KOUUTTWVETE
aTnv embuuntr B€an.

Movtého C

B 2TTPWYVETE TOV HOXAO TNG KEVTPIKNG
pPUBHIONG UYWOUG TTPOG Tal EUTTPOG N
TTPOG TA TTOW KOl TOV KOUUTTWVETE
aTnv €mbupnTn B€on.

KA€IBWVETE TOUG TPOXOUG yIa TNV
€uBeia Kivnan 1Tpog Ta EUTTPOG —
(PEPVETE TOUG TPOXOUG TTPOG TA
EUTTPOG Kal pUBICETE TO TOEO OTN
MeydAn TpUTTO.

Tpoxoi eAeUBepa KIVOUUEVOI — TOEO

aTn JIkpn TPUTTA.

Méumopa Tou pedepBoudp e

KaUoIa Kai €AEYX0G TNG OTEOUNG

Aadiou

m [epicere 10 peCepPoudp pe
apoAuBdN Bevaivn (BA. eyxeipidio
AeIroupyiag KivnTPQ).

m [epiaTe T0 pedepPoudp pe kaUaIUa
TO TTOAU PEXPI 2 €K. KATW ATTO TNV
KATW GKPN TOU OTOMIOU TTANPWONG.

m Ag@aAioTe 1o pedepoudp.

m EAéyEre T 0TGOUN Aadiou, av
XPEIaZeTal aupTTANpWaTe Aad! (BA.
EYXEIPIOIO AEITOUPYIOG KIVNTHPQ).

Ekkivnon kivnriipa
Eikéva 5

A Kivduvog
[la mpooracia arro TpauuaTigLous,
— Unv avaBere Tov Kivnirioa, orav
OTEKETTE UTTPOTTA QTTo TV £€000,
— Kpardre ra xepia kai 1a modia oag
HAKOICk QTTO TOV LINXAVIOLO KOTTT]G,
— LN QEPVETE TTOTE Ta XEPIQ, Ta TTOOIA
1} HEON TOU OWWATog 0ag Kovid g€
TTEQITTOEPOLIEVA LIEON. KoaTdTe
TTAVTOTE ATTO0TATN) ATIo TNV £€000.
[porou avawere Tov KivnTrioa, KAVETE
QTIOdEUEN CAWVY TV LnYaviauwy
KOTITIS Kal TwV KIVIJOEWV.
Mn yéovere 1o unxavnua karda v
EkKkivnan. [NapkdpeTe To unxavnua oe
ETTITEDN ETTIPAVEIQ LIE KATd TO OUVATOV
Kovrrj 1j Aiyn xAon.
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m YTTOOEiSEIS OXETIKA HE TOV
KIvmpea

MpoagéxeTe TIG TTANPOPOPIEG OTO

gyXeIpidio AeImoupyiag Tou KivnTrpa.

— Mepikd JovTéEAQ Bev £XOUV HOXAO
yKadioU, 0 apiBuog oTpoPwY
pubpietal autopata. O KIvNTAPAG
OOUAEUEI TTAVTOTE L IDAVIKO apIBUo
OTPOPWV.

— Akdpn kai pe {eaTo KIvnTHPA,
MTTOpEI Va €ival aTrapaitnTo va
TPARNEETE TO TOOK ) va
EVEPYOTTOINTETE TO
OIOOKOPTTIOTHPA.

— Mepikd povtéAa Bev Exouv oUTe
TOOK, oUTe dlagkopTTiaTipa. O
KIVNTAPOG TTPOTapUOeTal
QAUTOMOTA OTNY EKAATOTE dladikagia
€KKIVNONG.

Me kpuUo kivnTApQ:

m AvoigTe Tov Kpouvo Bevdivng (av
UTTAPXEI).

Mnxavruara pe poxAd Choke I

m OEpTe TOV HOXAG TOOK OTn Béan I\
1 TPARAETE TOV HOXAO TOOK TTPOG TA
£€W Kal QEPTE TN aKavOAAn ykadiou
(av uttapyxel) oTo @ /max —
Eikova 5A

n

m OEpTe TOV HOXAG TOOK OTn Béan N
— Eikéva 5A.

Mnxavipara pe dlogkopTmaTipa:

m [arraTe Suvatd 1-5 Popég To
OIOOKOPTTIOTAPA Kal YEPTE TNV
OKavOaAn ykadiou (av UTTapXEI)
oT0 & /max — Eikéva 5B.

X¢ eaTO KIVNPA:

m AvoigTe Tov Kpouvo Bevdivng (av
UTTAPXEI).

m Oépvere TNV okavdaAn ykadiou (av

UTTAPYXel) To &> /max — Eikéva 5B.

Mnxavriuara Xwpig

NAEKTPOEKKIVITHPA:

Eikova 5C

m Evw BpiokeaTe TTiow atro 1o
MNXavnua — TraTdTe 10 T0E0
a0@QaAEgiag Kai To KPaTATe
TIOTNMEVO.

m Tpapnérte apya T AaBn Tou
axOIVIOU €KKIVNaNG, HEXPI VO
avTIANgBEeiTe avTiaTaan, Kal JETa
TPABALTE TNV YPrYOPa Kal JE
ouvapn. Mnv agrvete Tn Aapr) Tou
agxoIvIoU €KKivnang va eI00xOei
aTroTOoMa, AAAG 0dNYNATE TNV apyd
TTIPOG TA PETQ.

Mnxavrjpara pe NAEKTPOEKKIVITHPA:

Eikova 5D

m ATTOPOVWOTE T GUOKEUN POPTIONG
arro 10 SIKTUO PEUPATOG KAl TO
pnxavnua.

m Evw BpiokeaTe TTiow atro 1o
MNXavnua — TTaTiaTe Kal KPATrOTE
T0 TG0 aTPaAEiag.

m ["upiaTe 1O KAEIBI avAPAEENS aTO
KOVTAPI 00 ynang, HEXP! va avayel
0 KIvnTrpag (TrpoaTradeia
€KKIVNONG €TTi 5 deUTEPOAETTTA TO
TTOAU, TTPIV OTTO TNV ETTOEVN
TIPOCTTABEIQ TTEPIUEVETE
60 BeuTEPOAETTTO).

i ] yresein

2€ UNYXaVAUATA PE NAEKTPOEK-
KIVNTAPQO O KIVNTAPAG YTTOPEi va
Eekivrael eTmiong (avahoya pe T
TrapaAAayn) e To XEp! pe TN Aafn Tou
JXOIVIOU TOU EKKIVNTHPQ.

Orav SouAeUel o KivnTiPaG:

m MeTa TNV €KKivnan Tou KIvnTApa

(avahoya pe TV TTapaAAayn):

— ETTAVOQEPETE TO TAOK,

— wOnaTe TNV oKavdaAn ykadiou
(av UTTAPYXEI) avApEsa aTo &/
max. kal <=»/min., WoTeE va
QQOETE TOV KIVNTAPA VA
CeaTabei yia Aiyo.

m [0 10 KOUPEPa TNG XAONG pUBICETE

TNV oKavdaAn ykadiou (av UTTAPXE)

HEXP! TO TEPHOQ.

i ] yresein

Meparépw TTANPOPOPIEG TXETIKA HIE TO
XEIPIOUO TOU KIvnTHPa Ba Bpeite aTo
EYXEIPIdIo AeIToupyiag Tou KivnTrpa.

ZTapdmnpa KIvnTHpa

Eikéva 7

m Oépvete TN akavddAn ykadiiou (av
UTTApXE!) aTn B€an <=»/min.

m AgriaTe eAeUBepo TO TOEO
aogaAeiag. O KivnTAPAg Kal 0
MNXaVvIOUOG KOTING OTAUATOUV YETA
aT1To Aiyo.

Epyaaieg pe 1o pnxavnua
©¢an g TpoXo-Kivnong o€ Kal
€KTOG AciToupyiag

(Mévo ag PnxavruaTa Pe
TPOXOKivnan)

Eikéva 6A, B, C

©¢on NG TPOXOKivNang a€
Aermoupyia:

LY :

m TpaBnéTe Kal KPATAOTE TOV HOXAO/
TO TOEO.

©¢€an NG TPOXOKIVNONG EKTOG

Aermoupyiag:

£33/ K :

m A@naTe eAeUBEPO TOV HOXAO/TO
T00.

|| Ynodeign yia pnxavipara
gup@wva pe v Eikéva 6C

MNa v evepyotroinan/

QTTEVEPYOTTOINAN UTTOPOUV Va

XPNaipoTroinBouv T600 0 apIoTEPOG

000 Kal OEEI0G HOXAOG I QVTIaTOIXA KAl

0l dUo poyAoi padi.

i ymesein

NOYw KATaOKEUNG €ival duvaTov KaTa
TO TPARNYHA TOU PNXOVAPOTOG TTPOG
TO TTOW VA EPQAVIOTE QUENUEVN
avTigTaan aToug oTTioBIoug TPOXOUG.
ZXETIKG OEV TTPOKEITAI YIA TPAAUQ TOU
HNXavruaTog, aAAd yia GUUTTEPIQOPA
TTOU OQEIAETAI O€ TEXVIKOUG AOYOUG.
AVTILETWTTION (avAAoya pE TO
povTéNo): QBRaTe Xwpig TpanypEvo
TO KOVTAPI Kivnang TO PNXavnua
QapPXIKA& Aiyo TTpOG Ta EUTTPOG Kal OTN
OUVEXEIQ TTPOG TA TTIOW.

ANy TnG TaXUTNTAS Kivnong
NG TPOXOKIVNONG
(avdahoya pe TV TTapaAAayn)

lMpoooxr}

Znuég aro pnxaviua ]

Kavere 11 pUBUIOT LIOVO LIE QVAULEVO

ToV KIvnTrioa.

Eikéva 6D, E

m ETAEYETE E TOV PIKPO HOXAO
avapeaa aTig didgopes Babpideg
TOXUTNTAG (1/min./ <= kai
4imax./ ).

Eikéva 6F, G

m EmAéyete pe Tov HOYAG avapeoa
aTig Babpideg TaxuTnTag
(1/min./ <> kai 4/max./ ).
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i ] ymosein

Me aKIvnTOTTOINUEVO TO pNXAvNUa

pTTOpEi va gupBei n peTafoAn Tng

TaXUTNTOG VO UTTOPEI va YivEl JOVO

OUTKOAQ. AuTO OPEIAETAI TE TEXVIKOUG

Aoyoug.

Avtipetwman: TpaBngre To T16¢0

Kivnang kai eMAEETE T Babpida

TOXUTNTAG.

Ag@aipean kai Gdelaoua Tou

ouaTnaTog cUAOYNRG XAONG

(o€ punxavruara pe auaTnua

GUAOYNG XAONG)

Eikova 11

Otav TTapapEvel KOUPEVN XAON aTO

€00POG 1 N EVOEIEN TNG OTABUING

TTANPWANG (TTPOIPETIKA, Eikdva 12)

Oeixvel OTI TO KOAGB! £XEI YEWITEL:

m Agn\aTe 10 TOEO0 aoPaAeiag
€AeUBEPO Kal TTEPIPEVETE, PEXPI VA
aKIVNTOTTOINGEI O KIVNTAPAG.

m 2NKWVETE TO KAQTTETO £EOD0U Kall
EekpepaTe To aUATNUA GUAAOYIAG
xAong.

m AJEIGOTE TO TIEPIEXOMEVO.

Epyagia xwpig ouotnua

GUAAOYIG XAONG

OTtav agaipeite To GUATNPA CUANOYNG

XAONg, To KAQTTETO £6OB0U OTPEPETAN

TTPOG Ta KATW. Katda Tnv epyaaia

XWPIG auaTnua guAAoynG XAONG N

KOMMEVN XAON e€EpXETaI OTTEUBEIG

TTPOG TO KATW.

MeTaTpoTtTTi yia TO YUpPIoa 1

KUAIGUa TNG XAONG

(o€ pnxavhuaTa Pe TTPOaIPETIKA

€€apTAATOG KUAITUATOG)

Mnyxavnpara pe £§0do aTo otioBio

HEpOG:

Eikova 8A

m AvaonKwveTe To KAQTTETO €€050U.

m AQQipean Tou GUOTAPATOG
GUANOYRG XAONG.

m TOTTOBETAATE TN TPrVa YUPIoPaTOG
1 KUAIOUOTOG
(avaAoya pe To HOVTENO).

m KareBdadete 10 KAQTTETO £€000U.

E YTodeign

Ta PJOVTEAQ [E EVOWUATWLEVN
Aeiroupyia kUANIaNg Sev xpeiadovral
EeXWPIOTO TPNVOEIDEG EEAPTNHIA
KUAIGNG — TN A€IToupyia autn
avaAauBavel Eva eIdIKA JOPPEVO
KAQTTETO OTO OTTIOBIO PEPOG
(Eikova 8B).

Mnxavrjpara pe TTAEUpIKN) £6050:

Eikova 9

® 2ZUvOpPoAOyNaTE TNV TTPOJTATIx
TTPOCTITWANG/TO KAEIBPO KUAIONG
avTi TNG TTAEUPIKNG €660V
(Eikova 9A)

n

m AQaIPEDTE TNV TTAEUPIKR £€000 — N
TIPOCTATIA TIPOCTITWANG/TO
KAEIBPO KUAIONG KAEgivel auTopaTa
(Eikdéva 9B).

MeTaTpoTif) PnXavnuaTwy g

TAEUPIKT) £§050

(avahoya pe TNV TTapaAAayr)

m Otav uTtapye:
A@aipéaTte Tnv TTEPIGUANOYI XAONG
Kal KaTeRAaTE To KAQTTETO TNG
otTigdiag €6dou.

®m AvOOnKWATE TNV TTPOCTATIA
TIPOCTITWANG/TO KAEIBPO KUAIONG
KOl GUVOPUOAOYATTE TNV TTAEUPIKN
£¢odo (Eikova 9C).

Metd 10 TEAOG TNG EPYOTiag

m TpapnéTe To KA€IBi avAagpAegng (av
UTTAPXEI).

m [epIPEveTe, PEXPI VA
aKIVNTOTTOINBOUV TTANPWG OAQ
TO KIVOUEVA €PN KAl VO KPUWOJEI O
KIVNTAPAG.

m KAgioTe Tov Kpouvo TG Bevdivng (av
uTTapxel — BA. eyxeipidio Asiroupyiog
TOU KIVNTAPQ).

m Tpapnére To pTroudokaAwdIo aTTd
TO PTTOUdi GTOV KIVNTAPO.

m AJEIGOTE TOV XWPO TTEPITUANOYNAG
XAong.

MnxavApaTa Ye NAEKTPIKN eKKivnan:

m OopTifeTE TO TUCOWPEUTN ETTI
10 wpeg.

i ] yroein

ZTOOUEVETE TA UNXOVAUATO YOVO JE
KPUO KIVNTrPa Kal g€ KAEIOTOUG
XWPOUG.

2 UMBOUAEG yIa TN @povTida
TOU YKoV

MepikéG GUHBOUAEG yIa va gival TO
YPOTidI GOG UYIEG KOl VO
QvaTITUGETAI OLIOIOHOPPAL.

Koupepa

To ypaaidl atroTeAeiTal atd didpopa
€idn XopTwv. AV TO KOUPEUETE QUXVA,
TOTE EUVOEITAI TTEPITTOTEPO N
QVATITUEN XOPTAPIWY HE IOXUPO
PICWwHa, Ta OTToIa GXNMATICOUV Uit
OKANPR KPoUaTa aTo £5a¢og. Av
KOUPEUETE TTAVIA, TOTE
QvaTITUGTOVTAI KAAUTEPO XOPTAPIA LIE
wnAn kKoAapia ko GAAa aypidxopTa
(7. X. TPIYUAAI, aaTpoAoUAoudo).

To KavoVvIKO Uog TNG XAONG
KupaiveTal yeTagu 4-5 cm Trepitrou.
MpéTel va koupeUeTal povo 1o 1/3 Tou
GUVONIKOU Uoug TnG XAong, dnA. ag
7-8 cm KOBETE O€ KAVOVIKO UYOG.
Mnv koupeUeTe TN XAON KATW aTTO
Uwog 4 cm, dIoT g€ TTEPIdO
gnpaaiag KaTaaTPEPETAI N KPOUTTA E
TO pifwua.

Koupeuete Tn xAdn, n otroia €xel
avaTTuxBei kal YnAwael TToAU

(M. X. META TIG BIAKOTTEG), OTABIOKA
HEXPI TO KAVOVIKO UWOG.

Kard 1o KoUpepa TG XAonG SoUAeUETE
€101, WATE Ol AWPIOES KOTTAG VA
OAANAOETTIKAAUTITOVTOI TTAVTOTE YIA
Aiyo.

KaAuyn g xAong (pe

€8apTNUQ)

Kard 10 Koupepa n xAon kopeTal o€

MIKPG Koppdma (Trep. 1 cm) kai

TTapapével Tavw ato £dagog. Etal,

TTOPAUEVOUV aTN XAON TTOAAG

OPETTTIKA CUTTATIKA.

MNa éva KaAG atroTéAEaa N XAoN

TIPETTEI VA DlATNPEITaI XAUNAN,

BA.€TTioNG KaI GTNV TTAPAYPAPO

"Koupepa”. Ta tnv KGAuwn Tng XAong

TTPOTEXETE TIG AKOAOUBEG UTTODEIEEIG:

— Mnv koupeUeTe Bpeyuevn XAon.

— MnV KOUpPEUETE TTEPITTOTEPO ATTO 2
€m T0 TTOAU TOU GUVO-AIKOU UFKOUG
Mg XAong.

— Oodnyeite apya.

— XPNCIUOTTOIEITE TOV YEYITTO OPIBO
aTPOPWV KIVNTAPA.

— KaBapideTe TOKTIKA TO UNXaVIOUO
KOTTNG.
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MeTagopd I\ Kivswvos i ymosein

] . ] [l mpoaradia aro reauuUaTioUoUs MPOTEXETE TA BIATTHUOTA EAEYXOU Kal
MikpEg BIaBPOpES LE TO XEPI arro ToV LnYaviouo KoTTric, ouUVTAPNANG OTO EYXEIPIBIO
A Kivduvos QITEVBUVETTE YiIa OAES TIS EQYATIES, AeiToupyiag Tou KivnTAPA.

2TOV TTEQITTOEPOLIEVO LINYAVIOLO
KOTTI| LUTTOPOUV VA TTIAdTouV
QVTIKEUEVA Kl VA EKTOSEVEOUV g
arroTEAsaua va mpokAnBouv {HiE.
[la va odnyrigere 1o unyavnua mavw
QrTo GAES ETTIPAVEIES OIAPOPETIKES
Qo xAon, aBrivere mponyouuEvws
ToV KIvnTrioa.

Me éxnua

A Kivduvog

[ arro Ka6Be erapopd, aBRVETE ToV

KIVITIoa Kal QQIIVETE TOV VA KPUWJEL

TpapBdre 10 urmoudokaAwolo arro ro

HTTOUG].

Mn LETQQEPETE TO Unxavnua oe

KekAEvn Bgom.

& TTEPITTTWON LETAPOPAS TOU

Unxavriuarog eravw 1j IEoa o€ Eva

Oxnua, aoealifeTe 1o ETTAPKWS aTro

QBeAnm uerarormiar.

METQQEDETE TO LnYavINUa LIOVo LE

aoeio pedepBoudp. To karrdki Tou

PECEPBOUCP TTOETTEI Va eival KaAd

KAgiguEvo.

Mnxavrijuara pe TITUGaoUEVO KOVTAPI:

Eikéva 10

m [0 TNV EUKOAOTEPN ATTOBNKEUAN
AVOOITTAWVETE TO KOVTAPI
odriynang.

2uvinpnon/Kabapiopédg

A Kivouvog

[la mpoaradia arro TeauuaTIoLoUS

oIV aTTO OAES TIS EQYATIES OTO

unxavnua

— BETETE TOV KIVNTIOA EKTOS
Agiroupyiag,

— TpaBriére 1o kA€1di avagpAeéng (av
urTdpyey),

— TTEDIEVETE, LIEXP!I VA
akivnrorromnBouv mArpws cAa
T7Q KIVOULIEVA LIEQN KQI VA KOUWOEI O
Kvnrioag,

— 1paBdre 10 uTToudokaAwoio armo To
HITOUGT aToV KIVITTioQ, yia va
EUTTOOITETE TNV QBEANTN EKKIVION
ToU KIvTrioa,

— TIOEITE TIS TIPOOBETES UTTOOEIEEIS
aocgaleiag aro yxeipidio
Aeimoupyiag rou KivTripea.

ommws adayrj 1j Tpoxioua rou
Haxaipiou Korrig, LIoVo T
EEEIDIKEULIEVO TUVEPYEIO (arrairouvial
EI0IKA Epyaleia).

[poooxri

TEPVETE TO Unyavnua mavrore €101,
ware 1o ummoudl va Oel Vel TTpog Ta
ETTAVW, yia va Lnv meokAnGei {npia
aTov KIVITrea armo Kauaa rj Adoia.

E YTod¢eiEn

H TokTIKr) TrepITToinagn Slag@aidel
peyaAn Sidpkeia {wng Kal
OTTPOCKOTITN AEIToUpYia. AVETTAPKAG
QUVINPNAON TOU UNXAVAUATOG 0ag
PTTOpPEI VO 0dNynael g€ eEAATTWUATA
TTOU QPOPOUV TNV ATQAAEIQ.

Zuvtipnaon

[poooxri

Tnpeite TIS TTPOOIAYLAPES
OUVTTIENONS OTO EYXEIRIOI0
Agiroupyiag rou kivripa. 2o éAog
1S Te{0V, avaBeaTTe ToV EAEY)O Kai T}
TUVTIENaI TOU LUNXavijuaros o€ Eva
EEEIDIKEULIEVO TUVEPYEIO.
OTToIEOOITTOTE ETTIOKEVES KABLWS Kal ]
aMayri xaAaoguévwy urrarapiwv ry
aQvTioToIXa KQUEVWY aoPalEov
ETTITOETTETQI VA EKTEAOUVTAI LIOVOV QTTO
EEEIOIKEULIEVO TUVEPYEIO.

lMpoaoxrj
Kivduvog yra ro mrepySdAAov arro
Addia kivirripwv.
[Tapadidete ra kaueva Addia
KIVNTIiowV yia arrooupan ora CXETIKA
KEVIOQ auAAoyris Ij O€ ETTIXEIRIOEIS
amoppIyr.
A Kivduvog yia o repiBdAdov amro
LTTATAPIEG/OUGOWPEUTES.
O doeies prrarapieg/aderor
OUTOWPEUTES OEV aTTOTEAOUV OIKIaKd
armoppluara. [Napadidete 1Ig dOeIES
HITATAPIES/TOUS AOEIOUS
OUJOWPEUTES OTO KATdoTnua, a’
OTT0U QYopPdaare 1o unxavnua 1j oe
ETTIXEIPION ATTO0UPOTG.
ArmroauvapuoAoyeire 1ig umrarapies/
TOUS OUTOWPEUTES TTPOTOU
QITOOUPETE TO Unxavnua.

AvAAoya JE TO HOVTEAO TO UNXavNUd
aag eival EEOTTAITEVO JIE NAEKTPOVIKN
¢voeign ouvinpnong (Eikova 13).
[MPOTEXETE TIG AVTIOTOIXES EVOEIEEIG
guUVTAPNONG, TTPOTOETA OTIG YPATITEG
uttodeiteig auvirpnaong. MNa tov
XEIPIOUO, KABWG Kal TIEPAITEPW
TTANPOQOpIEG, TTapakaAoUPE va
QVaTPEEETE OTIG EEXWPITTEG OBNYIEG
XPnang, ol otroieg Trapadidovral padi
ME TNV €VOEIEN TUVTAPNONG.

Mpiv arrd k&Be Asrmoupyia

m EAéyxete TN aTAOUN TOou Aadiou,
Qv XPEIAaTEi GUUTTANPWVETE AGdIA.

m EAEyxeTe TN OTOBEPOTNTA TWV
KOXNIOOGUVOETEWY, OV XPEIODTEI
apiyyeTe TIG Bideg.

m EAgyxete TO GUOTUATa OOQaAEiaG.

EAéyxeTe TO Onpeio eUTTAOKIG TG

Cevgng:

(uévo Og pnxavruaTa pe

TPOXOKivnan)

— Me avappévo Tov KIvnTAPa Kal
QTTEVEPYOTTOINUEVN TNV
TPOXOKIVNaN TO PnXavnua dev
EMTPETIETAI VA KIVEITAI TTPOG TA
EUTTPOG.

— Mg avappévov Tov KIvnTApa Kal
EVEPYOTTOINUEVN TNV TPOXOKIVNON
TO PNXAVNUQ TTPETTEI VA KIVEITAI
TTPOG TA EPTTPOG.

Eikova 15

m Av xpeiadeTal, puBpiaTe To anpeio
EMUTTAOKNG E TOV TPOXIOKO/TO
TagIuad! pUBUIONG aTOV OXAO
TpOXoKivnang (avaAoya pe TNV
TTapaAAayn aTNV KATW TTAEUPA TNG
Kovaohag Ceugne) r 1o
CUPHOTOTKOIVO.

E YTodeign

2€ JEPIKA POVTEAD OEV UTTAPXEI

duvatotnTa PUBUIGNG.

MeTd TIG TTPpWTEG 2-5 WPES

Aeiroupyiag

m AMGACeTe Ta Aadia, BA.
ETTICUVOTITOHEVO EYXEIPIOIO
AgIroupyiag KivnTrpa.
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MeTd armmo kabe Koupepa 1 ava Mnv mraiAigere 1o pnxavnua ue vepo, MGKpOXp()VIG

8 £Bdouadeg yiari Sla@opeTIKa LUTTOPEl va TdBouv GKIVT]TO1TOiI’]OT]

(HOVO UNXAVALIOTA PE NAEKTPIKN $npid Ta NAEKTPIKG LEOR.

ekkivnan) KaBapilete TO PnXavnua KoTd 10 A s

m DopTileTe TO CUTOWPEUTH ETTI duvarov apEoWG PETA TO KOUPEHQ. lﬂ’vdunglgqooi]f e ke TrupKayId

10 wpeg.

Mia @opa kaBe geov

m AMGACeTe Ta AGdIa, BA.
ETTICUVOTITOHEVO EYXEIPIOIO
Aeiroupyiag KivnTrpa.

m /\ITTQIVETE Ta aNEia apBpwaswv
Kal Ta EAATRpIa aTPEWNG OTO
KAQTTETO £6O00U.

m X710 TEAOG TNG 0€OV aTTeUBUvVETTE
ot EIOIKEUPEVO TUVEPYEIO YIa TOV
€AEYXO Kal TN GUVTHPNAT TOU
HNXavrpOTOG.

KaBapiopog

[poooxri

KaBapidere 10 unxavnua voTEpa ammo
KdBe xprion. Eva unxavnua mmou oev
Exel kKaBapiaTei 00nyel o€ {NUIEG aTo
UAIKO ka1 O Asitoupyikes BAGBEG.

[la rov kaBapialo, Ln XPnNoWIOTTOIEITE

unxavnua ka@apiauou e vwnAr

mean.

KaBdapioua Tou guatiparog

GUAAOYIG XAONG

(Movo gg pnxavnuaTa Ye auaTnua

GUAOYNG XAONG)

EukoAdTepOG €ival 0 kKaBapiopog

OPETWG PETA TO KOUPEUQ.

m Agaipeite kal adeIAdeTe TO gUOTNUA
GUANOYRG XAONG.

m To guatnpa guAhoyng xAong
JTTOPEl VO KaBapIaTEi e JIa IaxXupn
PITTT) VEPOU TOU AACTIXOU VEPOU TOU
KNTTOU.

m A@rjvete TO GUATNHA GUANOYAG
¥AONG va aTeyvwael EVviEAWS TPV
armo TNV £TTOUEVN XPNaIYoTToINGN
TOU.

KaBapiopédg koupeuTikou

A Kivduvog

Kara mv gpyaadia aro unyaviouo
KOTTIi§ UTTAPXE! KIVOUVOS va
ToQUUATIOTEITE. PoPdTE yavria
gpyaoiag yia 1 JikIf oag mpooTaoia.

[poooxri

TEQVETE TO Unyavnua mavrore €101,
ware 1o ummoudl va OeVvel Tpog Ta
ETTAVW, yia va Lnv meokAnGei {npia
aTov KIVITHea armo Kauoaa 1j Adoia.

Mnxavnuara xwpig ocuatnua TTAUong

Ba6pou:

m KaBapidete To BAAQMO KOTING KAl TO
KAatTETO £€GO0U pE pIa BoupTaa,
MIa gKOUTTA 1) VA JAKTPO.

m EmveTe TO Pnxavnua oTig podeg
TOU Kal KaBapieTe OAa Ta eppavn
KOTAAOITTO XOPTOU Kail BPWwIAGS.

Mnyxavnpara pe guoTnya TTAUoNG

Bda6pou:

Eikova 14

To XAOOKOTITIKA e aUaTnua TTAUCNG

BaBpou civail epodiaauéva e

auvdean vepou. M’ auTr) utropouv va

gemAévovTtal Ta kataAorTa xAong oo

TNV KATW TTAEUPA Tou BABPOU KOTNG

Kal eUTTodidovTal oI ETTIKABNTEIG

SIABPWTIKWY XNHUIKWV.

Meta 10 KOUpPEUQ TNG XAONG

akohouBnaTe Tnv £¢ng diadikaaia:

m TOTTOBETAATE TO PNXAVNHA ETTAVW
ge eTTiTTedN ETMQAvEIA, EAeUBEPN
OTTO TIETPEG, EUAQ KTA..

i ] ymosen

O aywyog 600U Oev ETTITPETTETAI VA

€XEI KATELBUVAN TTPOG TTTITIA, YKOPAL

Kal TrTapopoIa.

® YUVAPPOAOYNOTE Evav KOIVO
QAVTATITOPO EUKOUTITOU GWARVA TOU
EUTTOPIOU (TTPOQIPETIKG OTN
guokeuaaia Tapadoang) oe Evav
€UKOUTITO CWARVa vEPOU Kal aTn

guvdeaN VEPOU ToU BABPOU KOTIG.

m Avoiéte T Bpuan.

m EKKIVAOTE TOV KIVATAPO KOl ApAaTE
TOV VO AEITOUPYNTEI VIO PEPIKA
AeTTTa.

m X [310TE TOV KIVNTAPA Kal ByAATE TOV
€UKQUTITO GWARVva vepou atrd To
pnxXavnua.

MeTd To épag Tng Sladikagiog

kabapiopou:

m EKKIVAOTE TOV KIVATAPO KOl ApAaTE
TOV VO AEITOUPYNTEI VIO PEPIKA
AETTTA, YIA VA OTEYVWAJETE TNV KATW
TTAEUpd Tou BABPOU KOTTAG.

® ZTOUATATE TOV KIVATAPO.

Mnv arroBnkeUETe TTOTE TO UnYavnua
e kauvaa (Bevéivn) o€ xwpous,
aTOUS OTTOIOUS Of aTLIOI TWV KQUOTUIWY
MTTOPOUV vVa E0BoUV T€ ETTAQI] LIE
QVOIXTES EOTIEG QLTIAS If TTTIVOIPES.

[poaoxrj

Znuigs uAixou aro unyavnua.

ATToOnKEUETE TO Unxavnua (e Kouo

Kivnripa) Lovo ge kaBapous kai

OTTEYVOUS XWOOUS. € TTEPITTTWON

LaKOOXPOVIaS QTTOBIIKEVOTG, TT.X. TOV

XEIWVQ, TTOOTTATEUETE TO LNyYavnua

Qo 1 oKoupId.

MeTd To TEAOG TNG 0€COV N OTaV TO

pNXavnua dev TTPOKEITAI VA

Xpnaipotroineei yia didaTnua

MEYAAUTEPO OTTO £Va URVa:

m Ade1adeTe TO KAUTIUA O€ KATAAANAO
OO0XEi0 Kal OKIVNTOTTOIEITE TOV
KIVNTAPQ OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO
EYXEIPIDIO AEITOUPYIaG KIVNTRPO.

[poooxri

AOd€IddeTe Ta KAUTWIA LIOVO OTO

urraipo.

m KaBopileTe TO pnxavnua Kai 1o
guaTnua guAAoyng XAONG.

m [0 TpogTagia armo Tn akoupid,
OKOUTTICETE OAQ TO ETOAAIKG JEPN
Me €va Aadwpévo Travi (AGdI xwpig
pnTivn) 1 Wekadete pe AGdI
WeKagpou.

m opTigTe TNV PTTaTApIal(OV
UTTAPXEI).

Eyyunon

Z¢€ KGBe Xwpa IaxUouV ol 6pol
€yyunang TTou ekSOBNKav aTro TV
ETAIPEIO YOG 1} OTTO TOV EI0AYWYEQ.
BAGBeg aTo pnxavnuda cag
emdlopBwvoupe dwpedv ata TTAaioIa
NG €£yyunang, EQOaoV n aimia givai
€AATTWWA UAIKOU 1) KOTOOKEUATTIKO
OQAAQ. Z€ TIEPITITWAN TTAPOXNG
gyyunong amreuBuveaTte oTo
KATAOTNHA, ATTO TO OTT0I0 ayopdaare
TO UNXAVNUQ, 1] OTO TTANTIECTEPO
UTTOKOTAQTNA JOG.

131



EAAnvika

Odnyieg XeIPITUOU — KOUPEUTIKO PE KIVNTHPO ECWTEPIKNAG KAUTNG

MANpo@opieg OXETIKA LE TOV
KIvnNTAPO

Avalntnon kai
avTIETWTTION BAABWV

O KATOOKEUATTHG TOU KIVITAPA PEPEI
€UBUVN yIa OAQ Ta TTPORAAMOTA TTOU
QapOPOUV TOV KIVNTAPA OXETIKA JE TNV
arédoon/Ioyu, TN YETPNAN 1I0XUOG, TO
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKG, TNV €£yyUnon
Kkai To g€pPig. MAnpopopieg aXETIKA
Ba Bpeite aTo EEXWPITTO EYXEIPIDIO
e TIG 0dnyieg AsiToupyiag Tou
KIVNTAPQ TToU €KOIDEI

0 KOTOOKEUAQJTNG YIa TOV IDIOKTHTR/
XEIPIOTHA TOU KIVTAPQ.

BAaBeg atn Acitoupyia Tou
KOUPEUTIKOU GaG £XOUV GUXVA OTTAEG
QITIEG, TIG OTTOIEG Ba TTPETTEI VO
YVWPICETE KAl €V PJEPEI VA PTTOPEITE Va
TIG OVTIUETWTTICETE O idI0I. Z€
TIEPITITWAN APQIBOAILY, EUXOPITTWS
Ba gag Bonbnoel pe GUPBOUAEG Kal
aTnV TTPAgnN o TTPoUNBeUTAG Oag 1 £va
€€eIdIKEUPEVO auvepyeio.

MpopAnua Meavri(ég) armia(eg) AvTIJETWTTION
To okolvi ekkivnang dev TpapiETal. Agv €xel TTatnOei TO TOEO Meate 10 TOEO ATPAAEiag TTPOG TO
ag@aAeiag. ETTAVW KOVTAPI.

Mayaipia puTTAoKapIguéva.

Tpapnére To prroulokaAwdio aTro To
ptToudi Kal agaIpEaTE O, TI
OnuIoupyEi TNV EPPPagn.

EAaTTWPATIKOG KIVATAPAG.

AtreuBuvBeite ae Ee1dIkeupEVO
guvepyeio.

O kivntpag dev avapel.

H okavdaAn ykadiou dev
BpiokeTal aTn cwaTr B¢an.

Ddépvete TN oKavOAAn ykaliou aTtn
0¢an I\l 4 CHOKE (ue kpUo
KIVNTAPQ).

dépvete TN okavOAAn ykadiol aTn
Béan = /max f} START (ue eaTo
KIvnTnPQ).

To KOUPEUTIKO BpigKeTal TTAVW
age YnAo xopTo.

ToTTOOETAOTE TO KOUPEUTIKO
MNXAVNUQ O€E ETTIQAVEIQ JE KOVTO
XOpTO.

Agv uTTApPYOUV KAUJIUA OTO
pelepBouap.

lepiaTe 10 peCepPoudp pe kabapa,
PPETKA KAUTIUa.

Aev £xel TOTTOOETNOEI TO
pTTOUCOKOAWDIO aTO PTTOU.

TotoBeTraTe TO PTTOULOKAAWDIO.

MaAia ) Aepwpéva kauaiua.

AVTIKOTAOTAOTE T KAUOIUA PE
PPETKA.

To @iATpo agpa civai
BouAwpévo.

KaBapiaTe 1o @iATpO aépa.

To TooK dev Exel evepyoTTOINOEi.

EvepyotroinaTe 10 TOOK.

Aev evepyoTToinbnke o
SI00KOPTTITTAPAG KATA TNV
€KkKivnan Pe KpUo KIvnTApa.

EvepyoTtroinaTe 1o dIa0KOPTTIATHPA.
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Mpo6RAnua MeavA(£g) airia(eg) AVTIPETWTTION
O kivnTpag dev avaBel ATToQOpTIpPEVN PTTaTapia. doprieTe TNV PTITOTAPIO PE TNV
— 2€ PNXAVAMOTO PE NAEKTPOEKKIVNON: guuTTapadIdOUEVN CUOKEUN
POpTIONG.
Ymdpxel BAGBN oTtov aywyo. EAéyxeTe, av gival eviagel o
NAEKTPIKOG aywyog.

Kapévn aggdAeia.

AtreuBuvBeite ge £EEIOIKEUPEVO
TUVEPYEIO IO TNV AVTIKATAGTOON TNG
KOUEVNG AOQAAEING.

AaguvnBiaTol BopuBol (Bopufol, XaAapeg Bideg, ragiyadia n 2TEPEWATE Ta PEPN. Av 01 BopuBol

KPOTOI, KPOTAAIGHQ). AAAa €€apTrpaTa OTEPEWANG. TTapapévouv: ATreubuvBeite ae
€CEIDIKEUPEVO TUVEPYEIOD.

Kpadaapoi, dovroelg. Ta paxaipia gival xahapd. AtreuBuvbeite ge e€eIBIKEUPEVO

guvepyeio yia 1o gigipo TnG Ridag
OTEPEWANG TWV JAXAIPIWV.

Ta payaipia givar xahagueva.

AtreuBuvBeite e €E€IOIKEUPEVO
guvepyeio yia Tnv aAlayn Twv
Hoxaiplwv.

Ta payaipia dev gival cwaTa
CuyoaTaBuIgpéva.

AtreuBuvbeite ae €e1dIkeUpEVO
aguvepyeio yia Tnv ahhayn n
CuyoaTadUIaN TWV PAXAIPIWV.

XaAapr aTepEwan KivnThpa.

O kivnTAPOG Ba TTPETTEI VO aTEPEWBEI
aTro €va eEEIOIKEUPEVO TUVEPYEIO.

H ko1t dev gival kaBapr| 1} 0 apIBuog  XO6pTO TTOAU POKPU.
OTPOPWV TTEPTEL.

PuBuiCete peyaAlTtepo UYWOG KOTTNG,
aTNV avaykn KOUPEUETE dUO POPEG.

H xAon Trapapével aTo £€50Q0OG 1 TO H xAon €xel yeyaAn uypaaia.

A@RaTe TN XAON va aTEYVWOEL.

guaTnua TepIcUAAoYNG XAONG Bev BouAwpiévn £6030¢.
YEMiCEL.

2 BAVETE TOV KIVNTAHPA,
QVTIPETWTTICETE TO PPAYHO.

Ta paxaipia givalr GTOUWHEVA.

AtreuBuvBeite ae £E€IOIKEUPEVO
CQUVEPYEIO YIa TNV AVTIKATAGTAON N
TO TPOXITUA TWV HaXAIPIWV.

AveTTapKAG atrdédoan KivnThpa.

KoupeUete auxvoTepa, ETTIAEYETE
HEYAAUTEPO UYOG KOTTNG.

lepaTo kaAdBr guAhoyng.

> BAveTe TOV KIVNTHPA, adEIAdeTE TO
auaTtnua auAAoyng XAong.

AkaBapTto kaAadI guAloyng.

> BrveTe TOV KIVNTHPA, KABapieTe TIG
OXIOUEG QEPICPOU OTO TUATNUA
GUAAOYRG XAONG.

AkaBapTo KaAaBI auAdoyng Xahagpévog TpatreCoeIdng
IHAVTAG R avTioTOIXO XOAQTGUEVN
peTadoan kivnang

AtreuBuvBeite ge £EEIOIKEUPEVO
OTUVEPYEIO YIO TNV AVTIKATAOTACN
XAAQOPEVWVY EEQAPTANATWY.

To okolvi/ouppatodakoIvo givai
KOMMEVO.

AtreuBuvBeite ae Ee1dIKEUPEVO
JUVEPYEIO YIO TNV AVTIKATAOTACN
XOAQGPEVWV EEAPTANATWV.
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Ezek az adatok a késdébbi
azonositashoz szlikségesek a
készllék potalkatrészeinek
megrendeléséhez és a
vevdszolgalat szamara. Az
adattabla a motor kdzelében
talalhato. irja be a késziilék
adattablajan talalhato 6sszes
adatot az alabbi mezébe.

Ezek és a készllékre vonatkozo
tovabbi adatok a kiilén EK
megfeleléségi nyilatkozatban
talalhatok, amely a hasznalati
Utmutato részét képezi.

Képi abrazolas

Hajtsa ki a kezelési utmutato elején
talalhato abrakat tartalmazo oldailt.
Ez a kezelési Utmutatd kiloénboz6
modellek leirasat tartalmazza.

A grafikai abrazolas egyes
részletekben eltérhet a
megvasarolt készuléktol.

Az On biztonsagaért

A készlilék helyes

hasznalata

Ez a készlilék rendeltetése szerint

kizarolag a kévetkezd

felhasznalasra alkalmas

— hogy a jelen kezel6i utmutatdban
leirt moédon és biztonsagi
eléirasok betartasa mellett;

— udvarban és szabadid6telken
fuvet nyirjon.

Minden mas hasznalat nem

rendeltetésszerliinek mindsdl.

A nem rendeltetésszeri hasznalat

a garancia elvesztését, és

mindennem gyartoi

felel6sségvallalas kizarasat vonja

maga utan. Minden harmadik

személynek vagy annak

tulajdonaban okozott karért a

hasznalo felel.

A késziléken végzett dnhatalmu

modositasok esetén a gyartd nem

vallal felelésségét az ebbdl eredd

karokért.

Csak elektrostarterrel felszerelt

késziilékekhez:

A mellékelt toltékésziilék kizardlag

a készlilék akkumulatoranak a

feltoltésre alkalmas. Az

akkumulatort csakis ezzel a

toltokészilékkel lehet feltolteni.

A biztonsagi és kezelési
utasitasok figyelembe vétele
Keérjuk, hogy a készilék
hasznalodjaként gondosan olvassa
el ezt az lzemeltetési utmutatot az
els6 Uzembe helyezés el6tt. Jarjon
el az ebben foglaltak szerint, és
Orizze meg késébbi felhasznalasra.
Ne engedje, hogy gyermekek vagy
masok, akik nem ismerik ezt a
kezelési utmutatét, hasznaljak a
készuléket.

A készullék izembe helyezésével,
kezelésével és karbantartasaval
foglalkozé valamennyi személynek
megfelel® képzettséggel kell
rendelkeznie.

Tulajdonosvaltaskor adja tovabb a
kezelési utmutatot a készulékkel
egydutt.

Altalanos biztonsagi
tudnivaldk

Ebben a fejezetben altalanos
biztonsagi eldirasok vannak. Azon
figyelmeztetések, amelyek a
készlilék egyes részeire, funkcioira
vagy mikodésére vonatkoznak,
jelen utmutatd megfeleld részeiben
talalhatok.

A munka megkezdése el6tt

A késziiléket hasznalé személy
nem allhat kabitd hatasu anyagok —
pl. alkohol, drog vagy gyoégyszer —
hatasa alatt.

16 év alatti személyek nem
kezelhetik a késziiléket, illetve nem
végezhetnek egyéb, példaul
karbantartasi, tisztitasi, beallitasi
munkakat a készliléken — a helyi
rendeletek szabalyozhatjak a
felhasznaldk minimalis életkorat.
Ne hasznalja a készliléket
megfelel6 képzettség nélkul, illetve
ha faradt vagy beteg.

Ez a készilék nem alkalmas arra,
hogy korlatozott fizikai és
érzékszervi vagy szellemi
képességekkel, hianyos
tapasztalatokkal és vagy
ismeretekkel rendelkez6
személyek (beleértve a
gyermekeket is) mikddtessék,
kivéve, ha egy biztonsagukeért
felel6s személy felligyelete alatt
allnak, vagy betartjak a téle kapott,
a készulék hasznalataval
kapcsolatos utasitasokat.
Gondoskodjon a gyermekek
feligyeletérdl annak szavatolasa
érdekében, hogy ne jatsszanak a
készullekkel.

A munka megkezdése el6tt ismerje
meg a készlilék teljes felszerelését,
valamint azok funkciéit.

Az izemanyagot csak az arra
alkalmas tartalyokban tarolja, és ne
tartsa héforrasok (pl. kalyha vagy
melegviztarold) kdzelében. Csak
szabadban tankolja a gépet.

Soha ne tankolja a gépet jaré vagy
forrd motor esetén.
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Cserélje ki a kipufogot, az

Uzemanyagtartalyt vagy a

tanksapkat, ha megsértilt.

Hasznalat el6tt ellenérizze,

— hogy a fligy(ijté berendezés
miikodik és a kidobdlemez
megfeleléen zar. Sériilt, elkopott
vagy hianyzo alkatrészeket
azonnal cserélje ki.

— ha a vagoeszkozok, a
régzitécsavarok vagy a teljes
vagoegyseég elhasznalodott vagy
sértlt. A kopott vagy sérdlt
egységeket teljes egészében
cseréltesse ki a szakmdihelyben,
hogy megel6zhesse a készlilék
kiegyensulyozatlansagat.

A potalkatrészek és tartozékok

feleljenek meg a gyarté altal

meghatarozott kbévetelményeknek.

Ezért kizarolag eredeti

poétalkatrészeket vagy

tartozékokat, illetve a gyarto altal
engedélyezett potalkatrészeket és
tartozékrészeket hasznaljon.

A gyarto altal nem engedélyezett

poétalkatrészek vagy tartozékok

hasznalata jelent6s biztonsagi
kockazatot jelenthet.

A javitdsokat kizarélag képzett

szakemberrel vagy szakszervizzel

végeztesse.

Minden karbantartasi munkat

mindig idében végeztessen el,

hogy a késziilék folyamatosan
biztonsagos tzemi allapotban
legyen.

A késziilékkel végzett munka
kézben

A készulékkel vagy a késziiléken
végzendd munkahoz viseljen
megfelelé munkaruhat, mint
példaul:

— védobcip6t,

— hosszu nadrag,

— testhezallé ruhazat,

— hallasvédo,

— védbészemiiveget.

Személyi védbfelszerelés viselése
csokkenti a sérulések kockazatat.
Ne viseljen b6 ruhazatot vagy olyan
ruhat, amelyekrél zsinérok vagy
Ovek lognak le. A hallasvédé nélkil
végzett munka halldsvesztéshez
vezethet. Hallasvéd6 viselése
esetén is tartson gyakran sziinetet,
hogy évja a hallasat.

Az Osszes biztonsagi berendezés
mindig fel kell legyen szerelve a
gépre és kifogastalan allapotban
kell legyen.

Ne alakitsa at a biztonsagi
berendezéseket.

A készuléket kizarolag a gyartéd
altal el6irt és kiszallitott mlszaki
allapotban lizemeltesse.

A gyarilag elvégzett
motorbeallitasokat modositani
tilos.

Kertlje a nyilt lang hasznalatat, a
szikraképzédést, és ne
dohanyozzon.

Vibracidval kapcsolatos tudnivalok:

A rezgések hatasara
karosodhatnak az idegek és zavar
Iéphet fel a kezek és a karok
vérkeringésében.

— Hideg kdrnyezetben végzett
munka esetén viseljen meleg
ruhazatot és tartsa melegen és
szarazon a kezeit.

— Tartson sziineteket.

— Amennyiben azt észleli, hogy az
ujjain vagy a kezein a bér
érzéketlenné valik, zsibbad, faj
vagy fehér szin(ire valtozik,
akkor szakitsa meg a géppel
végzett munkat, és szlikség
esetén forduljon orvoshoz.

A késziiléken végzett minden

munka el6tt

A sérililések megelézése

érdekében a késziléken végzett

minden munka (pl. karbantartasi és
beallitasi munkak) és a készilék
szallitasa (pl. emelés vagy
mozgatas) el6tt

— édllitsa le a motort,

— huzza ki az inditdkulcsot (ha van
ilyen),

— varjon, amig minden mozgd
alkatrész teljesen leall, és a
motor lehdil.

— huzza le a gyujtégyertya-
csatlakozojat, hogy
megakadalyozza a motor
véletlen elinditasat,

— a motor kézikdnyvében talalhato
kiegészit6 biztonsagi
utasitasokat vegye figyelembe.

A késziilékkel végzett munka

utén

Soha ne hagyja magara a gépet

jaré motorral, és mindig huzza ki az

inditokulcsot (ha van ilyen).

Biztonsagi berendezések
1. abra

& Veszély

Soha ne haszndlja a gépet sérdilt
vagy nem felszerelt biztonsagi
berendezéssel.

Biztonsagi kengyel (1)

A biztonsagi kengyel az On
biztonsagat szolgalja, sziikség
esetén a motort és a
vagokeésziléket azonnal ledllitja.
Nem szabad a funkcidjat athidalni.

Kidobélemez (2) vagy
terel6lap (3)

A kidobdlemez vagy a terel6lap
megévja Ont attél, hogy a vagomii
vagy a kidobott szilard targyak
sérlilést okozzanak. A készuléket
csakis kidobolemezzel vagy
terel6lappal szabad izemeltetni.
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Szimbolumok a késziiléken
A készlléken kiilonb6z6d
szimbolumokkal jel6lt matricak
talalhatok. A szimbélumok
magyarazata:

Figyelem! Uzembe
helyezés elbtt
olvassa el a kezelési
Utmutatot!

Ne engedjen senkit a
veszélyzénaba!

A gépen végzett
barmilyen munka
megkezdése elbtt,
valamint akkor, ha
magara hagyja a
gépet, kapcsolja ki a
motort, és huzza ki az
inditokulcsot.
Tovabbi tudnivalok
LAz On
biztonsagaért” c.
fejezetben.

= | Avagoszerszamokon
:]E:J végzett munka el6tt
hdzza ki a
gyujtégyertya
csatlakozodugdjat!
Ovja a végtagjait:

]——"L" tartsa 6ket tavol a
I/ vago-
¢ | berendezésektsl!

A gép beallitasa,
tisztitasa vagy
ellendrzése el6tt
kapcsolja ki a
késziléket és huzza
ki a gyujtégyertya
csatlakozodugdjat.

Do D

Sérllésveszély — csak a beépitett
terel6lappal szabad dolgozni.

Sérulésveszély — csak a beépitett
hatsoé kengyellel szabad dolgozni.

c | ge
N~
Oé;§ @] K(%

Sérilésveszély — csak a beépitett
kidobdval szabad dolgozni.

Tartsa jol olvashaté allapotban
ezeket a késziiléken lévd
szimbolumokat.

Cserélje ki a sérilt vagy olvashatat-
lanna valt szimbolumokat.

Szimbdélumok az
utmutatéban

Ebben az utmutatoban olyan
szimbolumokat hasznalunk,
amelyek veszélyre figyelmeztetnek
vagy fontos tudnivalokra hivjak fel
a figyelmet. A szimbolumok
magyarazata:

A Veszély

Olyan veszélyekre figyelmeztet,
amelyek a leirt fevékenységge/
osszeftiggésben mertilhetnek fel
s személyi sériilést okozhatnak.

Figyelem!

Olyan veszélyekre figyelmeztet,
amelyek a leirt tevekenységge/
osszeftiggésben mertilhetnek fel
€S a készlilek kdrosodasat
okozhatjak.

E Megjegyzés
Fontos informdaciokat és hasznalati
tandcsokat jeldl.

Osszeszerelés

A gép Osszeszerelését egy kilon
melléklet mutatja be abrakkal
szemléltetve.

i Hulladékkezelési tudnivalé

A keletkezd csomagolasi
hulladékokat, a régi gépet stb. a
helyi elirasoknak megfeleléen kell
artalmatlanitani.

Kezelés

Vegye figyelembe a motor
kézikényvének utasitasait!

A Veszély

Baleset

— Szemeélyek, kiiléndsen
gyermekek vagy allatok nem
tartozkodhatnak a mikédé
késziilék kozelében. A kireplild
kovek vagy targyak
sértilésveszelyesek.

Meredek lejté

— A késziileket csak Iépésben
vezesse.

— Legyen kiilondsen dvatos ha
hatrafelé kaszal a késziilekkel és
ha a készliléket maga felé huzza.

— Meredek lejtén térténé
finyirdaskor a késztilek
felborulhat és megsebesitheti
Ont. Mindig a lejtére
merdlegesen nyirja a fiivet,
sohasem hegy- vagy
leftmenetben. Ne nyirjon 20 %-
nal meredekebb lejfékon.

— Legyen kiilbndsen ovatos, ha
menetiranyt valt és lgyeljen arra,
hogy mindig stabilan alljon.

— A hatarteriiletek kozelében
fenndllhat a sérdilés veszelye.

A pdrkanyok, keritések vagy
meredek rézsiik kbzelében
dolgozni veszélyes. Finyirdskor
tartsa meg a biztonsagos
tavolsagot ezektd!.

— Neaves fii nyirdasakor
megcsuszhat a gép a csokkent
stirlédas miatt és On leeshet
rola. Csak szaraz finyiroval
dolgozzon.

— A géppel csak nappal vagy
megfeleld vildgitas mellett
dolgozzon.

136



Hasznalati utasitas — Pazsitnyirogép belsdégési motorral

Magyar

Sériilés
— A vezetbkorlat dltal biztositott

biztonsagi tavolsdgot a jaro
szerszamtol mindlig tartsa be.

A kezelbszemély munkaterdilete a
hasznélat sordan a vezetokar
mogott taldlhato.

Soha ne vigye a kezét vagy labat
a forgo alkatrészekhez vagy
azok ala.

Ne hasznélja a késziiléket rossz
ddjarasi viszonyok mellett, pl.
kézelgd esd vagy zivatar esetén.

— Allitsa le a motort és vérjia meg

amig a vagoszerszam megall:

— mielbtt megbillenti a
készlileket,

— amennyiben nem fivon,
hanem mas feliileten szallifa,

— Allitsa le a motort és a motor

véletlen elinditasanak

megakadalyozdsahoz: Huzza ki

a gyujtaskulcsot (amennyiben

van), hagyja a moftort lehdini, €s

huzza le a gyertyapipat,

— mielditt a kidobo eltémdbdeéseit
és elduguldsat megsziinfetne,

— mielditt a flnyirot dtvizsgalna,
tisztitana, bedllitana vagy a
késziileken egyéb munkat
végezne,

— ha eqgy targyat eltalalt.
Vizsgalja meg a
pazsitnyirogepet és ha az
kdrosodott, vigye el
szerelbhoz,

— ha a késziilék szokaflanul
erdsen vibral. Ellendrizze
azonnal a késziiléket.

Soha ne emelje fel vagy vigye a

gépet, ha a motor jar.

Ellendrizze a terepet, mieldtt a

késziilékkel dolgozni kezdene,

és tavolitson el minden olyan
targyat, amelyet a késziilek
befoghat, illetve kidobhat.

Ha a vdgdszerszam idegen
targgyal (pl. kével) érintkezik
vagy ha a keszliilek furcsan kezd
vibraini: Azonnal allitsa le a
mofort.

Az lizembe helyezés eldtt
ellendriztesse a gépet
szakmlihelyben sériilések
tekintetében.

Sarlos nyirdaskor soha ne dlljon a
fiikidobo nyilasok ele.

Késziilekek figydjtével:

A flgyijté levételekor a
kicsapodo fiszalak vagy eqyéb
kidobodo targyak
megsebesithetik Ont vagy
madsokat. Soha ne jaré mofornal
dritse ki a fligydjtét. Kapcsolja ki
a gepet.

Szénmonoxidos fulladdsveszély
A belsdéeégéesii motorokat kizdrolag
a szabadban szabad ldzemeltetni.

Robbands- és tizveszély

A benzingdzok robbanekonyak,
és a benzin igen kénnyen
gyullad.

Mieldtt a motort elindita, toltson
be tizemanyagot. Tartsa az
lizemanyagtartalyt jaro vagy
még meleg motor esetén zarva.
Uzemanyagot csak ledllitott és
kihdlt motor eseten toltse utan.
Kertilje a nyiltlang haszndlatat, a
szikraképzddést, és ne
dohanyozzon. Csak szabadban
tankolja a készliléket.

Ne inditsa el a moftort, ha az
lizemanyag kiomlott. A készdilék
tizemanyaggal szennyezett
feliileteit tisztitsa meg, és vdrja
meg, hogy az lizemanyag gézei
elpadrologjanak.

A tiizveszély megelbzése végett
az alabbi részegységeket tartsa
tavol a fiitdl vagy a kicsordulo
olajtol:

— Motor

- Kipufogo

— Akkumulator/Akkus

— Benzintartaly.

Botlds veszélye
— A készlilékkel csak lépésben
menjen.

Figyelem!

A késziilék kdrosoddsa

— Kovek, leeselt dgak és hasonlo
targyak a késziilékben kart
okozhatnak, és annak
mikodbképességét
veszélyeztetik. Minden hasznalat
elott tavolitsa el a szilard
hulladékokat a munkaterdiletrdl.

— A készliléket kizardlag
kifogdstalan allapotban
tizemeltesse. Minden hasznalat
elott vegezzen
szemrevételezést. Ellendrizze,
hogy a biztonsagi berendezések,
kezelbelemek és a
csavarkotések nem kdrosodfak-
e és szildrdan rogzitettek.
A kdrosodott alkatrészeket
cserélje ki tizembe helyezés
elott.

i ] Munkavégzssi idsk
Tartsa be a hasznalati id6kre
vonatkozé nemzeti/helyi
el6irasokat (adott esetben
érdeklédjon az illetékes
hatésagnal).

E Iranyjelolések

A késziléken tortend
iranymegadaskor (pl.: bal, jobb) a
markolat iranyat hasznaljuk
munkairanynak.

Az els6 lizembe helyezés
elétt

Toltse be a motorolajat

Figyelem!

A gépet szallitasi okok miatt

motorolaj nélkdil szallijuk.

m Ezért az els6 izembehelyezés
elétt fel kell télteni motorolajjal,
lasd: Motorok kézikényve.
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Az akkumulatort téltse fel
(Késziilékek elektromos inditéval)

A Sérilés-/mérgezesveszély
Szélséséges esetekben
folyadékok, illetve gazok
kilépésével kell szamolni.

Az akkumuldtor a modellté/
fiiggden a miiszerfalban, a felsé
tolokar kbzelében (2a dbra) vagy a
nyirofedélen (2b/c abra) taldlhato.

AN Aramiitésveszély
Minden hasznalat eldtt ellendrizze
a loltbkésziiléket kiilsd sériilések
tekintetében. Soha ne hasznaljon
Sérlilt toltékésziiléket.

Figyelem!

— Gydbzbdjén meg rdla, hogy a
toltékésziilek adattabldjan
taldlhato adatoknak megfelelden
a halozat 220-230 V-tal és
50 Hz-cel mikddik.

- Ovja a toltékésziiléket
neavesséegtdl, esétdl, hotdl és
fagytol.

— Az akkumulagtort csak jol szell6z6
helyiségben tarolja. A téltés ne
haladja meg a maximalis 12 ora
toltési idot.

— A finyird dzembe helyezése elott
vdlassza le a tolt6késziileket a
halozatrol €s a készulekrol.

2. dbra

m A készllék elsé Gzembe
helyezése el6tt az akkumulatort
legalabb 10 6ran at kell tolteni.
Csakis a tartozékként szallitott
toltékésziléket hasznalja.

E Megjegyzés
A toltékésziilék lekapcsolasa
forditott sorrendben torténik.

1] A toltékésziilékre vonatkozd
hulladékkezelési utasitas

A toltékészilékre az elektromos

készulékek hulladékkezelési

eléirasai érvényesek. Vegye

figyelembe a helyi elirasokat.

Hasznalat el6tti beallitasok

A Sériilésveszély

A késziiléken végzett minden

munka elott

~ Allitsa le a motort,

— Huzza ki az inditokulcsot (ha van
flyen),

- Vérja meg, amig minden mozgo
alkatrész teljjesen ledll; a
moftornak le kell hiilnie,

— A gyujfogyertya csatlakozojat a
motorndl vegye le, hogy a motor
véletlen inditasat
megakadalyozza.

A fligy(jt6t akassza a helyére

(csak fii-felfogdval rendelkezd

készullékeknél)

11. abra

m A kidobdlemezt emelje fel, és a
flgyUjtét akassza be.

A vagasi magassag bedllitasa

Figyelem!

Egyenetlen terepen ugy védlassza ki
a vagasi magassagot, hogy a
vagokes soha ne érintkezzen a
talajjal.

3. abra

A fli vagasanak magassagat allitsa
be a kivant értékre.

Lehetséges beallitasok (modelltél
fliggden) kb. 3 cm-tél max. 9 cm-ig.

E Megjegyzés

Azoknal a gépeknél, amelyeken a

kerekeket kiilén be lehet allitani,

allitsa a kerekeket azonos

magassagra.

A modell

m A kerekeket rogzitse a kivant
helyzetben.

B modell

m A hevedert huzza meg, és
rogzitse a kivant helyzetben.

C modell

m A kdzponti magassagszabalyozas
kapcsoldkarjat tolja elére vagy
hatra, a kivant helyzetében
régzitse.

Reteszelje el az eliilsd
kerekeket

(csak reteszelhetd els6kerekekkel
rendelkez6 gépek esetén)

4. abra

A kerekeket az egyenes
haladashoz régziteni kell — a
kerekeket allitsa elore, és a
kengyelt illessze a nagy résbe.

A kerekek szabadon mozogjanak —
a kengyelt illessze a kis résbe.

Tankolas és az olajszint

ellendrzése

m Olommentes benzint tankoljon
(lasd a motor kézikdnyvében).

m Az Uzemanyagtartalyt maximum
a betdltécsonk also széle alatt
2 cm-ig toltse.

m Szorosan zarja le az
Uizemanyagtartalyt.

m Ellenérizze az olajszintet,
szikség esetén toltse utan (lasd
a ,Motorkézikdnyv” cim(
kiadvanyt).

Motor inditasa
5. abra

A Veszély

A sériilések megeldzése vegett,

— a mofort ne inditsa el, ha a
kidobo eldtt all;

— Tartsa tdvol a kezét és labat a
vagomditol;

— keze, laba vagy egyeb testrésze
sohase Kertiljon a forgo részek
kozelébe. Tartsa magat mindig
tavol a kidobotdl.

Mieldtt a motort elinditana,

kapcsoljon le minden

vagoberendezést €és meghajtast.

Ne billentse a gépet inditaskor. A

készlileket lehetdleg révid vagy

kevés flivel bendtt sik terepen kell
bedllitani.
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m Tudnivalék a motorrdl

Vegye figyelembe a motor

kézikdnyvében talalhatéd

informaciokat.

— Egyes modelleken nincs gazkar,
a fordulatszam automatikusan
allitodik be. A motor mindig az
optimalis fordulatszammal jar.

— Meleg motor esetén is sziikség
lehet a szivaté (Choke) ill. az
eléadagolé gomb
megnyomasara.

— Néhany modell nem rendelkezik
szivatoval és eléadagolo
gombbal. A motor
automatikusan az adott inditasi
folyamatra all ra.

Hideginditaskor:

m Nyissa ki a benzincsapot (ha van
ilyen).

Szivatoval ellatott berendezés IN:

m Allitsa a szivatdkart INl allasba,
vagy huzza ki a szivatokart, és
allitsa a gazkart (amennyiben
van) & /max-ra — 5A abra.

vagy

m Allitsa a gazkart Nl allasba — 5A
abra.

El6adagolé gombbal rendelkezé

gépek:

m Nyomja meg 1-5x er6sen az
el6adagold gombot és allitsa a
gazkart (ha van ilyen) a <>/max
értékre — 5B abra.

Meleginditaskor:

m Nyissa ki a benzincsapot (ha van
ilyen).

m Allitsa a gazkart 4llasba @ /max
(ha van ilyen) — 5B abra.

Elektromos indité nélkiili

késziilékek

5C abra

m A készlilék mogott allva — a
biztonsagi kengyelt lenyomni és
lenyomva tartani.

m Huzza meg lassan a beranto
fogantyut, amig az ellenallas
nem érezhet6, majd hizza meg
gyorsan és erésen. Ne hagyja
visszarantani az indit6zsinér
fogantyujat, hanem lassan
engedje vissza.

Késziilékek elektromos inditéval:

5D abra

m Valassza le a toltékésziléket a
hal6zatrol és a készilékrol.

m A készllék mogétt allva —a
biztonsagi kart lenyomni és
lenyomva tartani.

m Forditsa el a markolaton lévd
gyujtaskulcsot, amig el nem indul
a motor (egy inditasi kisérlet
max. 5 masodpercig tartson, a
kovetkez6 kisérlet el6tt varjon
60 masodpercet).

E Megjegyzés:

Elektromos inditasu gépeknél a

motor (kiviteltdl figgéen)

manualisan is indithaté az

inditézsinor fogantyujaval.

Amikor a motor jar:

m A motor inditasa utan (kiviteltél
fuggben):

— dllitsa vissza a szivatét (ha
van),

— allitsa a gazkart (amennyiben
van) @ /max és <> /min kdzé,
hogy a motor révid ideig
melegedhessen

m Flnyirashoz a gazkart (ha van)
teljes gazra kell allitani.

m Megjegyzés

A motor kezelésére vonatkozé
tovabbi informacidkat a motor
kézikdnyve tartalmaz.

A motor ledllitasa

7. abra

m A gazkart (ha van) < /min.
allasba allitani.

m A biztonsagi kengyelt elengedni.
A motor és a vagémd rovid id6
mulva teljesen leall.

Munkavégzés a géppel

A kerékmeghajtas be- és
kikapcsolasa

(csak a kerékmeghaijtasos
készilékeknél)

6A, B, C abra

A kerékmeghajtas bekapcsolasa
LMY :

m Huzza meg a kart/kengyelt és
tartsa igy.

A kerékmeghaijtas kikapcsolasa

IOy :

m Engedje el a kart/kengyelt.

|i| Akészilékkel kapcsolatos
tudnivalok a 6C abranak
megfelelen

A be-/kikapcsolashoz hasznalhato

mind a bal mind a jobb oldali kar, ill.

akar mindkét kar egyszerre.

E Megjegyzés

A szerkezeti sajatossagokbol
adoddan eléfordulhat, hogy a
készulék hatrafelé huzasakor a
hatso kerekek nagyobb ellenallast
fejtenek ki. Ez nem jelenti a gép
hibajat, mindéssze egy miszaki
okokbdl eredd jelenség.
Hibaelharitas (a modelltdl
fuggben): Tolja kissé el6ére, majd
hatra a gépet, anélkil hogy a
hajtaskart huzna.

Kerékmeghajtas meghajtasi
sebességének médositasa
(kiviteltdl figgben)

Figyelem!

A készliilék kdrosoddsa

A beéllitast csak jaro motor mellett

végezze el.

abra 6D, E

m A kilénb6zb sebességfokozatok
kozott a kisebbik karral lehet
valtani (1/min./ <> és
4/max./ ).

6F, G abra

m A sebességfokozatok kdzott a
karral lehet valtani (1/min./ <= és
4/max./ ).
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E Megjegyzés

Miszaki okokbdl kifolydlag
eléfordulhat, hogy allé gép esetén
a sebesség csak nehezen
valtoztathato.

Hibaelharitas: Huzza a hajtaskart
és valasszon sebességfokozatot.
A flgy(ijté levétele és kilritése
(fG-felfogoval rendelkezd
készullékeknél)

11. abra

Ha a levagott fi a talajon marad
vagy a toltéttségjelzé (opcionalis,
12. abra) azt jelzi ki, hogy a kosar
megtelt:

m Engedje el a biztonsagi reteszt

és varja meg, amig a motor leall.

m A kidobdlemezt vegye le és a
flgyUjtét akassza ki.
m Uritse ki a tartalmat.
Munkavégzés fligyijté nélkiil
Amikor leveszi a fligy(jt6t, a
kidobdlemez lecsapodik. Ha
fagyjt6é nélkil dolgozik, a
kidobolemez a levagott flivet
egyenesen lefelé dobja.

Atszerelés a takarashoz

(opcionalis mulch-tartozékkal

rendelkezb gépek esetén)

Hatso kidobds késziilékek:

8A abra

m Kidobdlemezt megemelni.

m A flgyUjtét levenni.

m Az mulcsozo éket behelyezni
(modelltél figgden).

m A kidobdlemezt leengedni.

E Megjegyzés

Beépitett aprit6 funkcioval

rendelkez6 gépekhez nincs

szikség kulén mulcsozo ékre: ezt a

funkciét a specialis kialakitasu

hatso fedél veszi at (8B abra).

Oldalkidobds késziilékek:

9. abra

m Utkdz6/zarérész felszerelése az
oldalkidobd helyére (9A abra)

vagy

m Tavolitsa el az oldalkidob6t — az
Utk6z6/zarérész automatikusan
bezarul (9B abra).

Gép atszerelése oldalsé

kidobasra

(kiviteltél fliggden)

m Ha rendelkezésre all:
Vegye le a fiifelfogot és engedije
le a hatso kidobonyilas fedelét.

m Emelje meg kissé az Utkdz6t/
zarorészt és szerelje fel az
oldalkidobét (9C abra).

Munka utan

m Huzza ki az inditdkulcsot (ha van
ilyen).

m Varjon, amig minden mozgd
alkatrész teljesen leall, és a
motor lehdl.

m Zarja el a benzincsapot (ha
rendelkezésre all- lasd a
motorkézikényvet).

m Huzza le a gyujtégyertya
csatlakoz6t a motoron.

m Uritse ki a flgydjtét.

Készllékek elektromos inditoval:

m Az akkumulatort 10 6ra mulva
utantolteni.

E Megjegyzés
A gépet kizarélag leh(lt motorral
parkolja le zart helyiségben.

Flapolasi tanacsok

Néhany tanacs, hogy a gyep
egészségesen és egyenletesen
névekedjen.

Flnyiras

A gyep kilénféle fiifajtakbdl all. Ha
gyakran nyirja a fuvet, féként
er6sebb gyoker flifélék nének,
amelyek 0sszefliggd
gyepszényeget alkotnak. Ha On
ritkan nyirja a fiivet, a hosszu,
lagyszaruak(pl. here,
szazszorszep) kerllnek tulsulyba.
Egy pazsit normal magassaga kb.
4-5 cm. Nyirasnal a teljes
magassag 1/3 részét szabad
levagni, azaz 7-8 cm esetén kell a
fuvet nyirni.

A gyepet lehetbleg ne nyirja 4 cm-
nél révidebbre, ellenkezd esetben
szarazsag esetén karosodik a
gyepszényeg.

A magasra nétt fuvet (pl. nyaralas

utan) fokozatosan vagja normal

magassagra.

Flnyiraskor a vagasi nyomok

mindig fedjék egymast

valamelyest.

Talajtakaras (tartozékkal)

Nyiras kézben a gép kb. 1 cm-es

darabokra vagja a flivet, amely a

talajon marad. igy sok tapanyagot

kap a gyep.

Az optimalis eredmény eléréséhez

a flinek allandéan révidnek kell

lennie, lasd még a ,Flinyiras”

fejezetet. Talajtakaraskor vegye

figyelembe a kdvetkez6

tudnivaldkat:

— Ne nyirjon nedves fiivet.

— Alevagott fii nem lehet hosszabb
2 cm-nél.

— Lassan haladjon.

— A motorfordulatszamot allitsa
maximalisra.

— Rendszeresen tisztitsa meg a
vagomdivet.

Szallitas

Révid tavon kézzel

I\ Veszely

A forgo vagomdi elkaphat bizonyos
targyakat, amelyeket kirdpithet, és
ezdltal kdrokat okozhat.

Ha a késziiléket nem fiivon, hanem
mas feltilefen mozgatja, elézbleg
allitsa le a motort.

Jarmdvel

I\ Veszely

Minden szdllitas eldtt dllitsa le a

motort s hagyja lehdini. Huzza ki

a gyujtogyertya csatlakozodugdjat.

Ne szdllitsa a gépet megbillentett

helyzetben.

Szdllitaskor a készliléket rogzitse a

Jarmdvon vagy jarmdben, a

véletlen megcsuszast megelbzése

vegett.

A készliiléket csak lires

lizemanyagtartallyal szallitsa.

Mindig zarja le jol a tanksapkat.

Késziilék lehajthato raddal:

10. abra

m A kdnnyebb elhelyezéshez
Osszecsukhatja a keretet.
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Tisztitas/karbantartas

I\ Veszely

A sériilések megelbzése

érdekében a készliléken végzett

minden munka elott

— dllitsa le a motort,

— Huzza ki az inditokulcsot (ha van
ilyen),

— Varjon, amig minden mozgo
alkatrész teljesen ledll, és a
moftor lehdil.

— huzza le a gyujtogyertya-
csatlakozdjat, hogy
megakadalyozza a motor
véletlen elinditasat,

— a mofor kézikényvében taladlhato
kiegészité bizfonsdgi
utasitdsokat vegye figyelembe.

A Veszély

A vagomdi éltal okozhato sértilesek
megeldzése veégelt minden
munkalatot, mint példaul a
vagokések cseréje vagy élezése,
csakis szakszervizben
végeztessen el (Specialis
szerszamok sziikségesek).

Figyelem!

A késziileket mindig ugy dénitse
meg, hogy a gyujtogyeriya felfelé
nézzen, hogy az lizemanyag vagy
az olaf ne karositsa a motort.

E Megjegyzés

Rendszeres apolassal biztosithatd
a hosszu élettartam és a
zavarmentes lGzemelés. A
készilék nem megfeleld
karbantartasa olyan hibakat
okozhat, amelyek a biztonsagot
veszélyeztetik.

Karbantartas

Figyelem!

Tartsa be a moftor kézikonyvében
taldlhato karbantartasi elbirdsokat.
Az idény végen szakszervizzel
végeztesse el a késziilek
ellendrzését és karbantartasat.
Minden javitast, illetve a hibas
akkumulatorok és biztositékok
cseréjét kizardlag szakmdhelyben
végezitesse.

Figyelem!

A kifolyo motorolaj veszélyezleti a

Kkornyezefet.

Az olafcserekor kelethkezd

faradfolajat adja le egy faradtolaj-

gyljtdtelepen vagy eqy

hulladéktisztitoban.

& Az akkumuldforok
veszélyeztetik a kérnyezetet.

A hasznalt akkumulatorok nem
tartoznak a haztartasi hulladékhoz.
A hasznalt akkumuldtorokat a
kereskeddnél vagy a
hulladektisztito tzemben adja le.
Szerelje ki az akkumulatort mieldtt
a késztiléket ocskavasként
kiselejtezne.

i Megjegyzés

Tartsa be a motor kézikdnyvében
megadott ellendrzési és
karbantartasi id6kdzoket.
Modelltél fliggben a gép
elektronikus karbantartasjelzével
van felszerelve (13. abra). Vegye
figyelembe a megfelel6 a
karbantartasi jelzéseket és az
irasos karbantartasi utasitasokat.
A kezelésre vonatkozo leirast és
tovabbi informacidkat a
karbantartasjelz6h6z mellékelt,
kilonallé kezelési utmutatdban
talal.

Az lGizemeltetés megkezdése

el6tti teenddk

m Ellenérizze az olajszintet,
szlikség esetén toltse fel.

m Ellenérizze a csavarkotéseket,
szlikség esetén huzza meg a
csavarokat.

m Ellendrizze a biztonsagi
berendezéseket.

A tengelykapcsolé kapcsolédasat

ellenérizze:

(csak a kerékmeghajtasos

készullékeknél)

— Jaro motornal, kikapcsolt
kerékmeghajtasnal a
készilléknek nem szabad haladé
mozgast végeznie.

— Jaré motornal és bekapcsolt
kerékmeghajtasnal a
készuléknek elére kell haladnia.

15. abra

m Szikség esetén allitsa be
a kapcsolasi pontot
a kerékmeghaijté karon 1évé
recézett kerékkel/allitbanyaval
(kiviteltdl figgben
a kapcsolékonzol alsé részén)
vagy a bowdenkabelen.

E Megjegyzés
Néhany modellnél nincs beallitasi
lehet&ség.

Az elsé

2-5 Gzeméra utan

m Cserélje le az olajat, lasd a
mellékelt motor kézikdnyvet.

Minden flinyiras utan vagy

nyolchetenként

(csak az elektromos inditéval

szerelt készlilékeknél)

m Az akkumulatort 10 6ra mulva
utantélteni.

Idényenként egyszer

m Olajat cserélni, lasd a motor
kezel6i utmutatojat.

m A kidobdlemez csuklopontjait és
forgd részeit megolajozni.

m Az idény végén szakszervizzel
végeztesse el a készlilék
ellendrzését és karbantartasat.

Tisztitas

Figyelem!

Minden hasznalat utan tisztitsa

meg a készliléket. A koszos

késziilek anyaga €s mikddése
karosodik.

A tisztitashoz ne hasznaljon

nagynyomasu tisztftot.
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A fligylijté tisztitasa

(csak fl-felfogoval rendelkezd

készilékeknél)

A tisztitas legegyszer(ibben

kdzvetlenll a flnyiras utan

végezheto el.

m A flgy(jtét vegye le és Uritse ki.

m A fligy(jt6 er6s vizsugarral (kerti
csap) kitisztithato.

m A flgyUjtét a kovetkezd
hasznalat el6tt teliesen meg kell
szaritani.

A vagoémii tisztitdsa

A Veszély

A vdgomdivel tériend munkavégzés

soran megsérilhet. Hasznaljon

vedokesztylit.

Figyelem!

A késziiléket mindig ugy déntse
meg, hogy a gyujtogyertya felfelé
nézzen, hogy az tizemanyag vagy
az olaj ne karositsa a motort.

Ne frocskdije le vizzel a késziileket,

mivel megrongalodhatnak az

elektromos alkatrészek.

Tisztitsa meg a készlléket,

lehet6leg mindig kdozvetlenil a

hasznalat utan.

Gépek fedélmoso rendszer nélkil:

m A vagomdivet és a kidobdlemezt
tisztitsa kefével, kissoprvel
vagy torléruhaval.

m Allitsa a késziiléket a kerekeire,
és a lathat6 fimaradvanyokat és
szennyez6deéseket tavolitsa el.

Gépek fedélmosé rendszerrel:

14. abra

Fedélmoso rendszerrel ellatott

finyirdk vizcsatlakozéval vannak

felszerelve. Segitségével

ledblitheték a flmaradvanyok a

flnyiro aljarol, és

megakadalyozhato a korroziv
hatasu vegyszerek lerakodasa.

A flinyirast kovetéen a kovetkezdk

szerint jarjon el:

m Allitsa a gépet sik, kavicsoktdl,
kévektdl stb. mentes terlletre.

E Megjegyzés

A kidobdcsovet ne forditsa hazak,

garazsok és hasonlok felé.

m Szereljen egy kereskedelmi
forgalomban kaphato
tomlbéadaptert (opcionalisan a
szallitott csomagban) egy
viztdmlbre, és csatlakoztassa a
flinyird vizcsatlakozéjara.

m Nyissa meg a vizet.

m Inditsa a motort, és jarassa
néhany percig.

m Allitsa le a motort, és valassza le
a viztémlét a géprol.

A tisztitasi folyamat befejezése

utan:

m Inditsa be a motort, és jarassa
néhany percig, hogy a nyiréfedél
alsé része megszaradhasson.

m Allitsa le a motort.

A gép ledllitasa hosszabb
idOre

A Veszély

Robbands- és flizveszély.

Ha a készliilék tartalyaban
lizemanyag (benzin) van, akkor a
késziiléket sohse tarolja olyan
helyiségben, ahol az lizemanyag
goézei nyilt lang vagy szikra
hatasanak lehetnek kitéve.

Figyelem!

Anyagi kdrok a késziiléken.

A késziileket (miutan lehdilt a

motor) kizardlag fiszia és szdraz

helyen tarolja. Hosszabb taroldas

esetén mindenképpen védje a

készliiléket a rozsda ellen, pl.:

télen.

Az idény végén vagy ha egy

hénapnal hosszabb ideig nem

hasznalja majd a késziiléket:

m Az izemanyagot megfelel
edénybe leengedni, a motort
tarolni, ahogy az a motor kezelGi
Utmutatojaban olvashato.

Figyelem!

Az tizemanyagot csak a

szabadban engedje le.

m A készliléket és a flgyUjtét
tisztitsa meg.

m Rozsdasodas ellen minden
fémalkatrészt olajos
(gyantamentes olaj) térléruhaval
at kell tordIni vagy olajpermettel
kell bepermetezni.

m Toltse fel az akkumulatort (ha
rendelkezésre all).

Garancia

Minden orszagban a tarsasagunk
vagy az importér altal kiadott
garanciarendelkezések
érvényesek. A szavatossag
keretében ingyenesen elharitjuk
készllékének Gzemzavarait,
amennyiben azok oka anyag- vagy
gyartasi hiba. Garancialis esetben,
kérjuk, forduljon eladéjahoz vagy a
legkdzelebbi telephelyhez.

Informaciok a motorral

A motorgyarté felel minden, a
motorral kapcsolatos problémaért
a teljesitmény, teljesitménymérés,
miszaki adatok, szavatossag és a
szerviz vonatkozasaban.
Kdzelebbi informaciokat a
motorgyarto kilén mellékelt
Uzembentartoi/kezelési
kézikdnyvében talal.

Hibak felismerése és
elharitasa

A flnyiré lzemzavarai gyakran
igen egyszer( okokra vezethet6k
vissza, amelyeket célszer(
ismernie, és részben el is tudja
haritani. Kétség esetén
szakkereskeddje szivesen segit
Onnek.
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Magyar

Probléma

Lehetséges ok(ok)

Elharitas

Az indit6t nem lehet meghuzni.

Nem nyomta meg a biztonsagi
kart.

A biztonséagi kengyelt a felsé rud felé
nyomni.

A kés megakadt.

A gyujtogyertya csatlakozojat
levenni, és az elakadast
megszintetni.

Meghibasodott a motor.

Keressen fel egy szakszervizt.

Nem indul a motor.

- Elektromos inditasu gépeknél:

A gazkar allasa nem megfelel6.

A gazkart x| allasba tenni vagy
CHOKE (hideg motornal).

A gazkart < /max. allasba vagy
START-ra allitani (meleg motornal).

Tul magas a fi.

A flnyirét olyan tertletre vinni, ahol
alacsonyabb a fi.

Nincs Gzemanyag a tankban.

Toltse fel a tankot tiszta, friss
lizemanyaggal.

Nincs bedugva a gyujtégyertya
csatlakozodugdja.

Csatlakoztassa a gyujtoégyertya
csatlakozodugdjat.

Régi vagy szennyezett az
lizemanyag.

Cserélje le az lzemanyagot.

Elszennyez6dott a légsz(ird.

Tisztitsa meg a légsz(irét.

Nem m(k&dtette a szivatot.

Mikodtesse a szivatot.

Hideginditaskor a membrant
nem mikddteti.

Miikédtesse az eléadagolé gombot.

Akkumulator lemerdilt.

Az akkumulatort a készlilékkel
egyltt szallitott toltokészulékkel
feltélteni.

A vezeték sérlilt.

Ellenérizni, hogy az elektromos
vezetékek rendben vannak-e.

Meghibasodott a biztositék.

A hibas biztositékok cseréjét
szakmihelyben végeztesse.

Szokatlan zdrejek (csérémpdlés,
z6rgés, zakatolas).

Csavarok, anyak vagy egyéb
rogzitéelemek lazak.

Roégzitse az alkatrészeket. Ha a
z6rejek megmaradnak: Keressen fel
egy szakszervizt.

Razkodas, vibracio.

A kések lazak

A késeket rogzitd csavarokat
szakmihelyben hizassa meg.

A kések hibasak.

A késeket szakszervizzel
cseréltesse ki.

A kések kiegyensulyozasa nem
megfeleld.

A késeket szakszervizben
cseréltesse ki vagy
egyensulyoztassa ki.

A motor rogzitse laza.

A motort szakm{ihelyben
rogzittesse.

A vagas nem tiszta vagy esik a
fordulatszam.

A f( tdl magas.

Nagyobb vagasmagassagot allitson
be, sziikség szerint masodszor is
nyirja le a fuvet.
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Probléma

Lehetséges ok(ok)

Elharitas

F{ marad a talajon, vagy a flgyUjtd
nem telik meg.

A f{ tdl nedves.

Hagyja a pazsitot megszaradni.

A kidob¢ eltémédott.

Allitsa le a motort, az eltémédést
sziintesse meg.

Tompak a kések.

A késeket szakmiihelyben
cseréltesse ki vagy éleztesse meg.

A motorteljesitmény nem
elegendé.

Gyakrabban nyirja a flivet, nagyobb
vagasmagassagot allitson be.

Megtelt a fagy(jto.

A motort allitsa le, a fligyUjtét Uritse
ki.

A flgy(jt6 elszennyezddott.

Allitsa le a motort, a fligy(ijté
szell6zbréseit tisztitsa meg.

Nem mikodik a kerékmeghajto.

Az ékszij elszakadt vagy a
meghajté hibas.

A hibas alkatrészeket
szakmiihelyben kicseréltetni.

Berantokotél/bowdenkabel
szakadt.

A hibas alkatrészeket
szakmhelyben kicseréltetni.
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Konserwacja/czyszczenie .... 152
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Informacje dotyczace silnika .. 153
Rozpoznawanie i usuwanie

usterek .......... ... ... ... 153
Dane na tabliczce
Znamionowej

Dane te sg bardzo wazne dla
pozniejszej identyfikacji urzadzenia
przy zamawianiu czesci zamiennych
i dla serwisu. Tabliczka znamionowa
umieszczona jest w poblizu silnika.
Prosze wpisa¢ wszystkie dane
znajdujace sie na tabliczce
znamionowej do ponizszej ramki.

Wszystkie dane i dalsze informacje
dotyczace urzadzenia znajdg
Panstwo w oddzielnej deklaraciji
zgodnosci, ktora stanowi czesé
niniejszej instrukcji obstugi.

Rysunki

Prosze roztozy¢ strony z ilustracjami
umieszczonymi na poczatku
instrukgcji obstugi.

Niniejsza instrukcja obstugi opisuje
ré6zne modele. Opisy graficzne mogg
rézni¢ sie detalami od nabytego
urzadzenia.

Dla wiasnego
bezpieczenstwa

Prawidlowe uzycie urzadzenia
Urzadzenie jest przeznaczone
wyltacznie do
— zastosowania zgodnie z opisem
i wskazdwkami bezpieczenstwa
podanymi w tej instrukcji obstugi;
— koszenia trawy w ogrodzie
przydomowym lub w ogrédku
dziatkowym.
Kazde inne zastosowanie
urzadzenia jest niezgodne
z przeznaczeniem. Uzycie w sposéb
niezgodny z przeznaczeniem
powoduje utrate gwarancji
i uchylenie wszelkiej
odpowiedzialnosci ze strony
producenta. Uzytkownik odpowiada
za szkody wyrzadzone osobom
trzecim i ich mieniu.
Samowolne zmiany dokonane
w urzgdzeniu wykluczajg wszelka
odpowiedzialnos¢ producenta za
szkody wynikte z tych zmian.

Tylko dla urzadzen z rozrusznikiem
elektrycznym:

Prostownik nalezacy do zakresu
dostawy przeznaczony jest
wytacznie do tadowania akumulatora
zastosowanego w urzgdzeniu.
Akumulator zastosowany

w urzgdzeniu mozna fadowac tylko
za pomocg tego prostownika.

Przestrzegag instrukgii
bezpieczenstwa i obstugi
Przed pierwszym uzyciem
urzgdzenia nalezy starannie
przeczytac niniejszg instrukcje
obstugi. Stosowac sie do przepiséw
i wskazéwek zawartych w tej
instrukgji i przechowywac jg

do dalszego zastosowania. Nie
zezwala¢ na uzytkowanie
urzadzenia dzieciom ani osobom,
ktére nie zapoznaly sie z instrukcjg
obstugi.

Wszystkie osoby wykonujgce
czynnosci zwiazane

z uruchomieniem, obstugg

i konserwacjg urzgdzenia muszg
mie¢ odpowiednie kwalifikacje.
W przypadku zmiany witasciciela
przekazac instrukcje wraz

z urzadzeniem.

Ogolne wskazdwki
bezpieczenstwa

W tym rozdziale podane sg ogdine
wskazéwki bezpieczenstwa.
Ostrzezenia dotyczace
pojedynczych czesci, funkciji lub
Czynnos$ci zamieszczone sg

w odpowiednim miejscu tej instrukcii.
Przed rozpoczeciem pracy
Osoby uzytkujgce to urzgdzenie nie
mogg znajdowac sie pod wptywem
Srodkéw odurzajgcych, jak np.
alkohol, narkotyki lub lekarstwa.
Osobom ponizej 16 roku zycia
zabrania sie obstugi tego urzadzenia,
jak réwniez innych prac przy
urzadzeniu, jak np. przeglad

i konserwacja, czyszczenie,
nastawianie — obowigzujgce przepisy
terenowe moga okresla¢ doing
granice wieku uzytkownika.
Zabronione jest uzytkowanie
urzadzenia bez odpowiedniego
przeszkolenia lub w przypadku
zmeczenia badz choroby.

Niniejsze urzadzenie nie nadaje sie
do obstugi przez osoby (réwniez
dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych
lub umystowych, albo
niedostatecznym doswiadczeniu i/
lub niedostatecznej wiedzy, chyba ze
beda one nadzorowane przez osoby
trzecie odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo i bedg pouczone

w obstudze tego urzadzenia.

Dzieci powinny znajdowac sie pod
ciaglym nadzorem. Nalezy zadbac¢
o to, aby nie uzywaty one tego
urzadzenia do zabawy.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy
zapoznac sie zarowno

z wyposazeniem i elementami
obstugi, jak réwniez z ich funkcjami.
Paliwo przechowywac tylko

w odpowiednich pojemnikach, ktore
dopuszczone sg do takiego
zastosowania i nie sktadowac

w poblizu zrodet ciepta (np. piece,
podgrzewacze wody). Paliwo
tankowac tylko na wolnym
powietrzu.

Nie tankowac paliwa przy
wigczonym silniku ani wtedy, gdy
silnik jest goracy.
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Natychmiast wymieni¢ uszkodzony
wydech, zbiornik paliwa lub pokrywe
zbiornika paliwa.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy,

— kosz na trawe dziata prawidtowo,
a klapa wyrzutowa prawidtowo sie
zamyka. Niezwtocznie wymienic/
zastgpic zepsute, zuzyte lub
brakujgce czesci.

— narzedzia tnace, Sruby mocujace
i caly zespdt tnacy nie sg zuzyte
lub uszkodzone. Prosze zleci¢
wymiane catych kompletow
zuzytych lub zepsutych czesci
w autoryzowanym punkcie
serwisowym, aby wykluczy¢ brak
wywazenia.

Czesci zamienne i wyposazenie

muszg spetnia¢ warunki podane

przez producenta urzgdzenia.

Z uwagi na to nalezy stosowac tylko

oryginalne czesci zamienne

i oryginalne wyposazenie dodatkowe

lub czesci zamienne i wyposazenie

dodatkowe, ktdre dopuszczone sg
przez producenta urzgdzenia

do takiego zastosowania.

Uzycie czesci zamiennych lub czesci

wyposazenia dodatkowego, ktére nie

zostaty dopuszczone do uzytku
przez producenta, moze
spowodowac powazne zagrozenie.

Wykonanie napraw zlecac tylko

wykwalifikowanemu specjaliscie lub

w specjalistycznym punkcie

serwisowym.

Zadbac o to, by wszystkie prace

konserwacyjne byty zawsze

wykonywane terminowo — jest to
warunek utrzymania urzgdzenia

w bezpiecznym stanie.

Podczas pracy urzadzeniem
Podczas pracy urzgdzeniem lub przy
urzadzeniu nalezy stosowac

odpowiednig odziez robocza, jak np.:

— Obuwie ochronne

— dtugie spodnie,

— waska, przylegajaca odziez,

— osobiste srodki ochrony stuchu,
— Okulary ochronne

Stosowanie srodkéw ochrony
osobistej zmniejsza ryzyko zranienia.
Unika¢ noszenia luznej odziezy lub
odziezy ze zwisajgcymi sznurkami
lub paskami. Praca bez
zastosowania ochronnikéw stuchu
moze spowodowac utrate stuchu.
Takze w przypadku stosowania
ochrony stuchu robi¢ czeste przerwy
w pracy, aby chroni¢ stuch.
Wszystkie elementy wyposazenia
bezpieczenstwa muszg by¢ zawsze
kompletnie zamontowane

na urzadzeniu i nie mogg by¢

uszkodzone.

Nie wolno dokonywa¢ zadnych

Zmian w wyposazeniu

bezpieczenstwa.

Urzadzenie uzywac tylko w takim

stanie technicznym w jakim zostato

dostarczone i wyznaczone przez
producenta.

Nie zmienia¢ fabrycznych ustawien

silnika.

Unikac¢ otwartego ognia, iskrzenia

i nie palic.

Informacje dotyczace drgan:

Oddziatywanie drgan moze

powodowac uszkodzenia nerwéw

oraz zakiocenia krgzenia krwi

w dtoniach i ramionach.

— Podczas pracy w zimnym
otoczeniu nosic¢ ciepte ubranie,
arece trzymacé w cieple i nie
narazac ich na dziatanie wilgoci.

— Robi¢ przerwy.

— W razie stwierdzenia utraty czucia
na skorze palcéw lub dtoni,
swedzenia lub biatego
zabarwienia skory, natychmiast
zaprzestaé pracy z maszyng
i ewentualnie zasiegng¢ porady
lekarskiej.

Przed rozpoczeciem wszelkich

prac przy urzgdzeniu

W celu ochrony przed zranieniem,

przed przystgpieniem

do jakichkolwiek prac przy

urzgdzeniu (np. przeglad,

konserwacja, nastawianie) i przed
transportem urzgdzenia (np.
podnoszenie lub przenoszenie)
nalezy

— wylaczy¢ silnik;

— wyciggnac¢ kluczyk ze stacyijki
(oiile jest),

— odczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaja,
a silnik sie ochtodzi,

— wyjacé wtyczke swiec zaptonowych
przy silniku, aby uniemozliwic¢
przypadkowe wigczenie silnika,

— przestrzega¢ dodatkowych
wskazoéwek bezpieczenstwa
podanych w instrukgji obstugi
silnika.

Po zakornczeniu pracy
urzadzeniem

Nie opuszczac¢ urzadzenia

bez wytgczenia silnika i — o ile jest —
wyciggnac¢ kluczyk ze stacyjki.

Wyposazenie
zabezpieczajgce
Rysunek 1

A Niebezpieczeristwo

Nie wolno nigdy uzywac urzgdzenia,
jezeli wyposazenie bezpieczeristwa
jest uszkodzone lub nie jest
zamontowane.

Uchwyt bezpieczenstwa (1)
Uchwyt bezpieczenstwa stuzy

do natychmiastowego zatrzymania
silnika i zespotu thgcego

w przypadku wystapienia
zagrozenia.

Nie wolno przeprowadzac¢ préb
obejscia dziatania dzwigni
bezpieczenstwa.

Klapa otworu wyrzutowego (2)
lub ostona odbojowa (3)

Klapa otworu wyrzutowego/ostona
odbojowa chroni uzytkownika przed
zranieniem przez zespot tnacy, albo
wyrzucone twarde czesci lub
przedmioty. Urzgdzenie wolno
eksploatowac tylko z klapa otworu
wyrzutowego lub ostong odbojowa.
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Symbole umieszczone

na urzadzeniu

Na urzadzeniu znajduja sie naklejki
z ro6znymi symbolami. Ponizej
podane sg znaczenia tych symboli:

I Uwaga! Przed

uruchomieniem

przeczytac instrukcje
obstugi!

Nie dopuszczac¢ oséb
trzecich do obszaru
zagrozenia!

Przed przystapieniem
do jakichkolwiek
czynnosci przy
urzgdzeniu i przed
jego opuszczeniem
wytaczy¢ silnik

i wyciggnac¢ kluczyk ze
stacyjki.

Przestrzega¢
dodatkowych
wskazdwek z rozdziatu
,Dla wiasnego
bezpieczenstwa®“.

-> Przed przystgpieniem
do jakichkolwiek prac
przy narzedziach
tngcych odtgczy¢ wiyk
Swiecy zaptonowe;!
Nie zbliza¢ palcéw

i stép do narzedzi
tnacych! Przed
przystgpieniem do
regulacji, czyszczenia
lub przegladu nalezy
wylgczy¢ urzadzenie

i odigczy¢ wtyk swiecy
zaptonowe;.

Niebezpieczenstwo zranienia —
pracowac tylko z zamontowang
ostong odbojowa.

Niebezpieczenstwo zranienia —
pracowac tylko z zamontowanym
tylnym kabtagkiem ochronnym.

VAYSSS)

§=&

4 4
Niebezpieczenstwo zranienia —
pracowac tylko z zamontowanym
zespotem wyrzutowym.

Powyzsze symbole umieszczone
na urzadzeniu nalezy utrzymywac w
takim stanie, aby byty zawsze
wyrazne i czytelne.

Wymienia¢ uszkodzone lub nieczy-
telne symbole.

Symbole uzyte w instrukc;ji
obstugi

W tej instrukcji obstugi zastosowano
symbole do oznaczenia
wystepujgcych niebezpieczenstw lub
waznych wskazdwek. Oto znaczenie
tych symboli:

A Niebezpieczeristwo
Zwraca uwage na
niebezpieczeristwo zwigzane
Z opisywang cZynnoscilg

[ zagraZajgce osobom.

Uwagal

Zwraca uwage na
niebezpieczeristwo zwigzane
Z opisywang czynnoscig

[ zagraZajgce uszkoazeniem
urzgazenia.

E Wskazéwka

Oznacza wazne informacje

[ wskazowki dotyczgce uzythkowania
urzgazenia.

Montaz urzadzenia

Montaz urzadzenia przedstawiony
jest w formie rysunkow
na oddzielnym arkuszu.

E Wskazéwka dotyczaca
usuwania odpadow
Wystepujace resztki opakowan,
stare urzadzenia itp. utylizowac
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Obstuga

Prosze przestrzegac rowniez
wskazowek podanych w instrukcji
obstugi silnika.

A Niebezpieczeristwo

Wypadek

— Osobom, dzieciom lub zwierzetom
nie wolno przebywac w poblizu
urzgdzenia podczas koszenia.
Niebezpieczeristwo zranienia
wyrzuconymi kamieniami lub
innymi przedmiotami.

Upadek

— Urzgdzenie prowaadzic tylko
Zz szybkoscig pieszego.

— Zachowac szczegolng ostroZnosc
podczas koszenia do tyfu
I ciggniecia urzgdzenia do siebie.

— Przy koszeniu na stromych
zboczach urzgazenie moze sie
przewrocic I zranic uzytkownika.
Urzgadzenie prowadzic tylko
w poprzek zbocza, nigdy pod gore
ani z gory na dot. Nie kosic trawy
na zboczach o nachyleniu
wigkszym niz 20%.

— Zachowac szczegolng ostroZnosc
przy zmianie kierunku i zawsze
zwracac uwage na pewnag
postawe podczas pracy.

— Podczas koszenia w obszarach
granicznych grozi
niebezpieczeristwo zranienia.
Koszenie przy kraweznikach,
krzakach i na stromych zboczach
Jjest niebezpieczne. Zachowac
odstgp bezpieczeristwa.
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— Przy koszeniu mokrej trawy
przyczepnosc do podfoza jest
mnigjsza, dlatego urzgdzenie
moZe wpasc w poslizg
I przewrdcic uzytkownika.
Urzgadzenie stosowac tylko witedy,
Jjezeli trawa jest sucha.

— Pracowac tylko przy swietle
aziennym lub barazo dobrym
oswietleniu sztucznym.

Zranienie

— Zachowac zawsze odstgp
bezpieczeristwa do obracajacego
sle narzedzia wyznaczony

dfugoscig uchwytow
prowadzgcych urzadzenia.

Podczas eksploatacji urzadzenia
obszar pracy osoby obstugujgacej
Znajduje sie z tytu za uchwytem
prowadzgcym.

— Nie woino zblizac dfoni ani stép
do obracajgcych sie czesci.

— Nie uzywac urzgdzenia w zfych
warunkach pogodowych, np. jesli
[stnigje ryzyko wysltgpienia
deszczu lub burzy.

— Wyiaczyc silnik i zaczekac, az

zespdt tngcy catkowicie sie

zatrzyma.

— Zzanim urzgdzenie sie przechyl,

— jeZeli urzgdzenie zaczyna nagle
niespokojnie drgac. W takim
przypadku nalezy natychmiast
sprawazic urzgazenie.

Nie podnosic ani nie przenosic

urzgdzenia z pracujgcym

siinikiem.

Przed przysigpieniem do pracy

sprawadzic teren, na ktorym bedzie

uzyte urzgazenie i usungc
wszystkie przedmioly, ktdre moga
zostac pochwycone i wyrzucone
przez kosiarke.

JeZeli zespdt tngcy natrafi na ciafo

obce (np. kamieri), albo

urzgdzenie zacznie nagle
niezwykle drgac: natychmiast
wytaczyc silnik.

Przed ponownym uzyciem nalezy

Zlecic sprawdzenie urzgdzenia

w uprawnionym warsziacie

specjalistycznym, czy nie uleglfo

uszkodzeniu.

— Nie stawac przed ofworami

wyrzutowymi trawy.

Urzgdzenia z koszem:
— Przy zdgjmowaniu kosza moze

nasltgpic zranienie wyrzucanymi
przedmiotami lub trawg. Diatego
nie wolno oprézniac kosza przy

— W celu unikniecia

niebezpleczeristwa wybuchu
poZaru naleZy dbac o to, aby nizej
wymienione czesci urzgazenia nie
byly zanieczyszczone trawg ani
olejem:

- Silnik

— Uktad wydechowy

— baterie/akumulator

— Zbiornik paliwa.

Niebezpieczeristwo potknigcia sie
— Urzgdzenie nalezy prowadzic tylko

Z szybkoscig pieszego.

Uwagal

Uszkodzenie urzadzenia
— Kamienie, gafezie lub podobne

przedmioty mogg spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia i zakfocic
Jego dziatanie. Przed
uruchomieniem urzgdzenia naleZy
usungc z obszaru pracy wszystkie
twarde przedmioty.

— Urzgdzenie wolno eksploatowac

tylko wiedy, jeZeli nie jest
uszkodzone I dziata prawidfowo.
Przed wigczeniem urzgdzenia
przeprowadzic kontrole wzrokowa.
Sprawdzic wyposazenie
bezpieczeristwa, elementy obstugi

— przed transportem po pracujacym siniku. Najoierw I polgezenia srubowe, czy nie s
powierzchniach innych niz nalezy wytgczyc urzadzenie. uszkodzone i czy sg prawiafowo
trawnik, Niebezpieczerisiwo uduszenia sie zamocowane. L

— Wyitgezyc silnik i w celu tlenkiem wegla (czadem) Uszkodzone czesci wymienic

Silnik spalinowy wigczac tylko przed uruchomieniem urzgdzenia.

na wolnym powietrzu.

Wybuch lub poZar

— Opary benzyny sg wybuchowe,
a sama benzyna jest wysoce

wykluczenia przypadkowego
wigczenia sie siinika: Wyciggnac
kluczyk ze stacyjki (o fle jest)

I/ poczekac az silnik ulegnie
ochfodzeniu; wyjac wlyczke

E Czas pracy

Prosze przestrzegac krajowych/
komunalnych przepiséw
dotyczacych dopuszczalnego czasu

Swiecy zapforows), fatwopaina. pracy urzadzeniem (w razie
- przed przystgpieniem - Paliwo napelniac przed  \yatpliwosci zasiegnaé informacji w
do usuwania blokady lub wigczeniem silnika. Nie otwierac  rgjonowym urzedzie administraci).

zbiornika benzyny, jeZeli silnik
pracuje lub jest jeszcze gorgcy.

usuwania przyczyny zatkania

kanatu wyrzutowego, m Oznaczenie pozycji

— przed przystgpieniem — Dolewac paliwo tylko przy Przy podgwaniu pozycji przy
do sprawdzania, czyszczenia, wytgczonym i chiodnym silniku. urzadzeniu (np. lewo, prawo)
nastawiania lub naprawy Unikac otwartego ognia, iskrzenia ~ Przyjmowany jest Zawsze kierunek
kosiarki, i nie palié. Paliwo tankowad tylko ~ roboczy urzadzenia patrzac od

na wolnym powietrzu. uchwytu kierujgcego.
— W przypadku przelania sie paliwva

nie wolno wigczac silnika. Usungc

urzgdzenie z obszaru

Zzanieczyszczonego palivem

[ zaczekac, az ppary benzyny sie

ulotnig.

— po natrafieniu kosiarki na ciafo
obce. Sprawdzic, czy kosiarka
nie jest uszkodzona i w razie
uszkodzenia zwrocic sie
do uprawnionego wartszatu
specjalistycznego;,
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Przed pierwszym Rysunek 2 Model A

uruchomieniem m Przed pierwszym uzyciem m Kotka zamocowaé w odpowiedniej
A i il urzadzenia tadowac¢ akumulator co pozyciji.

Wiac olej silnikowy najmniej 10 godzin. Zastosowac Model B

Uwaga!

Ze wzgledu na warunki

transporfowe, urzgdzenie

dostarczane jest bez oleju
silnikowego.

m Dlatego przed pierwszym
uruchomieniem napetnic olej
silnikowy, patrz ,Instrukcja obstugi
silnika“.

Natadowaé akumulator

(Urzadzenia z zaptonem

elektrycznym)

& Niebezpieczeristwo poparzenia

chemicznego/zatrucia

W skrajnych przypadkach nalezy

liczyc sie z wyciekiem plynow lub

ulatnianiem sig gazow.

Zaleznie od modelu akumulator

Znajduje sie w pulpicie obstugi na

gomym drazku (rys. 2a) albo na

zespole tngcym (rys. 2b/c).

A Niebezpieczeristwo porazenia
pradem elektrycznym

Przed kazdym uzyciem naleZy
sprawadzic prostownik, czy nie
wykazuje zewnetrznych uszkodzer.
Nie wolno nigady uzywac
uszkodzonego prostownika.

Uwaga!

— Upewnic sig, Ze parametry sieci
wynoszg 220 do 230 Vi 50 Hz,
Zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowey fadowarki.,

— Urzgdzenie do fadowania
akumulatorow chronic przed
wilgocia, deszczem, sniegiem,
a lakze mrozem.

— Akumulator fadowac tylko
w dobrze przewietrzanych
/ suchych pomieszczeniach. Nie
przekraczac maksymainego czasu
fadowania wynoszgcego

12 goazin.

— Przed uruchomieniem kosiarki
do trawy odfqczyc urzgdzenie
do fadowania akumulatorow
od sieci | kosiarki.

do tego tylko prostownik nalezacy
do zakresu dostawy.

m Wskazéwka
Odtaczac prostownik w kolejnosci
odwrotnej do podtgczania.

m Wskazdéwki dotyczace usuwania
zuzytego prostownika
Prostownik podlega przepisom o
usuwaniu i utylizacji urzadzen
elektrycznych. Przestrzegaé rowniez
obowigzujacych przepiséw
terenowych.
Czynnosci regulacyjne przed
kazdym uzyciem

A Niebezpieczeristwo zranienia
Przed rozpoczeciem wszelkich prac
przy urzgazeniu nalezy:

- Wiiaczyc silnik.

— Wyciggnac kluczyk ze stacyjki
(o ile fest).

— Zaczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymayjg, a
silnik ostygnie.

— Wiyczke swiec zapfonowych
odlgczyc od silnika, aby
uniemoZIliwic przypadkowe
wigczenie silnika.

Zawieszanie zasobnika

zbieracza skoszonej darni

(tylko dla urzadzen z koszem)

Rysunek 11

m Odchyli¢ klape otworu
wyrzutowego i zawiesi¢ kosz.

Nastawianie wysokosci ciecia

Uwaga!

Do koszenia na nierownym terenie
wybrac takg wysokosc ciecia, aby
noz tngcy nigdy nie zetknat sie

Z Ziemig.

Rysunek 3

Wysokos¢ cigcia trawy mozna
nastawi¢ wedtug zyczenia.
Mozliwos¢ ustawienia (zaleznie

od modelu) od ok. 3 cm do
maksymalnie 9 cm.

i | Wskazowka

W przypadku kosiarek z pojedynczg
regulacja két, ustawi¢ wszystkie kota
na tej samej wysokosci.

m Pociggna¢ dzwignie regulacii
wysokosci i zatrzasng¢
w odpowiedniej pozyciji.
Model C
m Przesuna¢ dzwignie centralnego
regulatora wysokosci do przodu
lub do tytu i zablokowac
w odpowiedniej pozycji.
Blokowanie przednich kot
(tylko dla urzadzen mozliwoscig
blokady przednich kot)
Rysunek 4
Blokada przednich két do jazdy
na wprost — kota ustawi¢ na wprost,
a kabtak wtozy¢ do duzego otworu.
Kota ruchome do jazdy w dowolnym
kierunku — kabtak wiozy¢ do matego
otworu.

Tankowanie i kontrola poziomu

oleju

m Tankowac benzyne bezotowiowa
(patrz podrecznik silnika).

m Napehi¢ zbiornik paliwa
maksymalnie do wysokosci 2 cm
ponizej doinej krawedzi kro¢ca
wlewu.

m Mocno zamkng¢ zbiornik paliwa.

m Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie
potrzeby uzupetnic niedobor (patrz
H»instrukcja obstugi silnika®).

Uruchomienie silnika
Rysunek 5

A Niebezpleczeristwo
W celu ochrony przed zranieniem
— nie wigczac silnika, jezeli
uzytkownik stoi przed otworem
wyrzutowym,
— Dfoni i stdp nie zblizac od zespotu
tngcego,
— nie zbliZac nigady dfoni, stop, ani
innych czesci ciata
do obracajgcych sie czesci
urzgazenia. Nie zblizac sie
do otworu wyrzutowego.
Przed wigczeniem silnika wytaczy¢
sprzegfo zespofu tngcego i napeau.
Przy wigczaniu silnika nie wolno
przechylac urzgazenia. Urzgdzenie
odstawiac na plaskiej powierzchni,
gazie trawa fest moZiiwie krotka lub
jest jej mato.
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m Wskazdwki dotyczace silnika
Przestrzegac informacji zawartych
w instrukcji obstugi silnika.

— Niektére modele nie sg
wyposazone w dzwigni¢ gazu;
liczba obrotéw ustawiana jest
automatycznie. Silnik pracuje
zawsze z optymalng predkoscig
obrotowa.

— Nawet wtedy, gdy silnik jest ciepty,
moze ewentualnie zajs¢
konieczno$¢ wigczenia ssania
choke lub wigczenia startera.

— Niektére modele nie posiadajg
ssania ani przycisku startera. Silnik
ustawia sie automatycznie
do poszczegdinych startow.

Przy zimnym silniku:

m Otworzy¢ zawor doptywu paliwa
(jezeli jest).

Urzadzenia z choke IN:

m Ustawic¢ dzwignie ssania (choke)
w pozycji I\l lub wyciggnaé,

a dzwignie gazu (jezeli jest)
ustawié na <> /maks. —
rysunek 5A.

lub

m Ustawic¢ dzwignie gazu w pozycji
Nl —rys. 5a.

Urzadzenia z przyciskiem startera:

m Mocno nacisna¢ rozrusznik 1 do
5 razy, a dzwignie gazu (jezeli jest)
ustawi¢ na @*/maks. —
rysunek 5B.

Przy cieptym silniku:

m Otworzy¢ zawor doptywu paliwa
(jezeli jest).

m Ustawic dzwignie gazu (jezeli jest)
na <>/maks. — rysunek 5B.

Urzadzenia bez rozrusznika

elektrycznego:

Rysunek 5C

m Stangc z tylu za urzgdzeniem,
nacisng¢ uchwyt bezpieczenstwa
i przytrzymac.

m Uchwyt rozrusznika linkowego
ciggna¢ powoli, az
do wyczuwalnego oporu
a nastepnie szybko i mocno
pociaggna¢. Uchwytu ciegta
startera nie puszcza¢ gwattownie,
tylko poprowadzi¢ powoli
Z powrotem.

Urzadzenia z rozrusznikiem

elektrycznym:

Rysunek 5D

m Odtgczyc¢ tadowarke od sieci
elektrycznej i od urzadzenia.

m Stanac z tylu za urzgdzeniem,
nacisnac patak bezpieczenstwa
i przytrzymac.

m Ustawi¢ kluczyk zaptonowy na
uchwycie prowadzacym
w potozeniu wigczonym, az silnik
uruchomi sie (préba rozruchu
przez maks. 5 sekund, przed
nastepng prébg odczekac co
najmniej 60 sekund).

i | wskazéwka:
W przypadku urzadzen
z rozrusznikiem elektrycznym (w
zaleznosci od wersji wykonania)
silnik moze by¢ takze wystartowany
recznie przez pociggniecie za
rozrusznik linkowy.
Jezeli silnik pracuje:
m Po wigczeniu silnika (zaleznie
od modelu):
— cofng¢ z powrotem ssanie
(choke) (jezeli jest),
— przesuna¢ dzwignie gazu (jezeli
jest) do pozycji pomiedzy
/max i <>»/min, a silnik
pozostawi¢ wigczony, aby
krotko sie rozgrzat.
m Do koszenia trawy nastawic
dzwignie gazu (jezeli jest) na petny
gaz.

E Wskazéwka

Dalsze informacje dotyczace obstugi
silnika mozna znalez¢ w instrukciji
obstugi silnika.

Zatrzymywanie silnika

Rysunek 7

m Nastawi¢ dzwignie gazu (jezeli
jest) na <= /min.

m Zwolni¢ uchwyt bezpieczenstwa.
Silnik i zespdt tngcy zatrzymuijqg sie
po krotkim czasie.

Praca urzadzeniem
Wigczanie/wytaczanie napedu
kot

(tylko dla urzadzen z napgedem kot)
Rysunek 6A, B, C

Wiaczanie napedu kot

LY :

m Pociagnac¢ i przytrzymac dzwignie/
uchwyt.

Wytaczanie napedu kot

IOASY S :

m Pusci¢ dzwignie/uchwyt.

i | Wskazéwka dla urzadzeri

zgodnie z rysunkiem 6C
Do wigczania/wytgczania mozna
uzy¢ dzwignie zaréwno po lewej, jak
i po prawe;j stronie, wzglednie
rowniez obie dzwignie jednoczesnie.

E Wskazdéwka

Ze wzgledow konstrukcyjnych moze
sie zdarzy¢, ze przy ciggnieciu
urzagdzenia do tytu tylne kota bedg
stawiaty zwiekszony opor. Zjawisko
takie nie jest uszkodzeniem ani
btedem urzadzenia, tylko reakcjg
uwarunkowang technicznie.

Pomoc (zaleznie od modelu).:
Urzadzenie bez zaciggania dzwigni
napedu poprowadzi¢ najpierw troche
do przodu, a nastepnie do tytu.

Zmiana predkosci napedu két

(w zaleznosci od wersji wykonania)

Uwagal

Uszkodzenie urzadzenia

Regulacje przeprowadzac tylko przy

pracujgcym silniku.

Rysunek 6D, E

m Wybrac¢ zakres predkosci matg
dzwignig (1/min/ <>
i 4/maks./ ).

Rysunek 6F, G

m Wybrac zakres predkosci dzwignig
(1/min/ <> i 4imaks./ ).
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E Wskazéwka
Ze wzgledu na warunki techniczne
moze sie zdarzy¢, ze nastawienie
predkosci przy stojgcym urzadzeniu
daje sie ciezko zmieniac.
Pomoc: Pociggna¢ uchwyt napedu
i wybra¢ odpowiedni zakres
predkosci.
Wyjmowanie i opréznianie kosza
(dla urzadzen z koszem)
Rysunek 11
Gdy Scieta trawa pozostaje na
podtozu lub wskaznik stanu
napetnienia (opcja, rysunek 12)
wskazuje, ze kosz jest petny:
m Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa
i poczekac, az silnik si¢ zatrzyma.
m Odchyli¢ klape otworu
wyrzutowego i wyjgc¢ kosz.
m Oprozni¢ kosz.
Praca bez kosza
Po wyjeciu kosza klapa otworu
wyrzutowego opada na dét. Przy
pracy bez kosza Scieta trawa
wyrzucana jest bezposrednio na dét.

Przebudowa do koszenia
na sciotke
(przy urzadzeniach z opcjonalnym
sprzetem do koszenia na $ciotke)
Urzadzenia z wyrzutem do tytu:
Rysunek 8A
m Unies¢ klape otworu wyrzutowego.
m Wyjac kosz.
m Zatozy¢ klin do mulczowania
(w zaleznosci od modelu).
m Opuscic klape otworu
wyrzutowego.

E Wskazéwka

Kosiarki ze zintegrowang funkcjg

mulczowania nie potrzebujg

dodatkowego klina do mulczowania

— te funkcje spetnia specjalnie

uksztattowana klapa otworu

wyrzutowego (rys. 8B).

Urzadzenia z wyrzutem bocznym:

Rysunek 9

m Odbojnice/zamkniecie do
mulczowania zamontowac
w miejsce wyrzutu bocznego
(rys. 9A)

lub

m Usung¢ wyrzut boczny —
odbojnica/zamkniecie do
mulczowania zamyka sie
automatycznie (rys. 9B).

Przebudowa do koszenia

z bocznym wyrzutem

(w zaleznosci od wersji wykonania)

m Jesli wystepuje:
Zdjac¢ kosz i opusci¢ w dét klape
tylnego otworu wyrzutowego.

m Podnies¢ odbojnice/zamkniecie do
mulczowania i zamontowaé wyrzut
boczny (rys. 9C).

Po zakonczeniu pracy

m wyciggnac kluczyk ze stacyijki (o ile
jest),

m Odczeka¢, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja,
a silnik sie ochtodzi.

m Zamkng¢ kurek paliwa (o ile jest —
patrz ,Instrukcja obstugi silnika®).

m Wyjac¢ wtyczke Swiec
zaptonowych.

m Oprézni¢ kosz.

Urzadzenia z zaptonem

elektrycznym:

m Dotadowa¢ akumulator przez
10 godzin.

E Wskazéwka

Odstawiac urzadzenie

w zamknietych pomieszczeniach
tylko z ostygnietym silnikiem.

Wskazoéwki dotyczace
pielegnacji trawy

Podajemy ponizej kilka wskazdwek,
aby trawa byta zdrowa
i rownomiernie rosta.

Koszenie

Trawa to wiele réznych gatunkow
roslin trawiastych. Czeste koszenie
sprzyja rozwojowi gatunkow traw,
ktére sg dobrze ukorzenione i tworzg
mocng dam. Przy rzadkim koszeniu
rozwijajq sie szczegolnie trawy
wysoko rosnace i dzikie ziele (np.
koniczyna, stokrotki).

Normalna wysokos¢ trawy wynosi
ok. 4-5 cm. Kosi¢ nalezy tylko '/5
wysokosci catkowitej; czyli przy
wysokosci 7 do 8 cm nalezy skosi¢
trawe do normalnej wysokosci.

Nie kosi¢ trawy nizej niz 4 cm,

w przeciwnym przypadku, jezeli jest
sucho, darn ulegnie zniszczeniu.

Trawe, ktdra urosta wysoko (np. po
urlopie) kosi¢ etapami, az

do normalnej wysokosci.

Kosi¢ lekko naktadajgcymi sie
pasami.

Koszenie na $cibtke
(z wyposazeniem)
Podczas koszenia trawa zostaje
pocigta na mate kawatki (ok. 1 cm)
i pozostaje na trawniku. W ten
sposob zatrzymywanych jest wiele
sktadnikéw odzywczych.
Optymalny wynik jest
zagwarantowany, jezeli zawsze
bedzie utrzymywana krétka trawa,
patrz réwniez rozdziat ,Koszenie".
Podczas mulczowania przestrzega¢
nastepujacych instrukciji:
— Nie kosi¢ mokrej trawy.
— Nie kosi¢ wiecej niz 2 cm

z catkowitej dlugosci trawy.
— Jechac powoli.
— Wykorzystywac¢ maksymalng

liczbe obrotéw silnika.
— Regularnie czysci¢ zespdt thacy.

Transport urzadzenia

Na krotkich odcinkach popychaé
recznie

A Niebezpieczeristwo

Obracajgcy sie zespdt tngcy moze
pochwycic przedmioty i odrzucic je,
wyrzgazajgc w ten sposob szkody.
W celu przeprowadzenia urzgdzenia
przez inne powierzchnie niz trawniki,
nalezy najpierw wylgczyc sinik.

Na pojezdzie

A Niebezpieczeristwo

Przed kazdym transporfern
Zzatrzymac silnik i pozostawic

do ochfodzenia. Wyjac wlyczke
swiecy zapltonowey.

Nie wolno transporfowac urzadzenia
w przechylonef pozycji.

Podczas transportu na lub

w pojeZdzie transportowym nalezy
zabezpleczyc urzgazenie przed
przypadkowym przesunieciem sie.
Transporfowac urzgdzenie tylko

Z pustym zbiornikiem paliwa.
Pokrywa zbiornika paliwa musi byc
solidnie zamknieta.
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Urzadzenia ze sktadanym uchwytem

prowadzacym:

Rysunek 10

m Uchwyt prowadzacy mozna ztozy¢,
co utatwi przechowywanie
urzadzenia.

Konserwacja/czyszczenie

I\ Nisbezpieczeristmo

W celu ochrony przed zranieniem,

przed przystgpieniem

do jakichkolwiek prac przy urzadzeniu

nalezy:

— wylgezyc silnik;

— Wyrciagnac kluczyk ze stacyjki
(o ile jest),

— odczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymayg,

a siinik sie ochtodz,

— wyjac wiyczke swiec zapltonowych
przy silniku, aby uniemoZliwic
przypadkowe wigczenie siinika,

— przestrzegac dodatkowych
wskazowek bezpieczeristwa
podanych w instrukcji obstugr
silnika.

I\ Nievezpieczeristwo

W celu ochrony przed zranieniem
zespotem tngcym, wszelkie
czynnosci, jak wymiana lub ostrzenie
nozy, zlecic do wykonania

w uprawnionym warsztacie
specjalistycznym (konieczne sg
specjaine narzedzia).

Uwagal

Urzgdzenie przechylac tylko w taki
Sposob, aby swiece zapfonowe
Skierowane byty zawsze do gory,
poniewaz w ten sposob unika sie
uszkodzenia silnika paliwvem lub
olejem silnikowym.

[i] Wskazéwka

Regularna pielegnacja zapewnia
dituga zywotnos¢ i bezawaryjng
eksploatacje. Niewystarczajgca
konserwacja urzadzenia moze
spowodowac usterki wptywajgce na
bezpieczenstwo.

Przeglad i konserwacja

Uwaga!

Przestrzegac instrukgji dotyczgcych
konserwacji, podanych w instrukcji
obstugi silnika. Pod koniec sezonu
Zlecic sprawadzenie i konserwacje
urzgazenia w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

Wszelkie naprawy urzgdzenia, jak
rowniez wymiane uszkoazonych
akumulatorow, wzglednie
uszkodzonych bezpiecznikow zlecic
do wykonania w uprawnionym
warsztacie specjalistycznym.

Uwagal

ZagroZenie srodowiska olefem
Silnikowym.

Stary, zuzyty olej pozostaty po
wymianie oleju silnikowego oddac
w odpowiednim punkcie zbioru oleju
lub w przedsigbiorstwie
oczyszczania miasta.

& ZagroZenie Srodowiska
bateriami/akumulatorami
Zuzytych akumulatorow/baterii nie

wolno wyrzucac do domowych
smieci. Prosze je oddac w punkcie
zakupu, albo w przedsiebiorstwie
oczyszczania miasta. Przed
oddaniem urzgdzenia na ztom
naleZy usunagc z niego zuzyte
baterie/akumulatory.

|i] Wskazéwka

Przestrzegac okresow przegladéw

i serwisu podanych w instrukgji

obstugi silnika.

Zaleznie od modelu urzadzenie

wyposazone jest w elektroniczny

wskaznik przegladow i konserwaciji

(rys. 13). Przestrzega¢ nakazow

przegladow i konserwacji, ktore

pojawiaja sie na wskaznikach

dodatkowo do pisemnych

wskazowek dotyczacych przegladéw

i konserwaciji. Opis obstugi i dalsze

informacje mozna znalez¢

w oddzielnej instrukgji obstugi, ktora

dotgczona jest do wskaznika

przegladow i konserwaciji.

Przed kazdym uruchomieniem

m Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie
potrzeby dolac olej.

m Sprawdzi¢, czy potgczenia
Srubowe sg prawidtowo
dokrecone, w razie potrzeby
dokrecié.

m Sprawdzi¢ skutecznos$¢ dziatania
wyposazenia bezpieczenstwa.

Sprawdzi¢ punkt wiaczenia sprzegta:

(tylko dla urzadzen z napgdem kot)

— Urzadzenie nie moze sie posuwacé
do przodu przy pracujgcym silniku
i wylgczonym napedzie kot.

— Urzadzenie powinno jecha¢
do przodu przy pracujgcym silniku
i wigczonym napedzie kot.

Rysunek 15

m W razie potrzeby wyregulowac
punkt wigczenia sprzegta za
pomoca nakretki radetkowanej/
nakretki regulacyjnej dzwigni
napedu kot (w zaleznosci od wersji
wykonania na spodniej stronie
pulpitu obstugi) lub za pomocg
ciegta Bowdena.

E Wskazdéwka

W niektorych modelach nie ma

zadnej mozliwosci nastawiania.

Po pierwszych 2-5 godzinach

pracy

= Wymienic€ olej, patrz ,Instrukcja
obstugi silnika®“.

Po kazdym koszeniu lub co

8 tygodni

(tylko dla urzadzen z zaptonem

elektrycznym)

m Dotadowac akumulator przez
10 godzin.

Jeden raz na sezon

m Wymienic olej, patrz ,Instrukcja
obstugi silnika®“.

m Nasmarowac przeguby i sprezyny
skretowe przy klapie wyrzutowe;.

m Po zakonczeniu sezonu zlecic¢
przeglad i konserwacje urzadzenia
w specjalistycznym warsztacie.

Czyszczenie

Uwaga!

Urzgdzenie wyczyscic po kazdym
uzyciu. Urzgdzenie, ktdre nie jest
regularnie czyszczone, fatwiej ulega
awariom.

Do czyszczenia nie uzywac myjki
wysokocisnieniowey.
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Czyszczenie zasobnika
zbieracza skoszonej dami
(tylko dla urzadzen z koszem)
Czyszczenie najtatwiej wykonac
zaraz po zakonhczeniu koszenia.
m Wyjac i oprézni¢ kosz.

m Kosz mozna wymy¢ silnym
strumieniem wody (wezem
ogrodowym).

m Kosz nalezy doktadnie wysuszy¢
przed nastepnym uzyciem
urzadzenia.

Czyszczenie kosiarki

A Niebezpieczeristwo

Podczas pracy przy zespole tngcym
mozna fatwo sie zranic. Dla wiasnej
ochrony stosowac rekawice robocze.

Uwaga!

Urzgdzenie przechylac tylko w taki
Sposob, aby swiece zaptonowe
skierowane byly zawsze do gory,
poniewaz w ten sposob unika sie
uszkoazenia silnika paliwvem lub
olejem silnikowym.

Urzgazenia nie wolno spryskiwac

wodg, poniewaz moze to

spowodowac uszkodzenie czesci
elektrycznych.

Urzadzenie nalezy czysci¢ mozliwie

natychmiast po uzyciu.

Urzadzenie bez systemu

czyszczenia:

m Komore zespotu thgcego i klape
otworu wyrzutowego wyczysci¢
szczotka, miotetkg lub Scierka.

m Urzgdzenie postawic¢ na kétkach
i usung¢ widoczne resztki trawy
i ziemi.

Urzadzenie z systemem

czyszczenia:

Rysunek 14

Kosiarki z systemem myjacym

zespdt thgcy wyposazone sg

w przytgcze wody. Dzieki temu

resztki trawy mozna zmy¢ ze

spodniej strony zespotu thgcego

i zapobiec osadzaniu sie

chemikaliéw powodujgcych korozje.

Po zakonczeniu koszenia wykonac

nastepujace czynnosci:

m Urzadzenie ustawi¢ na rowne;j
powierzchni, na ktérej nie ma
zwiru ani luznych kamienii itp.

E Wskazdéwka

Kanatu wyrzutowego nie wolno

kierowa¢ na domy, garaze, ani inne

objekty.

m Zamontowac na waz wodny
dostepny w handlu adapter (jako
opcja w zakresie dostawy)

i przytaczy¢ do przytacza
wodnego zespotu thgcego.

m Odkreci¢ zawor wodny.

m Wystartowac¢ silnik i pozostawi¢
pracujgcy na kilka minut.

m Zatrzymac silnik i odtgczy¢ waz
wodny od urzadzenia.

Po zakonczeniu czyszczenia:

m Wystartowac¢ silnik i pozostawi¢
pracujacy na kilka minut, aby
wysuszy¢ spodnig strone zespotu
tngcego.

m Zatrzymac silnik.

Przechowywanie
urzgdzenia

A Niebezpieczeristwo

Wybuchu i poZaru.

Nie przechowywac urzgdzenia

z paliwem w zbiorniku (benzyng)

w pomieszczeniach, w ktorych opary
paliwa mogtyby miec kontakt

Z otwartym ogniem lub iskrami.

Uwagal

MoZliwosé uszkodzenia urzadzenia.
Urzgadzenie (z ochfodzonym
silnikiem) przechowywac tylko

w czystym i suchym pomieszczeniu.

Na dfuzszy okres przechowywania,

np. w okresie zimy, nalezy

koniecznie zabezpieczyc urzgdzenie
przed korozj3.

Po sezonie lub jesli urzadzenie nie

bedzie uzywane przez ponad jeden

miesigc:

m Spusci¢ paliwo do odpowiedniego
pojemnika i przygotowac silnik do
przechowywania w sposob
opisany w instrukcji obstugi silnika.

Uwaga!

Paliwo spuszczac tylko na wolnym
powietrzu.

m Wyczysci¢ urzadzenie i kosz.

m W celu ochrony przed rdzg
przetrze¢ wszystkie czesci
metalowe naoliwiong cierkg (olej
bez zywicy) lub spryskaé olejem w
aerozolu.

m Natadowac¢ akumulator (jesli jest).

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w tym
kraju lub przez importera.
Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile zostaty one
spowodowane wadami
materiatowymi lub produkcyjnymi.
W przypadku roszczenia
gwarancyjnego nalezy zwrécic sie do
sprzedawcy lub najblizszego
oddziatu naszej firmy.

Informacje dotyczace
silnika

Producent silnika odpowiada za
wszystkie problemy zwigzane

z silnikiem w odniesieniu do mocy

i wydajnosci, pomiaru mocy

i wydajnosci, danych technicznych,
warunkow gwarancji i serwisu.
Dokfadniejsze informacje podane sg
w oddzielnej instrukcji obstugi
wydanej przez producenta silnika,
ktéra nalezy do zakresu dostawy.

Rozpoznawanie i usuwanie
usterek

Zakiocenia w dziataniu urzadzenia
spowodowane sg czesto btahymi
przyczynami, ktére powinni Panstwo
poznac i czesciowo sami usungé. W
watpliwych przypadkach mozna
uzyska¢ pomoc w sklepie
specjalistycznym.
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Problem Mozliwa(-e) przyczyna(-y) Sposaéb usuniecia
Nie mozna wyciggnac ciegta Patak bezpieczenstwa nie jest  Przycisng¢ uchwyt bezpieczenstwa
rozruchowego. nacisniety. do uchwytu prowadzacego.
Noz jest zablokowany. Wyja¢ wtyczke swiec zaptonowych
i usungc przyczyne zablokowania.
Silnik jest uszkodzony. Zleci¢ naprawe w autoryzowanym
punkcie serwisowym.
Silnik nie uruchamia sie. Dzwignia gazu jest Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji |\l
w nieprawidtowej pozyciji. lub ssanie — CHOKE (jezeli silnik jest
zimny).

Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji
<>/max. lub START (jezeli silnik jest
ciepty).

Kosiarka stoi w wysokiej trawie. Ustawi¢ kosiarke w niskiej trawie.

Brak paliwa w zbiorniku. Do zbiornika wla¢ czyste, Swieze
paliwo.

Nie jest podtgczony wtyk swiecy Wiozy¢ wtyczke Swiec

zaptonowe;j. zaptonowych.

Paliwo jest stare Wymieni¢ na Swieze paliwo.

lub zanieczyszczone.

Filtr powietrza jest Oczyscic filtr powietrza.
zanieczyszczony.

Choke nie jest wtgczone. Wiaczy¢ ssanie.

Przy starcie z zimnym silnikiem Nacing¢ starter.
nie uzyto startera.

- W przypadku kosiarki Roztadowany akumulator. Akumulator tadowaé prostownikiem
z rozrusznikiem elektrycznym: nalezacym do zakresu dostawy.
Przewdd jest uszkodzony. Sprawdzic¢, czy przewdd elektryczny

jest w porzadku.

Uszkodzony bezpiecznik Uszkodzony bezpiecznik zlecic¢
do wymiany w uprawnionym
warsztacie specjalistycznym.

Niezwykte odgtosy (klekotanie, Sruby, nakretki lub inne Czesci zamocowac. Jezeli odgtosy
szczekanie, stukanie). elementy mocujace sg luzne. pozostaja: Zleci¢ naprawe
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.
Urzadzenie trzesie; wystepujg N6z jest luzny. Zleci¢ dokrecenie sruby mocujacej
drgania. n6z w autoryzowanym punkcie
serwisowym.
N6z jest uszkodzony. Zleci¢ wymiane noza
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.
Noz jest nieprawidtowo Zleci¢ wymiane lub wywazenie noza
wywazony. w autoryzowanym punkcie
serwisowym.
Elementy mocujace silnik sg Zleci¢ prawidtowe zamocowanie
luzne. silnika w autoryzowanym punkcie
serwisowym.
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Problem

Mozliwa(-e) przyczyna(-y)

Sposéb usuniecia

Nieczyste ciecie lub spadek liczby
obrotow.

Trawa za wysoka.

Nastawi¢ wiekszg wysokos¢ ciecia,
w razie koniecznosci kosi¢ dwa
razy.

Skoszona trawa pozostaje na ziemi
lub kosz nie napetnia sie.

Trawa za mokra.

Zaczekac, az trawa obeschnie.

Otwor wyrzutowy jest zatkany.

Wytgczy¢ silnik; usunaé przyczyne
zatkania.

N6z jest tepy.

Zleci¢ wymiane lub naostrzenie
noza w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Za mata moc silnika.

Czesciej kosi¢ trawnik; nastawic
wiekszg wysokos¢ ciecia.

Kosz jest petny.

Wytgczy¢ silnik; opréznic kosz.

Kosz jest zanieczyszczony.

Wytaczy¢ silnik; wyczysci¢ otwory
powietrza w koszu.

Naped kot nie dziata.

Pasek klinowy jest zerwany,
albo sprzegto uszkodzone.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych
czesci w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Linka ciegfa/ciegto Bowdena
jest zerwane.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych
czesci w autoryzowanym punkcie
serwisowym.
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Cesky Provozni navod - Sekacka travy se spalovacim motorem
Obsah Kazdé jiné pouziti je povazovano Nepouzivejte stroj bez nalezitého
Pro vasi bezpednost . . .. .. .. 156 Za pouZiti v rozporu s uréenim. 8koleni, pfi tnavé a nemoci.
Montds . ... . 158 Pouziti v rozporu s ur€enim maza  Tento pfistroj neni uréen pro
obsluha. . . . oo oo 158 hasledek zanik zaruky a odmitnuti  pouZzivani osobami (véetné déti)
Tipy k o$etfovani travniku . .. 161 ja’kékoli ode\iédnostivze strany s omezenymi fyzickymi,

PFeprava ................ 162 Vyrobce. Za vSechny Skody smyslovymi nebo dusevnimi
Udrsba/disténi . . .. ... .. ... 162 zpUsobené tfetim osobam a jejich  schopnostmi nebo nedostateénymi
Odstaveni . . . ............. 163 majetku ruci uzivatel. zkusSenostmi a/nebo znalostmi,
Zaruka .. 163 Svépomoci provedené zmeny na leda Ze by byly pfi pouzivani
Informace k motoru . . . ... . 163 E)Fistroji vy'Iuc“fuji rLojc':eni vyr(v)bce za  pristroje pod dohledem osoby
Zji&téni a odstranéni poruch . 163 Skody vzniklé v dusledku téchto odpovédné za jejich bezpe€nost

Udaje na typovém Stitku
Tyto Udaje jsou velmi duleZité pro
nahradnich dila nafadi a pro
zakaznicky servis. Typovy Stitek
najdete v blizkosti motoru.
V8echny udaje z typového Stitku
pristroje si zapiSte do nasledujiciho
pole.

Tyto a dalSi udaje o pfistroji
najdete v samostatném ES
prohlaseni o shodé, které je
soucasti tohoto navodu k pouziti.

Graficka znazornéni

Vyklopte strany s obrazky na
zacatku navodu k obsluze.

V tomto navodu k obsluze budou
popsany razné modely. Graficka
vyobrazeni se v detailech mohou
liSit od zakoupeného naradi.

Pro vasi bezpeénost

Spravné pouzivani naradi

Tento pfistroj je vyhradné urcen

— k pouziti odpovidajicimu
popistim a bezpecnostnim
upozornénim uvedenym v tomto
navodu k obsluze;

— k seceni travnatych ploch
domovnich a rekreacnich
zahrad.

zmén.

Pouze pro naradi s elektrickym
startérem:

Dodavana nabijecka je vyhradné
uréena k nabijeni akumulatora
pouzitych v naradi. Akumulator se
smi nabijet pouze s touto
nabijeckou.

Dodrzovani bezpeénostnich
upozornéni a pokyn( pro
obsluhu

Jako uzivatel tohoto naradi si pred
prvnim pouzitim peclivé prectéte
tento navod k obsluze. Postupujte
podle navodu a uschoveijte jej pro
pozdé&jsi pouziti. Nedovolte nikdy
détem nebo jinym osobam, které
neznaji tento navod k obsluze, aby
naradi pouzivaly.

VSechny osoby provadéjici
uvedeni do provozu, obsluhu nebo
udrzbu pfistroje musi mit
pFislusnou kvalifikaci.

Pfi zméné majitele pfedejte s
nafadim navod k obsluze.
V&eobecné bezpeénostni
pokyny

V tomto odstavci najdete
vSeobecné bezpecénostni pokyny.
Vystrazné pokyny, které se
specialné vztahuji na jednotlivé dily
naradi, funkce nebo ¢innosti,
najdete na pfisluSném misté tohoto
navodu.

Pred praci s naradim

Osoby, které naradi pouzivaji,
nesmi byt pod vlivem omamnych
prostfedku jako je napft. alkohol,
drogy nebo medikamenty.

Osoby mladsi 16 let nesmgji
pFistroj obsluhovat ani na pfistroji
provadét jiné prace, napriklad
udrzbu, Cisténi, sefizovani —
minimalni vék uZivatele maze byt
upraven mistnimi predpisy.

nebo by od této osoby obdrzely

pokyny, jak pfistroj pouzivat.

Déti méjte pod dohledem

a zajistéte, aby si s pfistrojem

nehraly.

Pred zaCatkem prace se seznamte

se véemi sefizenimi a ovladacimi

prvky a rovnéz s jejich funkcemi.

Uskladriujte palivo pouze v

nadobach schvalenych k tomuto

ucelu a ne v blizkosti tepelnych
zdroju ( napf. kamen nebo
zasobniku teplé vody). Provadéijte
tankovani naradi pouze venku.

Neprovadéjte tankovani paliva za

chodu motoru nebo pfi horkém

motoru.

Poskozeny vyfuk, palivovou nadrz

nebo uzavér palivové nadrze

vymeénte.

PFed pouzitim zkontrolujte,

— zda je zafizeni na sbér poseCené
travy funkéni a deflektor
vyhazovaci koncovky se spravné
zavira. PoSkozené,
opotrebované nebo chybéjici dily
okamzité nahraite.

— zda nejsou opotfebované nebo
poskozené fezné nastroje,
upevnovaci Cepy a cela fezna
jednotka. Opotfebované nebo
poskozené soucasti nechejte
vymeénit v odborné dilné pouze v
sadach, aby se zabranilo
nevyvazenostem.

Nahradni dily a pfisluSenstvi musi

spliiovat pozadavky definované

vyrobcem.

Pouzivejte proto pouze originalni

nahradni dily a originalni

prisluSenstvi nebo vyrobcem
schvalené nahradni dily

a prislusenstvi.
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Cesky

Pouzivani vyrobcem

neschvalenych nahradnich dilt

nebo prislusenstvi mize

predstavovat zna¢né bezpecnostni

riziko.

Opravy nechavejte provadét

vyhradné kvalifikovanym

odbornikem nebo ve

specializovaném servisu.

Pro zajisténi bezpecného

provozniho stavu stroje nechavejte

udrzbové prace provadét v

urenych terminech.

Béhem prace s naradim

P¥i praci s naradim nebo na naradi

musite nosit odpovidajici pracovni

odéyv, jako napfiklad:

— Ochrannou obuv,

— dlouhé kalhoty,

— pfiléhajici odév,

— ochranu sluchu,

— Ochranné bryle.

Pouzivani osobnich ochrannych

prostfedkUd snizuje riziko zranéni.

Nenoste volné odévy ani odévy s

volné visicimi $filirkami, feminky a

pasky. Prace bez ochrany sluchu

muze vést ke ztraté sluchu. | pfi

pouzivani ochrany sluchu délejte

pro ochranu sluchu €asto

prestavky.

VSechna bezpecénostni zafizeni

musi byt vzdy namontovana na

naradi kompletné a v bezvadném

stavu.

Neprovadéjte na bezpecnostnich

zafizenich zadné zmény.

Provozujte naradi pouze v

technickém stavu pfedepsaném a

dodavaném vyrobcem.

Nemérite nikdy vyrobni nastaveni

motoru.

Nepouzivejte otevieny ohen,

zabrante tvorbé jisker, nekurte.

Upozornéni k vibracim:

Pusobeni vibraci muze zpusobit

poskozeni nervd a poruchy

proudéni krve v rukach a pazich.

— P¥i praci v chladu noste teply
odév a udrzujte ruce v teple a
suchu.

— Délejte prestavky.

— Pokud zjistite, Zze necitite
pokozku na VasSich prstech nebo
rukou nebo dochazi k brnéni,
bolesti nebo se pokozka
zabarvuje dobéla, prestante
pouzivat stroj a pfipadné to
konzultujte s lékafem.

Pred zahajenim vSech praci na

tomto pfistroji

Za ucelem ochrany pred

poranénim pied veskerymi

pracemi (napf. provadénim udrzby
nebo nastavovanim) a pfepravou

(napf. zvedanim. nebo

prenasenim) na tomto pfistroji

— vypnete motor,

— vytahnéte klicek zapalovani
(je-li k dispozici),

— pockat, az dojde k Uplnému
klidovému stavu vSech
pohyblivych dilG a vychladnuti
motoru,

— aby se zabranilo neumysinému
nastartovani motoru, vytahnout
na motoru koncovku zapalovaci
svicky,

— dodrzujte dodate¢né
bezpecénostni pokyny v pfirucce
motoru.

Po praci s nafadim

Nikdy neopoustéjte naradi, aniz

byste zastavili motor a nevytahli

klicek zapalovani — je-li k dispozici.

Bezpednostni zafizeni
Obrazek 1

A Nebezpeci

Nikdy nepouZivejte naradi s
poskozenymi nebo
demontovanymi ochrannymi
bezpecnostnimi zarizenimi.
Bezpecnostni tfimen (1)
Bezpec&nostni tfrmen slouzi Vasi
bezpecnosti, aby v nouzovém
pfipadé bylo mozno okamzité
zastavit motor a zaci ustroji.
Nesmite se pokouSet obejit jeho
funkci.

Deflektor odhazovaci
koncovky (2) nebo
protinarazova ochrana (3)
Deflektor odhazovaci koncovky/
protinarazova ochrana Vas chrani
pfed poranénim zpusobenym
zacim Ustrojim nebo vymrsténymi
pevnymi pfedméty. Naradi se
smi provozovat pouze s
deflektorem odhazovaci koncovky
nebo protinarazovou ochranou.

Symboly na naradi

Na pfistroji najdete rizné symboly
ve formé nalepek. Tyto symboly
znamenaji:

Pozor! Pred
uvedenim do provozu
si prectéte navod

k obsluze!

Zamezte pfistupu
tfetich osob do
nebezpecéného
prostoru!

Pred vSemi pracemi
na naradi a nez
naradi opustite,
zastavte motor a
vytahnéte klicek
zapalovani.
Dodrzujte dodate¢né
pokyny v kapitole
“Pro Vasi
bezpecnost”.

Pred pracemi na
:IE;J zacich nastrojich
stahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu!
Méjte prsty a nohy v
dostate¢né
vzdalenosti od zaciho
ustroji! Pred
sefizovanim, €isténim
nebo kontrolou naradi
vypnéte motor a
stahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu.

¥ 5.3 D>

4

> 28]k
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g
Do By

Nebezpeci poranéni — pracujte
pouze s nhamontovanou
protinarazovou ochranou.

Nebezpeci poranéni — pracujte
pouze s namontovanym zadnim
tfmenem.

—=
OKM OKM

Nebezpedi poranéni — pracujte
pouze s nhamontovanou
vyhazovaci koncovkou.

Udrzujte tyto symboly na naradi
vzdy v Citelném stavu.
PoSkozené nebo neditelné
symboly vyménte.

Symboly v tomto navodu

V tomto navodu pouzivame
symboly, které zobrazuji
nebezpedi nebo oznacuji dllezita
upozornéni. Vysvétleni symbolu:

A Nebezpect

Upozornéni na nebezpeci, kterd
souviseji s popsanou ¢innosti a pri
nichz hrozi nebezpeci ohroZeni
0sob.

Pozor!

Budete upozorneni na nebezpec,
ktera souviseji s popsanou
cinnosti, kterd muZe zpisobit
poskozeni narady.

E Upozornéni
Oznacuje duleZité informace a tipy
pro pouzivany.

Montaz

Montaz naradi bude zobrazena na
obrazcich v samostatné pfiloze.

m Pokyny pro likvidaci
Pripadné zbytky oballl, pouzité
pristroje atd. zlikvidujte v souladu
s mistnimi pfedpisy.

Obsluha

Dodrzte pokyny z prirucky k
moioru.

A Nebezpeci

Uraz

— Pri seceni nesmi byt nikdy v
blizkosti ndradi osoby, deti nebo
zvifata. Nebezpeci poranéni
prostrednictvim vymrstenych
kamenu nebo jinych predmétd.

Upadnuti

— Vedte naradi pouze krokovou
rychlosti.

— Budte zejména opatrni, kdyZ
secefe pozpatku a naradi
tahnete k sobe.

— Priseceni na prikrych svazich se
rider muZe prevratit a muZete se
zranit. Secte napric ke svahu,
nikdy smérem nahoru a dold.
Nesecte na svazich se sklonem
vetsim nez 20 %.

— Buite zeména opatrni pfi zmené
smeru jizdy a dbejte vZdy na
dobry postoy.

— Pri seceni v meznich oblastech
hrozi nebezpeci poranéni.
Seceni v blizkosti okraju, Zivych
plotu nebo prikrych ubocy je
nebezpecné. Pri seceni
dodrZujte bezpecnou vzdalenost.

— Priseceni vihké travy muZe rider
viivem sniZené prilnavosti k zemi
dostat smyk a muZete spadnout.
Secte pouze tehdy, kdyZ je trava
sucha.

— Pracujte pouze za denniho svétla
nebo pri dobrém umélém
osvetleni.

Poranéni

— Dodrzujte vZdy bezpecny odstup
k obihajicimu nastroji, udany
vodicim madlem.

— Pracovni oblast obsluhy se
béhem provozu nachazi za
vodicim madlem.

— Ruce a nohy nikdy nedavejte na
ani pod rotujicr dily.

— NepouZivejte naradi pri spatnych
povétrnostnich podminkach,
napr. pri hrozicim desti nebo
bource.

— Zastavte motor a pockejte az se
zastavi fezny nastroj:

— neZ naradi sklopite,

— kprepraveé pres jiné plochy nez
Je trava,

— Zastavte mofor a zabrarite
nastartovani motoru
nedopatfenim: Vytahnéte kilicek
zapalovani (je-li k dispozici),
nechejfe motor vychladnout a
stahnéte koncovku zapalovaci
svicky,

— drive neZ odstranite ucpani a
blokovani odhazovaci
koncovky,

— drive neZ sekacku travy
prezkousite, vycistite,
nastavite nebo provedete
prdce na narad,

— bylo-li zasaZeno cizi téleso.
Zkontrolujte sekacku travy zda
neni poskozend a pri
poskozeni vyhledejte odbornou
dilnu.

— zacne-li naradi neobvykie silné
vibrovat: OkamZzite naradf
prezkouseyte.

— Nikdy nezvedejte nebo
neprenasejte naradi s bezicim
moforem.

— Zkontrolujte terén, na kferém
bude naradri nasazeno, a
od’strarite vsechny predmeéty,
které mohou byt zachyceny a
odmrsteny.

— Bude-li cizi teleso (napr. kamen)
zasaZeno Zacim nastrojem nebo
zacne-li naradi neobvykle
vibrovat: OkamZzité zastavte
mofor.

Pred dalsim provozem nechejte

naradi prezkouset v odborné

dilné na poskozeni.
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— Pri seceni srpem nikdy nestujte
pred vyhazovacimi otvory travy.

Ndradi s lapacem travy:

— Pri sundani lapace travy muZete
byt Vy nebo jiné osoby poranény
vymrstenym posekanym
materiglem nebo cizimi
predméty. Nikdy nevyprazdriujte
lapac trévy za chodu moftoru.
Vypnéte naradi.

Nebezpeci uduseni oxidemn

uhelnatym

Spalovaci motor nechavejfe béZet

pouze venku.

Nebezpeci vybuchu a poZaru

— Benzinové pary jsou vybusné a
benzin je velmi horlavy.

— Drive neZ motor nastartujete,
napirite palivo. Za chodu motoru
nebo pri jesté horkem motoru
meéjte palivovou nadrz zavrenou.

— Palivo dopiriujte pouze pri
zastaveném a vychladlém
motoru. NepouZivejte otevieny
oheri, zabrarite tvorbé jisker,
nekurte. Provadejte tankovani
naradi pouze venku.

— Pokud palivo pretece, nestartujte
motor. Odvezte naradi z plochy
znecisténé palivem a pockejte,
az vyprchaji palivové pary.

— Aby se zabranilo poZaru,
udrZujte prosim nasledujicr dily
bez travy a unikajiciho oleje:

— Motor

- Wifuk

— Baterie/akumulatory
— Palivovou nadrZ.

Nebezpeci zakopnuti

— Vedte naradi pouze krokovym
tempem.

Pozor!

Poskozeni ndradr

— Kameny, povalujici se vétve
nebo podobné predmeéety mohou
vést k posSkozeni ndradi a jeho
funkcnosti. Pred kaZdym
nasazenim odstrarite z pracovni
oblasti pevné predmeéty.

— Provozujte naradi jen v
bezvadném stavu. Provedte
pred kazdym pouZzitim vizuaini
kontrolu. Zejména zkontrolujte z
hlediska poskozeni a dotaZenr
bezpecnostni zarizeni, oviddacr
Prvky a Sroubova spojen.

Pred provozovanim poskozené
dily vymeérite.

E Provozni doba

Dodrzujte narodni/komunalni
predpisy tykajici se doby pouzivani
(pfipadné se dotazte u prislusného
Ufadu).

E Pozi¢ni udaje

PFi pozi¢nich udajich na naradi
(napf. vlevo, vpravo) vychazime
vzdy z pohledu od vodiciho madla
ve smeéru prace naradi.

Pfed prvnim uvedenim
do provozu
Naplnéni motorového oleje

Pozor!

Z prepravnich divodi bude ndradi

doddno bez motorového oleje.

m Proto pfed prvnim uvedenim
do provozu naplite motorovy
olej, viz pfiru¢cka motoru.

Nabijeni akumulatoru
(Naradi s elektrickym startérem)

A Nebezpeci poleptani/otravy
V extrémnich pfipadech se musi
pocitat s unikem kapalin nebo
plynd.

Akumulator se v zavislosti na
modelu nachazi pod pristrojovou
deskou na hornim madle (obr. 23)
nebo na Zacim ustroji (obr. 2b/c).

A Nebezpeci drazu elektrickym
proudem

Pred kaZdym pouZitim zkontrolujte

nabijecku na vnéjsi poskozeni.

Poskozenou nabijecku nikdy

nepouZivejte.

Pozor!

— Presvedcte se, Ze je
sit’ provozovana s 220-230 V a
50 Hz podle udaju na typovém
stitku nabijecky.

— Chrarite nabijjecku pred vihkostf,
destém, snéhem jakoZ i mrazem.

— Nabijejte akumulator pouze v
dobre vétranych a suchych
mistnostech. Neprekrocte
maximaini dobu nabijens
12 hodin.

— Pred uvedenim sekacky travy
do provozu odpojte nabjjecku z
elektrické sité a od naradi.

Obrazek 2

m Pred prvnim pouzitim naradi
nabijejte akumulator nejméné
10 hodin. Pouzivejte pouze
nabije¢ku obsazenou v rozsahu
dodavky.

E Upozornéni
Odpojeni nabijecky provedte v
opacném poradi.

'] Pokyn pro likvidaci nabijecky

Nabijecka podléha predpisim pro
likvidaci elektrickych pfistroja.
Dodrzujte mistni predpisy.

Sefizovaci prace pred
kazdym provozovanim

A Nebezpeci poranéni

Pred zahadjenim vsech praci na

tomto pristroji

- Wypnete moftor,

— Wyitdhnéte klicek zapalovani
(je-Ii k dispozici),

— Pockejte, aZ se vsechny
pohyblivé dily dpine zastavi;
motor musi byt vychladnuty,

— Stahnéte koncovku zapalovaci
svicky na motoru, aby se
zabranilo neumysinému
nastartovani motoru.

Zavéste lapag travy

(pouze u naradi s lapacem travy)

Obr. 11

m Nadzvednéte deflektor
vyhazovaci koncovky a zavéste
lapac travy.

Nastaveni vySky strnisté

Pozor!

Na nerovném terénu zvolfe vysku
secen/ tak, aby sekaci niz nikdy
neprisel do kontaktu s pudou.
Obrazek 3

Nastaveni vysky seCeni travy podle
pozadavku.

Moznost nastaveni (podle modelu)
cca 3 cm az maximalné 9 cm.
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E Upozornéni

U naradi s nezavislym prestavenim

kol nastavte vSechna kola na

stejnou vysku.

Model A

m Upevnéte kola v pozadované
poloze.

Model B

m Tahnéte za pfilozku a v
pozadované poloze ji nechejte
zaskodit.

Model C

m Posurite packu centralniho
prestaveni vySky smérem
dopredu nebo dozadu a v
pozadované poloze ji nechejte
zaskodit.

Zablokovani prednich kol

(pouze u naradi s blokovatelnymi

prednimi koly)

Obrazek 4

Zablokovani kol k jizdé v pfimém

sméru — nastavte kola smérem

dopfedu a dejte tfmen do velkého

otvoru.

Kola volné pohybliva — tfrmen v

malém otvoru.

Tankovani a kontrola hladiny

oleje

m Tankujte bezolovnaty benzin (viz
pfirucka motoru).

m Naplite palivovou nadrz nejvyse
2 cm pod spodni hranu plniciho
hrdla.

m Palivovou nadrz pevné uzavrete.
m Zkontrolujte vysku hladiny oleje,
v pripadé potreby doplnte (viz

pFirucka motoru).

Spusténi motoru
Obrazek 5

A Nebezpeci

K ochrané pred poranénim,

— nestartujte motor, jestlize stojite
pred odhazovaci koncovkou;

— Mejte ruce a nohy v dostatecné
vzdalenosti od Zaciho ustroji;

— nikdy nedavejte ruce, nohy nebo
Jiné casti téla do blizkosti
oldcejicich se dilu. ZdrZujte se
vZdy v dostatecné vzdalenosti od
odhazovaci koncovky.

Drive neZ mofor nastartujefe,

vypnete spojkou vsechny sekacl

nastrofe a pohony.

Pri starfovani naradi nenakianéjte.
Od’stavte naradi na rovnou plochu,
S pokud mozno kratkou nebo
ridkou travou.

m Upozornéni k motoru
Dodrzujte informace v pfiruc¢ce
motoru.

— Nékteré modely nemaji packu
akcelerace, otacky se nastavi
automaticky. Motor vzdy bézi v
optimalnich otackach.

— Také u teplého motoru miize byt
eventualné nutné, stisknout
Choke (syti€), pfipadné Primer.

— Nékteré modely nemaji Choke
(syti¢) a Primer. Motor se nastavi
automaticky na pfislusny
startovaci postup.

U studeného motoru:

m Otevfete benzinovy kohoutek (je-
li k dispozici).

Naradi se syticem (Choke) I

m Nastavte packu sytic¢e do polohy
Il nebo packu sytie vytahnéte a
packu akceleratoru (je-li k
dispozici) nastavte na <*/max —
obr. 5A.

nebo

m Nastavte packu akceleratoru do
polohy N - obr. 5A.

Naradi s Primerem:

m 1-5x silné stisknéte Primer a
packu akceleratoru (je-li k
dispozici) nastavte na @>/max —
obr. 5B.

U teplého motoru:

m Oteviete benzinovy kohoutek
(je-li k dispozici).

m Nastavte akceleratoru (je-li k
dispozici) na ©*/max — obr. 5B.

Naradi bez elektrického startéru:

Obrazek 5C

m Stljte za naradim - stisknéte
bezpecénostni tfrmen a drzte jej
stisknuty.

m Tahnéte pomalu za rukojet’ tahla
startéru, az je citelny odpor,
potom rychle a silou zatahnéte.
Nenechejte rukojet’ lankového
startéru rychle vracet, nybrz jej
vedte pomalu zpatky.

Naradi s elektrickym startérem:

Obrazek 5D

m Odpojte nabijecku z elektrické
sité a naradi.

m Stljte za nafadim - stisknéte
bezpecnostni tfmen a drzte jej
stisknuty.

m Otocte klickem zapalovani na
vodicim madle, dokud motor
nenaskoci (o nastartovani se
pokousejte max. 5 sekund, pred
dal$im pokusem 60 sekund
pockejte).

E Upozornéni

U nafadi s elektrickym startérem
Ize motor (podle provedeni)
manualné nastartovat také

s taznou startovaci rukojeti.

Kdyz motor bézi:
m Po nastartovani motoru (podle
provedeni):
— nastavte syti¢ (Choker) (je-li k
dispozici) do ptvodniho stavu,
— posurite packu akceleratoru
(je-li k dispozici) mezi @*/max
a £»/min, abyste motor
nechali kratce za chodu zahrat.
m K seceni travy nastavte packu
akceleratoru (je-li k dispozici) na
plny plyn.

E Upozornéni

Dalsi informace tykajici se obsluhy

motoru si mlzete prevzit z pfirucky

motoru.

Zastaveni motoru

Obrazek 7

m Nastavte akcelerator (je-li k
dispozici) v poloze <>*/min.

m Uvolnéte bezpecénostni tfrmen.
Motor a zaci nastroj se po kratké
dobé zastavi.

Prace se strojem
Zapnuti/vypnuti pohonu kol
(pouze u naradi s pohonem kol)
Obrazek 6A, B, C

Zapnuti pohonu kol

LY :

m Tahnéte a drzte packu/tfrmen.
Vypnuti pohonu kol

£33/ 0y :

m Uvolnéte packu/tfmen.
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m Upozornéni pro naradi podle

obrazku 6C
K zapnuti/vypnuti se mlze pouzit
jak leva, tak také prava packa, pfip.
také obé packy spolecné.

E Upozornéni

V disledku konstrukce muize dojit k
tomu, ze pfi tazeni naradi smérem
dozadu vykazuji zadni kola
zvySeny odpor. Nejedna se pfitom
o chybu néfadi, nybrz o technicky
podminéné chovani.

Odstranéni (podle provedeni):
posunte naradi bez zatazeného
hnaciho tfrmenu nejdfive trochu
dopredu, hned potom zpatky.

Zména hnaci rychlosti
pohonu kol
(podle provedeni)

Pozor!

Poskozeni naradi

Provddejte nastaveni pouze za

chodu moftoru.

Model 6D, E

m Pomoci malé packy volte mezi
riznymi rychlostnimi stupni
(1/min/ <> > a 4/max/ ).

Obrazek 6F, G

m Pomoci packy volte mezi
rychlostnimi stupni (1/min/ &>
a 4/max/ ).

m Upozornéni

Z technickych ddvodi mdze dojit k

tomu, Ze se u stojiciho naradi

necha jen obtizné zménit rychlost.

Odstranéni: zatahnéte hnaci tfrmen

a zvolte rychlostni stupen.

Sejmuti a vyprazdnéni lapaée

travy

(u naradi s lapacem travy)

Obr. 11

Kdyz zUstava poseceny material

lezet na zemi nebo sviti-li ukazatel

stavu naplnéni (dopliikové
vybaveni, obr. 12), je plny kos:

m Uvolnéte bezpec€nostni tfrmen a
pockejte, az se zastavi motor.

m Nadzvednéte deflektor
vyhazovaci koncovky a vyvéste
lapac travy.

m Vyprazdnéte jeho obsah.

Prace bez lapace travy

Kdyz lapac travy sundate, sklopi se
deflektor vyhazovaci koncovky
smérem dolu. PFi praci bez lapace
travy bude posecena hmota
vyhazovana pfimo smérem dol(.

Prestaveni na mul€ovani

(u naradi s doplfkovym
prisluSenstvim k mulovani)
Naradi se zadnim vyhazovanim:

Obrazek 8A

m Nadzvednéte deflektor
odhazovaci koncovky.

m Sundejte lapac travy.

m Nasadte mulCovaci klin
(podle modelu).

m Spust'te deflektor odhazovaci
koncovky.

m Upozornéni
Modely s integrovanou funkci
mul€ovani nepotrebuji zadny
samostatny mul€ovaci klin — tuto
funkci pfebira specialné formovany
deflektor odhazovaci koncovky
(obr. 8B).
Naradi s boénim vyhazovanim:
Obrazek 9
m Na misté bo¢niho vyhazovani
namontujte protinarazovou
ochranu/mul€ovaci uzavér
(obr. 9A)
nebo
m Odstrarite bo¢ni vyhazovani —
protinarazovou ochranu/
mulCovaci uzaver
se automaticky uzavre (obr. 9B).

Prestaveni naradi na boéni

vyhazovani

(podle provedeni)

m Je-li k dispozici:
Sundejte lapac travy a spustte
deflektor odhazovaci koncovky.

m Nadzvednéte odrazovy kryt/
mulcovaci uzavér a namontujte
bo&ni vyhazovani (obr. 9C).

Po ukonéeni prace

m VVytahnéte kliek zapalovani (je-li
k dispozici).

m Pockejte, az se uplné zastavi
vSechny pohyblivé dily a motor je
vychladnuty.

m Uzavrete benzinovy kohoutek
(je-li k dispozici — viz pfirucka
motoru).

m Stahnéte koncovku zapalovaci
svicky na motoru.

m Vyprazdnéte lapac travy.

Naradi s elektrickym startérem:

m Dobijejte akumulatory 10 hodin.

E Upozornéni

Rider odstavujte do uzavienych
mistnosti jen s vychladnutym
motorem.

Tipy pro péci o travnik

Nékolik tipli pro zdravy a
rovnomeérny rast travniku.

Sekani

Travnik se sklada z rdznych druh(

trav. Pfi Castém sekani pfirGstaji

predevsim silné kofenici travy,

které vytvafi pevny pazit. Secete-li

jej zfidka, vyvijeji se vice traviny

rostouci do vysky a jiné divoké

byliny (napf. jetel, sedmi-krasky).

Normalni vySka travniku se

pohybuje kolem cca 4-5 cm. Sekat

se ma pouze 1/3 celkové vysky;

tedy pfi 7-8 cm provadéjte seceni

na normalni vysku.

Travnik pokud mozno nesecte

kratSi nez 4 cm, jinak se pfi suchém

pocasi poskozuji drny.

Vysoce narostlou travu

(napf po dovolené) sekejte na

normailni vySku po etapach.

Pfi seeni nechejte secené pruhy

vzdy trochu prekryvat.

Mulovani (s pfFisluSenstvim)

Pfi se€eni je trava poseCena na

malé kousky (cca 1 cm). Travniku

tim zUstane zachovano mnoho

zivnych latek.

K dosazeni optimalniho vysledku

se musi travnik udrzovat stale

kratky, viz také odstavec “Seceni’.

Pfi mul€ovani dodrzujte nasledujici

pokyny:

— Nesecte mokrou travu.

— Nesecte nikdy vice nez 2 cm
celkové vysky travy.

— Jedte pomalu.

— Vyuzivejte maximalni otacky
motoru.

— Pravidelné Cistéte zaci ustroji.
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Preprava

Kratké useky cesty ru¢né

A Nebezpeci

Rotujicim Zacim ustrojim mohou
byt zachyceny a odmrstény
predmeély, které mohou zpusobit
skody.

Aby se s naradim mohlo pohybovat
i pres jin€ plochy neZ je trava,
zastavte predtim moftor.

Pomoci vozidla

A Nebezpect

Pred kaZdou prepravou zastavte

moftor a nechejte jef vychladnout.

Stahnéte koncovku zapalovaci

SVICKY.

Rider nikdy neprepravujte v

naklonené poloze.

Pri pfepravé naradi na nebo ve

vozidle jej dostatecné zajistéte

proti nechténému sklouznuti.

Pristroj prepravujte pouze

s prazadnou palivovou naadrzi.

Uzaveér palivové nadrze musi byt

pevné uzavren.

Naradi se sklopnou rukojeti:

Obrazek 10

m Pro snadnéjsi uloZzeni mizete
vodici madla sklopit dohromady.

Udrzba/Cisténi

A Nebezpeci

Za ucelem ochrany pred

poranénim pred veskerymi

pracemi na fomfo pristroji

— vypnete moftor,

— Witdhnout klicek zapalovani (je-Ii
k dispozici),

— pockat, aZ dojde k uplnému
klidovému stavu vsech
pohyblivych dilu a vychladnuti
motoru,

— aby se zabranilo neumysinému
nastartovani moftoru, vytahnout
na moforu koncovku zapalovaci
SVicky,

— dodrZujte dodatecné
bezpecnostni pokyny v prirucce
moforu.

A Nebezpeci

K ochrané pred poranénim
zpusobenym Zacim ustrojim je
nutno nechat provest vsechny
prace, jako je vyméena nebo
prebrouseni sekaciho noZe, pouze
v odborné dilné (je potrebné
speciaini naradi).

Pozor!

Nakianéjte naradi vZdy tak, aby
zapalovaci svicka smérovala
nahoru a nevznikla tim viivem
paliva nebo oleje Zadna poskozeni
moforu.

E Upozornéni

Pravidelna péce zajistuje dlouhou
zivotnost a bezporuchovy provoz.
Nedostate¢na udrzba Vaseho
naradi mlize zpUsobit vazné
bezpecnostni zavady.

Udrzba

Pozor!

Dodrzte predpisy pro udrzbu v
prirucce k moforu. Na konci sezony
nechte stroj zkontrolovat a provést
Jeho udrZbu ve specializovaném
servisu.

Jakékoliv opravy jakoZ i vyméenu
vadnych akumulatord, prip.
vadnych pojistek nechejte provést
pouze v odborné diiné.

Pozor!

OhroZeni Zivotniho prostredi

viivem moforového olgje.

PouZity olej odevzdejte ve sbérném

misté pouZitych oleju nebo podniku

pro likvidaci odpadd.

A OhroZeni Zivotniho prostiedi
zpusobené bateriemi/
akumulaftory.

PouZzité baterie/akumuldtory
nepatfi do domovniho odpadu.
PouZité baterie/akumulatory
odevzdejte u Vaseho obchodnika
nebo firmy provadejici
zneskodriovani odpadu. Drive neZ
bude naradi sesrofovano,
vymontujte baterie/akumulatory.

E Upozornéni

Dodrzujte kontrolni intervaly a

intervaly udrzby v pfiru¢ce motoru.

Podle modelu je Vase naradi

vybaveno elektronickou indikaci

udrzby (obr. 13). K pisemnym
pokyn{m pro udrzbu navic
dodrzujte prislusné indikace
udrzby. Obsluhu jakoz i dalSi

informace si prosim zjistéte v

samostatném navodu k obsluze,

ktery je pfilozen k indikaci udrzby.

Pfed kazdym provozem

m Zkontrolujte stav hladiny oleje,
v pripadé potreby jej doplrite.

m Zkontrolujte pevné dotazeni
Sroubovych spojeni, v pfipadé
potfeby je pevné dotahnéte.

m Zkontrolujte bezpe&nostni
zafizeni.

Kontrola zabérového bodu spojky:

(pouze u naradi s pohonem kol)

— Za chodu motoru a vypnutém
pohonu kol se naradi nesmi
pohybovat smérem dopiedu.

— Za chodu motoru a zapnutém
pohonu kol se naradi ma
pohybovat smérem dopfedu.

Obr. 15

m V pfipadé potfeby nastavte
zabérovy bod pomoci
ryhovaného kolecka/sefizovaci
matice na pace pohonu kol (podle
provedeni na spodni strané
konzoly fazeni) nebo sefidte
bowden.

m Upozornéni

U nékterych modell neni k

dispozici zadna moznost

nastaveni.

Po prvnich 2-5 provoznich

hodinach

m VVyménte olej, viz pfilozena
pfirucka motoru.

Po kazdém seéeni nebo

kazdych 8 tydnt

(pouze u naradi s elektrickym

startérem)

m Dobijejte akumulatory 10 hodin.
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Jednou za sezénu

m VVyménte olej, viz pfilozena
pfirucka motoru.

m Namazte kloubové body a
zkroucené pruziny na deflektoru
odhazovaci koncovky.

m Na konci sezony nechejte naradi
zkontrolovat a provést udrzbu v
odborné dilné.

Cisténi

Pozor!

Po kazdém provozu naradr

ocistéte. Necisténi ndradi vede k

poskozeni materidlu a funkénim

porucham.

NepouZivejte k cisteni vysokotlaké

cistice.

Cisténi lapage travy

(pouze u naradi s lapacem travy)

Nejjednodussi je Cisténi provadét

hned po seceni.

m Sundejte a vyprazdnéte lapac
travy.

m Lapac travy Ize vycistit silnym
proudem vody (zahradni hadice).

m Pfed dalSim pouzitim nechejte
lapac travy dikladné vyschnout.

Cisténi sekacky travy

A Nebezpeci

Pri pracich na fezném ustroji se

muZete poranit. Noste z divodu

Vasi ochrany pracovni rukavice.

Pozor!

Naklanéjte naradi vZdy tak, aby
zapalovaci svicka sméerovala
nahoru a nevznikia tim viivem
paliva nebo oleje Zadna poskozenr
moforu.

Neostrikujte naradi vodou, protoZe

se jinak mohou poskodit elektrické

dily.

Cistéte naradi pokud mozno vzdy

pfimo po seceni.

Naradi bez myciho systému zaciho

ustroji:

m Vycistéte fezny prostor
kartaéem, ruénim smetakem
nebo hadrem.

m Postavte naradi na kola a
odstrante vSechny viditelné
zbytky travy a nedcistot.

Naradi s mycim systémem zaciho

ustroji:

Obr. 14

Sekacky travy s mycim systémem

zaciho Ustroji jsou vybaveny

pfipojkou vody. S nim Ize

oplachnout zbytky travy ze spodni

strany zaciho ustroji a zabranit

tvorbé usazenin korodujicich

chemikalii.

Po seceni postupujte nasledovné:

m Postavte naradi na rovnou
plochu, bez Stérku, kameni atd.

m Upozornéni

Odhazovaci Sachta nesmi byt

nasmérovana proti domim,

garazim a pod.

m Namontujte na vodni hadici
hadicovy adaptér bézné
dostupny v prodeji (volitelné v
rozsahu dodavky) a pfipojte na
pfipojku vody zaciho Ustroji.

m Pust'te vodu.

m Nastartujte motor, nechejte jej
nékolik minut bézet.

m Zastavte motor a odpojte vodni
hadici od naradi.

Po ukongeni Cisticiho procesu:

m Nastartujte motor, nechejte jej
nékolik minut bézet, aby spodni
strana zaciho Ustroji oschla.

m Zastavte motor.

Odstaveni

A Nebezpeci

Nebezpeci vybuchu a poZaru
Neuskiadriujte naradr s palivem
(benzin) v nadrZi nikdy v
prostorech, ve kterych mohou
palivové pary prijit do kontaktu s
otevienym ohném nebo jiskrami.

Pozor!

Poskozeni materidgld na narad.
Naradi uskladriujte (s vychladlym
motorem) pouze v cistych a
suchych prostorech. Pri delsim
uskladnéni, napr. v zimé chrarife
naradi profi rzi.
Po sezoné nebo nebudete-li
pFistroj pouzivat déle nez mésic:
m Vypustte palivo do vhodné
nadoby a motor odstavte, podle
popisu v pfiru¢ce motoru.

Pozor!

Vypoustéjte palivo pouze venku.

m Vycistéte naradi a lapac travy.

m K ochrané pred rzi potrete
vSechny kovové dily
naolejovanym hadrem (olej
neobsahujici pryskyfice) nebo je
nastfikejte sprejovym olejem.

= Nabijte akumulator (je-li k
dispozici).

Zaruka

V kazdé zemi plati zarucni
podminky vydané nasi spoleCnosti
nebo dovozcem. Zavady na
pFistroji odstranime v ramci zaruky
zdarma, je-li pfi€inou chyba
materialu nebo vyrobniho
zpracovani. Pro uplatnéni zaruky
prosim kontaktujte svého prodejce
nebo nasi nejblizsi pobocku.

Informace k motoru

Vyrobce motoru ruc¢i za vSechny
problémy tykajici se motoru,

s ohledem na vykon, méfeni
vykonu, technické udaje,

najdete v samostatné pfilozené
pFirucce majitele/obsluhy vyrobce
motoru.

Zjisténi a odstranéni
poruch

Poruchy v provozu Vasi sekacky
travy maiji ¢asto jednoduché
pFiciny, které byste méli znat a
Caste€né je mohli odstranit sami.
V pfipadé pochybnosti vam rad
dale pomUze specializovany
prodejce.
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Problém

Mozna(é) pricina(y)

Odstranéni

Tahlo startéru se neda vytahnout.

Neni stlaCeny bezpec€nostni
tfmen.

Stisknéte bezpecnostni tfmen proti
horni rukojeti.

Zablokovany n(z.

Stahnéte koncovku zapalovaci
svicky a odstrarite blokovani.

Motor je vadny.

Vyhledejte odbornou dilnu.

Motor nelze nastartovat.

— U naradi s elektrickym startérem:

Paka plynu neni ve spravné
poloze.

Nastavte packu akceleratoru na \|
nebo CHOKE (SYTIC) (pfi
studeném motoru).

Nastavte packu akceleratoru na </
max nebo START (pfi tepléem
motoru).

Sekacka stoji ve vysokeé travé.

Postavte sekacku na plochu s
nizkou travou.

V nadrzi neni zadné palivo.

Naplite nadrz Cistym, Cerstvym
palivem.

Neni nastréena koncovka
zapalovaci svicky.

Nastréte koncovku na zapalovaci
svicku.

Staré nebo znecisténé palivo.

Nahraite za Cerstvé palivo.

Znecistény vzduchovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Nebyl aktivovan syti¢ (Choke).

Stisknéte syti¢ (choke).

PFi studeném startu nebyl
stisknuty primer.

Stisknéte Primer.

Vybity akumulator.

Nabijte akumulator pomoci
dodavané nabijecky.

Poskozené vedeni.

Zkontrolujte, zda je elektrické
vedeni v poradku.

Vadna pojistka.

Vadnou pojistku nechejte vyménit v
odborné dilné.

Neobvyklé hluky (chrasténi,
rachoceni, klepani).

Povolené Srouby, matice nebo
jiné upevnovaci dily.

Utahnéte dily. Jestlize se hluky
neodstrani: Vyhledejte odbornou
dilnu.

Otresy, vibrace

Volny naz.

Upevhovaci Sroub noze nechejte
dotahnout v odborné dilné.

Poskozeny nlz.

Nechejte ndz vyménit v odborné
dilné.

NGz neni spravné vyvazeny.

Nechejte niz vyménit nebo vyvazit v
odborné dilné.

Uvolnéné uchyceni motoru.

Nechejte motor upevnit v odborné
dilné.

Necdista fezna plocha nebo pokles
otacek.

P¥ilis vysoka trava.

Nastavte vétsi vysku strnisté, v
nouzovém pripadé posekejte
dvakrat.

164



Provozni navod - Sekacka travy se spalovacim motorem Cesky

Problém Mozna(é) pri¢ina(y) Odstranéni
Trava zUstava lezet nebo lapac travy  Trava je pfili§ vihka. Necheijte travnik oschnout.
neni piny. Ucpana odhazovaci koncovka. Zastavte motor, odstrarite ucpani.
Tupé noze. Nechejte ndz vyménit nebo
prebrousit v odborné dilné.
Nedostatecny vykon motoru. Provadéjte seCeni Castégji, zvolte
vétsi vysku strnisté.
Lapac travy je plny. Zastavte motor, vyprazdnéte lapac
travy.
Lapac travy je znecistén. Zastavte motor, vycCistéte vétraci
Stérbiny v lapadi travy.
Nefunguje pohon kol. Pretrzeny klinovy femen nebo  Poskozené dily nechejte vyménit v
porucha prevodovky. odborné dilné.
Pretrzeny lankovod/bovden. Poskozené dily nechejte vyménit v

odborné dilné.
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Udaje na typovom Stitku
Tieto Gdaje st velmi délezité pre
neskorsiu identifikaciu a na
objednanie nahradnych dielov
naradia a pre servisnu sluzbu.
Typovy §titok najdete v blizkosti
motora. Zapiste vSetky Uudaje na
typovom stitku vasho stroja do
nasledujuceho pola.

Tieto a dalSie udaje traktora
najdete na samostatnom
prehlaseni o zhode CE, ktoré je
sucast'ou tohto navodu na obsluhu.

Grafické vyobrazenia

Odklopte obrazkové strany na
zacCiatku navodu na obsluhu.

V tomto navode na obsluhu budu
popisané rézne modely. Grafické
vyobrazenia sa v detailoch mézu
liSit' od zakupeného stroja.

Pre Vasu bezpeénost’

Spravne pouzitie naradia

Tento stroj je uréeny vyhradne

— na pouzitie zodpovedajuce
popisom a bezpeénostnym
upozorneniam uvedenym v
tomto navode na obsluhu;

— na sekanie travnatych pléch
domovych a rekreacnych
zahrad.

Kazdé iné pouzitie sa povazuje za

pouzitie nezodpovedajluce

stanovenému Ucelu. Pouzitie
nezodpovedajuce stanovenému
ucelu ma za nasledok zanik zaruky

a odmietnutie akejkoivek

zodpovednosti zo strany vyrobcu.

Pozivatel stroja ruci za vsetky

Skody spbosobené inym osobam

alebo za poSkodenie ich

vlastnictva.

Svojvoine vykonané zmeny na

stroji vylu€uju ru€enie vyrobcu za

Skody, ktoré z toho vyplyvaju.

Len pre naradie s elektrickym

Startérom:

Dodavana nabijacka je uréena

vyhradne na nabijanie

akumulatorov pouzitych v naradi.

Akumulator sa smie nabijat' iba s

touto nabijackou.

Dodrziavanie
bezpecénostnych pokynov a
pokynov pre obsluhu

Ako uzivatel tohto stroja si pred
prvym pouzitim starostlivo
precitajte tento navod na obsluhu.
Postupujte podla navodu a
uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie. Det'om ani inym osobam,
ktoré nepoznaju tento navod na
obsluhu, nikdy nedovoite, aby stroj
pouzivali.

VSetky osoby, ktoré maju docinenia
s uvedenim do prevadzky,
obsluhou a udrzbou stroja, musia
byt' prislusne kvalifikované.

Pri zmene maijitela postipte spolu s
naradim aj navod na obsluhu.

V8eobecné bezpecnostné
pokyny

V tomto odstavci najdete
vSeobecné bezpecnostné pokyny.
Vystrazné pokyny, ktoré sa
Specialne vztahuju na jednotlivé
diely naradia, funkcie alebo
¢innosti, najdete na prislusnom
mieste tohto navodu.

Pred pracou so strojom

Osoby, ktoré stroj pouzivaju,
nesmu byt’ pod vplyvom
omamnych prostriedkov, ako je
napr. alkohol, drogy alebo
medikamenty.

Osoby, ktoré st mladsie ako

16 rokov, nesmu naradie
obsluhovat alebo na naradi
vykonavat iné prace, ako napr.
udrzbu, Cistenie, nastavovanie —
stanovit’ miestne ustanovenia.
Stroj nepouzivajte bez
primeraného Skolenia alebo pri
unave alebo chorobe.

Tento stroj nie je ur€eny na
pouzivanie osobami (vratane deti)
s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo mentalnymi
schopnost'ami, pripadne s
nedostatkom skusenosti a/alebo
znalosti, pokial nebudu pod
dozorom alebo nedostanu pokyny
tykajuce sa pouzivania stroja
osobou, ktora je zodpovedna za ich
bezpecnost.

Deti musia byt’ pod dozorom, aby
sa zarucilo, Ze sa so strojom
nebudu hrat'.

Pred zaciatkom prace sa zoznamte
so vSetkymi nastaveniami a
ovladacimi prvkami a takisto s ich
funkciami.

Palivo uskladniujte iba v nadobach
schvalenych na tento ucel a nie v
blizkosti tepelnych zdrojov (napr.
pec alebo zasobnik teplej vody).
Tankovanie naradia vykonavajte
iba vonku.

Nevykonavaijte tankovanie paliva
pocas chodu motora alebo pri
hordcom motore.
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Slovensky

Vymente poskodeny vyfuk,
palivovu nadrz alebo uzaver
palivovej nadrze.

Pred pouzitim skontrolujte,

— Ci je zariadenie na zber
pokosenej travy funkéné a
deflektor vyhadzovacej koncovky
sa spravne uzatvara.
Poskodené, opotrebované alebo
chybajuce diely okamzite
nahradte.

— ¢i nie su opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje,
upevnovacie ¢apy a cela rezacia
jednotka. Opotrebované alebo
poskodené diely nechajte
vymenit’ v odbornej dielni iba po
sadach, aby sa zabranilo
nevyvazenosti.

Nahradné diely a prisluSenstvo

musia zodpovedat’ poziadavkam,

ktoré stanovil vyrobca.

Pouzivajte preto iba originalne

nahradne diely a originélne

prisluSenstvo alebo nahradné diely

a diely prisluSenstva schvalené

vyrobcom.

Pouzitie nahradnych dielov alebo

prisluSenstva, ktoré neschvalil

vyrobca, méze predstavovat’
zvysené bezpecénostné riziko.

Opravy nechajte vykonavat’

vyhradne kvalifikovanému

odbornikovi alebo v odborne;j
dielni.

VSetky udrzbové prace vzdy

vykonavajte v uréenom termine,

aby sa stroj udrziaval v bezpec¢nom
prevadzkovom stave.

Poc&as prace so strojom

Pri praci s naradim alebo na naradi
musite nosit’ zodpovedajuci
pracovny odev, ako napriklad:

— Ochrannu pracovnu obuyv,

— dIhé nohavice,

— priliehajuci odev,

— Ochranu sluchu,

— Ochranné okuliare.

Nosenie osobného ochranného
vybavenia zniZuje riziko poraneni.
Zabrarfite noseniu volného odevu
alebo odevu s visiacimi Sndrkami
alebo opaskami. Praca bez
ochrany sluchu méze viest k strate
sluchu. Aj pri noseni ochrany
sluchu si CastejSie robte pracovné

prestavky, aby ste si chranili sluch.

VSetky bezpecnostné zariadenia
musia byt' vzdy namontované na
naradie kompletne a v
bezchybnom stave.

Na bezpecnostnych zariadeniach

nesmiete vykonavat’ ziadne

zmeny.

Prevadzkujte naradie len v

technickom stave predpisanom a

dodanom vyrobcom.

Nikdy nemente prednastavenia

motora z vyrobného zavodu.

Vyvarujte sa otvoreného ohna,

tvorbe iskier a nefajcite.

Upozornenia k vibraciam:

Ucinok vibracii méze sposobit’

poskodenia nervov a poruchy

cirkulacie krvi v rukach a

ramenach.

— Pri praci v studenom prostredi
noste teply odev a ruky
udrziavajte v teple a suchu.

— Robte si prestavky.

— Ak zistite, Ze sa vaSa koza na
prstoch alebo rukach stava
necitlivou, svrbi, boli alebo sa
sfarbuje do biela, zastavte pracu
so strojom a stav pripadne
konzultujte s lekarom.

Pred v3etkymi pracami na

tomto stroji

Na ochranu pred poranenim pred

vSetkymi pracami (napr.

udrzbarskymi a nastavovacimi
pracami) a prepravou (napr.
zdvihanie a nosenie) tohto stroja

— zastavte motor, .

— vytiahnite klucik zapalovania (ak
je k dispozicii),

- pockajte, az dojde k Uplnému
kludovému stavu v3etkych
pohyblivych dielov a
vychladnutiu motora,

— aby nebolo mozné nechcené
nadtartovanie motora, stiahnut’
koncovku zapalovacej svieCky
na motore,

— dodrziavajte dodato¢né
bezpecnostné upozornenie v
prirucke motora.

Po praci so strojom

Neopust'ajte nikdy naradie, bez

toho aby ste nezastavili motor a

nevytiahli klu¢ik zapalovania - ak je

k dispozicii.

Bezpeénostné zariadenia
Obrazok 1

A Nebezpecenstvo

Nikdy nepouZivajte naradie s
poskodenymi alebo
demonfovanymi ochrannymi
bezpecnostnymi zariadeniami.

Bezpecénostny strmen (1)
Bezpecnostny strmen sluzi k Vasej
bezpecnosti, aby v nidzovom
pripade bolo mozné okamzite
zastavit’ motor a sekacie
ustrojenstvo.

Nesmiete sa pokusat obist jeho
funkciu.

Deflektor odhadzovacej
koncovky (2) alebo
protinarazova ochrana (3)
Deflektor odhadzovacej koncovky/
protinarazova ochrana vas chrani
pred poraneniami sposobenymi
rezacim ustrojenstvom alebo
vymrstenymi pevnymi predmetmi.
Naradie sa smie prevadzkovat' iba
s deflektorom odhadzovacej
koncovky alebo protinarazovou
ochranou.

Symboly na stroji

Na stroji najdete rézne symboly
ako nalepky. Dalej nasleduje
vysvetlenie symbolov:

Pozor! Pred
uvedenim do
prevadzky si
precitajte navod na
obsluhu!

>

=

Tretie osoby
udrziavajte mimo
nebezpecnej oblasti!

B3

1
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Pred vSetkymi
pracami na naradi a
skor ako naradie
opustite, zastavte
motor a vytiahnite
kiugik zapalovania.
Dodrziavat
dodato€né pokyny v
kapitole ,Pre Vasu
bezpecnost”.

- Pred pracami na
rezacich nastrojoch
stiahnite koncovku
zapalovacieho kabla!
Maijte prsty a nohy v
dostatocnej

]——'ﬁ" vzdialenosti od
I/ kosiacich nastrojov!
¢ | Pred nastavovanim

alebo Cistenim stroja
alebo pred jeho
kontrolou vypnite
motor a stiahnite
koncovku
zapalovacieho kabla.

QDo Dy

Nebezpecenstvo poranenia —
pracujte iba s namontovanou
protinarazovou ochranou.

ke

Nebezpecenstvo poranenia —
pracujte iba s namontovanym
zadnym strmefiom.

—

S=

4 4

Nebezpecenstvo poranenia —
pracujte iba s namontovanou
odhadzovacou koncovkou.

Tieto symboly na naradi
udrziavajte neustale v ¢itatelnom
stave.

Vymeiite poskodené alebo necita-
telné symboly.

Symboly v navode

V tomto navode sa pouzivaju
symboly, ktoré zobrazuju
nebezpecenstvo alebo oznacuju
doblezité upozornenia. Tu je
vysvetlenie symbolov:

A Nebezpecenstvo

Budete upozorneni na
nebezpecenstvd, ktoré suvisia s
popisanou cinnostou a pri kforej
vznika ohrozenie osob.

Pozor

Budete upozorneni na
nebezpecenstva, kforé suvisia s
popisanou cinnostou, ktora méze
spdésobit’ poskodenie strofa.

m Upozornenie

Oznacuje ddleZite informdacie a tipy
na pouzivanie.

Montaz

Montaz naradia bude zobrazena na
obrazkoch v samostatne;j prilohe.

[i] Pokyn k likvidacii

Prislusné zvySky obalu, staré stroje
atd. zlikvidujte podia miestnych
predpisov.

Obsluha

DodrzZiavajte aj pokyny v prirucke
motora.

A Nebezpecenstvo

Uraz

— Pri koseni nesmu byt nikdy v
blizkosti stroja osoby,
predovsetkym deti alebo
zvieratd. Nebezpecenstvo
poranenia vymrstenymi
kamerimi alebo inymi predmetmi.

Pad

— Stroj vedte iba krokovou
rychlostou.

— Budte hlavne opatrni, ked kosite
smerom dozadu a naradie
tahéte k sebe.

— Pri koseni na strmych svahoch
sa moZe naradie prevratit' a Vy
sa moZete poranit. Stroj vedte
priecne k svahu, nikdy smerom
nahor a nadol. Kosenie
nevykonavajte na svahoch so
sklonom vacsim ako 20%.

— Budte najmé opatrni pri zmene
smeru jazdy a vZdy dbajte na
bezpecny postoy.

— Pri kosen/ v oblastiach medzi
hrozi nebezpecenstvo
poranenia. Kosenie v blizkosti
Okrajov, Zivych plofov alebo
strmych svahov je nebezpecné.
Pri koseni dodrZiavajte
bezpecnu vzdialenost.

— Pri koseni vihkej travy moZe
naradie vplyvom zniZenej
prilnavosti pédy skiznut' a Vy
moZete spadnut. Koste iba
viedy, ak je trava sucha.

— Pracujte iba za denného svefla
alebo pri dobrom umelom
osvetlent.

Poranenie

— DodrZiavajte vZdy bezpecny
odstup k obiehajucemu néastroju,
udany vodiacim madlom.

— Pracovnd oblast’ obsluhy sa
pocas prevadzky nachadza za
vodiacim madlom.

— Ruky alebo nohy nikdy nedavajte
na alebo pod olacajice sa diely.

— Stroj nepouZivajte pri nepriaz-
nivych poveternostnych pod-
mienkach, ako napr. pri riziku
vyskytu daZda alebo burky.

— Zastavte mofor a pockajte aZ sa
zastavi rezaci nastroj:

— ak sa naradie musi sklopit,
— pripreprave cez iné plochy nez
trava,

— Zastavte motor a zabrarite
neumyselnému nastartovaniu
motora: Vytiahnite kiicik
zapalovania (ak je k dispozicii),
nechajte motor vychladnut’ a
stiahnite koncovku zapalovacej
sviecky,

— SKkOr ako odstranite upchatie a
blokovanie odhadzovacef
koncovky,
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— skor ako kosacku travy
preskusate, vycistite, nastavite
alebo vykonate prdace na
naradi,

— ak bolo zasiahnuté cuadzie
teleso. Preskusajte kosacku
trévy z hiadiska poskodenia a
pri poskoden/ vyhiadajte
odbornu dielriu,

— ak zacne naradie neobvykle
vibrovat: Okamzite naradie
skontrolujte.

— Nikdy nedvihajte alebo
neprenasajte naradie s beZiacim
moforom.

— Skonfrolujte terén, na kforom sa
bude traktor pouZivat’ a
od’strarite vsetky predmety, ktoré
sa moZu zachyftit' a odmrstit.

— Ak bolo cudzie feleso (napr.
kameri) zasiahnuté rezacim
nastrojom alebo ak stroj zacne
neobvykle silne vibrovat”
OkamZife zastavte moftor.

Pred dalsou prevadzkou

nechajte naradie preskusat’v

odbornef dielni na poskodenie.

— Ak Znefe trdvu kosakom,
nestavte sa nikdy pred
vyhadzovacie otvory travy.

Naradie s lapacom travy:

— PrizloZenom lapaci travy méZete
byt’' Vy alebo iné osoby poranené
vymrstenym posekanym
materiglom alebo cudzimi
predmetmi. Nikdy
nevyprazdriujte lapac travy za
chodu motora. Vypnite naradie.

Nebezpecenstvo udusenia oxidom

uholnatym.

Spalovaci motor nechajte beZat’

iba vonku.

Nebezpecenstvo vybuchu a

poZiaru

— Benzinové pary su vybusné a
benzin je velmi horlavy.

— Naplrite palivo pred
nastartovanim mofora. Za chodu
motora alebo pri este hordcom
motore majte palivovu nadrz
uzatvorend.

— Doplriujte palivo iba pri vypnuforn
a vychladnutom mofore.
Vyvarujte sa otvoreného ohria,
tvorbe iskier a nefajcite.
Tankovanie stroja vykonavajte
iba vonku.

— Nestartujte mofor, ak palivo
pretieklo. Stroj odvezte z plochy
znecistenej palivom a pockajte,
kym nevyprchaju palivové pary.

— Aby sa zabranilo poZiaru,
udrzZiavajte prosim nasledujice
diely bez travy a unikajuceho
oleja:

— Motor

- Wifuk

— Batérie/akumulatory,
— Palivovd naadrz.

Nebezpecenstvo zakopnutia

— Stroj vedte len krokovym
fempom.

Pozor

Poskodenia na stroji

— Kamene, povalujuce sa vetvy
alebo podobné predmety mézZu
spdésobit’ poskodenie stroja a
Jeho funkénosti. Pred kaZdym
nasadenim odstrérite z
pracovnej oblasti pevné
predmety.

— Stroj prevadzkujte len v
bezchybnom stave. Pred kaZdou
prevadzkou vykonajte vizudinu
kontrolu. Skontrolujte najmé
bezpecnostné zariadenie,
oviddacie prvky a skrutkové
spojenia z hiadiska poskodenia a
pevného utiahnutia.

Pred prevddzkovanim
poskodené diely vymerite.

E Prevadzkové doby
Dodrziavajte narodné/komunalne
predpisy tykajuce sa déb
pouzivania (resp. sa informujte u
vasho prislusného uradu).

i Udaje o pozicii

Pri udajoch polohy na stroji (napr.
vlavo, vpravo) vychadzame vzdy z
pohladu od vodiaceho madla v
pracovnom smere stroja.

Pred prvym uvedenim do
prevadzky
Naplnenie motorového oleja

Pozor

Z prepravnych dévodov sa naradie

doddva bez motorového oleja.

m Z tohto dévodu napliite pred
prvym uvedenim do prevadzky
motorovy olej, pozri priruc¢ka
motora.

Nabijanie akumulatora

(Naradie s elektrickym Startérom)

Nebezpecenstvo poleptania/
ofravy

V extrémnych pripadoch sa musi

pocitat’s unikom kvapalin alebo

plynov. ;

Akumulator sa podla modelu

nachadza v pristrojovej doske na

hornom madle (obrézok 2a) alebo
na Zacom ustrojenstve

(obrazok 2b/c).

A Nebezpecenstvo drazu
elektrickym pradom

Pred kaZdym pouZitim skontrolujte
nabijacku z hladiska vonkajsich
poskoden/i. Poskodenu nabijacku
nikdy nepouZivajte.

Pozor

— Presvedcte sa, Ze sa siet’
prevadzkuje s 220-230 V a
50 Hz podia udajov na typovom
Stitku nabifacky.

— Chrarite nabijacku pred
vihkostou, dazdom, snehom,
ako aj mrazom.

— Nabijajte akumulator iba v dobre
vetranych a suchych
miestnostiach. Neprekracujte
maximalnu dobu nabijania
12 hodin.

— Pred uvedenim kosacky na travu
do prevaazky odpojte nabijacku
od elektricke/ siefe a ndradja.

Obrazok 2

m Pred prvym pouzitim stroja
nabijajte akumulator najmenej
10 hodin. Pouzivajte iba
nabijacku obsiahnutu v rozsahu
dodavky

E Upozornenie
Odpojenie nabijacky vykonajte v
opacnom poradi.
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m Pokyn k likvidacii nabijatky
Nabijacka podlieha predpisom pre
likvidaciu elektrickych pristrojov.
Dodrziavajte miestne predpisy.

Nastavovacie prace pred
kazdou prevadzkou

& Nebezpecenstvo poranenia
Pred vsetkymi pracami na fomto
stroji

— Zastavte mofor.

— Wtiahnite kiicik zapalovania (ak

Je k dispozicii),

— Pockajte, aZ sa Upine zastavia
vsetky pohyblivé diely; motor
musi byt vychladnuty,

— Stiahnite koncovku zapalovacej
sviecky na motore, aby sa
Zzabranilo neumyselnému
nastartovaniu motora.

Zavesenie lapaca travy

(iba naradie s lapacom travy)

Obrazok 11

m Nadvihnite deflektor
vyhadzovacej koncovky a
zaveste lapac travy.

Nastavenie vySky kosenia

Pozor

Na nerovnom teréne zvolte vysku
kosenia tak, aby sekaci néZ nikdy
neprisiel do kontaktu s pédou.
Obrazok 3

Nastavenie vysky kosenia travy
podla poziadaviek. ;
Moznost nastavenia (podla
modelu) cca 3 cm az maximalne
9 cm.

E Upozornenie

Na naradi s nezavislym

prestavenim kolies nastavte vSetky

kolesa na rovnaku vysku.

Model A

m Upevnite kolesa v pozadovane;j
polohe.

Model B

m Potiahnite za prilozku a v
pozadovanej polohe ju nechajte
zaskodit'.

Model C

m Posurite paku centralneho
prestavenia vySky smerom
dopredu alebo dozadu a v
pozadovanej polohe ju nechajte
zaskocit'.

Zablokovanie prednych kolies
(iba naradie s blokovatelnymi
prednymi kolesami)

Obrazok 4

Zablokovanie kolies na jazdu v
priamom smere — nastavte kolesa
smerom dopredu a dajte strmen do
velkého otvoru.

Kolesa st volne pohyblivé — strmef
v malom otvore.

Tankovanie a kontrola hladiny

oleja

m Natankujte bezolovnaty benzin
(pozri priru¢ka motora).

m Naplnte palivovu nadrz nanajvys
2 cm pod spodnu hranu
plniaceho hrdla.

m Palivovu nadrz pevne uzatvorte.

m Skontrolujte hladinu oleja,

v pripade potreby doplnte (pozri
prirucka motora).

Nastartovanie motora
Obrazok 5

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami,

— nestartujte mofor, ak stojite pred
odhadzovacou koncovkou;

— Majte ruky a nohy v dostafocnef
vzdialenosti od sekacieho
ustrojenstva;,

— nikdy nedavayte ruky, nohy alebo
iné casti tela do blizkosti
rotujucich dielov. ZdrZujte sa
vZdy v dostatocnej vzdialenosti
od odhadzovacej koncovky.

Skoér ako motor nastartujete,

vypnite spojkou vsetky sekacie

nastrofe a pohony.

Pri starfovani naradie

nenakianajte. Ndradie odstavte na

rovnej ploche s pokial moZno
kratkou travou alebo skoro bez
travy.

m Upozornenia k motoru
Dodrziavajte informacie v prirucke
motora.

— Niektoré modely nemaju ziadnu
packu akceleratora, otacky sa
nastavuju automaticky. Motor
vzdy bezi vzdy s optimalnymi
otackami.

— Aj u teplého motora méze byt’
eventualne potrebné, stlacit’
Choke (syti€), pripadne Primer.

— Niektoré modely nemaju ani
Choke (syti€), ani Primer. Motor
sa automaticky nastavi na
prislusny Startovaci postup.

Pri studenom motore:

m Otvorte benzinovy kohutik (ak je
k dispozicii).

Naradie so syti¢om (Choke) I

m Nastavte packu syti¢a do
polohy I\ alebo packu sytica
vytiahnite a packu akceleratora
(ak je k dispozicii) nastavte
na < /max — obrazok 5A.

alebo

m Packu akceleratora nastavte do
polohy Il — obrazok 5A.

Naradie s Primerom:

m 1-5x silne stlacte Primer a packu
akceleratora (ak je k dispozicii)
nastavte na @*/max —
obrazok 5B.

Pri teplom motore:

m Otvorte benzinovy kohutik (ak je
k dispozicii).

m Packu akceleratora (ak je k
dispozicii) nastavte na @>/max -
obrazok 5B.

Naradie bez elektrického Startéra:

Obrazok 5C

m Stojte za naradim - stlacte
bezpecnostny strmen a drzte ho
stlaceny.

m Potiahnite pomaly za rukovat’
tiahla Startéra, az je citelny
odpor, potom ju rychlo a silno
zatiahnite. Nenechajte rukovat’
Startovacieho tiahla rychlo
vracat, ale vedte ho pomaly
naspat’.

Naradie s elektrickym Startérom:

Obrazok 5D

m Nabijacku odpojte od elektrickej
siete a stroja.

m Stojte za strojom - stlacte
bezpecénostny strmen a drzte ho
stlaceny. .

m Otocte kluCikom zapalovania na
vodiacom madle, kym motor
nenasko i (Startovaci pokus
max. 5 sekund, pred dalSim
pokusom pockajte 60 sekund).

E Upozornenie:

Pri naradi s elektrickym Startérom
je mozné motor (podla
vyhotovenia) manualne
nastartovat aj s taznou
Startovaciou rukovatou.
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Akonahle je motor v chode:

m Po nastartovani motora (podia
vyhotovenia):

— Nastavte syti¢ (Choker) (ak je k
dispozicii) do povodného
stavu,

— posunte packu akceleratora
(ak je k dispozicii) medzi <>/
max a <=»/min., aby ste motor
nechali kratko poc¢as chodu
zahriat’.

m Na kosenie travy nastavte packu
akceleratora (ak je k dispozicii)
na piny plyn.

@ Upozornenie

DalSie informacie tykajuce sa

obsluhy motora mozete prevziat' z

priru¢ky motora.

Zastavenie motora

Obrazok 7

m Packa akceleratora (ak je k
dispozicii) v polohe <=>/min.

m Uvolnite bezpec€nostny strmen.
Motor a sekaci nastroj sa po
kratkej dobe zastavia.

Praca s naradim

Zapnutie/vypnutie pohonu

kolies

(iba naradie s pohonom kolies)

Obrazok 6A, B, C

Zapnutie pohonu kolies

1o7ST e :

m Tiahnite a drzte paku/strmer.

Vypnutie pohonu kolies

ICTSY :

m Pustite paku/strmeri.

m Upozomenie pre naradie podia
obrazka 6C

Na zapnutie/vypnutie sa méze
pouzit’ ako lava, tak tiez prava

paka, prip. tiez obe paky spolo¢ne.

E Upozornenie

V dbsledku konstrukcie moéze dojst’

k tomu, ze pri tahani naradia
smerom dozadu zadné kolesa
vykazuju zvyseny odpor. Nejedna
sa pritom o chybu naradia, ale o
technicky podmienené spravanie.
Odstranenie (podia modelu):
posufite naradie bez zatiahnutého
hnacieho strmena najskor trochu
dopredu, hned' potom spéat..

Zmena hnacej rychlosti
pohonu kolies
(podia vyhotovenia)

Pozor

Poskodenia na stroji

Nastavenie vykondvajte len za

chodu moftora.

Model 6D, E

m Pomocou malej pagky volte
medzi réznymi rychlostnymi
stupnami (1/min./<>» a
4/max./ ).

Obrazok 6F, G :

m Pomocou packy volte medzi
réznymi rychlostnymi stupriami
(1/min./ <> a 4/max./ ).

E Upozornenie

Z technickych dévodov moze dojst’

k tomu, Ze sa u stojaceho naradia
necha len tazko zmenit' rychlost.
Odstranenie: zatiahnite hnaci
strmen a zvolte rychlostny stupern.

Odobratie a vyprazdnenie

lapaéa travy

(naradie s lapacom travy)

Obrazok 11

Ked ostava pokoseny material

lezat’ na zemi alebo ak ukazovatel

stavu naplnenia (volitelné
vybavenie, obr. 12) signalizuje, je
koS plny:

m Uvolnite bezpec€nostny strmen a
pockajte, az sa zastavi motor.

m Nadvihnite deflektor
vyhadzovacej koncovky a lapac
travy vyveste.

m \Vyprazdnite jeho obsah.

Praca bez lapaéa travy

Ked zlozite lapac travy, sklopi sa

deflektor vyhadzovacej koncovky

nadol. Pri praci bez lapaca travy
bude posekana hmota
vyhadzovana priamo smerom
nadol.

Prestavenie na mulCovanie

(naradie s volitelnym

prislusenstvom na mulCovanie)

Stroje so zadnym vyhadzovanim:

Obrazok 8A

m Nadvihnite deflektor

odhadzovacej koncovky.
m Zlozte lapac travy.

m Nasadte mul€ovaci klin
(podla modelu).

m Spustite deflektor odhadzovacej
koncovky.

E Upozornenie

Modely s integrovanou funkciou
mul¢ovania nepotrebuju ziaden
samostatny mulCovaci klin — tuto
funkciu prebera Specialne
formovany deflektor odhadzovacej
koncovky (obrazok 8B).

Stroje s bo€nym vyhadzovanim:

Obrazok 9

m Na miesto bo¢ného
vyhadzovania namontujte
protinarazovu ochranu/
mul€ovaci uzaver (obr. 9A)

alebo

m Odstrarte bo¢né vyhadzovanie —
protinarazova ochrana/
mul€ovaci uzaver sa
automaticky uzatvoria (obr. 9B).

Prestavenie naradia na boéné

vyhadzovanie

(podia vyhotovenia)

m Ak je k dispozicii:

Zlozte lapac travy a spustite
deflektor odhadzovacej
koncovky.

m Nadvihnite protinarazovu
ochranu/mulCovaci uzaver a
namontujte bo¢né vyhadzovanie
(obr. 9C).

Po ukonéeni prace

m Vytiahnite kitgik zapalovania (ak
je k dispozicii).

m Pockajte, az sa vSetky pohyblivé
diely Uplne zastavia a motor je
vychladnuty.

m Zatvorte benzinovy kohutik (ak je
k dispozicii — pozri priru¢ka
motora).

m Stiahnite koncovku
zapalovacieho kabla na motore.

m Vyprazdnite lapac travy.

Néradie s elektrickym Startérom:

m Akumulator dobijajte 10 hodin.

E Upozornenie

Stroj odstavte v uzatvorenych
priestoroch iba s vychladnutym
motorom.
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Tipy na oSetrovanie
travnika

Niekoiko tipov, aby vas travnik
rastol zdravo a rovhomerne.

Kosenie
Travnik tvoria rézne druhy trav. Ak
ho ¢asto kosite, rastie viac trav,
ktoré sa silne zakorenuju a tvoria
pevné trsy. Ak ho sekate zriedka,
rastie viacej trav rastucich do vySky
a iné divé byliny (napr. datelina,
sedmokrasky).
Normalna vySka travnika sa
pohybuje okolo cca. 4-5 cm. Kosit’
sa ma iba /5 celkovej vysky; teda
pri 7-8 cm vykonavajte kosenie na
normalnu vysku.
Travnik sa pokial mozno nema
kosit' kratSi ako 4 cm, inak sa pri
suchom pocasi poSkodzuju trsy.
Vysoku travu (napr. po dovolenke)
koste po etapach na normalnu
vysku.
Pri koseni nechajte pokosené
pruhy vzdy trocha prekryvat'.
MulGovanie (s
prislusenstvom)
Pri koseni je trava pokosena na
malé kusky (cca 1 cm) a zostava
lezat'. V travniku sa tak zachova
vela zivnych latok.
Na dosiahnutie optimalneho
vysledku sa musi travnik udrziavat
stale kratky, pozri tiez odstavec
,Kosenie”. Pri mulCovani
dodrziavajte nasledujuce pokyny:
— Nekoste mokru travu.
— Nekoste nikdy viac ako 2 cm
celkovej vysky travy.
— Jazdite pomaly.
— Vyuzivajte maximalne otacky
motora.
— Pravidelne distite zacie
ustrojenstvo.

Preprava

Kratke useky cesty ru¢ne

A Nebezpecenstvo
Rotujucim Zacim ustrojenstvom sa

moZu zachyfit’ a odmrstit’ predmety
a spdsobit’ tym poskodenie.

Aby sa s ndradim mohlo pohybovat’
i cez iné plochy neZ je trava,
zastavie predtym motor.

Vo vozidle

A Nebezpecenstvo

Pred kaZdou prepravou zastavit’

motor a nechajte ho vychladnut:

Stiahnite koncovku zapalovacej

sviecky.

Stroj neprepravujte v sklopenej

polohe.

Pri preprave ndradia na alebo vo

vozidle ho dostatocne zaistite proti

nechcenému posmyknutiu.

Stroj prepravujte len s prazdnou

palivovou nadrZou. Uzaver

palivovef nadrZze musi byt pevne

zatvoreny.

Naradie so sklopnou rukovatou:

Obrazok 10

m Na lepSie ulozenie mbzete
vodiace madla sklopit’ dokopy.

Udrzba/gistenie

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poranenim pred

vsetkymi pracami na stroji

— zastavte motor,

— Wtiahnut klicik zapalovania
(ak je k dispozicii),

— pockajte, aZ ddjde k uplnému
kludovému stavu vsetkych
pohyblivych dielov a

vychladnutiu motora,

— aby nebolo moZné nechcené
nastartovanie motora, stiahnut’
koncovku zapalovacej sviecky
na moftore,

— dodrziavajte dodatocné
bezpecnostné upozornenie v
prirucke motora.

A Nebezpecensivo

Na ochranu pred poraneniami
spésobenymi rezacim
ustrojenstvom je nutné nechat’
vykonat’ vsetky prace, ako je
vymena alebo prebrdsenie
rezacieho noZa, iba v odbornej
dielni (je potrebné speciadine
ndradie).

Pozor

Naklariajte néradie iba tak, aby
zapalovacia sviecka smerovala
nahor, tym neddjde k Ziadnemu
poskodeniu motora vplyvom paliva
alebo oleja.

E Upozornenie

Pravidelné oSetrovanie sa stara o
dihu Zivotnost’ a o bezporuchovu
prevadzku. Nedostato¢na udrzba
vasho stroja méze viest' k
bezpecnostne relevantnym
nedostatkom.

Udrzba

Pozor

DodrZiavajte predpisy pre udrzbu v
prirucke motora. Na konci sezony
nechgjte v odbornej dielni stroj
preskusat’a vykonat'jeho udrzbu.
Akékolvek opravy, ako aj vymenu
chybnych akumulétorov, prip.
chybnych poistiek nechajte vykonat’
len v odbornej dielni.

Pozor

Ohrozenie Zivotného prostredia

motorovym olejom.

Pri vymene oleja odovzdajte

zachyteny pouZity olej v zberni

pouZzitého oleja alebo v podniku na
likviddciu oapadkov.

A Ohrozenie Zivotného
prostredia spésobené
batériami/akumulgtormi.

PouZité batérie/akumuldtory

nepatria do domového odpadu.

PouZzité baterie/akumulatory

odovzdajte u Vasho obchodnika

alebo firmy vykondvajucej
zneskodriovanie odpadu. Skér ako
bude nédradie zosrofované,
vymontujte batérie/akumulagtory

E Upozornenie

Dodrziavajte kontrolné intervaly a
intervaly pre udrzbu v prirucke
motora.

Podla modelu je Vase naradie
vybavené elektronickou indikaciou
udrzby (obrazok 13). Okrem
pisomnych pokynov pre udrzbu
dodatocne prihliadajte na prislusné
indikacie udrzby. Obsluhu, ako aj
dalSie informacie najdete v
samostatnom navode na obsluhu,
ktory je prilozeny k indikacii udrzby.
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Pred kazdou prevadzkou

m Skontrolujte stav hladiny oleja, v
pripade potreby ho doplnte.

m Skontrolujte skrutkové spojenia z
hiadiska pevného utiahnutia, v
pripade potreby ich pevne
dotiahnite.

m Skontrolujte bezpecnostné
zariadenia.

Kontrola zaberového bodu spojky:

(iba naradie s pohonom kolies)

— Poc¢as chodu motora a pri
vypnutom pohone kolies sa stroj
nesmie pohybovat’ smerom
dopredu.

— Pocas chodu motora a pri
zapnutom pohone kolies sa
naradie ma pohybovat’ smerom
dopredu.

Obrazok 15

m V pripade potreby nastavte
zaberovy bod pomocou
ryhovaného kolieska/
nastavovacej matice na pake
pohonu kolies (podla vyhotovenia
na spodnej strane konzoly
radenia) alebo nastavte
bovdenové lanko.

E Upozornenie

U niektorych modelov nie je k

dispozicii ziadna moznost’

nastavenia.

Po prvych 2-5 prevadzkovych

hodinach

m VVymenite olej, pozri prilozena
priru¢ka motora.

Po kazdom sekani alebo

kazdych 8 tyzdfioch

(iba naradie s elektrickym

Startérom)

m Akumulator dobijajte 10 hodin.

Raz za sezdnu

m VVymente olej, pozri prilozena
prirucka motora.

m Namazte kibové body a stodené
pruziny na deflektore
odhadzovacej koncovky.

m Na konci sezony nechajte naradi
skontrolovat’ a vykonat' udrzbu v
odbornej dielni.

Cistenie

Pozor

Po kaZdej prevddzke naradie
ocistife. Necistenie ndradia vedie k
poskodeniu materidglov a funkcnym
porucham.

Na cistenie nepouZivajte
vysokotlakové Cistice.

Cistenie lapaéa travy

(iba naradie s lapacom travy)

Najjednoduchsie je Cistenie

vykonavané priamo po koseni.

m Zlozte a vyprazdnite lapac travy.

m Lapac travy je mozné vycistit’
silnym prudom vody (zahradnou
hadicou).

m Pred nasledujucim pouzivanim
nechajte lapac travy dékladne
uschnut..

Cistenie kosaéky travy

& Nebezpecenstvo

Pri prdacach na rezacom
ustrojenstve sa moZete poranit.
Pre svoju ochranu noste pracovné
rukavice.

Pozor

Naklariajte ndradie iba tak, aby
zapalovacia sviecka smerovala
nahor, tym neddjde k Ziadnemu
poskodeniu motora vplyvom paliva
alebo oleja.

Pristroj neostrekujfe vodou,

pretoZe inak moZe dojst’ k

poskodeniu elektrickych dielov.

Cistite naradie pokial mozno vzdy

priamo po koseni.

Naradie bez umyvacieho systému

sekacieho Ustrojenstva:

m Vycistite rezaci priestor kefou,
metli¢kou alebo handrou.

m Postavte naradie na kolesa a
odstrafite vetky viditelné zvysky
travy a nedistoty.

Naradie s umyvacim systémom

sekacieho ustrojenstva:

Obrazok 14

Kosacky travy s umyvacim

systémom sekacieho Ustrojenstva

su vybavené pripojkou vody. S nim
sa daju oplachnut’ zvysky travy zo
spodnej strany sekacieho
ustrojenstva a zabranit’ tvorbe
usadenin korozivnych chemikalii.

Po koseni postupujte nasledovne:
m Postavte naradie na rovnu plochu,
bez Strku, kamenia atd'.

m Upozornenie

Odhadzovacia Sachta nesmie byt

nasmerovana proti domom,

garazam a pod.

= Na vodnu hadicu namontujte
hadicovy adaptér bezne dostupny
v predaji (volitelné vybavenie v
rozsahu dodavky) a pripojte na
pripojku vody Zacieho
ustrojenstva.

m Pustite vodu.

= Nastartujte motor, nechajte ho
niekolko minut bezat..

m Zastavte motor a odpojte vodnu
hadicu od naradia

Po ukonéeni Cistiaceho procesu:

m Nastartujte motor, nechajte ho
niekolko minut bezat', aby spodna
strana sekacieho ustrojenstva
oschla.

m Zastavte motor.

Odstavenie

A Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru.
Nikdy neuskiadriujte naradie s
palivom (benzinom) v nadrzi v
priestoroch, v ktorych pary paliva
maoZu prist’ do kontaktu s ofvorenym
ohriom alebo iskrami.

Pozor

Poskodenie materidglov na ndradi.
Naradie uskiadriujte (s
vychladnutym motorom) iba v cistych
a suchych priestoroch. Pri dlhsom
skiladovani, napr. v zime, chrarife
stroj pred hrdzou.
Po sezone alebo ak sa nebude stroj
pouzivat’ dihSie ako jeden mesiac:
m Palivo vypustite do vhodnej
nadoby a motor odstavte podla
popisu v priru¢ke motora.

Pozor

Wpustajte palivo iba vonku.

m Vycistite naradie a lapac travy.

m Na ochranu pred hrdzou potrite
vSetky kovové diely naolejovanou
handrou (olej neobsahujuci zivicu)
alebo ho nastriekajte sprejovym
olejom.

m Nabite akumulator (ak je k
dispozicii).
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Zaruka

Informacie k motoru

V kazdej krajine platia zaru¢né
ustanovenia vydané naSou
spolo¢nost'ou alebo dovozcom.
Poruchy vzniknuté na vasom stroji
odstranime v priebehu zaruénej
doby bezplatne, v pripade, ak je
pricinou poruchy chyba materialu
alebo vyroby. V pripade zaruky sa,
prosim, obrat'te na vasho predajcu
alebo na najblizSiu pobocku.

Problém

Vyrobca motora ruci za vsetky
problémy, ktoré sa tykaju motora, s
ohladom na vykon, meranie
vykonu, technické udaje, zaruky a
servis. BlizSie informacie najdete v
samostatnej prilozenej prirucke
vyrobcu motora pre majitela/
obsluhu.

MoZna(é) pricina(y)

Lokalizacia a odstranenie
poruach

Poruchy v prevadzke Vasej
kosacky travy maju Casto
jednoduché priciny, ktoré by ste
mali znat’ a CiastoCne ich mohli
odstranit' sami. V pripade
pochybnosti vam vas odborny
obchodnik rad poméze dale;.

Naprava

Tiahlo Startéra sa neda vytiahnut'.

Nie je stlaceny bezpecnostny
strmen.

Stlacte bezpecnostny strmen proti
hornej rukovati.

Zablokovany noz.

Stiahnite koncovku zapalovacej
svieCky a odstrarte blokovanie.

Porucha motora.

Vyhladajte odborn dielfiu.

Motor nenaskodi.

Plynova paka nie je v spravnej
polohe.

Nastavte packu akceleratora na I\
alebo CHOKE (SYTIC) (pri
studenom motore).

Nastavte packu akceleratora na </
max alebo START (pri teplom
motore).

Kosacka stoji vo vysokej trave.

Postavte kosacku na plochu s
nizkou travou.

V nadrzi nie je ziadne palivo.

Naplnite nadrz Cistym, Cerstvym
palivom.

Nie je nastréeny konektor
zapalovacej sviecky.

Nastréte koncovku na zapalovaciu
sviecku.

Staré alebo znecistené palivo.

Nahradte za Cerstvé palivo.

Znecisteny vzduchovy filter.

Vycistite vzduchovy filter.

Nebol vytiahnuty syti¢ (Choke).

Stlacte sytic.

Pri studenom starte nebol
stisnuty primer.

Stlac¢te Primer.

Motor nenaskoci.
— Naradie s elektrickym Startérom:

Vybity akumulator.

Nabite akumulator pomocou
dodavanej nabijacky.

Poskodené vedenie.

Skontrolujte, €i je elektrické vedenie
v poriadku.

Poistka chybna.

Nechajte vymenit’ chybnu poistku v
odbornej dielni.

Nezvyklé hluky (chréanie, rachotanie,

klepanie).

Uvoinenie skrutiek, matic alebo
inych upevnovacich dielov.

Diely upevnite. Ak sa hluky
neodstrania: Vyhladajte odbornu
dielfiu.
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Problém

Mozna(é) pric¢ina(y)

Naprava

Otrasy, vibracie.

Voiny ndz.

Upevnovaciu skrutku noza nechajte
dotiahnut’ v odbornej dielni.

Poskodeny ndz..

Nechajte néz vymenit' v odborne;j
dielni.

N6z nie je spravne vyvazeny.

N6z nechajte vymenit alebo vyvazit
v odbornej dielni.

Uvolnené uchytenie motora.

Nechajte motor upevnit’ v odborne;j
dielni.

Necista rezna plocha alebo pokles
otacok.

Prili§ vysoka trava.

Nastavte vacsiu vysku kosenia, v
nudzovom pripade koste dvakrat.

Trava ostava lezat’ alebo lapa¢ travy
sa neplni.

Trava je prilis vihka.

Nechajte travnik oschnut'.

Upchata odhadzovacia
koncovka.

Zastavte motor, odstrarite upchatie.

Tupé noze.

Nechajte n6z vymenit’ alebo
prebrusit’ v odbornej dielni.

Nedostato€ny vykon motora.

Vykonavaijte kosenie CastejSie,
zvol'te vacsiu vysku kosenia.

Lapac travy je piny.

Zastavte motor, vyprazdnite lapac
travy.

Lapac travy je znecisteny.

Zastavte motor, vy istite vzduchovu
Strbinu v lapadi travy.

Nefunguje pohon kolies.

Pretrhnuty klinovy remen alebo

porucha prevodovky.

Poskodené diely nechajte vymenit'v
odbornej dielni.

Pretrhnuty lankovod/bovden.

Poskodené diely nechajte vymenit'v
odbornej dielni.
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Informatii de pe placuta
indicatoare

Aceste informatii sunt foarte
importante pentru o identificare
ulterioara a aparatului in vederea
comandarii unor piese de rezerva
sau a lucrarilor Service-ului. Placuta
indicatoare se gaseste in apropierea
motorului. Notati toate datele de pe
placuta de tip in tabela urmatoare.

Aceste date si altele referitoare la
utilaj le gasiti in declaratia de
conformitate separata, care
constituie parte integranta a acestui
manual de exploatare.

Reprezentari ilustrate

Deschideti paginile cu ilustratii de la
inceputul instructiunii de deservire.
Tn aceasta instructiune de utilizare
se descriu diferite modele.
Reprezentarile grafice se pot abate
n detaliu de la aparatul dobandit

Pentru siguranta
dumneavoastra

Utilizarea corecta a masinii

de cosit

Acest aparat este destinat exclusiv

— Tn conformitate cu domeniile si cu
respectarea stricta a masurilor de
protectia muncii descrise in
aceste instructiuni;

— la cosirea gazonului in curtea sau
n gradina gospodariei
dumneavoastra.

Orice alta utilizare nu este conforma

cu destinatia. Utilizarea neconforma

cu destinatia are ca urmare anularea
garantiei si refuzul oricarei
raspunderi din partea
producatorului. Utilizatorul raspunde
pentru toate pagubele produse
tertilor si proprietatii acestora.

Producatorul nu-si asuma

raspunderea pentru daune produse

din cauza unor modificari
neautorizate la aparat.

Numai pentru aparate cu dispozitiv

electric de pornire:

Aparatul de incarcat din dotare se va

folosi numai pentru incarcarea

acumulatorului utilizat Tn masina de
cosit. Incarcarea acumulatorului

este permisa numai cu acest aparat.

Respectati indicatiile de
securitate si de operare

in calitate de utilizator al acestui
utilaj cititi cu atentie aceste
instructiuni de folosire Tnainte de
prima utilizare. Actionati in
conformitate cu ele si pastrati-le
pentru aplicare ulterioara. Nu
permiteti niciodata copiilor sau
persoanelor care nu au citit aceste
instructiuni de folosire sa
deserveasca utilajul.

Toate persoanele care desfasoara
activitati de punere in functiune,
operare si intretinere curenta a
aparatului trebuie sa fie calificate
corespunzator.

Tn cazul schimbarii detin&torului
aparatului, dati aceste instructiuni de
utilizare mai departe impreuna cu
aparatul.

Instructiuni generale de
protectie

Tn acest paragraf gésiti instructiuni
generale de protectie. Instructiuni
speciale, care se refera la
componentele si functiile individuale
ale masinii sau la domeniile de
utilizare ale acesteia se gasesc in
paragrafele corespunzatoare din
aceste instructiuni de utilizare.

nainte de inceperea lucrului cu
masina de cosit

Persoanelor aflate sub influenta
unor substante narcotice, ca de ex.
alcool, droguri sau medicamente, le
este interzisa utilizarea masinii de
cosit.

Persoanele sub 16 ani nu au voie sa
deserveasca acest aparat sau sa
execute alte lucrari la aparat, ca

de ex. intretinere, curatare, reglare —
prevederile locale pot stabili varsta
minima a utilizatorilor.

Nu utilizati aparatul fara un stadiu
adecvat de scolarizare sau in caz de
oboseala sau boala.

Acest utilaj nu este destinat a fi
folosit de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau psihice limitate ori fara
experienta si/sau fara cunostinte, in
afara de cazul in care acestea sunt
supravegheate de o persoana care
raspunde de securitatea lor sau au
primit de la aceasta indicatii privind
modul de folosire a utilajului.

Copiii trebuie supravegheati, pentru
a ne asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

nainte de inceperea lucrului,
familiarizati-va cu dotarile si
elementele de comanda ca si cu
functiile masinii de cosit.

Depozitati combustibilul numai in
recipiente special destinate pentru
aceasta si nu-l depozitati in
apropierea unor surse de caldura
(de ex. sobe sau cazane de apa
calda). Alimentati aparatul numai in
aer liber.

Nu alimentati masina cu motorul
pornit sau fierbinte.

Daca teava de esapament,
rezervorul sau busonul rezervorului
sunt deteriorate, inlocuiti-le.
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nainte de a utiliza masina de cosit,

verificati,

— daca suportul de retentie pentru
iarba functioneaza si clapeta de
evacuare se inchide corect.
Piesele deteriorate, uzate sau
care lipsesc trebuie Tnlocuite,
respectiv completate fara
intarziere.

— daca lamele coasei, bolturile de
fixare si intregul dispozitiv de
taiere este uzat sau deteriorat.
Pentru a evita dezechilibrarea
ansamblului piesele uzate sau
deteriorate se vor inlocui de catre
ateliere de specialitate numai in
set complet.

Piesele de schimb si accesoriile

trebuie sa corespunda cerintelor

stabilite de producator.

Din aceasta cauza folositi numai

piese de schimb originale si

accesorii originale sau piesele de
schimb si accesoriile avizate de
producator.

Utilizarea unor piese de schimb sau

accesorii care nu sunt avizate de

producator poate reprezenta un risc
considerabil pentru securitate.

Dispuneti executarea reparatiilor

exclusiv de catre un specialist sau

intr-un atelier de specialitate.

Dispuneti intotdeauna executarea la

termen a tuturor lucrarilor de

ntretinere curenta, pentru a mentine
aparatul intr-o starea de functionare
sigura.

In timpul lucrului cu utilajul

in timpul utiliz&rii sau a efectuarii

unor lucrari la masina de cosit,

trebuie sa purtati imbracaminte
adecvata, ca de exemplu:

— Manusi de protectie,

— pantaloni lungi,

— imbracaminte stransa pe corp,

— Protectia auzului,

— Ochelari de protectie.

Purtarea echipamentului de

protectie personal diminueaza riscul

de vatamari. Evitati purtarea de
imbracaminte larga sau
imbracaminte cu snururi sau curele
care atarna. Lucrarile executate fara
casti antifonice pot duce la pierderea
auzului.

Luati pauze de lucru chiar daca

purtati casti antiacustice, pentru a

proteja auzul.

Toate dispozitivele de siguranta
trebuie sa fie complet montate pe
aparat si in buna stare de
functionare.

Nu modificati dispozitivele de

protectie.

Utilizati aparatul numai in starea

tehnica recomandata si livrata de

catre producatorul masinii de cosit.

Nu modificati niciodata reglajele

motorului realizate de fabrica.

Evitati focul deschis, scanteile si nu

fumati.

Indicatii referitoare la vibratii:

Efectul vibratiilor poate cauza

afectiuni nervoase si tulburari

circulatorii la nivelul mainilor si
bratelor.

— Tn cursul lucrarilor in medii reci,
purtati imbracaminte calduroasa
si mentineti-va mainile calde si
uscate.

— Luati pauze.

— Tn cazul in care constatati in pielea
de pe degete sau la maini
amorteald, furnicaturi, dureri sau
schimbari de culoare spre alb,
opriti lucrul cu masina si consultati
un medic, dupa caz.

Tnaintea oricaror lucrari la acest

utilaj

Tn scopul evitérii accidentelor inainte

de efectuarea oricaror lucrari (de ex.

lucrari de intretinere sau efectuarea
de reglaje) sau a transportului
aparatului (de ex. ridicarea sau
deplasarea acestuia), respectati
urmatoarele

— opriti motorul,

— se scoate cheia de aprindere
(daca exista)

— asteptati pana cand toate
componentele aflate in miscare se
opresc si motorul s-a racit,

— trageti fisa bujiei de pe bujie
pentru a evita o pornire
accidentala,

— respectati instructiunile
suplimentare de protectie din
cartea tehnica a motorului.

Dupa terminarea lucrului

Nu parasiti niciodata aparatul fara sa

opriti motorul si — daca exista — fara

sa scoateti cheia de aprindere.

Dispozitive de siguranta
Figura 1

/N Pericol

Nu utilizati niciodata gparate cu
dispozifive de protectie deteriorate
sau daca acestea nu sunt montate.
Méner de protectie (1)

Méanerul de protectie este destinat
sigurantei dumneavoastra; el
opreste imediat motorul si
dispozitivul de taiere in caz de
urgenta.

Scoaterea din functie a acestui
dispozitiv este interzisa.

Clapeta de evacuare (2) sau
tampon de ricoseu (3)

Clapeta de evacuare/tamponul de
ricoseu va feresc de accidentare prin
dispozitivul de taiere sau a obiectelor
solide antrenate de acesta. Masina
de cosit se va folosi numai cu clapeta
de evacuare sau cu tamponul de
ricoseu montate.

Simboluri pe utilaj

Pe aparat se afla diverse autocolante
cu simboluri. Tn continuare gasiti
explicatiile acestor simboluri:
Atentie! Thainte de
punerea in functiune
cititi instructiunile de
utilizare!

>

E

Tineti pe terti departe
de zona de pericol!

Se opreste motorul si
se scoate cheia de
aprindere Tnaintea
tuturor lucrarilor la
aparat si Thainte de a
parasi aparatul.
Respectati indicatiile
suplimentare din
capitolul ,,Pentru
siguranta
dumneavoastra”.

§| 5.2
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o | Inainte de a efectua
lucrari la mecanismul
de taiere, scoateti fisa
bujiilor!

Feriti-va mainile si
picioarele din raza de
actiune a dispozitivului
de taiere! nainte de
reglarea sau curatarea
utilajului ori Thainte de
verificare se va opri
utilajul si se va scoate
fisa buijiilor.

Qo B

Pericol de accidentare — lucrati
numai cu tamponul de ricoseu
montat.

Pericol de accidentare — lucrati
numai cu bara de protectie din spate
montata.

%
OKM OK(V

Pericol de accidentare — lucrati
numai cu paravanul de ejectare
montat.

Pastrati aceste simboluri pe utilaj
intotdeauna intr-o stare lizibila.
Tnlocuiti simbolurile deteriorate sau
ilizibile.

Simboluri in instructiunile de
utilizare

Tn aceste instructiuni gasiti simboluri
de avertizare sau care se refera la
informatii importante.

in continuare explicatiile pentru
aceste simboluri:

/N Pericol

Va avertizeaza asupra unor pericole
corelate cu lucrarea efectuata si
care prezintd risc de accidentare.

Atenfie

Va avertizeaza asupra unor pericole
corelate cu lucrarea efectuata si
care pot avea ca urmare
deferiorarea aparatului.

i/ indicatie
Marcheaza informatii importante si
sfaturi practice de utilizare.

Montajul

Montajul aparatului este reprezentat

n imagini pe o pagina anexa

separata.

m Indicatie referitoare la predarea
la deseuri

Resturile de ambalaj aferente,

aparatele vechi etc. se salubrizeaza

in conformitate cu prescriptiile

locale.

Manuirea aparatului

Respectafi si indicafiile din cartea
fehnica a motorului.

I\ Pericol

Accident

— Terfe persoane, copii sau animale
mici se vor feri din raza de actiune
a aparatului. Pericol de
accidentare prin pietre sau alfte
obiecte antrenate de dispozitivul
de tajere.

Pericol de cadere

— Conduceti utilajul numai cu vifeza
pasului.

— Fiti foarte precaufi cand cositi
mergand inapoi si tragefi aparatul
spre dumneavoastra.

— La cositul unor pante abrupte
aparatul se poate rasturna iar
dumneavoastra va puteti
accidenta. Cosifi oblic pe pania;
nu lucrafi niciodata pe panta direct
in sus sau in jos. Nu cositi in pante
mai mari de 20 %.

— Aveli multa grijd la schimbarea
directiei de mers; trebuie sa fiti
bine sprifiniti pe picioare.

— Exista pericol de accidentare la
cositul marginifor terenurilor.
Cositul la marginea unor garduri
vii sau unor pante abrupte este
periculos. In timpul cositului
pastrafi o distanfa
corespunzatoare.

— La cositul ierbii ude aparatul poate
alunca iar dumneavosatra puteti
cddea. Cosifi numai daca iarba
este uscala.

— Lucrati numai la lunima zilei sau
daca dispunefi de o iluminare
artificiala suficienta.

Pericol de ranire

— Distanta de protectie fafa de
componentele aflate in rotatie
definita de lonjeroanele de directie
trebuie respectata permanent.

— Intimpul functiongrii zona de lucru
a operatorului se gaseste in
spatele tijei de conducere.

— Nu va apropiati din nici o directie
cu mdinile sau picioarele de
piesele afiate in rotatie.

— Nu folosifi aparatul in condifii cl-
materice nefavorabile, ca de ex.
pericol de ploaie sau furtuna.

— Qprifi motorul si asteptati pana ce
dispozitivul de taiere afiat in
miscare se opreste inainte de:

— /Inainte de a apleca utilajul,

— a deplasa aparatul peste alfe
suprafefe decét iarba,

— Qprifi motorul pentru a impiedica o
pornire neintentionata a motorului:
Scoateti bujia (dacd existd), lasati
motorul sd raceascd si tragefi
stecherul bujiei,

— inainte de a desfunda sau
debloca fanta de evacuare,

— Inainte de a controla, de a
curdfa, de a efectua reglaje sau
lucrari de intrefinere la
cositoare,

— daca afi lovit un corp strain.

Verificati aparatul, in caz ca
prezinta deteriorari, apelafi la
serviciile unui atelier specializat;

— gacd gparatul incepe sa vibreze
in mod neobisnuit. Verificafi
imediat starea aparatului.

— Nu ridicafi si nu transportati
niciodata aparatul cu motorul
pornit.
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— Controlati terenul care urmeaza a fi
cosit si indepartati toate obiectele
care ar putea fi antrenate si
aruncate de gparat.

— Dacd este lovit un corp strain
(de ex. o piatrd) de mecanismul de
tdiere sau in cazul in care aparatul
Incepe sa vibreze neobisnuit: Oprifi
moftorul imediat.

Inainte de utilizarea in continuare
lasafi aparatul sa fie verificat la un
atelier de specialitate, daca nu
prezinta defectiuni.

— Nu va plasati niciodatd in fata
aparatelor cu seceratoare.

Aparate cu suport de retentie pentru

larba:

— La demontarea suportului de
retentie va puteli accidenta sau se
pot accidenta terfe persoane
dalorita ierbii sau a unor corpuri
solide antrenate. Nu gollfi suportul
niciodata cu motorul pornit. Oprifi
in prealabil aparatul.

Exista pericol de sufocare datonita

monoxidului de carbon.

Lasati motorul sa functioneze numai

in aer liber.

Pericol de explozie si de incendiu

— Vaporii de benzina sunt explozivi
iar benzina este extrem
inflamabila.

— Alimentati aparatul cu combustibil
inainte de a porni motorul. Nu
deschideti busonul rezervorului de
benzina cu motorul pornit sau daca
acesta mai este fierbinte.

— Completati benzina din rezervor
numai cu motorul oprit si dupa ce
acesta s-a racit. Evitati focul
deschis, scanteile si nu fumati.
Alimentafi aparatul numar in aer
liber.

— Daca s-a revarsat benzina, nu
porniti motorul. Indepdrtati aparatul
de pe suprafata pe care s-a varsat
benzina si asteptati pana cand
vaporii de benzina se imprastie.

— Pentru a evita un pericolul de
Incendiu, ferifi urmafoarele
componente de iarba sau de
revarsarea de ulei:

— Motor

— Esapament

— Baterifjle/acumulatorii
— Rezervorul de benzina.

Pericol de impiedicare
— Conduceti utilajul numai cu vifeza
pasului.

Alentie

Deteriorari ale aparatului

— Pietre, crengi sau alfe obiecte
asemanadltoare risipite pe jos pot
deteriora gparatul sau pot
Influenta negativ functionarea
acestuia. Indepdrtati din zona de
lucru toate obiectele solide.

— Lucrati cu aparatul numai daca se
afla in stare tehnica ireprosabila.
Realizati un control vizual inainte
de fiecare utilizare. Controlati in
special infegritatea dispozitivelor
de protectie, a elementelor de
comanda si stabilitatea
elementelor de legatura.

Inainte de a incepe lucrul, inlocuiti
eventualele piese defecte.

E Perioade de functionare
Respectati prevederile nationale/
comunale referitoare la perioadele
de folosire (daca este cazul,
interesati-va la organele dvs.
competente).

E Date indicatoare de pozitie

La datele privind pozitiile pe aparat
(de ex. stanga, dreapta), se pleaca
intotdeauna de la ghidon in directia
de lucru a aparatului.

fnainte de prima punere in
functiune
Se toarna ulei de motor

Alenfie

Din mofive legate de transportul
aparatului, acesta se livreaza fard
ulei de motor.

m Din aceasta cauza, Tnainte de
prima utilizare, alimentati aparatul
cu ulei; vezi indrumarul pentru
motor.

ncarcati acumulatorul
(Aparate cu demaror electric)

A Pericol de corodare/intoxicare
In cazuri extreme trebuie luate in
calcul scurgeri de lichide sau emisii
de gaze.

Bateria se afld in functie de model in
panoul de armdaturi de pe tija
superioard (Figura 2a) sau pe
capacul cositoarei (Figura 2b/c).

A Pericol de electrocutare
Verificati aparatul de incarcare
inainte de fiecare folosire, daca
prezinta defectiuni exterioare. Nu
folosifi niciodata un aparat de
incdrcare deteriorat.

Alenfie

— Asigurati-va cd refeaua
functioneaza corespunzator
datelor de pe pldcuta de tip a
aparatului de incarcare cu
220-230 V' s/ 50 Hz.

— Protejati aparatul de incarcare de
umezeala, ploaie, zapada precum
si de ger.

— Incércati bateria numai in camere
bine aerisite si uscate. Nu depasiti
timpul de incdrcare maxim de
12 ore.

— Separafi aparatul de incarcare de
refea si de aparat inainte de a
pune in functiune cosiffoarea de
larba.

Figura 2

m Inainte de prima utilizare, incarcati
acumulatorul cel putin timp. de
10 de ore. Utilizati Tn acest scop
numai aparatul de incarcat din
dotare.

i/ indicatie
Decuplati aparatul de incarcat in
ordine inversa.

'] Indicafii de salubrizare pentru
aparatul de incarcare

Pentru aparatul de incarcare se

aplica prescriptiile de salubrizare

pentru aparate electrice. Respectati

prescriptiile locale.

Lucrari de reglare ihaintea

fiecarei utilizari

AA Pericol de ranire

Inaintea oricaror lucrdri la acest utilaj

— Opriti motorul,

— Scoatetli cheia de contact (dacd
existd).

— Asfeptati pana cand s-au oprit
complet foate piesele mobile;
motorul trebuie sa fie racit.

— Se actioneazd intrerupatorul de
bujii la motor pentru a se evita o
pornire neintentionatd a motorului.
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Montarea suportului de retentie

(numai la aparate cu suport de

retentie)

Figura 11

m Ridicati clapeta de evacuare si
fixati suportul de retentie pentru
iarba.

Reglarea inaltimii de taiere

Afenfie

La terenul denivelat alegeti
indlfimea de tajere in asa fel, incat
cutitul sa nu vind niciodata in contact
cu solul.

Figura 3

Reglati inaltimea de taiere a ierbii
dupa dorinta.

Posibilitate de reglare (in functie de
model) de la cca. 3 cm pana la
maximum 9 cm.

i/ indicatie

La aparatele cu reglarea individuala

a rotilor toate rotile vor fi reglate la

aceeasi inaltime.

Model A

m Fixati rotile in pozitia dorita.

Model B

m Trageti de eclisa si zavorati-o In
pozitia dorita.

Model C

m Miscati maneta centrala pentru
reglarea inaltimii Tnainte respectiv
fnapoi si zavati-o.

Fixarea directiei rotilor din fata

(numai aparate cu roti din fata

blocabile)

Figura 4

Fixarea rotilor pentru deplasarea

drept inainte — orientati rotile inainte

si introduceti etrierul in orificiul mare.

Rotile se pot roti liber — introduceti

etrierul in orificiul mic.

Umplerea rezervorului $i

verificarea nivelului uleiului

m Alimentati rezervorul cu benzina
fara plumb (vezi manualul
motorului).

m Rezervorul de carburant se umple
pana la 2 cm sub cantul inferior al
stutului de umplere.

m Inchideti bine rezervorul de
carburant.

m Se verifica nivelul uleiului si se
completeaza in caz de nevoie
(vezi manualul motorului).

Pornirea motorului
Figura 5

/N Pericol

Pentru a evita accidentele,

— nu porniti motorul dacd stati in fata
fantei de evacuare;

— Feriti-va mdinile si picioarele din
raza de actiune a dispozitivului de
talere;

— nu va apropiati cu mainile,
picioarele sau alte parti ale
corpului de componente afiate in
rotatie. Nu stafi niciodatd in fata
fantei de evacuare,

Inainte de a porni motorul decuplati

toate dispozitivele de taiere si

antrenare.

Nu rasturnati aparatul la pornire.

Plasati aparatul pe o suprafata

netedd cu putind sau fard iarba.

E Indicatii referitoare la motor
Acordati atentie informatiilor din
manualul motorului.

— Unele modele nu au maneta de
acceleratie, turatia se regleaza
automat. Motorul functioneaza
permanent cu turatia optima.

— Si atunci cand motorul este cald,
poate fi eventual necesar, sa
actionati socul sau primerul.

— Unele modele nu au soc si nu au
primer. Motorul se regleaza
automat la procesul de pornire
respectiv.

Cand motorul este rece:

m Se deschide robinetul de benzina
(daca exista).

Utilajele cu soc INI:

m Treceti maneta de soc pe pozitia
%l sau trageti-o afara si treceti
maneta de acceleratie (daca se
afla in dotare) pe pozitia @ /max—
Figura 5A

sau

m Treceti maneta de acceleratie pe
pozitia I\l — Figura 5A.

Aparate cu primer:

m Apasati puternic primerul de 15 ori
si treceti maneta de acceleratie
(daca se afla in dotare) pe
pozitia ‘@>/max. — Figura 5B.

La motorul cald:

m Se deschide robinetul de benzina
(daca exista).

m Treceti maneta de acceleratie
(daca este in dotare) pe
pozitia <> /max — Figura 5B.

Aparate fara demaror electric:

Figura 5C

m Treceti in spatele aparatului —
apasati ghidonul de siguranta si
mentineti-l apasat.

m Se trage incet manerul
demarorului pana cand se
percepe o rezistenta, apoi se
trage repede si puternic. Nu lasati
manerul starterului sa revina
repede, ci purtati-l Tnapoi incet.

Aparate cu demaror electric:

Figura 5D

m Separati aparatul de incarcare de
retea si de aparat.

m Treceti in spatele aparatului —
apasati ghidonul de siguranta si
mentineti-l apasat.

m Actionati cheia de contact de la tija
de conducere, pana cand motorul
porneste (incercarea de pornire
max. 5 secunde, Thaintea
urmatoarei incercari asteptati cel
putin 60 secunde).

m Indicatie:

La aparatele cu pornire electrica

motorul poate fi pornit (in functie de

executie) si manual cu manerul de

pornire prin tractiune.

Cand motorul functioneaza:

m Dupa pornirea motorului (in
functie de dotare):

— impingeti socul inapoi (daca se
afla in dotare),

— treceti maneta de acceleratie
(daca se afla in dotare) pe o
pozitie intre @ /max. si <>/
min. si lasati motorul sa se
incalzeasca scurt timp.

m Pentru a cosiiarba, treceti maneta
de acceleratie (daca este in
dotare) pe pozitia maxima.

i/ Indicatie

Informatii suplimentare legate de
functionarea motorului se gasesc in
cartea tehnica a motorului.

Opriti motorul.

Figura 7

m Trecetli maneta de acceleratie
(daca este in dotare) pe pozitia
£ Imin.
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m Maner de protectie Motorul si
dispozitivul de taiere se opresc
dupa scurt timp.

Lucrul cu utilajul

Cuplarea/decuplarea

mecanismului de antrenare

(numai la aparatele cu roti motrice)

Schita 6A, B, C

Cuplarea mecanismului de

antrenare

LY :

m Se trage maneta /etrierul si se
tine.

Decuplarea mecanismului de

antrenare

£35S :

m Se elibereaza maneta/etrierul.

m Indicatie pentru aparatele

corespunzatoare figurii 6C
Pentru pornit/oprit se poate utiliza
atat maneta stanga cat si maneta
dreapta respectiv si ambele manete
fmpreuna.

i/ indicatie

Tipul constructiv poate avea ca
rezultat faptul ca, la tragerea inapoi
a aparatului, rotile din spate sa
prezinte o rezistenta marita. Aici nu
este vorba de un defect al
aparatului, ci de un comportament
din motive tehnice.

Remediere (in functie de model):
Tmpingeti aparatul fira etrierul de
actionare tras mai intai putin in fata,
apoi in spate.

Modificarea vitezei de
acfionare a mecanismului de
antrenare

(in functie de executie)

Alentie

Deteriorari ale aparatului

Reglarea se face numai cand

motorul functioneaza.

Schita 6D, E

m Cu maneta mica alegeti intre
diferitele trepte de viteza
(1/min./ <> si 4/max./ ).

Schita 6F, G

m Cu maneta alegeti intre treptele
de viteza
(1/min./ <> si 4/max./ ).

i/ indicatie

Din motive tehnice se poate
intampla, ca viteza sa poata fi
schimbata cu greutate cand aparatul
sta.

Remediere: Trageti etrierul de

actionare si alegeti treapta de viteza.

Demontati si goliti suportului de

retentie

(la aparate cu suport de retentie)

Figura 11

Daca raméane iarba cosita pe sol sau

indicatorul nivelului de umplere

(optional, figura 12) arata ca s-a

umplut cosul:

m Se da drumul la etrierul de
siguranta si se asteapta pana
cand motorul s-a oprit.

m Ridicati clapeta de evacuare si
demontati suportul de retentie.

m Goliti-l de continut.

Lucrul fara suport de retentie

pentru iarba

Daca demontati suportul de retentie,

clapeta de evacuare coboara in jos.

Tn cazul lucrului f&ra suport de

retentie, iarba cosita este aruncata

direct in jos.

Montarea accesoriilor pentru

maruntit

(la aparatele cu accesorii optionale

de imprastiere a ierbii cosite)

Aparate cu aruncare in spate:

Figura 8A

m Ridicati clapeta de evacuare.

m Demontati suportul de retentie
pentru iarba.

m Montati pana de imprastiere
(in functie de model)

m Lasati clapeta de evacuare in jos.

i/ indicatie

Modele cu functie de imprastiere

integrata nu necesita o pana de

imprastiere separata — aceasta

functie este preluata de o clapeta din

spate special formata (Schita 8B).

Aparate cu aruncare laterala:

Figura 9

m Montarea protectiei de lovire/
inchiderii imprastierii in locul
aruncarii laterale (Schita 9A)

sau

m Se indeparteaza aruncarea
laterala — protectia de lovire/
inchiderea imprastierii se inchide
automat (Schita 9B).

Echiparea aparatelor pentru

aruncare laterala

(in functie de executie)

m Daca exista:
scoateti colectorul de iarba si
lasati in jos clapeta de aruncare
din spate.

m Se ridica protectia de lovire/
inchiderea imprastierii si se
monteaza evacuarea laterala
(Schita 9C).

Dupa terminarea lucrului

m se scoate cheia de aprindere
(daca exista).

m Asteptati pana cand toate
componentele aflate in miscare se
opresc si motorul s-a racit,

m Se inchide robinetul de benzina
(daca exista— Vezi manualul
motorului).

m Trageti fisa bujiei.

m Goliti suportul de retentie.

Aparate cu demaror electric:

m Incarcati bateria timp de 10 ore.

i/ Indicatie
Utilajele se depoziteaza in spatii
fnchise numai cu motorul racit.

Secrete pentru ingrijirea
gazonului

Cateva sfaturi practice pentru ca
gazonul dumneavoastra sa creasca
sanatos si uniform.

Cosirea

Gazonul consta din diferite soiuri de
iarba. Daca cositi des, creste iarba
cu radacini puternice care formeaza
un gazon dens. Daca cositi mai rar,
cresc ierburi mai inalte si alte plante
salbatice (ca de ex. trifoi, sau
diverse flori).

Tnaltimea normal& a unui gazon este
de 4-5 cm. Trebuie cosita numai 1/3
din Tnaltimea totala a ierbii; deci la
7-8 cm.

Se recomanda sa nu taiati iarba mai
scurta de 4 cm; in caz contrar
gazonul se poate deteriora in timpul
perioadelor de uscaciune.
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larba inalta (de ex. crescuta in
timpul concediului) se va cosi in
etape pana ajungeti la inaltimea
normala.
La cosirea ierbii suprapuneti putin
benzile de taiere.
Mulcirea (aplicarea unui strat
vegetal) (cu accesorii)
larba cosita se marunteste in bucati
mici (de ca. 1 cm) si ramane pe
gazon. Astfel gazonul poate refolosi
substantele nutritive.
Pentru un rezultat optim, gazonul
trebuie tinut permanent scurt; vezi
paragraful ,Cositul”.
La tocatul ierbii respectati
urmatoarele:
— Nu cositi iarba uda.
— Nu cositi niciodata mai mult de
2 cm din lungimea totala a firelor
de iarba.
— Deplasati-va cu viteza redusa.
— Utilizati turatia maxima a
motorului.
— Curatati mecanismul de taiere la
intervale regulate.

Transportul

Distante scurte manual

I\ Pericol

Obiectele pot fi prinse de
mecanismul de (aiere rotativ si
aruncate si prin aceasta pot provoca
pagube.

Inainte de a deplasa aparatul peste
alfe suprafefe decéat iarba oprifi
motorul.

Cu ajutorul unui autovehicul

A Pericol

Inainte de fiecare transport oprifi

motorul si lasati-/ sa se raceasca.

Trageti fisa de bujie.

Nu transportali aparatul rasturnat.

In cazul transportului aparatului pe,

sau intr-un vehicol, asigurati-/ ca sa

nu alunece.

Transportati aparatul numai cu

rezervorul de combustibil gol.

Capacul rezervorului de combustibil

trebuie sd fie bine inchis.

Aparate cu ghidon rabatabil:

Figura 10

m Pentru a ocupa mai putin loc,
puteti sa rabatati ghidonul.

Lucrari de intretinere /
Curatarea aparatului

A Pericol

Pentru evitarea unor accidente,

Inainte de efectuarea tuturor

lucrarilor la acest aparat

— oprifi motorul,

— Se scoate cheia de aprindere
(daca exists),

— asteptati pdna cand foate
componentele aflate in miscare se
opresc s/ motorul s-a racit,

— frageti fisa bujiei de pe bujie
pentru a evita o pornire
accidentala,

— respectafi instructiunile
suplimentare de protectie din
cartea tehnica a motorului.

/N Pericol

Pentru a evita accidentele daforita
dispozitivului de taiere, toate
lucrarile la acesta, cum ar fi
Inlocuirea sau ascufirea cutitelor, se
vor efectua numai de catre unitati
auftorizate (sunt necesare scule
speciale).

Afenfie

Pentru a evita defectarea motorului
prin scurgeri de ulei sau de
combustibil, inclinati aparatul
intotdeauna astfel incat bujia sa fie
Indreptala in sus.

1] Indicatie

Ingrijirea regulata asigura o durata
de serviciu indelungata si un regim
de functionare fara defectiuni.
Intretinerea curents insuficienta a
aparatului dumneavoastra poate
duce la deficiente relevante pentru
securitate.

Lucrari de intrefinere

Alentie

Respeciafi instructiunile de
Iintrefinere din manualul motorului.
La sfarsitul sezonului prezentafi
utilajul la o unitate autorizata spre a
fi verificat si a se efectua lucrarile de
intretinere.

Orice reparatii precum si
schimbarea batferiilor defecte
respectiv a siguranfelor defecte
trebuie facute numai de cétre un
atelier de specialitate.

Afentie

Pericol de poluare datorita uleiului
de mofor.
Dupa efectuarea schimbului de ule,
predati uleiul uzat la un centru de
colectare sau unei firme specializate
penlru reciclarea acestuia.
& Pericol de poluare datorila
bateriilor/acumulatoarelor.
Nu aruncafi bateriiiacumulatoare la
resturi menajere. Predati baterijle/
acumulatoarele uzate la centrul de
desfacere sau unei firme
specializate pentru aceasta.
Demontali bateriile/acumulatoarele
Inainte de predarea masinii la fier
vechi.

(i Indicatie

Aveti in vedere intervalele de control
si de intretinere din manualul
motorului.

in functie de model aparatul dvs.
este dotat cu un indicator electronic
de intretinere (Schita 13). Acordati
atentie indicatorului de intretinere,
suplimentar fata de instructiunile de
intretinere scrise. Operarea, precum
si alte informatii le gasiti in manualul
de utilizare separat, care este
anexat indicatorului de intretinere.

Tnainte de fiecare utilizare

m Verificati nivelul uleiului, iar in caz
de nevoie adaugati ulei.

m Verificati daca legaturile prin
insurubare sunt fixe, in caz de
nevoie strangeti-le.

m Verificati dispozitivele de
siguranta.

Controlati punctul de angrenare al

ambreiajului:

(numai la aparatele cu roti motrice)

— Aparatul cu motorul pornit si
dispozitivul de angrenare decuplat
nu are voie sa se deplaseze
fnainte.

— Aparatul cu motorul pornit si
dispozitivul de angrenare cuplat,
trebuie sa se deplaseze inainte.
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Figura 15

m Tn caz de nevoie reglati punctul de
interventie cu roata zimtuita/piulita
de reglare de pe maneta de
actionare cu roata (in functie de
executie pe partea de jos a
consolei de contact) sau cablul de
pornire.

'i] Indicatie
La anumite modele nu exista
posibilitate de reglare.

Dupa primele 2-5 ore de

functionare

m Schimbati uleiul, vezi
H»instructiunile de utilizare pentru
motor”.

Dupa fiecare cosit sau la interval
de 8 saptamani

(numai aparate cu starter electric)
m incércati bateria timp de 10 ore.

O data pe sezon

m Schimbati uleiul, vezi
H»instructiunile de utilizare pentru
motor”.

m Ungeti articulatiile si arcul de
torsiune al clapetei de evacuare.

m La sfarsitul sezonului lasatti
utilajul sa fie verificat intr-un atelier
de specialitate.

Curatarea aparatului

Alentie

Curatati aparatul dupa fiecare
utilizare. Un gparat necuréfat poate
avea ca urmare defecte de material
sau de functionare.

Nu folosifi curatitoare de inalta
presiune pentru curatare.

Curatarea suportului de retentie
(numai la aparate cu suport de
retentie)

Cel mai simplu este sa efectuati

curatarea imediat dupa ce ati cosit.

m Demontati suportul de retentie
pentru iarba si goliti-1.

m Suportul de retentie se poate
spala sub un jet puternic de apa
(cu furtunul de apa pentru
gradina).

m Inainte de o noua utilizare lasati
suportul de retentie sa se usuce
bine.

Curatarea cositoarei

I\ Pericor

In timpul efectuarii de lucrari la
dispozitivul de taiere va puteti
accidenta. Pentru a va profeja,
purtati manusi de protectie.

Afenfie

Pentru a evita defectarea motorului
prin scurgeri de ulei sau de
combustibil, inclinati aparatul
intotdeauna astfel incat bujia sa fie
indreptata in sus.

Nu stropiti aparatul cu apa,

deoarece partile electrice se pot

deteriora.

Pe céat posibil, curatati aparatul

imediat dupa ce ati cosit.

Aparate fara sistem de spalare a

capacului:

m Curatati incinta de taiere si clapeta
de evacuare cu o perie, 0 maturice
sau o carpa.

m Asezati aparatul pe rofti si
indepartati toate resturile de iarba
si murdarie vizibile.

Aparate cu sistem de spalare a

capacului:

Figura 14

Cositoarele de iarba cu sistem de

spalare a capacului sunt dotate cu

un racord de apa. Cu acesta pot fi
spalate resturile de iarba de pe
partea de jos a capacului cositoarei
si pot fi evitate depunerile de
chimicale corozive.

Dupa cosire se va proceda dupa

cum urmeaza:

m Asezati aparatul pe o suprafata

plana fara grohotis, pietre s.a.m.d.

i/ indicatie

Canalul de evacuare nu trebuie

indreptat spre case, garaje si altele

asemanatoare.

= Montati un adaptor de furtun
obisnuit din comert (optional in
volumul de livrare) pe un furtun de
apa si racordati-l la racordul de
apa al capacului cositoarei.

m Deschideti apa.

m Porniti motorul si lasati-l sa
mearga cateva minute.

m Opriti motorul si indepartati
furtunul de apa de aparat.

Dupa terminarea procesului de

curatare:

m Porniti motorul si lasati-l sa
mearga cateva minute, pentru a
usca partea de jos a capacului
cositoarei.

m Opriti motorul.

Depozitarea

I\ Pericol

De explozie si de incendiu.

Nu depozitati niciodata aparatul cu

rezervorul alimentat cu combustibil

(benzind) in incaperi unde vaporii de
combustibil pot veni in contact cu foc
deschis sau scantei.

Afentie

Defectiuni de material la aparat.

Depozitati aparatul (cu motorul récit)

numai in incdperi curate si uscate. In

cazul unei depozitari mai
indelungate, de ex. pe timpul iernii,
feriti aparatul de inghet.

Dupa sezonul de vara sau in cazul

depozitarii pe mai mult de o luna:

m Goliti rezervorul de benzina intr-
un recipient adecvat si urmati
instructiunile din ,Instructiunile de
utilizare pentru motor”.

Alenfie

Nu goliti rezervorul de combustibil in

incaperi inchise.

m Curatati aparatul si suportul de
retentie pentru iarba.

m Pentru a proteja aparatul contra
ruginii, stergeti piesele metalice cu
o carpa muiata in ulei (fara
continut de rasini) sau utilizati un
spray cu ulei.

m Incarcati bateria (daca exista).

Conditii de garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile
de garantie editate de societatea
noastra sau de catre importator. Noi
inlaturam gratuit defectiuni ale
utilajului dvs.

in cadrul perioadei de garantie in
masura in care cauza defectiunii
este o greseala a materialului sau o
greseald de fabricatie. In caz de
garantie va rugam sa va adresati
distribuitorului dvs. sau celei mai
apropiate sucursale.
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Informatii referitoare la
motor

Producatorul motorului este
raspunzator pentru toate problemele
legate de motor referitoare la putere,
masurarea puterii, datele tehnice,
garantie si intretinere. Alte informatii
le gasiti iTn manualul detinatorului/
utilizatorului livrat separat de catre
producatorul motorului.

Problema

indrumar de depanare

Deseori defectiunile cositoarei au
cauze minore, pe care se
recomanda sa le cunoasteti si care
partial pot fi remediate de
dumneavoastra. Daca nu sunteti

siguri, solicitati sprijinul centrului de

desfacere.

Cauza posibila/cauzele posibile

Ajutor de remediere

Maneta demarorului nu se poate
trage.

Maneta de siguranta nu este
activata.

Trageti de ghidonul de siguranta
spre ghidonul principal.

Cutitele sunt blocate.

Trageti fisa bujiei si inlaturati obiectul
care blocheaza capul de taiere.

Motorul este defect.

Se consulta atelierul de specialitate.

Motorul nu porneste.

— La aparatul cu pornire electrica:

Motorul nu porneste.

Maneta de acceleratie nu este in
pozitie corecta. Treceti maneta de
acceleratie pe pozitia I\| sau
CHOKE (daca motorul este rece).

Treceti maneta de acceleratie pe
pozitia & /max. sau START (dac&
motorul este cald).

Cositoarea se afla in iarba
Tnalta.

Deplasati cositoarea pe o suprafata
cu iarba scurta.

n rezervor nu mai este
carburant.

Umpleti rezervorul cu combustibil
proaspat si curat.

Fisa buijiilor nu a fost introdusa.

Montati fisa bujiei.

Combustibilul este vechi sau
murdar.

Goliti rezervorul si umpleti-l cu
combustibil nou.

Filtrul de aer este murdar.

Curatati filtrul de aer.

Socul nu este actionat.

Activati socul.

La pornirea in stare rece nu a
fost activat primerul.

Se activeaza primerul.

Bateria descarcata

Tncarcati acumulatorul cu aparatul
din dotare.

Cablul este defect.

Verificati integritatea cablului
electric.

Siguranta defecta.

Tnlocuiti siguranta defecta intr-un
atelier de specialitate.

Zgomote neobisnuite (cloncanit,
zdranganit, clampanit).

Suruburi, piulite sau alte
elemente de fixare nu sunt bine
stranse.

Fixati componentele in cauza. Daca
zgomotele continua, adresati-va
unei unitati specializate. Se consulta
atelierul de specialitate.
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Problema

Cauza posibila/cauzele posibile

Ajutor de remediere

Zdruncinaturi, vibratii.

Cultitul este desprins.

Solicitati strangerea surubului
cutitelor la o unitate specializata.

Cutitele sunt deteriorate.

Solicitati schimbarea cutitelor la o
unitate specializata.

Cutitele nu sunt bine echilibrate.

Solicitati echilibrarea sau
schimbarea cutitelor la o unitate
specializata.

Motorul nu este bine fixat.

Solicitati fixarea motorului la o
unitate specializata.

Taietura necurata sau turatia scade.

larba este prea inalta.

Reglati o inaltime de taiere mai
mare; eventual cositi de doua ori.

Ramane iarba pe jos sau colectorul de
iarba nu se umple.

larba este prea umeda.

Lasati gazonul sa se usuce.

Sistemul de evacuare este
infundat.

Opriti motorul, desfundati sistemul
de evacuare.

Cutitele sunt tocite.

Solicitati schimbarea sau ascutirea
cutitelor la o unitate specializata.

Puterea motorului este prea
mica.

Cositi mai des, reglati inaltimea de
taiere mai mare.

Suportul de retentie este plin.

Opriti motorul, goliti suportul de
retentie.

Suportul de retentie este
infundat.

Opriti motorul, desfundati fantele
suportului de retentie.

Sistemul de antrenare a rotilor nu
functioneaza.

Cureaua trapezoidala este rupta
sau angrenajul de transmisie
este defect.

Solicitati Tnlocuirea pieselor
deteriorate la o unitate specializata.

Cablul de tractiune/cablul
Bowden este rupt.

Solicitati inlocuirea pieselor
deteriorate la o unitate specializata.
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Slovensko Navodila za uporabo — Kosilnica z bencinskim motorjem
Kazalo Vsaka druga uporaba velja kot Lokalni predpisi lahko dolocijo
Zavado varnost .. .. ..... .. 186 Neustrezna in nenamenska. minimalno starost uporabnikov
Montaza .. . ... ... ... ... 188 Nenamenska uporaba stroja ima aparata.

Upravijanje . .............. 188 kot posledico neveljavnost Ne uporabljajte naprave, ¢e nimate
Nasveti za nego trate . . . . . . . 191 garancije in zavracanje v§ak§ pridoblienega ustreznega znanja
Transport. . . .. .ooovoo. .. 191 odgovornosvt| s strani prmzya@lca ali ¢e ste utrujeni in bolni.
Vzdrzevanje/¢iséenje . . .. ... 192 Zanastalo Skodo. Uporabnikje ~ — Te naprave ne smejo uporabljati
Izlogitev iz uporabe.. . . . . . . .. 193 0dgovoren za ostale osebe v bliZini  osebe (vklju€no z otroci) z
Garancija. . .. ............. 193 in za materialno Skodo. zmanj$animi fizi¢nimi, zaznavnimi
Informacije o motorju . . . . . .. 193 Proizvajalec ne prevzema . ali psihi¢nimi zmoznostmi ali osebe
Odkrivanje in odpravijanje odgovornosti v primeru samovoljne s pomanijkljivimi izkusnjami in/ali
moten] .................. 193 Spremembe naprave in za iz tega znanjem, razen v primeru nadzora

Podatki na tipski tablici

Ti podatki so zelo pomembni za
kasnejSe razpoznavanje naprave
pri naro¢anju nadomestnih delov in
za servisno sluzbo. Tipska tablica
se nahaja v blizini motorja. V to
polje vpiSite vse podatke, ki so na
tipski tablici vase naprave.

Te in druge podatke o stroju, boste
nasli v posebni CE-lzjavi o
skladnosti, ki je sestavni del tega
navodila za uporabo.

Slikovne ponazoritve

Odprite strani s slikami na zacetku
navodila za uporabo.

V tem navodilu za uporabo so
opisani razlicni modeli. Slike lahko
odstopajo od videza naprave, ki ste
jo kupili.

Za vaso varnost

Pravilna uporaba naprave

Ta naprava je namenjena izklju¢no

— za uporabo v skladu z opisi in
varnostnimi navodili, ki so podani
v tem navodilu za delo;

— za kosenje travnatih povrsin v
okolici his in na vrtovih.

nastalo posledic¢no Skodo.

Samo za naprave z elektriénim
zagonom:

Skupaj z napravo ste dobili tudi
polnilnik, ki je namenjen izklju¢no
za polnjenje v napravo vgrajenega
akumulatorja. Ta akumulator
smete polniti samo z dobavljenim
polnilnikom.

Upostevajte varnostna
opozorila in navodila za
uporabo

Upravljavec naprave mora pred
prvo uporabo skrbno preuciti
navodila za uporabo. Upostevajte
navodila za uporabo in jih shranite
za kasnejSo uporabo. Otroci in
druge osebe, ki niso precile navodil
za uporabo, ne smejo uporabljati
naprave.

Vse osebe, ki se ukvarjajo z
zagonom, upravljanjem in
vzdrzevanjem te naprave morajo
biti ustrezno usposobljene.

Pri predaji naprave novemu
lastniku, priloZite tudi navodila za
uporabo

Splosna varnostna opozorila
V tem poglavju boste nasli sploSna
varnostna opozorila. Opozorila, ki
se nanasajo na posamezne dele
naprav, funkcijam ali dejavnostim,
so prilozena tem navodilom za
uporabo.

Pred zadetkom uporabe
naprave

Osebe, ki napravo uporabljajo, ne
smejo biti pod vplivom opojnih
snovi, kot so npr. alkohol, mamila
ali dolo¢ena zdravila.

Osebe, mlajse od 16 let, ne smejo
upravljati z napravo ali opravljati
drugih del, kot so npr. servisiranje,
¢isCenje, nastavljanje.

s strani osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost ali od katere
prejmejo navodila, kako je treba
uporabljati stroj.

Otroci morajo biti pod nadzorom,

preprecite otrokom igranje z

napravo.

Pred delom se spoznajte z vsemi

pripravami in upravljalnimi elementi

naprave ter njihovimi funkcijami.

Gorivo shranjujte samo v za to

namenjenih posodah in nikoli v

blizini grelnih teles ( npr. peci ali

bojlerjev). Gorivo dolivajte vedno
zZunaj.

Nikoli ne dolivajte goriva, ¢e motor

deluje ali pa je vroc.

Zamenijajte poSkodovano izpusno

cev, rezervoar ali pokrov

rezervoarja.

Pred uporabo preverite

— ali dela naprava za pobiranje
trave in Ce se pokrov naizmetacu
dobro zapira. Poskodovane,
obrabljene ali manjkajoce dele,
takoj nadomestite.

— ali so rezalno orodje, pritrdilni
vijaki in kompletna rezalna enota
obrabljeni ali poskodovani.
Obrabljene in poSkodovane dele
zamenjajte v specializirani
delavnici samo v kompletu, da bi
izkljucili moznost, neravnovesja.

Nadomestni deli morajo ustrezati

zahtevam, ki jih je dolo€il

proizvajalec.

Zato uporabite samo originalne

nadomestne dele in originalno

opremo oz. takSno, ki jo dovoljuje
proizvajalec.

Uporaba neoriginalnih

nadomestnih delov ali opreme

lahko povzroci pove€ano tveganje
in nevarnosti.
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Popravila naj opravi izklju¢no
kvalificiran strokovnjak, ali v
pooblaséenem servisu.

Izvajajte vzdrzevalna dela v
predpisanih vzdrzevalnih intervalih,
da bo naprava vedno v varnem
delovnem stanju.

Med delom s strojem

Pri delu ali pri popravilu naprave

uporabljajte ustrezno delovno

obleko in obutev, npr:

— ZasCitne Cevlje,

— dolge hlace,

— oprijeta obleka,

— Zascita sluha,

— ZaSscitna ocala.

Uporaba osebne zascitne opreme

zmanijSuje tveganje poSkodb. Ne

uporabljajte ohlapnih oblacil ali
oblacil z vise€imi trakovi ali pasovi.

Delo brez za&¢ite sluha lahko

povzroc¢i hude poskodbe sluha.

Tudi pri uporabi zasg¢ite za sluh je

treba nacrtovati pogoste prekinitve

dela, da ohranite sluh.

Vse varnostne naprave morajo biti

vedno v celoti nameS¢ene in v

brezkompromisnem stanju.

Ni dovoljeno spreminjati varnostnih

naprav.

Napravo smete uporabljati samo,

Ce se nahaja v brezhibnem

tehni€nem in od proizvajalca

predpisanem stanju.

Nikoli ne spreminjajte tovarniskih

nastavitev motorja.

Preprecite odprti ogenj, iskrenje in

ne kadite.

Napotki za preprecevanije vibracij:

Vibracije lahko Skodujejo zivcem in

povzro&ajo motnje prekrvavitve v

dlaneh in rokah.

— Pri delu v hladnejs$ih obmocjih
nosite topla obladila in vzdrzujte
toploto in suhost vasih rok.

- Redno izvajajte prekinitve dela.
— Ce zacCutite omrtvic¢enost koze na
vasSih prstih ali rokah, trzanje,
bolecino ¢e je koza obledela,
prekinite delo z napravo; po

potrebi se posvetujte z
zdravnikom.

Pred vsemi deli na napravi

Za preprecitev nastanka poskodb

pred vsemi deli na napravi ( npr.

pred vzdrzevalnimi, nastavitvenimi
deli) in pred prevazanjem naprave

( npr. dviganjem in noSenjem)

— zaustavite motor,

— izvlecite vzigalni kljuc (Ce
obstaja),

— pocakaijte, da se vsi premicni deli
popolnoma zaustavijo in da se
motor ohladi,

— izvlecite nastavek na vzigalni
svecki na motorju, da prepredite
nezazeleni zagon motorja,

— upostevajte dodatna varnostna
opozorila, navedena v priro¢niku
za motor.

Po kon¢éanem delu s napravo
Nikoli ne zapustite stroja, preden
izklopite motor in — Ce obstaja -
izvlecete vzigalni kljuc.

Varnostne naprave
Slika 1

& Nevarnost

Stroja nikoli ne uporabljajte s
poskodovanimi varnostnimi
napravami, ali brez njih.

Varnostna ro€ica (1)
Varnostni lok je namenjen vasi
varnosti, da lahko v primeru sile
takoj zaustavite rezila ali motor.
Ne smete prepreciti funkcije te
naprave.

Loputa za izmet (2) ali odbojna
zascita (3)

Loputa za izmet in odbojna za$¢ita
vas varujeta pred poSkodbami
zaradi rezalnika ali pred izmetom
trdih predmetov iz rezalnika.
Napravo se sme poganjati samo,
Ce sta ti dve pripravi montirani.

Simboli na stroju

Na napravi so nalepke z razli¢nimi
simboli. Sledijo pojasnila teh
simbolov:

Pozor! Pred uporabo
preucite navodila za
uporabo!

Ostale osebe naj se
ne priblizujejo
delovnem obmodju!

Izklopite motor in
izvlecite vzigalni klju¢
pred zacetkom vseh
del na stroju in
preden zapustite
stroj.

Upostevajte dodatna
navodila v poglavju
«Za va$o varnost».

- Pred delom na rezilih
:]E:J izvlecite nastavek na
svecki!

Odstranite prste in
noge od rezalnega
orodja! Pred
nastavitvami,
¢is¢enjem ali
preverjanjem
naprave, najprej
zaustavite motor
naprave in izvlecite
nastavek s svecke.

Do D

Nevarnost nastanka poskodb —
delajte samo, Ce je pritriena
odbojna za&cita.
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Nevarnost nastanka poskodb —
kosite samo s pritrjenim drzajem.

c | ge
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Nevarnost nastanka poSkodb —
kosite samo s pritrieno izmetno
zascito.

Simboli na stroju morajo vedno biti
Citljivi.

Zamenijajte poSkodovane ali necit-
ljive nalepke s simboli.

Simboli v navodilih

V navodilih za uporabo so s simboli
oznacena mesta z opisom
nevarnosti ali pa oznacujejo
pomembne napotke.

Sledi pojasnitev teh simbolov:

A Nevarnost

Opozarja na nevarnost, ki je
prisotna pri opisanih dejavnostih in
pri katerih obstaja nevarnost
poskodbe oseb.

Pozor!

Opozarja na nevarnost, ki izhaja iz
opisane dejavnosti in lahko
povzroci skodo na napravi.

E Napotek
Oznacuje pomembne informacije
in nasvete za uporabo.

Montaza

Montaza naprave je prikazana na
lo€eni prilogi z ilustracijami.

E Navodila za odstranitev
Embalazni material, izrabljene
stroje itd. odstranite v skladu z
lokalnimi predpisi.

Upravljanje

Upostevajte fudi navodila iz
prirocnika za motoije.

A Nevarnost

MoZnost nesrece

— Ostale osebe, otroci in Zivali se
pri kosnji ne smejo zadrZevati v
blizini naprave. Nevarnost
poskodb z izmetavanjem
kamnov ali drugih predmetov.

Padec

— Premikajte napravo samo s
hitrostjo korakanya.

— Bodlite posebej pozorni, ko kosite
vzvratno in napravo vlecete za
sabo.

— Pri kosnji na strmih pobocjih se
naprava lahko prevrne in vas
lahko poskoduje. Kosite precno
na strmino, nikoli ne kosife v
smeri navzgor in navzdol. Ne
kosife na pobocjih z nagibom nad
20 %.

— Bodlite posebno previdni pri
spremembi smeri kosenja in
vedno poskrbite, da stojite
stabilno.

— V mejnih podrodjih je kosenje
nevarno. Kosnja v bliZini robov,
Zivih meja ali prepadov je
nevarna. Ob kosenju se drZite
dolocene oddaljenosti od
nevarnih meja.

— Pri kosnji viazne trave, lahko
naprava zdrsne na viaznem
ferenu in lahko padete. Kosite
samo, ce je frava suha.

— Delajte pri dnevni svetlobi ali ob
dobri umetni razsvetljavi.

Poskodbe

— Vedno upostevajte varnostno
razdaljo do vrtecega orodja, ki je
dolocena z vodilnimi stebrom.

— Delovno obmocje upravijavca
med kosnjo je za vodilnim
stebrom.

— Z rokami ali nogami nikoli ne
segajte v obmocje vrtecih delov
naprave.

— Naprave ne uporabljajte v
slabem vremenu, kot npr. ob
deZju ali nevarnosti nevihte.

— Zaustavife motor in pocakajte, da
se rezlla zaustavifo:.

— preden nagnete stroj,

— ali jo prenesti preko drugih
povrsin razen travnatih,

— Izklopite motor, ter da bi
preprecili nakjjucni zagon
motorja: lzviecite vZigalni kijjuc¢
(Ce obstaja), pustite, da se motor
ohladi in izviecite vtic vZigalne
svecke,

— pred odstranitvijo zamasitev in
blokad v napravi za
izmetavanyje,

— preden kosilnico pregledate,
ocistite, nastavite, ali izvajate
druga dela na napravi,

— Ce ste udarili ob kaksen tuj
predmet. Preverite kosilnico,
ce je poskodovana in v primeru
poskodb poiscite pomoc v
strokovni delavnici,

— Ce naprava nenavadno mocno
vibrira. Takoj preverife napravo.

— Ne advigujte in ne prenasajte
naprave z delujocim motorjem.

— Preverife teren na katerem boste
uporabljali napravo in odstranite
vse predmete, ki jih naprava
lahko zajame in izvrZe.

— Ce rezaino orodje zajame kak
tujek (npr. kamen) ali ce se
zacne naprava nenavaano tresti:
Takoj zaustavite motor.

Pred nadaljnjim obratovanjem

dajte napravo pregledati v

strokovni delavnici, Ce je

poskodovana.

— Pri kosilnicah s srpastimi rezili se
nikoli ne postavijajte pred
izmetno odjprtino.

Naprave z zbiralnikom za fravo:

— Pri snetju zbiralnika za travo
lahko sebe ali druge poskodujete
zaradi izmela trave ali drugih
predmefov. Zbiralnika trave nikoli
ne praznite, ce mofor dela.
Izklopite stroy.
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Nevarnost zadusitve z ogljikovim

monoksidom

Motor sme teci samo na prostem.

Nevarnost eksplozjje in poZara

— Bencinski hlapi so eksplozivni in
bencin je mocno vnetijiv.

— Napolnite rezervoar z gorivom,
preden zaZenete mofor.
Rezervoar naj bo vedno zaprt
med delovanjem naprave in tudi
v primeru, ce je moftor Se vroc.

— Polnite rezervoar z gorivom, ko je
mofor zaustavijen in ohlajen.
Preprecite odprti ogery, iskrenje
/n ne kadlite. Gorivo dolivajte
samo na prostem.

— Ce se gorivo ob dolivanju polje,
ne vzigajte motorja. Napravo
odmaknite s povrsine s politim
gorivom in pocakajte, da gorivo
izhlapi.

— Da bi se izognili nevarnosti
poZara, vedno ocistite travo in
polifo olje s sledecih delov:

— Motor

— Izpusna cev

— Baterijje/akumulator
— Rezervoar z gorivom

Nevarnost spotikanja

— Napravo premikajte s hitrostjo
koraka.

Pozor!

Poskodbe na napravi

— Kamenyje, odletavajoce veje ali
podobni predmeti lahko
poskodujejo napravo in ogrozijo
njeno delovanje. Pred vsako
uporabo, odstranite trde
predmete iz delovnega obmodja.

— Napravo smete uporabljati samo
v brezhibnem stanju. Pred vsako
uporabo preglejte napravo.
Posebno preverite varnostne
naprave, upravijaline elemente in
vijacne spoje, da niso
poskodovani in da so dobro
pritrjen.
Pred ponovno uporabo naprave
zamenyjate poskodovane dele.

E Delovni &as

Upostevaijte drzavne/komunalne
predpise glede ¢asa uporabe (Ce
je potrebno se pozanimaijte pri
vasem pristojnem organu).

E Dolocanje smeri

Pri pozicijskih podatkih na stroju
(npr. levo, desno) izhajamo vedno
gledano od vodilnega vzvoda v
smeri obratovanja stroja.

Pred prvo uporabo
Nalijte motorno olje

Pozor!

Napravo iz transportnih razlogov

dobavijamo brez motornega olja.

m Pred prvo uporabo je potrebno v
napravo doliti olje, glej prirocnik
za motor.

Napolnite akumulator

(Naprave z elektricnim zagonom)

Nevarnost zaradi razjedkanja/
zastrupitve

V' skrajnem primeru je treba

pricakovati izhajanje tekocin ali

plinov.

Akumulator se nahaja, glede na

model, pod armaturno plosco na

zgornjem vodilu (slika 2a) ali pa na
pokrovu kosilnice (sliki 2b/c).

A Nevarnost elektricnega udara
Polnilnik pred vsako uporabo
preglejte, Ce je videti kaksne
zunanje poskodbe. Nikoli ne
uporabite poskodovane naprave.

Pozor!

— Prepricajfe se, da je omreZje
220-230 V' in 50 Hz v skladu s
podatki na tipski tablici polnilnika.

— Polnilnik zascitite pred viago,
deZjemn, snegom, ter mrazom.

— Akumulator polnite samo v dobro
prezracevanih in suhih prostorih.
Ne presegajte maksimalnega
casa polinjenja 12 ur.

— Pred zagonom kosiinice za travo,
locite polniinik od omreZja in
stroja.

Slika 2

m Pred prvo uporabo naprave,
polnite akumulator najmanj 10 ur.
Za polnjenje uporabite samo z
napravo dobavljen polnilnik.

m Napotek
Polnilnik odklopite z akumulatorja v
obratnem vrstnem redu.

'i] Opomba za reciklazo
polnilnika

Polnilnik je potrebno reciklirati po

predpisih za reciklazo elektri¢nih

naprav. Upostevajte tudi lokalne

predpise.

Nastavitve pred vsako
uporabo

& Nevarnost poskodb!

Pred vsemi deli na napravi

— Zaustavite motfor,

— lzviecite vZigalni kijuc (Ce
obstaja),

— Pocakajfe, da se vsi vrteci se deli
naprave popolnoma ustavijo;
motor mora biti ohlajen.

— [zvilecife nastavek svecke na
motorju, da preprecite
nezazeleni zagon motorja.

Obe3anje zbiralnika trave

(samo pri napravah z zbiralnikom

trave)

Slika 11

m Dvignite pokrov na izmetacu in
obesite zbiralnik trave.

Nastavitev viSine koSenja

Pozor!

Pri neravnem terenu nastavite
visino rezanyja tako, da se rezila
nikoli ne dotaknejo zemije.

Slika 3

Visino koSenja nastavite po Zelji.
Moznosti nastavitve (glede na
model) od pribl. 3 cm do maks.
9 cm.

E Napotek

Pri strojih z lo€eno nastavitvijo

koles, nastavite vsa kolesa na isto

visino.

Model A

m Kolesa pricvrstite v Zzelenem
polozaju.

Model B

m Povlecite trak in ga pripnite v
zelenem polozaju.

Model C

m Potegnite roCico osrednje
nastavitve viSine vnaprej ali
vzvratno in jo zapnite v zelenem
polozaju.
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Blokiranje sprednijih koles

(le stroji s sprednjimi kolesi, ki se jih

lahko blokira)

Slika 4

Zapetje koles za voznjo naravnost

— sprednja kolesa potisnite vnaprej

in vtaknite zati€ v vecjo odprtino.

Sprednja kolesa so prosta — zati¢

vtaknite v manjSo odprtino.

Dolivanje goriva in preverjanje

nivoja olja

m Natocite neosvincen bencin (glej
priro€nik za motor).

m Rezervoar za gorivo polnite
najve¢ do 2 cm pod spodnjim
robom nastavka za polnjenje.

m Trdno zaprite pokrov rezervoarja
za gorivo.

m Preverite nivo olja, po potrebi
dopolnite (glej prirocnik za
motor).

Zagon motorja.
Slika 5

A Nevarnost

Za varstvo pred poskodbami,

— ne zaganyjajfe motorja, ce stojite
pred odprtino za izmetavanje;

— Rok in nog ne pribliZujte
rezalnemu orodju;

— nikoli ne pribliZujte delov teles v
bliZzino vrtecih se delov naprave.
Zmeraj se zadrZujte stran od
izmeta.

Preden moftor zaZenete, locife

rezalnik od pogona.

Pri zagonu ne smefe nagniti

naprave. Napravo postavite na

ravno povrsino, po moznosti z

kratko travo ali many trave.

E Navodila za uporabo motorja
Upostevaijte informacije iz
priro¢nika za motor.

— Nekateri modeli nimajo vzvoda
za plin, Stevilo vrtljajev se
regulira samodejno. Motor vedno
obratuje z optimalnim Stevilom
vrtljajev.

— Tudi pri vro€em motorju bo
morebiti potrebno uporabiti ok
ali ro¢no c&rpalko.

— Nekateri modeli nimajo Coka niti
ro¢ne Crpalke. Motor se
avtomatsko nastavi na ustrezen
postopek zagona.

Ce je motor hladen:

m Odprite pipico za dovod goriva (Ce
obstoja).

Stroji z zraénim duSilcem IN:

m Rocico lopute za zrak premaknite
na polozaj Nl ali izvlecite rocico
lopute za zrak in vzvod za plin (Ce
obstoji) premaknite na @*/maks.
—slika 5A.

ali

m Rocico za plin premaknite na
polozaj IN - slika 5A.

Stroji s ro¢no Crpalko:

m Rocno &rpalko 1-5x mo¢no
pritisnite in premaknite rocico za
plin (8e obstaja) v polozaj <>/
maks. — slika 5B.

S toplim motorjem:

m Odprite pipico za dovod goriva (Ce
obstoja).

m Rocico za plin (¢e obstaja)
premaknite na &>/max — slika 5B.

Naprave brez elektricnega zagona:

Slika 5C

m Stopite za napravo, pritisnite na
varnostni lok in ga pridrzite.

m Pocasi povlecite rocico
zaganjalnika, da zacutite upor,
nato hitro in mo&no potegnite. Ne
spustite roCice zaganjalnika,
ampak jo pocCasi spuscajte naza;.

Naprave z elektricnim zagonom:

Slika 5D

m Locite polnilnik od elektricnega
omreZja in naprave.

m Stopite za napravo, pritisnite na
varnostni lok in ga pridrzite.

m Zasukajte kljuc za vzig na
upravljalnem ro€aju in vzgite
motor (poskus lahko traja najve¢
5 sekund, pred naslednjim
poskusom je treba poc¢akati
60 sekund).

E Napotek:
Pri strojih z elektricnim zagonom,
lahko motor (odvisno od izvedbe)
tudi ro¢no zazenete z roCajem za
zagon zaganjalnika.
Ko se motor zaZene:
m Po zagonu motorja (glede na
izvedbo):
— Cok (Ce obstaja) potisnite nazaj,
— plinsko rocico (Ce obstaja)
potisnite med to¢ki <> /max. in
£2»/min., tako da pustite motor,
da se ob teku ogreje.

m Za koSenje nastavite roCico za
plin (Ce obstaja) na polno moc.

E Napotek

Nadaljnje informacije o upravljanju
motorja lahko preberete v
priro¢niku za uporabo motorja.

Zaustavitev motorja.

Slika 7

m Rocico za plin (Ce obstaja)
potisnite v polozaj <=*/min.

m Spustite varnostni lok. Po
kratkem €asu se motor in rezila
zaustavijo.

Delo z napravo

Vklop/izklop pogona koles
(samo pri napravah s kolesnim
pogonom)

Slika 6A, B, C

Vklop pogona koles

Ly :

m Potegnite vzvod/ro€aj in zadrzite.
Izklop pogona koles

IOy :

m Sprostite vzvod/ro€a;j.

m Napotek za naprave v skladu s

sliko 6C
Za vklopl/izklop lahko uporabite
tako desno kot tudi levo rocico oz.
tudi obe rocici skupaj.

E Napotek

Zaradi tehni¢nih znacilnosti se
lahko, pri vleki naprave nazaj, na
zadnijih kolesih pojavi povecan
upor. Pri tem to ni napaka naprave,
temvecC gre samo za tehni¢no
pogojeno obnasanje.

Pomo¢ (glede na model): napravo
najprej brez pritisnjenega
pogonskega drzala potisnite
nekoliko naprej, nato pa jo spet
povlecite nazaj.

Sprememba pogonske
hitrosti pogona koles
(odvisno od izvedbe)

Pozor!

Poskodbe na napravi

Nastavitve izvajajte le kadar deluje

motfor.

Slika 6D, E

m Z manjso rocico izberite eno od
stopen;j hitrosti (1/min/<=> in
4/maks./ ).
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Slika 6F, G

m Z rocico izberite eno od stopen;j
hitrosti (1/min/<=> in
4/maks./ ).

E Napotek

Tehni¢no pogojeno je tudi, da je pri

zaustavljeni napravi nekoliko tezko

spremeniti hitrost.

Pomog¢: Pritisnite pogonsko drzalo

in izberite hitrostno stopnjo.

Odstranjevanje in praznjenje

zbiralnika za travo

(pri napravah z zbiralnikom trave)

Slika 11

Ce ostane poko$eni material na

tleh ali ¢e kazalec prikazuje polno

kosaro (opcija, slika 12), pomeni da

je zbiralnik za travo poln:

m Sprostite varnostno precko in
pocCakajte, da se motor ustavi.

m Dvignite pokrov na izmetacu in
odpnite zbiralnik za travo.

m |zpraznite vsebino.

Delo brez zbiralnika za travo
Ko snamete zbiralnik za travo, se
pokrov na izmetacu spusti navzdol.
Pri delu brez zbiralnika za travo leti

pokoSena trava neposredno na tla.

Preureditev za zastiranje

(pri strojih z opcijskim priborom za

zastiranje)

Stroji z izmetavanjem zadaj:

Slika 8A

m Privzdignite loputo izmeta.

m Snemite zbiralnik za travo.

m Vstavite klin za zastiranje
(odvisno od modela).

m Spustite pokrov na odprtini za
izmetavanje.

m Napotek

Pri modelih z integrirano funkcijo

zastiranja ni potreben poseben klin

za zastiranje — to funkcijo

prevzame posebno oblikovan

pokrov na zadniji strani (slika 8B).

Naprava s stranskim

izmetavanjem:

Slika 9

m Na mestu bo¢nega izmetavanja
montirajte odbojnik/zapiralo
naprave za zastiranje (slika 9A)

ali

m Odstranite napravo za bo¢no
izmetavanje — odbojnik/zapiralo
naprave za zastiranje se
samodejno zapre (slika 9B).

Preureditev stroja za bo¢no

izmetavanje

(odvisno od izvedbe)

m Ce obstoja:
snemite koSaro za travo in
spustite loputo odprtine za izmet
trave na zadku.

m Dvignite odbojnik/zapiralo
naprave za zastiranje in
montirajte napravo za bo¢no
izmetavanje (slika 9C).

Po kon&anem delu

m Izvlecite vzigalni klju¢ (Ce
obstaja).

m Pocakajte, da se vsi premicni deli
popolnoma zaustavijo in da se
motor ohladi,

m Zaprite pipo za bencin (Ce
obstaja — glej priro¢nik za
motorje).

m |zvlecite nastavek na vzigalni
svecki na motorju.

m Izpraznite zbiralnik trave.

Naprave z elektricnim zagonom:

m Akumulator polnite 10 ur.

E Napotek
Napravo z ohlajenim motorjem
shranite v zaprtem prostoru.

Nasveti za nego trate

Nekaj nasvetov za zdravo trato in
enakomerno rast trave.

Kos$nja

Trate sestojijo iz razli¢nih vrst
trave. Cim pogosteje kosite, bolj bo
rasla trava, koreninski sistem bo
mocnejsi in formirala se bo
gostej$a rusa. Ce poredko kosite,
se razvijejo vi§je rastoce bilke in
druga divja zeli€a (npr. detelja,
marjetice).

Obicajna visina trave je pribl.

4-5 cm. Potrebno je pokositi samo
1/3 od skupne viSine; torej, e je
7-8 cm, kosite do normalne viSine.
Po moznosti, ne kosite travnika
nizje od 4 cm, ker se bo sicer v
primeru suse poskodovala rusa.

Ce je trava zrasla previsoko (npr.

po dopustu) jo pokosite po etapah

na zeleno visino.

Pri ko$nji naj se sledi vedno

nekoliko prekrivajo.

Zastiranje (s priborom)

Trava se pri kosnji reze na male

kosCke (okrog 1 cm) in ostane na

tleh. V tem primeru na trati ostane

veliko hranilnih snovi.

Za optimalen rezultat, morate

stalno vzdrzevati nizko visino

travnika, glej oddelek «KoSnja». Pri

zastiranju upostevajte sledece

napotke:

— Ne kosite mokre trave.

— Nikoli ne pokosite ve€ kot 2 cm
celotne viSine trave.

— Vozite pocasi.

— lzkoristite najvisje Stevilo vrtljajev
motorja.

— Redno distite rezalni
mehanizem.

Transport

Kratke razdalje ro¢no

A Nevarnost

Virteci rezalni mehanizem lahko
zagrabi in odvrZe razlicne
predmele in na ta nacin povzrocy
skodo.

Preden Zelite napravo prenesti
preko drugih povrsin razen
travnatih, izkijucite motor.

Z vozilom

A Nevarnost

Pred vsakim transportom

zaustavite motor in pocakajte, da

se ohladi. Odstranite nastavek z

vZigalne svecke.

Naprave ne transportirajte v

posevnem poloZaju.

Zavarujte napravo pri tfransportu,

v vozilu ustrezno pritrdite, da ne bo

zdrsnila.

Stroj transportirajte le s praznim

rezervoarjem za gorivo. Pokrov

rezervoarja mora biti cvrsto zaprt.

Naprave z zloZljivim rocajem:

Slika 10

m Da bi ga laZje natovorili, zlozite
vzvod za upravljanje.
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Vzdrzevanje/€iSCenje

A Nevarnost

Za zascito pred poskodbami pred

vsemi deli na napravi:

— zaustavite motor,

— [lzviecite vZigalni kijuc (Ce
obstaja).

— pocakajte, da se vsi premicni deli
popolnoma zaustavijo in da se
mofor ohlad,

— izviecite nastavek na vZigaini
svecki na moforju, da preprecite
nezazeleni zagon motorja,

— upostevajte dodatna varnostna
opozorila, navedena v prirocniku
za mofor.

A Nevarnost

Za preprecitev poskodb z
rezalnikom naj vsa dela, kot so
zamenyjava all brusenje rezainika,
opravi strokovnyjak (potrebno je
posebno orodjje).

Pozor!

Stroj vedno tako nagnite, da bo
vZigalna svecka obrnjena navzgor,
da gorivo ali olje ne bi poskodovalo
motorja.

E Napotek

Redna nega naprave je osnova za
dolgo zivljenjsko dobo in
brezkompromisno delovanje
naprave. Nezadostno vzdrzevanje
naprave lahko povzro€i varnostno-
relevantne pomanjkljivosti.

Vzdrzevanje

Pozor!

Upostevajte predpise o
vzdrZevanyju, ki so v prirochiku za
uporabo motorja. Na koncu sezone
naj napravo pregledajo v
pooblasceni delavnici in izvedejo
vzadrZevanje.

Visa popravila vkijucno z zamenjavo
poskodovanih akumulatorjev oz.
defekitnih varovalk naj opravi
izkljucno strokovna delavnica.

Pozor!

Motorno olje predstavija nevarnost
Za okolje.

Pri menyjavi olja, oddajte odpadno
olje na zbirno mesto za odpadna
olja ali ustreznemu podjetjiu za
odstranitev.

A Nevarnost onesnaZenja okolja
Z akumulatorsko Kislino.

Oadpadni akumulatorji ne spadajo v
smeti. Odsluzene akumulatorje
oddajte pri vasem prodajalcu ali pa
pri podjetju za recikliranje
komunalnih odpadkov. Preden
odsluZeno napravo oddate v
odpadke, iz naprave izgradite
akumulaftor.

E Napotek

Upostevajte intervale za
preverjanja in vzdrzevanje
naprave, ki so v priro¢niku za
motor.

Glede na model je vasa naprava
opremljena z elektronskim
prikazom za vzdrzevanje (slika 13).
Upostevaijte ustrezne vzdrzevalne
opombe, kakor tudi pisna navodila
za vzdrzevanje. Informacije o
upravljanju in nadaljnje informacije
lahko preberete v lo¢enih Navodilih
za uporabo, ki so prilozena
Navodilom za vzdrzevanju.

Pred vsakim delovanjem

m Preverite nivo olja in ga po
potrebi dolijte.

m Preverite privitost vijacne
povezave, po potrebi privijte.

m Preverite varnostne naprave.

Preverite prijemalno tocko sklopke:

(samo pri napravah s kolesnim

pogonom)

— Pri delujo€em motorju in
izklju¢enemu pogonu koles, se
naprava ne sme premakniti
napre;j.

— Pri teko€em motorju in
vkljuéenem pogonu koles se
mora naprava premikati naprej.

Slika 15

m Po potrebi nastavite tocko z
narebri¢enim koleS¢kom/matico
za nastavitev na rocici za pogon
kolesa (odvisno od izvedbe, se ta
nahaja na spodniji strani
upravljalne konzole) ali nastavite
potezno zico.

E Napotek
Pri nekaterih modelih nastavitve
niso mozne.

Po prvih 2-5 delovnih urah
m Zamenjajte olje, glej prilozeni
priro¢nik za motor.

Po vsaki koSniji ali vsakih
8 tednov

(samo naprave z elektricnim
zagonom)

m Akumulator polnite 10 ur.

Enkrat v sezoni

m Zamenjajte olje, glej prilozen
priro¢nik motorja.

m Namazite zgibne tocke in vrtilne
vzmeti na izmetnem pokrovu z
mastjo.

m Na koncu sezone dajte stroj v
specializirano delavnico zaradi
kontrole in vzdrzevanja.

Cis€enje

Pozor!

Napravo ocistite po vsaki kosnji.

Neociscena naprava lahko

povzroci poskodbe mafteriala ali

omejitev funkcioniranyja.

Za ciscenje ne uporabljajte visoko-

tlacnih cistilnikov.

Cis€enje zbiralnika za travo

(samo pri napravah z zbiralnikom

trave)

Najlazje je napravo odistiti takoj po

ko3niji.

m Snemite in izpraznite zbiralnik za
travo.

m Zbiralnik za travo lahko Cistite z
moc&nim curkom vode (vrtna cev).

m Zbiralnik za travo, pred naslednjo
uporabo, temeljito ocistite.

Ciscenje kosilnice

A Nevarnost

Pri delu na mehanizmu za

rahljanje, se lahko poskodujete.

Pri delu vedno uporabljajte

zascitne rokavice.

Pozor!

Strof vedno tako nagnite, da bo

vZigalna svecka obrnjena navzgor,

da gorivo ali olje ne bi poskodovalo
moftorja.

Ne brizgajte vode po napravi, ker

se lahko poskodujejo elektricni dell.

Napravo po moznosti ocistite takoj

po kosniji.

Kosilnice brez sistema za pranje

podvozja:

m Prostor v katerem je names&eno
rezalno orodje in pokrov na
izmetacu, ocistite s S¢etko, ro¢no
metlico ali krpo.
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Slovensko

m Napravo postavite na kolesa in
odstranite vse ostanke trave in
umazanije.

Kosilnice s sistemom za pranje

podvozja:

Slika 14

Kosilnice s sistemom pranja

kosilnega pokrova so opremljene z

vodnim priklju¢kom. S tem lahko

sperete ostanke pokoSene trave s

spodnje strani kosilnega pokrova in

tako preprecite usedanje korozijskih
kemikalij na njemu.

Po koSenju ukrepajte na slede¢

nacin:

m Napravo postavite na ravno

povrsino brez kamenja, proda, itd.

m Napotek

Izmetna odprtina ne sme biti

usmerjena proti zgradbam,

garazam, ipd.

m Trgovsko obicajen prikljucek za
cev (opcijsko dobavljiv), namestite
na vodovodno cev in na
vodovodni prikljuéek na pokrovu
kosilnice.

m Odprite dotok vode.

m Zazenite motor kosilnice in ga
pustite te€i nekaj minut.

m Motor zaustavite in odklopite
vodno cev z naprave.

Po kon¢anem postopku cCiscenja:

m Zazenite motor in ga pustite
nekaj minut teci, da se spodnja
stran kosilnega pokrova posusi.

m Zaustavitev motorja.

IzloGitev iz uporabe

Garancija

A Nevarnost

Nevarnost eksplozife in poZara!
Naprave z gorivom (bencinom) v
rezervoarju ne puscajte v prostorih,
v katerih lahko bencinski hlapi
pridejo v stik z odprtim plamenom ali
[skrami.

Pozor!

Materiaine skode na napravi.
Napravo (z ohlajenim motorjem)
shranife samo v suhih in cistih
prostorih. Pri daljsem shranjevanju
npr. pozimi, zascitite napravo pred
korozijfo.
Po kon¢&ani sezoni ali, e naprave ne
boste uporabljali dlje kot en mesec:
m Izpustite gorivo v ustrezno posodo
in pripravite motor na mirovanje,
kot je opisano v prirocniku za
motor.

Pozor!

Gorivo obvezno izpuscajte na

prostem.

m Ocistite napravo in zbiralnik za
travo.

m Vse kovinske dele obriSite s krpo,
namoceno Vv olje (brez vsebnosti
smol), ali pa naprsite z oljnim
razprsilom, da zasditite pred
korozijo.

m Napolnite baterijo (¢e obstaja).

V vsaki drzavi veljajo garancijski
pogoiji, ki jih dolo¢a nase podietje ali
uvoznik. V €asu

garancije brezplaéno odpravimo vse
napake na napravi, ki so posledica
napake na materialu ali izdelavi. V
primeru garancijske zahteve se
obrnite na prodajalca ali najblizje
predstavnistvo.

Informacije o motorju

Izdelovalec motorja je odgovoren
za vse tezave v zvezi z motorjem,
glede moci, merjenja modi, tehni¢ne
podatke, garancije in servisiranja
motorja. Natan¢nejSe podatke o tem
najdete v posebej prilozenemu
priro¢niku in uporabniskih navodilih
od izdelovalca motorja.

Odkrivanje in odpravljanje
moten;

Motnje pri delovanju vase kosilnice
nastanejo v vecini primerov zaradi
enostavnih vzrokov, ki jih morate
spoznati in jih lahko delno sami
odpravite. Ce ne gre, poiséite pomod
v vasi pooblasceni delavnici.

193



Slovensko

Navodila za uporabo — Kosilnica z bencinskim motorjem

Tezava

MozZen vzrok(i)

Pomo¢

Vrvi zaganjalnika ne morete potegniti.

Varnostni ro€aj ni aktiviran.

Pritisnite varnostni lok v smeri proti
zgornjemu stebru.

Rezalnik je blokiran.

Izvlecite nastavek na vzigalni svecki
in odstranite oviro.

Motor v okvari.

Poiscite pomoc¢ v pooblascéeni
servisni delavnici.

Motor se ne zazene.

- Pri napravah z elektrienim zagonom:

Vzvod za plin ne stoji pravilno.

Rocico za plin postavite v polozaj I\|
ali CHOKE (pri hladnem motorju).

Rocico za plin postavite v polozaj
< /max. ali START (pri toplem
motorju).

Kosilnica se nahaja v visoki
travi.

Kosilnico postavite na prostor z
nizko travo.

Ni goriva v rezervoarju.

Napolnite rezervoar s Cistim, svezim
gorivom.

Nastavek vzigalne svecke ni
nataknjen na svecko.

Namestite nastavek na vzigalno
svecko.

Gorivo je staro ali umazano.

Nalijte sveze gorivo.

Zracni filter je umazan.

Ocistite zracni filter.

Cok ni povleden.

Uporabite ¢ok.

Ni aktivirane ro¢ne Crpalke, pri
hladnem zagonu motorija.

Pritisnite na gumb ro¢ne &rpalke.

Akumulator je prazen.

Akumulator napolnite z dostavljenim
polnilnikom.

Elektricni vod je poSkodovan.

Preverite, Ce je elektrini vod je
poskodovan.

Okvarjena varovalka.

Defektno varovalko naj v strokovni
delavnici nadomestijo z novo.

Nenavaden hrup (ropotanje, rozljanje,
klopotanje).

Ohlapni vijaki, matice ali drugi
pritrdilni deli.

Pritrdite dele. Ce hrup ne poneha:
Poiscite pomoc¢ v pooblascéeni
servisni delavnici.

Tresenje, vibracije.

Rezalnik je ohlapen.

Daijte vijak za pritrditev rezalnika
priviti v strokovni delavnici.

Rezalnik je poSkodovan.

Dajte rezalnik zamenjati v strokovni
delavnici.

Rezalnik ni pravilno
uravnotezen.

Rezila naj zamenjajo ali uravnotezijo
v pooblasceni delavnici.

Pritrditev motorja se je
razrahljala.

Motor naj pritrdijo v pooblasc¢eni
servisni delavnici.

Povrsen rez ali hitrost vrtljajev upada.

Trava je previsoka.

Nastavite visjo viSino rezanja ali po
potrebi dvakrat kosite.
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Slovensko

Tezava

Mozen vzrok(i)

Pomod¢

Trava ostaja na kosiScu ali zbiralnik
se ne napolni.

Trava je premokra.

Pustite, da se trava posusi.

Izmet je zamasen.

Izklju€ite motor in odpravite
zamasitev.

Rezili sta topi.

Rezalnik dajte nabrusiti ali zamenjati
v strokovni delavnici.

Nezadovoljiva mo¢ motorja.

Veckrat kosite, izberite viSjo rezalno
viSino.

Zbiralnik za travo je poln.

IzkljuCite motor in izpraznite
zbiralnik za travo.

Zbiralnik za travo je umazan.

Izkljucite motor, odistite zraCne reze
v zbiralniku.

Kolesni pogon ne deluje.

Klinasti jermen je pretrgan ali
prenos je defekten.

Poskodovane dele dajte nadomestiti
v strokovni delavnici.

Zica na Zicovodu se je utrgala.

Poskodovane dele dajte nadomestiti
v strokovni delavnici.
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Hrvatski Uputa za rad — Kosaéica za travnjake sa benzinskim motorom
Sadrzaj Posljedica nenamjenske uporabe Uredaj nemoijte koristiti ako ne
Zavasdu sigurnost . . ... ... .. 196 Je gubitak prava na jamstvo i znate njime rukovati ili kada ste
Montaza .. ............... 198 odbacivanje svake odgovornosti umorni ili bolesni.

Upravijanje ............... 198 proizvoga(":a. Korisnik je odgovoran  Osobe (ukljuCujuci djecu) s

Savijeti za njegu travnjaka ...201 Za8Vve Stete prouzrocene treCimai  ograni¢enim fizickim, senzornim ili
Transport ................ 201 Miihovu vllasrjlst\{u. . mentalnim sposobnostima ili osobe
Odrzavanje/gigéenje . . . .. . .. 202 Samqvgljne izmjene ovog uredajva s nedostatnim iskustvom i/ili
Odlaganje uredaja ... ...... 203 |skIJ_ucu1u odgovornost proizvodaca  znanjem ne smiju upotrebljavati
Jamstvo ................. 203 Zatime prouzrocenu stetu. ovaj uredaj, osim ako su pod
Informacije o motoru . .. . . .. 203 Samo za aparate s elektriénim nadzorom druge osobe, zaduzene
Kako prepoznati smetnje i uredajem za pokretanje: za njihovu stgurnost, ili ako |h jeta
kako ih ukloniti ............ 203  Takodjer dopremljeni punjad osoba poducila kako rukovati

Podaci na natpisnoj plogici
Ovi podaci vrlo su vazni za kasniju
identifikaciju pri narucivanju
rezervnih dijelova uredaja i za
sluzbu za korisnike. Natpisna
plocica nalazi se u blizini motora.
Sve podatke s natpisne plocice
uredaja unesite u sljedece polje.

Ove i druge podatke o uredaju naci
¢ete nadi u zasebnoj CE Izjavi o
sukladnosti koja je sastavni dio
ovih Uputa za uporabu.

Slikovni prikazi

Rasklopite stranice sa slikama na
pocetku uputa za uporabu.

U ovim uputama za uporabu
opisani su razli¢iti modeli. Graficki
prikazi mogu u nekim detaljima
odstupati od kupljenog uredaja.

Za va$u sigurnost

Aparat Kkoristite pravilno

Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo

— za uporabu u skladu s opisima i
sigurnosnim napomenama iz
ovih uputa za uporabu;

— za kosnju travnih povrsina u vrtu
uz kucu ili u vrtu u kojem se
provodi slobodno vrijeme.

Svaka druga uporaba nije

namjenska.

namijenjen je isklju€ivo punjenju
baterija koje se koriste u aparatu.
Bateriju se smije puniti samo ovim
punjacem.

Pridrzavanje sigurnosnih
napomena i uputa za
rukovanje

Kao korisnik ovog uredaja pazljivo
procitajte ove upute za uporabu
prije prvog koristenja. Postupajte u
skladu s njima i saCuvaijte ih za
buduce potrebe. Nikada ne
dozvolite djeci ili drugim osobama,
koje nisu upoznate s ovim uputama
za uporabu, da koriste uredaj.

Svi koji su angazirani na stavljanju
u pogon, rukovanju i odrzavanju
uredaja moraju imati odgovarajucu
kvalifikaciju.

U slu€aju promjene vlasnika,
zajedno s uredajem proslijedite i
upute za uporabu.

Opée sigurnosne upute

U ovom odlomku naci ¢éete opce
sigurnosne napomene.
Upozorenja, koja se odnose
zasebno na pojedine dijelove
uredaja, funkcije ili aktivnosti,
nalaze se na odgovarajucem
mjestu u ovim uputama.

Prije rada uredajem

Osobe, koje koriste uredaj, ne
smiju biti pod utjecajem opojnih
sredstava, kao $to su npr. alkohol,
droge ili lijekovi.

Osobe mlade od 16 godina ne
smiju rukovati uredajem ili obavljati
druge poslove kao $to su npr.
odrzavanje, CiS¢enje, podeSavanje
— lokalnim odredbama moze biti
propisana najniza dobna granica
rukovatelja.

uredajem.

Djeca trebaju biti pod nadzorom

kako biste bili sigurni da se necée

igrati uredajem.

Prije poCetka rada upoznajte se sa

svim napravama i upravljackim

elementima te s nacinom na koji
funkcioniraju.

Gorivo ¢uvajte samo u posudama

koje su za to namijenjene te nikada

u blizini izvora topline (npr. peci

ili spremnici vru¢e vode). Uredaj

punite gorivom samo na

otvorenom.

Uredaj nikada ne punite gorivom

dok motor radi ili je jo$ vrué.

Zamijenite oStecen ispuh,

spremnik ili poklopac spremnika.

Prije uporabe provijerite:

— je li funkcionira uredaj za
prikupljanje trave i je li se
poklopac na otvoru za
izbacivanje dobro zatvara.
Ostecene, istrosene ili
nedostajuce dijelove hitno
zamijeniti.

— jesu li alati za rezanje, osovinica
za pri¢vrscivanije te cijela rezna
jedinica istroSeni ili oSteceni.
IstroSene ili oSte¢ene dijelove
dati u specijaliziranu radionicu da
se u cijelosti zamijene kako bi se
izbjegla neuravnotezenost.

Zamjenski dijelovi i pribor moraju

odgovarati zahtjevima koje

odreduje proizvodac.

Stoga koristite samo originalne

zamjenske dijelove i originalan

pribor, ili zamjenske dijelove i

dijelove pribora koje je odobrio

proizvodag.

Uporaba zamjenskih dijelova ili

pribora koje nije odobrio

proizvoda¢ moze predstavljati
veliki sigurnosni rizik.
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Uputa za rad — Kosaéica za travnjake sa benzinskim motorom

Hrvatski

Popravke smije obavljati iskljucivo
kvalificirani stru¢njak ili ovlasteni
servis.

Uvijek sve radove odrzavanja
izvrSite na vrijeme kako biste
uredaj drzali u sigurnom radnom
stanju.

Tijekom rada uredajem
Tijekom rada uredajem ili na njemu
morate nositi odgovaraju¢u radnu
odjecu, npr.:

— Zastitne cipele,

— duge hlace,

— odjecu usko pripijenu uz tijelo,

— zastitu za usi,

— Zastitne naocale.

NoSenje osobne zastitne opreme

smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavaijte nositi Siroku odjecu ili

onu s koje vise trake ili konopci.

Rad bez zaétite za usi moze

prouzrociti gubitak sluha. Cak i kad

nosite zastitu za usi, Cesto radite
pauze kako biste sprijecili
ostecenje sluha.

Sve sigurnosne naprave moraju

uvijek biti cjelovite te pri¢vrscene

na uredaj u tehnicki
besprijekornom stanju.

Ni na koji nacin ne izvodite izmjene

na sigurnosnim napravama.

Uredaj koristite samo u onom

tehniCkom stanju koje je

proizvodac propisao i u kojem je
isporucen.

Nikada ne mijenjajte tvornicki

namjestene postavke motora.

Izbjegavajte otvoren plamen,

iskrenje i ne pusite.

Napomene uz vibracije:

Djelovanje vibracija moze

uzrokovati oStecenja Zivaca i

smetnje cirkulacije u Sakama i

rukama.

— Prilikom radova na hladno¢i
nosite toplu odjecu i vodite
raCuna da ruke ostanu tople i
suhe.

— Radite pauze.

— Ako ustanovite da vam koza na
prstima ili Sakama gubi osjet, ako
osjecate trnce ili bolove, ili ako
koza postane bijela, prestanite
raditi s uredajem i eventualno se
posavjetujte s lijeCnikom.

Prije svih radova na ovom

uredaju

Radi zastite od ozljeda, prije svih

radova na ovom uredaju

(npr. radova odrzavanja i

podeSavanja) te transporta

(npr. podizanjaili noSenja)

— iskljucite motor,

— izvuci klju¢ za paljenje (ako
postoji),

— pri¢ekajte da se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustave i
da se motor ohladi,

— izvucite utikac svjecica za
paljenje na motoru kako biste
sprijeCili nehoti¢no pokretanje
motora,

— pridrzavajte se dodatnih
sigurnosnih napomena iz
priruénika motora.

Nakon rada uredajem

Nikada ne napustajte aparat a da
niste iskljucili motor i — ako postoji —
izvukli klju¢ za paljenje.

Sigurnosni uredaiji
Slika 1

A Opasnost
Nikada ne koristite aparat sa

ostecenim ili nepostavijenim
sigurnosnim uredajima.

Osigurac (1)

Sigurnosni stremen sluzi za vasu
sigurnost kako bi se motor i rezni
mehanizam u slu€aju nuzde odmah
zaustavili.

Ne smijete pokuSavati zaobici
njegovu funkciju.

Poklopac na otvoru za
izbacivanje (2) ili odbojnik (3)
Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik stiti vas od ozljeda
uzrokovanih mehanizmom za
rezanje ili izbacenim tvrdim
predmetima. Aparat se smije
koristiti samo sa poklopcem na
otvoru za izbacivanje ili
odbojnikom.

Simboli na uredaju

Na uredaju se nalaze naljepnice s
razli¢itim simbolima. Objasnjenje
simbola donosimo u nastavku:
Pozor! Prije pustanja
u rad procitajte upute
za uporabu!

Trece osobe drzite
podalje od podrucja
opasnosti!

Iskljuciti motor i izvudi
klju¢€ za paljenje prije
svih radova na
aparatu i prije nego
Sto napustite aparat.
Postivati dodatne
upute u poglavlju "Za
vasu sigurnost”.

-> Prije radova na

::]E:J alatima za rezanje
izvucite utikac

svjecice za paljenje!
Prste i stopala drzati
na sigurnoj
udaljenosti od alata
za rezanje! Iskljucite
uredaj i izvucite utika¢
svjecice za paljenje
prije podesavanja,
¢is¢enja ili provjere
uredaja.

Do D

Opasnost od ozljede - raditi samo
sa ugradjenim odbojnikom.
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Hrvatski

Uputa za rad — Kosaéica za travnjake sa benzinskim motorom

Opasnost od ozljede — raditi samo
sa ugradjenim osiguracem.

c | ge
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Opasnost od ozljede — raditi samo
sa ugradjenim uredajem za
izbacivanje.

Ovi simboli na uredaju uvijek
trebaju biti Citljivi.

Zamijenite simbole koji su oSteceni
ili nisu viSe Citljivi.

Simboli u uputama

U ovim uputama koriste se simboli
koji ukazuju na opasnosti ili
oznacavaju vazne napomene.
Objasnjenje simbola:

A Opasnost

Upozorava vas na opasnosti koje
Su povezane s opisanom radnjom i
kod koje postoji opasnost za ljude.

Pozor

Upozorava vas na opasnosti koje
Su povezane s opisanom radnjom i
koje mogu dovesti do ostecenja na
uredaju.

E Napomena
Oznacava vaZne informacije i
savjete za uporabu.

Montaza

Sastavljanje uredaja prikazana je
na posebnom listu u slikama.

E Napomena o zbrinjavaniju
Postojece ostatke ambalaze, stare
uredaje itd. zbrinite u skladu s
lokalnim propisima.

Upravljanje

PridrZavagjte se takodjer i uputa u
prirucniku za mofore.

A Opasnost

Nezgoda

— Osobe, narocito djeca, ili
Zivotinje ne smiju za vrijeme
kosnje nikada biti blizu uredaja.
Opasnost od ozlfeda usljjed
centrifugalno izbacenog kamenja
il drugih predmeta.

Pad

— Vodite uredaj samo brzinom
hoda.

— Budlite osobito oprezni kada
kosite unatrag i poviacite uredaj
prema sebi.

— Pri kosnji na strmim obroncima
uredaj se moze prevrnuti i
ozljjediti vas. Kosite poprecno u
odnosu na obronak, nikada
uzbrdo i nizbrdo. Ne kosite na
padinama s nagibom vecim od
20%.

— Budlite osobito oprezni pri
promyjeni smjera vozZnje i pazite
da uvijek budete stabilni.

— Postoji opasnost od ozljede kod
kosnje u rubnim podrucjfima.
Kosnja u blizini rubova, Zivica ili
strmih obronaka je opasna. Pri
kosnji odrZavajte sigurnosno
odstojanje.

— Pri kosnji viazne trave zbog
smanjenog prianjanja uz tlo
uredaj se moZe skliznuti, a vi
moZete pasti. Zato kosite samo
suhu travu.

— Radlite samo pri dnevnom svjetlu
ili dobroj umjetnoj rasvjeti.

Ozljede

— PridrZzavati se uvijek sigurnosnog
od’stojanja u odnosu na alat koji
se okrece, a koje odredjuje
vodeca poluga.

— Radno podrucje opsluZivaca se
tijekom rada nalazi iza sipke za
vodjenje.

— Ne stavijajte nikada ruke ili noge
na ili ispod roftirajucih dijelova.

— Ne koristite uredaj pri losim vre-
menskim uvjetima, ako npr.
prijeti opasnost od kise ili
nevremena.

— Zaustavite mofor i sacekajte da
se alat za rezanje umiri:

— prife naginjanja uredaja,

— radi prenoSenja preko
povrsina koje nisu prekrivene
tfravom,

— Iskijucite motor i, da biste
sprijecili nehotimicno pokretanje
motora. Izvuci kijuc za paljenje
(ako postoji), ostaviti da se motor
ohladi i izvuci utikac svjecice za
paljenje,

— prije ukianjanja zacepljenja i
blokada u uredaju za
izbacivanje,

— prije provjere, ciscenya,
namyjestanja kosilice za travu ili
provodjenja radova na aparatu,

— u slucaju udarca o strano fifelo.
Kosacicu za fravu provjerifi na
osfecenje te u slucaju
osfecenja potraZiti
specifaliziranu radionicu,

— ako uredaj pocne neobicno jako
vibrirati, Odmah provjerite
uredaj.

— Nikada ne podiZite niti nosite
uredaj s ukijucenim motorom.

— Provjerite zemljiste na kojem
cele koristiti aparat te uklonite
sve predmete koji mogu biti
Zzahvaceni | zakovitlani.

— Ako alat za rezanje naide na
strano ftijelo (npr. kamen) ili ako
uredaj pocne neobicno vibrirati:
Odmah iskijucite motor.

Prije daljnje uporabe uredaj

odnesite na pregled u strucnu

radionicu kako bi se utvrdila
steta.

— Kod srpastih kosacica nikad se
ne postavijajte ispred otvora za
izbacivanje trave.

Aparati sa posudom za prikupljanje

trave:

— Pri skidanju posude za
prikupljanje trave moZe vas ili
nekog drugog oZzljjediti
uskovitlani pokoseni materijal ili
strana ftijela. Nikada ne praznite
hvatac trave dok je motor u
pogonu. Iskijucite aparat.
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Opasnost od gusenyja uglficnim

monoksidom.

Moftor s unutarnjim izgaranjem

smije raditi samo na otvorenom.

Opasnost od eksplozije i poZara

— Benzinske pare su eksplozivne,
a benzin je jako zapaljiv.

— Gorivo uljjevajte prije pokretanja
motora. DrZite spremnik
zatvorenim dok moftor rady ili je
Jjos vruc.

— Dopunjavajte gorivom samo
kada je motor iskijucen i ohladen.
Izbjegavajte otvoren plamen,
Iskrenje i ne pusite. Punite uredaj
gorivom samo na otvorenom.

— Ako dode do preljjevanja goriva,
ne ukijucujte motor. Udaljite
uredaj s povrsine oneciscene
gorivom i pricekajfe da ishlape
pare od goriva.

— Kako bi se izbjegla opasnost od
poZara, sljedece dijelove cistite
od trave il iscurjelog ulja.

— Motor
- Ispuh
— Baterije/akumulatore
— Spremnik za benzin.

Opasnost od spofticanja

— Vodite uredaj samo brzinom
hoda.

Pozor

Osftecenja uredaja

— Kamenyje, razbacane grane ili
slicni predmeti mogu dovesti do
Steta na uredaju i u nacinu
funkcioniranja. Prije svake
uporabe uklonite cvrste
predmete iz radnog podrucja.

— Uredsj koristite samo ako je u
besprijekornom stanju. Prife
svake uporabe obavite vizualnu
provjeru. Narocifo provjerite ima
I na sigurnosnim napravama,
upravijackim elementima i
vijcanim spojevima ostecenja i
Jjesu Ii dobro ucvrsceni.

Prije uporabe zamijenite
ostecene dijjelove.

m Vrijeme rada

Pridrzavajte se nacionalnih /
komunalnih propisa glede vremena
uporabe (po potrebi se raspitajte
kod nadleznih tijela).

E Podaci o polozajima

Sto se tice pozicijskih podataka na
uredaju (npr. lijevo, desno), uvijek
polazimo gledajuci od upravlja¢a u
smjeru rada uredaja.

Prije prvog stavljanja u rad
Naputi motorno ulje

Pozor

Zbog transportnih razloga uredaj se

Isporucuje bez motornog ulja.

m Stoga prije prvog pustanja u rad
ulijte motorno ulje, vidi priruénik
motora.

Napuniti akumulator

(Aparati sa elektrinim

pokretanjem)

Opasnost od ozljede
kiselinom/otrovanja

U krajnjim se slucajevima mora

racunati s istiecanjem tekucina ili

plinova.

Ovisno o modelu, akumulator se

nalazi u ploci s instrumentima na

gornjem djfelu upravijaca (slika 2a)

ili na reznom kucistu (slika 2b/c)

A Opasnost od strujnog udara
Prije svake uporabe provjerite
punjac glede vanjskih ostecenya.
Nikada ne rabite oSteceni punjac.

Pozor

— Uyjerite se da mreZa radi s
220-230 Vi 50 Hz sukladno
podacima na nalpisnoj plocici
punjaca.

— Punjac zastififi od viage, kise,
snijega kao i smrzavice.

— Akumulator drZite u dobro
prozracenim i suhim
prostorjjama. Nemojte
prekoraciti maksimaino vrijeme
punjenja od 12 safi.

— Prije stavijanja u rad kosilice za
fravu punjac odvojiti od mreZe i
aparata.

Slika 2

m Prije prve uporabe uredaja punite
akumulator najmanje 10 sati.
Koristiti samo punja¢ sadrzan u
obimu isporuke.

E Napomena
Odvajanje punjaca od stezaljki
obrnutim redoslijedom.

m Naputak za zbrinjavanje
punjaca na otpad

Punja¢ podlijeze propisima za

zbrinjavanje na otpad elektri¢nih

aparata. Postivajte mjesne propise.

Radovi namjestanja prije
svake uporabe

A Opasnost od ozlfeda

Prije svih radova na ovom uredaju

— Iskijucite motor,

— lzvucite kljuc za paljenje (ako
postoji),

— Pricekajte da se svi pokretni
dijfelovi u poipunosti zaustave,
motor mora bifi ohladen,

— lzvucite utikac svjecica za
paljenje na motoru kako biste
sprijecili nehoticno pokretanje
mofora.

Kac&enje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje i zakaciti posudu za
prikupljanje trave.

PodeSavanije visine rezanja

Pozor

Visinu rezanja na neravnom terenu
birajte na nacin, da ostrica noZa
nikada ne dode u dodiir s tlom.
Slika 3

Namijestite visinu rezanja trave po
zelji.

Mogucénost namjestanja (ovisno o
modelu) od oko 3 cm do
maksimalno 9 cm.

E Napomena

Kod aparata sa pojedina¢nim

namjestanjem kotaca sve kotace

namjestiti na istu visinu.

Model A

m Ucvrstiti kotace u Zeljenom
polozaju.

Model B

m |zvuci spojnicu i uévrstiti u
zeljenom polozaju.

Model C

m Polugu uredaja za centralno
vertikalno pomicanje gurnuti
naprijed ili nazad i pozicionirati je u
Zeljenom polozaju.
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Blokada prednijih kotaca

(samo aparati s prednjim kotacima

koji se mogu blokirati)

Slika 4

Blokada kotaca za pravo kretanje —

Kotace postaviti prema naprijed, te

osigurac u veliku rupu.

Kotaci slobodno gibljivi — Osigura¢

u malu rupu.

Punjenje gorivom i provjera

razine ulja

m Punite bezolovnim benzinom
(vidi prirucnik motora).

m Punite spremnik goriva
maksimalno do 2 cm ispod
donjeg ruba grla za punjenje.

m Dobro zatvorite spremnik goriva.

m Provijerite razinu ulja, po potrebi

dolijte ulje (vidi priru¢nik motora).

Pokretanje motora
Slika 5

A Opasnost

Radj zastite od ozljeda

— ne pokrecife motor kad stojite
/spred otvora za izbacivanje;

— Ruke i noge drzafi dalje od
mehanizma za rezanje;

— ruke, noge ili druge dijjelove tijela
nikada ne dovoditi u blizinu
dijjelova koji se obrcu. DrZite se
uvifek na odstojanju od otvora za
izbacivanye,

Prije nego Sto pokrenete moftor,

[skijucite sve alafe za rezanje i

zagonske mehanizme.

Pri pokretanju ne naginjite uredaj.

Aparat odloZiti na ravnoj povrsini sa

sto je moguce kratkom ili sa malo

trave.

E Napomene o motoru
Pridrzavajte se informacija iz
priru¢nika motora.

— Neki modeli nemaju papucicu
gasa, broj okretaja namjesta se
automatski. Motor uvijek radi na
optimalnom broju okretaja.

— | kada je motor topao moze
eventualno biti potrebno aktivirati
¢ok odn. ruénu pumpu.

— Neki modeli nemaju ¢ok ni ruénu
pumpu. Motor se automatski
namjesta na postupak
pokretanja.

Ako je motor hladan:

m Otvoriti pipac za benzin (ako
postoji).

Strojevi sa okom I

m Postavite polugu ¢oka na polozaj
Ixl ili izvucite uze Coka i postavite
polugu gasa (ako postoji) na &>/
maks. — slika 5A.

ili

m Postavite polugu gasa u polozaj
nl - slika 5A.

Aparati s ruénom pumpom:

m Snazno pritisnite ruénu pumpu 1-
5x te postavite polugu gasa (ako
postoji) na ©>/maks. — slika 5B.

Kod toplog motora:

m Otvoriti pipac za benzin (ako
postoji).

m Postavite polugu gasa (ako
postoji) na ©*/maks. —slika 5B.

Aparati bez elektrostartera:

Slika 5C

m Stojedi iza uredaja — pritisnite
sigurnosni stremen i drzite ga.

m Polako povlacite poteznu rucku
startera sve dok osjecate otpor,
zatim brzo i snazno povucite do
kraja. Ne dopustite da se potezna
ruCka startera naglo vrati nazad,
vec je polagano vratite.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Odvojite punja€ od mreze i
uredaja.

m Stojeci iza uredaja — pritisnite
sigurnosni stremen i drzite ga.

m Okrecite klju¢ za paljenje na
upravljacu, sve dok se motor ne
pokrene (poku$aj pokretanja
maksimalno 5 sekundi, a prije
ponovnog pokusaja pri¢ekajte
60 sekundi).

E Napomena:
Kod aparata sa elektri¢nim
pokretanjem motor se (ovisno o
izvedbi) moze takodjer i ruéno
pokrenuti ru¢kom za pokretanje
startera.
Kada motor radi:
m Nakon pokretanja motora (ovisno
0 izvedbi):
— vratite ¢ok (ako postoji) nazad,
— polugu za plin (ako postoji)
gurnuti izmedju & /maks. i <>/
min. kako bi se omogucilo
kratko zagrijavanje motora.

m Za ko$nju trave polugu za plin
(ako postoji) postaviti na puni
plin.

E Napomena

Ostale informacije u vezi rukovanja
motorom mozete pronaci u
priru¢niku motora.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Poluga gasa (ako postoji) u
polozaju <=*/min.

m Otpustite sigurnosni stremen.
Motor i rezni alat nakon kratkog
vremena Ce se zaustaviti.

Rad uredajem
Ukljuéenje/iskljucenje pogona
kotada

(samo kod strojeva sa pogonom
kotaca)

Slika 6A, B, C

Uklju€ivanje pogona kotaéa
LMY :

m Polugu/ruc¢ku povuéi i zadrzati.
Isklju€ivanje pogona kotaca
£33 [ :

m Polugu/ru¢ku otpustiti.

m Napomena za uredaje prema
slici 6C

Za ukljucivanje i isklju¢ivanje

mozete koristiti i lijevu i desnu

polugu, odnosno mozete koristiti

obje poluge zajedno.

E Napomena

Ovisno o konstrukciji, moze se
dogoditi da prilikom povlacenja
uredaja unatrag strazniji kotaci
imaju povecani otpor. Ne radi se o
greSci na uredaju, vec o tehnicki
uvjetovanom ponasanju.

Pomo¢ (ovisno o modelu): Uredaj
bez nosata pogona prvo povucite
prema naprijed, pa nazad.

Promjena brzine pogona
kotaca
(ovisno o izvedbi)

Pozor

Osftecenja uredaja

Provodite namjestanje samo kad

motor radi.

Slika 6D, E

m Malom polugom birajte izmedu
razlicitih stupnjeva brzine
(1/min./<> i 4/maks./ ).
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Slika 6F, G

m Polugom birajte izmedu
stupnjeva brzine (1/min./{=> i
4/maks./ ).

E Napomena

Iz tehnickih razloga se moze

dogoditi da za vrijeme dok uredaj

stoji, ne mozete promijeniti brzinu.

Pomo¢: Povucite nosa¢ pogona

kako bi promijenili stupanj brzine.

Skidanje i praznjenje posude za

prikupljanje trave

(kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

Ako pokoSeni materijal ostaje lezati

na tlu ili pokaziva€ razine punjenja

(opcija, slika 12) pokazuje da je

ko$ara puna:

m Popustiti osigurac i sacekati dok
se motor ne zaustavi.

m Podié¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje te otkaciti posudu za
prikupljanje trave.

m Ispraznite sadrzaj.

Rad bez hvataca trave

Kada skinete hvatac trave,

zaklopka izbacivaca ¢e se zaklopiti.

Tijekom rada bez posude za

prikupljanje trave pokoSeni

materijal se izbacuje izravno dolje.

Preuredjenje za sjeckanje trave

radi prekrivanja

(kod aparata sa priborom za

sjeckanje trave kao opcijom)

Uredaiji sa straznjim izbacivanjem:

Slika 8A

m Podici poklopac na otvoru za
izbacivanje.

m Skinuti posudu za prikupljanje
trave.

m Umetnuti klin za sjeckanje trave
(ovisno o modelu).

m Spustiti poklopac na otvoru za
izbacivanje.

E Napomena

Kod modela sa integriranom
funkcijom sjeckanja trave nije
potreban zasebni klin za sjeckanje
- ovu funkciju preuzima specijalno
oblikovani poklopac sa zadnje
strane (slika 8B).

Uredaiji sa bo¢nim izbacivanjem:

Slika 9

m Na mjestu bo¢nog uredaja za
izbacivanje ugraditi odbojnik/
zatvara¢ uredaja za sjeckanje
(slika 9A)

ili

m ukloniti bo¢ni uredaj za
izbacivanje — odbojnik/zatvarac
uredaja za sjeckanje se
automatski zatvara (slika 9B).

Preuredjivanje aparata na

boéno izbacivanje

(ovisno o izvedbi)

m AKko postoji:

Skinuti posudu za prikupljanje
trave te spustiti poklopac uredaja
za izbacivanje otraga.

m Podici odbojnik/zatvarac uredaja
za sjeckanje trave te ugraditi
uredaj za bo¢no izbacivanje
(slika 9C).

Nakon zavrSetka rada

m Izvudi klju€ za paljenje (ako
postoji).

m Pricekajte da se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustave i
da se motor ohladi.

m Zatvoriti pipac za benzin (ako
postoji — vidjeti priru¢nik za
motore).

m |zvucite utikac svjecica za
paljenje na motoru.

m Ispraznite hvatac trave.

Aparat sa elektricnim pokretanjem:

m Dopunjavajte akumulator
10 sati.

E Napomena

U zatvorenim prostorima uredaje
odlozite samo kada se motor
ohladi.

Savjeti za njegu travnjaka

Donosimo nekoliko savjeta kako bi
vas travnjak bio zdrav i rastao
ravnomjerno.

Kos$nja

Travnjak se sastoji od razli€itih
vrsta trave. Ako Cesto kosite,
pojacano rastu one vrste trave koje
pustaju jako korijenje i tvore &vrst
sloj trave s korijenjem. Ako rijetko
kosite, jaCe se razvijaju trave koje
visoko rastu i ostale divlje korovne
biljike (npr. djetelina, tratincica).

Visina travnjaka obi¢no iznosi oko

4-5 cm. Trebalo bi kositi samo 1/3

od ukupne visine, dakle, visinu od

7-8 cm treba rezati na normalnu

visinu.

Ako je moguée, nemojte Kkositi

travnjak krace od 4 cm, inaCe se u

slu€aju suse oStecuje busen trave.

Visoko izraslu travu (npr. nakon

povratka s godiSnjeg odmora)

postupno kosite do normalne

visine.

Pri ko$nji se putanje rezanja

trebaju uvijek malo preklapati.

Malgéiranje (pomocu pribora)

Trava se pri ko$nji reze na male

komadice (oko 1 cm) i ostaje lezati

na tlu. Na travnjaku se zadrzava

mnogo hranjivih tvari.

Za najbolji u€inak travnjak treba

stalno biti kratko poko$en, vidjeti

takodjer odlomak "KoSenje”. Kod

malciranja se pridrzavajte sljedecih

napomena:

— Ne kosite mokru travu.

— Ne kositi vise od 2 cm od ukupne
duljine trave.

— Vozite polagano.

— Koristiti maksimalan broj okretaja
motora.

— Redovito Cistite rezni
mehanizam.

Transport

Kratke putanje ruéno

A Opasnost

Rezni mehanizam koji se okrece
moZe zahvatiti predmete i
centrifugalno ih izbaciti te time
prouzrociti stetu.

Da bi se aparat kretao preko
povrsina koje nisu prekrivene
travom, prije toga zaustaviti moftor.

Pomo¢u vozila

A Opasnost

Prije svakog transporta zaustavite
motor | ostavite ga da se ohladi.
lzvucite utikac svjecica za paljenje.
Nemojte transportirati uredaj u
nagnutom poloZaju.

Pri transportu na ili u vozilu dobro
osigurajte uredaj kako ne bi
nehofticno otklizao.
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Ureday transportirajte samo s

praznim spremnikom goriva.

Poklopac spremnika mora biti

cvrsto zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smjestaja sklopiti
polugu upravlja¢a.

wiw 7

Odrzavanje/CiSc¢enje

A Opasnost

Zbog zastite od ozljeda prije svih

radova na uredaju

— Iskijucite mofor,

— Izvudi kljuc za paljenje (ako
postojy),

— pricekajte da se svi pokretni
difelovi u potpunosti zaustave i
da se moftor ohladl,

— izvucite utikac svjecica za
paljenje na motoru kako biste
sprijecili nehoticno pokretanje
motora,

— pridrZavajte se dodatnih
sigurnosnih napomena iz
prirucnika motora.

A Opasnost

Radj zastite od ozljeda
mehanizmom za rezanje obavijati
sve radove, kao sto su zamjena i
naknadno osftrenje noZa za
rezanje, u ovlastenom servisu
(potrebni specifalni alati).

Pozor

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za palfenje pokazuje na
gore kako gorivo i ulfe ne bi
nacinili stetu na motoru.

E Napomena

Redovito odrzavanije i CiS¢enje
osiguravaju dugi vijek trajanja i rad
bez smetnji. Nedovoljno
odrzavanje uredaja moze dovesti
do nedostataka koji umanjuju
sigurnost.

Odrzavanje

Pozor

PridrZavajte se propisa o
odrZavanju iz prirucnika motora. Na
kraju sezone dajte uredaj u strucnu
radionicu na provjeru i odrZavanje.
Bilo kakve popravke kao i zamjene
neispravnih akumulatora ili
neispravnih osiguraca, mogu
obavijati samo za to specijalizirane
radionice.

Pozor

UgroZavanje okolisa motornim

uljem.

Staro ulje zaostalo pri zamyjeni ulja

odnesite na sabirno mjesto za staro

ulje ili u poduzece za zbrinjavanje

ofpada.

A Opasnost po okolis od baterija/
akumulatora.

Istrosene baterije/akumulatori ne
spadaju u kucno smece. Istrosene
baterije/akumulatore predajte
vasem prodavacu ili poduzecu za
zbrinjavanje otpada. Izvadite
baterijje/akumulatore prife nego sto
aparat zbrinete na ofpad.

m Napomena

Pridrzavajte se intervala za

provjeru i odrzavanije iz prirunika

motora.

Ovisno o modelu vas je aparat

opremljen elektroni€nim prikazom

odrzavanja (Slika 13). Osim
pismenih naputaka za odrzavanije,
pridrzavajte se odgovarajucih
prikaza pokaziva¢a odrzavanja.

Informacije o rukovanju i druge

informacije molimo potrazite u

zasebnim uputama za uporabu

koje su prilozene pokazivacu
odrzavanja.

Prije svakog rada

m Provijerite razinu ulja, po potrebi
ga dolijte.

m Provijerite ¢vrst dosjed vij¢anih
spojeva, po potrebi pritegnite
vijke.

m Provjerite sigurnosne naprave.

Provjeriti taCku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod strojeva sa pogonom

kotaca)

— Kad je motor uklju€en, a pogon
kotaca isklju¢en, uredaj se ne
smije kretati prema naprijed.

— Sa upaljenim motorom i
uklju€¢enim zagonom kotac¢a
aparat se treba kretati naprijed.

Slika 15

m Ako je potrebno podesite tocku
zahvata nazubljenim kotacicem/
maticom za podesavanje na
poluzi pogona kota¢a (ovisno o
izvedbi na donjoj strani
upravljacke konzole) ili
Bowdenovim uzetom.

E Napomena
Kod nekih modela ne postoji
moguénost podeSavanja.

Nakon prvih 2-5 sati rada
m Zamijenite ulje, vidi prilozeni
prirunik motora.
Nakon svake ko$nje ili svakih
8 tjedana
(samo strojevi sa elektricnim
pokretanjem)
m Dopunjavajte akumulator
10 sati.

Jednom u sezoni

m Zamijenite ulje, vidi prilozeni
prirunik motora.

m Podmazati zglobne tocke i
okretna pera na poklopcu
uredaja za izbacivanje.

m Na kraju sezone dajte stroj na
provjeru i odrzavanje u struénu
radionicu.

Ciséenje

Pozor

Cistite aparat nakon svakog rada.

Neocisceni aparat dovodi do

materifalnih i funkcionalnih

ostecerya.

Za ciscenje ne upotrebijavajte

uredaj za ciscenje pod visokim

tlakom.

Ciscenje posude za prikupljanje
trave

(samo kod aparata sa posudom za
prikupljanje trave)

CiSc¢enje je najjednostavnije obaviti
neposredno nakon koSnje.
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Hrvatski

m Skinite hvatag i ispraznite ga.

m Posuda za prikupljanje trave se
moze o istiti snaznim mlazom
vode (vrtna gipka cijev).

m Ostaviti posudu za prikupljanje
trave da se prije slijedece
uporabe temeljito osusi.

Ciscéenje kosilice za travu

& Opasnost

Pri radu na rezacu moZete se
ozljediti. Nosite radne rukavice
kako biste se zastitili.

Pozor

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za palfenfe pokazuje na
gore kako gorivo ili ulje ne bi
nacinili stetu na motoru.

Ne prskajte uredaj vodom jer se u

suprotnom mogu ostetiti elektricni

dijelovi.

Po moguc¢nosti uvijek ocistite

uredaj neposredno nakon kosnje.

Uredaj bez sustava za pranje

poklopca:

m Prostor uredaja za rezanje i
poklopac na uredaju za rezanje
ocistiti Getkom, ruénom metlicom
ili krpom.

m Stroj postaviti na kotace te
ukloniti sve vidljive ostatke trave i
necistoce.

Uredaj sa sustavom za pranje

poklopca:

Slika 14

Kosilice sa sistemom pranja

opremljene su sa prikljuckom za

vodu. To omogucuje ispiranje
ostatka trave te sprjeCava
nastajanje naslaga korozivnih
kemikalija.

Nakon koSnje, postupite kako

slijedi:

m Uredaj postavite na ravnu
povrsinu, bez otpada, kamenja
itd.

E Napomena

Kutija za izbacivanje ne smije biti

postavljena prema kuci, garazi ili

ostalom.

m Montirajte standardni adapter
crijeva (u opsegu isporuke kao
opcija) na crijevo za vodu i na
priklju¢ak vode reznog kucista.

m Otvorite vodu.

m Ukljucite motor i pustite da radi
nekoliko minuta.

m Zaustavite motor i maknite cijev
iz uredaja.

Nakon zavrSetka postupka

¢is¢enja:

m Pokrenite motor i priCekajte
nekoliko minuta, kako bi se donja
strana kosilice osusila.

m Zaustavite motor.

Odlaganje uredaja

A Opasnost

Opasnost od eksplozife i poZara.
Aparat sa gorivom (benzinom) u
rezervoaru nikada ne odlazite u
prostorijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodirs otvorenom
vatrom ili iskrama.

Pozor

Materijalna steta na uredaju.
OdlaZite aparat (s ohladjenim
motorom) samo u cistim i suhim
prostorijama. Pri duljem
skladistenju, npr. zimi, zastitite
uredaj od hrde.

Nakon sezone ili ako se uredaj

nece koristiti dulje od mjesec dana:

m Ispustite gorivo u odgovarajucu
posudu i pripremite motor za
pauzu u radu kao $to je opisano
u priruéniku motora.

Pozor

Gorivo ispustajte samo na

otvorenom.

m Ogistiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Zbog zastite od hrde sve metalne
dijelove obriSite krpom
namocenom u ulje (bez smole) ili
poprskaijte uljem iz boce s
rasprSivacem.

m Napuniti bateriju (ako postoji).

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede jamstvene
odredbe koje je propisao
proizvodac ili uvoznik. Smetnje na
vaSem uredaju u okviru jamstva
uklanjamo besplatno ako je njihov
uzrok pogreska u materijalu ili
izradi. Ako nastupi jamstveni
slucaj, obratite se prodavacu kod
kojeg ste kupili uredaj ili nasoj
najblizoj podruznici.

Informacije o motoru

Proizvoda¢ motora odgovoran je za
sve probleme u vezi s motorom koji
se odnose na ucinak, mjerenje
uc€inka, tehnicke podatke, jamstva i
servis. Poblize informacije mozete
pronaci u zasebno isporu¢enom
priru¢niku proizvodaca motora za
korisnika/rukovatelja motorom.

Kako prepoznati i ukloniti
smetnje

Smetnje u radu va$e kosilice za
travu Cesto imaju jednostavne
uzroke, koje valja prepoznati i koje
djelomiéno mozete sami otkloniti.
U slu€aju dvojbe rado ¢ée vam
pomodi vas specijalizirani trgovac.
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Hrvatski

Uputa za rad — Kosaéica za travnjake sa benzinskim motorom

Problem

Mogud/i uzrok/ci

Pomo¢

Poteznik startera ne moze se povuci.

Nije aktiviran sigurnosni
stremen.

Sigurnosni stremen pritisnite prema
gornjoj vodilici.

Zaglavljen noz.

Izvucite utikac svjecCica za paljenje i
uklonite blokadu.

Neispravan motor.

Potrazite struénu radionicu.

Motor se ne pokrece.

— Kod aparata sa elektricnim
pokretanjem:

Poluga gasa ne stoji u toénom
polozaju.

Poluga za plin u poloZaju I\l ili
PRIGUSIVAC ZRAKA (s hladnim
motorom).

Poluga za plin u poloZaju <*/maks.
ili START (s vruéim motorom).

Kosilica se nalazi u visokoj travi.

Postavite kosilicu na povrsinu s
niskom travom.

Nema goriva u spremniku.

Napunite spremnik Cistim, svjezim
gorivom.

UtikaC svjecice za paljenje nije
utaknut.

Nataknite utika¢ svjecica za
paljenje.

Gorivo je staro ili onecisceno.

Zamijenite staro gorivo svjezim.

Zracni filtar je zaprljan.

Ocistiti zracni filtar.

Cok nije aktiviran.

Aktivirajte ¢ok.

Pri pokretanju hladnog motora
nije aktivirana ru¢na pumpa.

Aktivirajte ru€nu pumpu.

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju dopremljenim
punjacem.

Ostecen vod.

Provjeriti da li je elektriéni vod u
redu.

Osigurac neispravan.

Neispravan osigura€ mora zamijeniti
specijalizirana radionica.

Neobi¢ni Sumovi (zveckanje,
lupkanje, kloparanje).

Vijci, matice ili drugi dijelovi za
pri€vrs¢ivanje su labavi.

Ucvrstite dijelove. Ako Sumovi ne
prestanu: Potrazite stru¢nu
radionicu.

Tresnja, vibracije.

Neudvrséen noz.

Dati u specijaliziranu radionu da se
pritegne vijak za u€vrscivanje noza.

Ostecen noz.

Dati u specijaliziranu radionu da se
noz zamijeni.

Noz nije dobro uravnotezen.

Obaviti zamjenu ili balansiranje
noza u ovlastenom servisu.

Motor labavo pri¢vr§éen.

Dajte uCvrstiti motor u stru¢noj
radionici.

Nedist rez ili opada broj okretaja.

Trava je previsoka.

Namjestiti vecu visinu rezanja, po
potrebi dva puta kositi.
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Hrvatski

Problem

Mogud/i uzrok/ci

Pomo¢

Trava ostaje lezati na tlu ili se posuda
za prikupljanje trave ne puni.

Trava prevlazna.

Ostavite travnjak da se osusi.

Uredaj za izbacivanje
zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti
zacepljenje.

Noz je tup.

Dati u specijaliziranu radionu da se
noz zamijeni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Cesce kositi, odabrati vecu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave
puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu
za prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, odistiti proreze za
zrak u posudi za prikupljanje trave.

Zagon kotaca ne funkcionira.

Klinasti remen pokidan ili
prijenosnik u kvaru.

Dati u specijaliziranu radionu da se
osteceni dijelovi zamijene.

Vlaéno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijaliziranu radionu da se
oSteceni dijelovi zamijene.
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Srpski

Uputstvo za rad — Kosaéica za travu motorom s unutrasnjim sagorevanjem

Pregled sadrzaja

Radi Vase bezbednosti .. ... 206
Montaza ................. 208
Rukovanje ............... 208
Saveti vezano za negu
travnjaka................. 211
Transport ................ 212
Odrzavanje/Ciscenje . . . .. ... 212
Skladistenje .............. 213
Garancija . ............... 213
Informacije o motoru .. ... .. 213
Prepoznavanje smetnji i

njihovo otklanjanje ......... 213
Podaci na plogici s oznakom

tipa

Ovi podaci su veoma vazni za
kasniju identifikaciju radi
porudzbine rezervnih delova za
aparate i za servisnu sluzbu.
Pronaci ¢ete tablicu sa oznakom
tipa u blizini motora. Sve podatke
sa plocice sa oznakom tipa na
vasSem uredaju unesite u sledece
polje.

Ove i druge podatke o uredaju naci
Cete u posebnoj CE izjavi o
usaglasenosti koja je sastavni deo
ovog uputstva za upotrebu.

Slikovni prikazi

Rasklopite stranice sa slikama na
pocetku uputstva za upotrebu.

U ovom uputstvu za upotrebu su
opisani razli¢iti modeli. Graficki
prikazi u detaljima mogu da se
razlikuju od kupljenog uredaja.

Za vaS$u sigurnost

Aparat pravilno Koristiti

Ovaj uredaj je isklju€ivo namenjen

— za upotrebu u skladu sa opisima
i sigurnosnim uputstvima koja su
data u ovom uputstvu za
upotrebu;

— za kosidbu travnatih povrsina u
kuénoj basti i vikendici.
Svaka drugacija upotreba je
nenamenska. Posledica
nenamenske upotrebe je
prestanak vazenja garancije i
odbijanje svake odgovornosti od
strane proizvodaca. Korisnik je
odgovoran za sve $tete koje
nastanu kod trecih lica ili na
njihovom vlasnistvu.
Svojevoljne izmene na uredaju
isklju€uju garanciju proizvodaca za
Stete koje mogu proizici iz toga.
Samo za aparate sa elektri¢nim
uredajem za pokretanje:
Isporuceni punja¢ namenjen je
isklju€ivo za punjenje akumulatora
koji se koristi u aparatu.
Akumulator se sme puniti samo
pomocu ovog punjaca.

Postovanje sigurnosnih
uputstava i uputstava za
rukovanje

Kao korisnik ovog aparata pre prve
upotrebe pazljivo procitajte ovo
uputstvo za rad. Postupajte po
njemu i saCuvajte ga za kasniju
upotrebu. Nikada nemojte da
dozvolite deci ili drugim osobama,
koja ne poznaju ovo uputstvo za
upotrebu, da koriste uredaj.

Sva lica koja su zaduzena za
pustanje u rad, rukovanje i
odrzavanje uredaja moraju da
poseduju odgovarajucu
kvalifikaciju.

Uputstvo za rukovanje u slu¢aju
promene vlasnika predajte zajedno
sa uredajem.

Opsti sigurnosni propisi

U ovom odeljku nacéi ¢ete opsta
sigurnosna uputstva. Upozorenja
koja se odnose specijalno na
pojedine delove uredaja, funkcije ili
aktivnosti naci ¢ete na
odgovaraju¢em mestu u ovom
uputstvu.

Pre rada sa uredajem

Osobe koje koriste aparat ne smeju
biti pod uticajem opojnih sredstava,
kao $to su n pr. alkohol, narkotici ili
lekovi.

Osobe ispod 16 godina ne smeju
raditi sa aparatom ili izvoditi bilo
kakve radove na aparatu, npr.
odrzavanje, CiS¢éenje podeSavanje -
minimalnu starost korisnika mogu
da odreduju lokalni propisi.

Uredaj nemojte koristiti bez

odgovarajuce obuke, niti ukoliko

ste premoreni ili bolesni.

Ovaj uredaj nije namenjen da ga

koriste lica (uklju€ujuéi deca) sa

ograni¢enim fizickim, senzornim ili

psihickom sposobnostima ili sa

nedostatkom iskustva i/ili znanja,
osim ako su pod nadzorom osobe
zaduzene za njihovu sigurnostili su
od nje dobila uputstva kako treba
koristiti uredaj.

Deca treba da budu pod nadzorom

da bi se obezbedilo da se ne igraju

sa uredajem.

Pre poCetka rada upoznajte se sa

svom opremom i komandnim

elementima kao i sa njihovom
funkcijom.

Gorivo Cuvajte samo u za to

dozvoljenim posudama i nikada u

blizini grejnih izvora (n pr. pe¢i ili

bojlera za toplu vodu). Tocite

gorivo samo na otvorenom.

Uredaj nemojte nikada puniti

gorivom kada motor radi ili je vrué.

Zamenite oSte¢ene izduvne cevi,

rezervoare ili poklopce na

rezervoaru.

Pre upotrebe proverite

— da li funkcioni$e uredaj za
sakupljanje trave i da li se
poklopac izbacivac¢a pravilno
zatvara. OsStecene, izlizane
delove ili delove koji nedostaju
hitno zameniti.

— da li su alat za rezanje, zavrtanj
za pri¢vrscivanje i kompletna
jedinica za rezanje istroSeni ili
osteceni. IstroSeni ili oSteceni
delovi treba da se zamene samo
u kompletu i to u specijalizovanoj
radionici, da bi se izbegao
poremecaj ravnoteze.

Rezervni delovi i pribor moraju da

ispunjavanju zahteve koje je

odredio proizvodac.

Zato koristite iskljuivo originalne

rezervne delove i originalan pribor,

ili one rezervne delove i pribor koje

je proizvodac odobrio.
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Srpski

Upotreba rezervnih delova ili
pribora koji nisu odobreni od strane
proizvodaCa moze da predstavlja
veliki bezbednosni rizik.

Popravke treba da obavlja
isklju€ivo strucno lice ili
specijalizovana, stru¢na radionica.
Vodite racuna da se svi radovi na
odrzavanju uredaja obave u
propisanim vremenskim periodima
kako biste osigurali sigurnost
uredaja prilikom rada.

U toku rada sa uredajem
Tokom rada sa uredajem ili na
njemu mora da se nosi
odgovarajuca radna odeca, kao na
primer:

— Zastitne cipele,

— duge pantalone,

- odeca koja ide uz telo,

— Stitnik za sluh,

— Zastitne naocCare.

NoSenije licne zastitne opreme
smanjuje se rizik od nanoSenja
povreda. Izbegavajte noSenje
odece koja nije usko pripijena uz
telo ili odecu sa visec¢im trakamaili
kaiSevima. Rad bez noSenja zastite
za uSi moze dovesti do gubitka
sluha. | pri noSenju zastite za sluh
treba ¢eSée praviti pauze radi
zastite Cula sluha.

Svi sigurnosni uredaji na uredaju u
moraju uvek biti kompletni i u
besprekornom stanju.

Na sigurnosnim uredajima nemojte
vrsiti nikakve izmene.

Radite sa uredajem samo u
tehni¢kom stanju kako je to
proizvodac propisao i isporucio.
Nikad nemojte menjati fabri¢ku
podeSenost motora.

Izbegavaijte otvorenu vatru,
nastanak varnica i nemojte pusiti.
Napomene povodom vibracija:
Dejstvo vibracija moze da izazove
oStecenje nerava i smetnje u

cirkulaciji krvi na Sakama i rukama.

— Kod radova u hladnom okruzenju
nosite toplu odedu i vodite
racuna da Vam Sake ostanu
tople i suve.

— Pravite pauze.

— Ako primetite da Vam je koza na
prstima ili Sakama utrnula, da vas
svrbi, boli ili je pobelela,
obustavite radove sa masinom i
eventualno se posavetujte sa
lekarom.

Pre svih radova na ovom

uredaju

Radi zastite od povreda pre

pocetka bilo kojih radova (n pr.

radova na odrzavanju i

podesavaniju) i transporta (n pr.

podizanje ili noSenje) na ovom
uredaju

— zaustaviti motor,

— izvuéi klju¢€ za paljenje (ako
postoji),

— sacekati dok se svi pokretni
delovi potpuno ne zaustave i dok
se motor ne ohladi,

— izvudi utika¢ svecica za paljenje
na motoru da bi se sprecilo
nenamerno startovanje motora,

— pridrzavati se dodatnih
sigurnosnih uputstava u
priru¢niku motora.

Nakon rada sa uredajem
Nemojte nikada napustiti aparat a
da niste iskljucili motor i — ako
postoji — izvukli klju¢ za paljenje.

Sigurnosni uredaji
Slika 1

A Opasnost

Nemojte nikada koristiti aparat s
ostecenim sigurnosnim uredajima
ili aparat bez sigurnosnih uredaja.
Osigurac (1)

Sigurnosni obru¢ sluzi vasoj
bezbednost kako bi se motor i
mehanizam za rezanje u slu¢aju
nezgode odmah zaustavili.

Ne smete pokus$ati da zaobidete
njegovu funkciju.

Poklopac na izbacivacu (2) ili
odbojnik (3)

Poklopac na izbacivacu/odbojnik
Stiti vas od povreda koje vam mogu
naneti mehanizam za rezanje ili
izbaceni Cvrsti predmeti. Aparat
sme raditi samo sa poklopcem na
izbacivacu ili odbojnikom.

Simboli na uredaju

Na uredaju se nalaze razni simbole
u vidu nalepnica. U prilogu su
objasnjenja za simbole:

Paznja! Pre pustanja
u rad procitajte
uputstvo za upotrebu!

Udaljiti treca lica iz
podrucja opasnostil

Iskljuciti motor i izvudi
klju¢€ za paljenje pre
svih radova na
aparatu i pre nego sto
napustite aparat.
Pridrzavati se
dopunskih uputstava
u poglavlju "Za vasu
sigurnost”.

-> Pre radova na alatima

:]E:J za rezanje izvuéi
mrezni utika€ svecica

za paljenje!
Prste i noge udaljiti od
alata za rezanje! Pre
podesSavanja ili
¢iS¢enja uredaja, ili
pre kontrole, iskljuditi
uredaj i izvudi utikaé
svecica za paljenje.

\g/\f:\\\\@/

Opasnost od povrede — raditi samo
sa montiranim odbojnikom.
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Opasnost od povrede - raditi samo
s montiranim zadnjim branikom.

3

OK OK

o4 o4

Opasnost od povrede — raditi samo
s montiranim izbacivacem.

Ove simbole na uredaju uvek drzite
tako, da budu u ¢€itkom stanju.
Zamenite simbole koji su oSteceni
ili viSe ne mogu jasno da se
procitaju.

Simboli u uputstvu

U ovom uputstvu za upotrebu
koriste se simboli koji ukazuju na
opasnosti ili ozna€avaju vazne
napomene. Ovo su objasnjenja
simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su povezane sa opisanom
aktivnoscu i kod kojih postoji
opasnost po ljude.

Paznjal

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su povezane sa opisanom
aktivnoscu i koje mogu imati za
posledicu ostecenje uredaja.

E Napomena
Oznacava vazne informacije i
savete u vezi sa primenom.

Montaza

MontaZza aparata se prikazuje na
posebno prilozenom listu u vidu
slika.

E Uputstvo za uklanjanje
Delove od ambalaza, stare
uredaje, itd., ukloniti u skladu sa
lokalnim propisima.

Opsluzivanje

PridrZavajte se takode i uputstava
u prirucniku za moftore.

A Opasnost

Nezgoda

— Lica, a narocifo deca fli Zivotinje,
ne smeju nikad prilikom kosenja
da se nalaze u blizini uredaja.
Opasnost od povrede od
izbacenog kamenya ili drugih
predmela.

Pad

— Vodite aparat samo u tempu
koraka.

— Budlife narocifo oprezni ako
kosite unazad i vucete aparat
prema sebi.

— Pri kosenju na strmim padinama
uredaj moZe da se prevrne i
moZete da zadobijete povrede.
Kosite uvek poprecno u odnosu
na padinu, nikada uz ifi niz
padinu. Nemojte kositi na
padinama sa nagibom vecim od
20 %.

— Budlite narocifo oprezni kod
promene smera voznje i vodite
racuna da uvek dobro stojite.

— Postoji opasnost od povrede kod
kosidbe u granicnim podrucjima.
Kosidba u blizini ivica, Zivih
ograda ili strmih padina je
opasna. Prilikom kosidbe adrZite
sigurnosno odstojanyje.

— Tokom kosenja viaZne frave
uredaj moZe da sklizne zbog
smanjenog prianjanja na tlo i
moZete pasti. Kosite samo kada
Je trava suva.

— Radite samo po dnevnom svetiu
ili uz dobro vestacko osvetlfenye.

Zadobijanje povreda

— PridrZzavati se uvek sigurnosnog
rastofanfa u odnosu na alat koji
rofira, koje odreduje vodeca
poluga.

— Radno podrucje operatera nalazi
se za vreme rada iza vodece
poluge.

— Nikad nemajte stavijati ruke ili
noge ispod rotirajucih delova.

— Nemoajte koristiti uredaj pri losim
vremenskim uslovima, kao npr.
kod opasnosti od kise ili
nevremena.

— Zaustavite mofor i sacekajte da
se alat za rezanje umiri:

— pre nego sto oborite uredaj,

— radli prenosa preko povrsina
koje nisu obrasle travom,

— Iskijucite moftor i, da biste sprecili
nehoticno pokretanje motora:
lzvuci kljuc za paljenje (ako
postoji), ostaviti da se motor
ohladi i izvudi utikac svecice za
paljenje,

— pre uklanjanja zacepljeryja i
blokada u uredaju za
izbacivanyje,

— pre nego sto pristupite kontroli,
ciscenyju, podesavanju
kosacice za travnjake i
izvodenju radova na aparatu,

— ako ste udarili neko strano telo.
Kosacicu za travu proveriti na
osfecenje i u slucaju oSfecenja
potraZiti specijalizovanu
radionicu,

— ako gparat pocne neobicno jako
da vibrira. Odmah proverite
uredaj.

— Nemojte nikada podizati ili nositi
uredaj sa ukijucenim motorom.

— Proverife zemijiste na kome cele
Koristiti aparat i uklonite sve
predmete koji mogu biti
zahvaceni | zavitlan.

— Ako mehanizam za secenje dode
u kontakt sa stranim telom (npr.
kamenom), ili ako masina pocne
neobicno da vibrira. Odmah
Iskijuciti motor.

Pre daljeg rada aparat aati u

specifalizovanu radionicu da se

Ispita u odnosu na ostecenya.

— Prilikom kosidbe srpom nemojte
nikada stati ispred otvora za
izbacivanje trave.

Aparati sa skuplfacem trave:

— Kada je skinut skupljac trave
pokoseni material ili strana tela
koji se izbacuju mogu povrediti
vas Ili nekog drugog. Nemojte
nikada prazniti skupljac trave dok
moftor radl. Iskijucite aparat.
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Srpski

Opasnost od gusenja ugljen

monoksidom.

Pustite da motor sa unutrasnjim

sagorevanjem radi samo na

otvorenom.

Opasnost od nastanka eksplozije i

poZara

— Isparenja od benzina su
eksplozivna, a benzin je visoko
zapaljiv.

— Natocite gorivo pre nego sto
startujete motor. DrZite rezervoar
Zzatvoren dok mofor radi ili je jos
vruc.

— Dosipajte gorivo samo kada je
motor iskijucen i ohladen.
lzbegavajte otvorenu vatru,
nastanak varnica i nemaojte pusiti.

Tocite gorivo samo na
otvorenom.

— Ako je doslo do prelivanja goriva
nemojte starfovati motor. Uredaj
skloniti sa povrsine koja je
zaprijana gorivom | sacekati dok
/sparenja od goriva ne ispare.

— Da bi se izbegla opasnost od
poZara, sledeci delovi tfreba da
budu ocisceni od trave ili ulja kofe
curi:

— Motor

— Izduvnik

— Balerijje/akumulatori
— Rezervoar za benzin.

Opasnost od spoticanja!

— Vodite aparat samo u tempu
koraka.

Paznjal

Ostecenyja na uredaju

— Kamenyje, grane koje leZe
unaokolo ili slicni predmeti mogu
da ostete uredaj i da ugroze
nacin njegovog funkcionisanja.
Uklonite cvrste predmetfe iz
radnog podrucja pre svake
upotrebe.

— Koristite uredaj samo ako je u
besprekornom stanju. Pre
svakog koriscenja obavife
vizuelnu proveru. Posebno
proverite sigurnosne uredaje,
komandne elemente i spojeve
pomocu zavrtnja, da li su
osteceni i dobro ucvrsceni u
svom leZistu.

Pre rada zamenite osfecene
delove.

E Radno vreme

Pridrzavajte se drzavnih/ lokalnih
propisa vezano za vreme
korisc¢enja (evtl. mozete da se
raspitate kod nadleznih organa).

E Podaci o pozicijama

Kod pozicionih podataka na apratu
(n pr. levo, desno) polazimo uvek
gledano od vodece poluge u smeru
rada uredaja.

Pre prvog koriSéenja
Usuti motorno ulje

Paznjal

Aparat se iz transportnih razloga

isporucuje bez motornog ulja.

m Zato je potrebno pre prvog
pustanja u rad sipati motorno
ulje, vidi priru¢nik motora.

.Napuniti akumulator

(Aparati sa elektrinim

pokretanjem)

Opasnost od povrede
kiselinom/frovanja

U ekstremnim slucajevima mora se

racunati sa curenjem tecnosti ili

gasova.

Akumulator se, zavisno od modela,

nalazi na komandnoj tabli, na

gornjof poluzi (slika 2a) ili na
platformi kosacice (slika 2b/c).

& Opasnost od strujnog udara
Pre svake upotrebe proverite
purnyac u odnosu na spoljna
ostecenja. Nemojte nikada koristiti
ostecen punyac.

Paznjal

— Proverife da Ii mreZa radj sa
Jjacinom napona koji je u skladu
sa oznakama na tipskoj plocici
punjaca, i to 220-230 V'i 50 Hz.

— Punjac zastitifi od viage, kise,
snega kao [ mraza.

— Bateriju puniti samo u dobro
provetrenim i suvim
prostorijama. Ne prekoracivati
maksimalno vreme punjenja od

12 sati.

— Pre pustanja u rad kosacice za
travu punjac odvajiti od mreZe i
aparala.

Slika 2

m Pre prve upotrebe uredaja
akumulator treba puniti barem
10 sati. Koristiti samo punja¢ koji
se nalazi u obimu isporuke.

E Napomena
Odvajanje punjaca od stezaljki
obrnutim redosledom.

m Uputstvo za otklanjanje
punjaca na otpad

Punja¢ podleze propisima za

otklanjanje na otpad elektri¢nih

aparata. Pridrzavajte se lokalnih

propisa.

Radovi na podeSavanju pre

svakog koridéenja

& Opasnost od zadobjjanja

povreda

Pre bilo kojih radova na ovom

uredaju

— Zaustaviti motor,

— lzvudi kljuc za paljenje (ako
postoji),

— Sacekajfe da se svi pokretni
delovi u pofpunosti zaustave, a
moftor mora da bude ohladen,

— lzvucife ufikac svecice za
paljenje na motoru da ne bi doslo
do nenamernog pokretanje
mofora.

Kac&enje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje i okaciti posudu za
prikupljanje trave.

PodeSavanije visine rezanja

Paznjal

Visinu rezanja na neravnom terenu
izabrali tako da noZ za rezanje
nikada ne dode u kontakt sa tlom.
Slika 3

Visinu rezanja trave podesiti po
zelji.

Moguc¢nost podeSavanja (zavisno
od modela) od oko 3 cm do
maksimalno 9 cm.

E Napomena

Kod aparata sa pojedina¢nim
podeSavanjem to¢kova sve
toCkove podesiti na istu visinu.
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Srpski Uputstvo za rad — Kosaéica za travu motorom s unutrasnjim sagorevanjem

Model A m Napomene u vezi motora m Aktivirati klju€ za paljenje na

m Pricvrstiti tockove u zeljenom . . ; » vodecoj poluzi sve dok se motor
polozaju. Or?rfélrtl‘iakt?arﬁgjtgrga informacije u ne upali (poku$aj pokretanja

Model B P : maks. 5 sekundi, pre slede¢eg

m Izvudi spojnicu i fiksirati u
zeljenom polozaju.

Model C

m Polugu za centralno podeSavanje
visine gurnuti unapred ili unazad i
fiksirati u zeljenom polozaju.

Blokada prednijih to¢kova

(samo kod aparata s prednjim

tockovima koji se mogu blokirati)

Slika 4

Za voznju pravo to¢kove blokirati —

toCkove namestiti unapred, a luénu

sponu u veliki otvor.

Tockovi slobodno pokretljivi — luénu

sponu u mali otvor.

Toéenje goriva i provera nivoa

ulja

m Tocite bezolovni benzin (vidi
prirunik za motore).

m Rezervoar za gorivo puniti
najvise do 2 cm ispod donjeg
ruba prikljucka za punjenje.

m Rezervoar za gorivo ¢vrsto
zatvoriti.

m Proveriti nivo ulja, po potrebi
dopuniti (vidi priru¢nik za motor).

Pokretanje motora
Slika 5

& Opasnost

Radj zastite od povreda,

— ne pokretati mofor kada stojite
I/spred otvora za izbacivanje;

— Ruke i noge drZati podalje od
mehanizma za rezanje,

— ruke, noge ili druge delove tela
nikada ne dovoditi u blizinu
delova koji se obrcu. DrzZite se
uvek na udaljenosti od otvora za
izbacivanje.

Pre nego sto startujete motor,

[skijucite sav alat za rezanje i

pogonske mehanizme.

Prilikom startovanja ne obarajte

ureday. Aparat parkirati na ravnof

povrsini sa Sfto kracom i sa sfo
manje trave.

— Neki modeli nemaju polugu za
gas, broj obrtaja se automatski
podeSava. Motor uvek radi sa
optimalnim brojem obrtaja.

— | sa toplim motorom ¢e
eventualno biti potrebno da se
povuce saug odn. ru¢na pumpa.

— Neki modeli nemaju saug ni
ruénu pumpu. Motor se
automatski podeSava na aktuelni
postupak pokretanja.

Kod hladnog motora:

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

Aparati s prigusivatem

vazduha

m Polugu priguSiva¢a vazduha
postaviti u polozaj Ml ili izvudi
polugu priguSivaca i polugu za
gas (ako postoji) postaviti na </
maks. — slika 5A.

ili

m polugu za gas postaviti u polozaj
Nl - slika 5A.

Aparati s ruénom pumpom:

m Ru€nu pumpu snazno pritisnuti
1-5x i polugu za gas (ako postoji)
postaviti na =>/maks. — slika 5B.

Sa toplim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

m Polugu za gas (ako postoji)
postaviti na @>/maks. — slika 5B.

Aparati bez elektrostartera:

Slika 5C

m Stojeci iza uredaja-— pritisnuti i
zadrzati sigurnosni obruc.

m Polako povlagite ruc¢ku startera
sve dok se oseca otpor, a zatim
je iz izvucite brzo i snazno.
Rucku za pokretanje startera
nemojte otpustiti da se vrati
odjednom unazad, vec¢ je polako
vratite u pocetni polozaj.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Punjac odvoijiti od mreze i
uredaja.

m Stojedi iza uredaja— pritisnuti i
drzati osigurac.

pokusaja sacekati 60 sekundi).

E Napomena:

Kod aparata sa elektricnim
pokretanjem motor se (zavisno od
izvedbe) moze i ruéno pokrenuti
ru¢kom za pokretanje startera.
Tokom rada motora:

m Nakon pokretanja motora

(zavisno od izvedbe):

— vratite saug (ako postoji),

— polugu za gas (ako postoji)
gurnuti izmedu @ /maks. i <>/
min. da bi se motoru omogucilo
kratko zagrevanje.

m Kod kosidbe travnjaka polugu za
gas (ako postoji) podesiti na pun
gas.

E Napomena

Ostale informacije u vezi sa radom
motora mozete naci u priruéniku o
motora.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Polugu za gas (ako postoji)
dovesti u polozaj <=*/min.

m Pustite sigurnosni obru€. Motor i
alat za rezanje se nakon kratkog
vremena zaustavljaju.

Rad sa uredajem
Ukljuéivanjef/isklju¢ivanje
pogona tockova

(samo kod aparata sa pogonom
toCkova)

Slika 6A, B, C

Ukljucenje pogona tockova

LI Iy .

m Polugu/ru¢ku povuéi i zadrzati.
Isklju€ivanje pogona toCkova
£33 oy :

m Polugu/rucku otpustiti.

m Napomena za uredaje shodno
slici 6C

Za ukljucivanje/isklju€ivanje mogu

se Koristiti i leva i desna poluga

odn. obe poluge zajedno.
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Srpski

E Napomena

U zavisnosti od konstrukcije
moguce je da se kod zadnjih
toCkova javi povecéani otpor
prilikom povla¢enja uredaja
unazad. To nije greSka vec tehnicki
uslovljeno ponas$anje aparata.
ReSenje (u zavisnosti od modela):
aparat prvo gurnite napred, bez da
ste pritisli pogonsku lu€nu sponu, a
zatim ga povucite unazad.

Promena pogonske brzine
pogona to¢kova
(zavisno od izvedbe)

Paznjal

Ostecenja na uredaju

Podesavanje sprovoditi samo kada

motor radi.

Slika 6D, E

m Malom polugom izabrati neki od
razlicitih stepena brzine
(1/min./<> i 4/maks./ ).

Slika 6F, G

m Polugom izaberite neki od
stepena brzine (1/min./ &> i
4/maks./ ).

E Napomena

Iz tehnickih razloga moze doci do

teze promene brzine kada aparat

stoji.

Res$enje: povucite pogonsku luénu

sponu i izaberite stepen brzine.

Skidanje i praznjenje posude za

sakupljanje trave

(kod aparata sa skupljacem trave)

Slika 11

Ako pokoSeni materijal ostaje da

lezi na tlu ili pokaziva¢ nivoa

punjenja (opcija, slika 12) pokazuje

da je korpa puna:

m Otpustiti osigurac i saCekati dok
se motor ne zaustavi.

m Podic¢i poklopac na izbacivacu i
otkaciti skupljac trave.

m Isprazniti sadrzaj.

Rad bez skuplja¢a trave

Kada izvadite skupljac trave,

poklopac na izbacivacu ¢e se

spustiti. Kod rada bez skupljaca

trave pokoSeni materijal se

izbacuje direktno dole.

Ugradnja pribora za seckanje

(kod aparata sa opcionalnim

priborom za seckanje trave)

Uredaiji sa izbacivanjem pozadi:

Slika 8A

m Podic¢i poklopac na izbacivadu.

m Skinuti skupljac trave.

m Postavljanje klina za usitnjavanje
(u zavisnosti od modela).

m Spustiti poklopac na izbacivacu.

E Napomena

Kod modela sa integrisanom

funkcijom seckanja trave nije

potreban poseban klin za seckanje

— ovu funkciju preuzima specijalno

oblikovan poklopac sa straznje

strane (slika 8B).

Aparati sa boénim izbacivanjem:

Slika 9

m Na mestu boénog izbacivaca
montirati odbojnik/zatvaraé
uredaja za seckanje (slika 9A)

ili

m Ukloniti bocni izbaciva¢ —
odbojnik/zatvarac¢ uredaja za
seckanje se automatski zatvara
(slika 9B).

Preuredenje aparata na boéno

izbacivanje

(zavisno od izvedbe)

m Ako postoji:

Skinuti posudu za prikupljanje
trave i spustiti poklopac uredaja
za izbacivanje pozadi.

m Podi¢i odbojnik/zatvarac uredaja
za seckanje trave i montirati
uredaj za bocno izbacivanje
(slika 9C).

Po zavrSetku rada

m |zvudi klju¢ za paljenje (ako
postoji).

m Sacekati dok se svi pokretni
delovi potpuno ne zaustave i dok
se motor ne ohladi.

m Zatvoriti slavinu za benzin (ako
postoji — vidi priru¢nik za motore).

m Izvuci utika€ svecice za paljenje
na motoru.

m Isprazniti skupljac trave.

Aparati sa elektri¢nim startovanjem

m Akumulator puniti 10 sati.

E Napomena

U zatvorenim prostorijama uredaj
odlagati samo sa ohladenim
motorom.

Saveti u vezi sa negom
travnjaka

Nekoliko saveta da Vas travnjak
raste zdravo i ujednaceno.

Kosidba

Vas$ travnjak se sastoji od razlicitih
vrsta trave. Ako ¢esto kosite,
pospesuje se rast trava koje
formiraju jak korenov sistem i vrst
travnati pokrivac¢. Ako retko kosite,
brze se razvijaju trave koje rastu
visoko, kao i ostalo divlje korovsko
bilje (n pr. detelina, krasuljak).
Normalna visina travnjaka iznosi
oko 4-5 cm. Treba kositi samo /3
od ukupne visine; dakle kod
7-8 cm kositi na normalnu visinu.
Travnjak po mogucstvu ne treba
kositi nize od 4 cm, inace se u
slu€aju susSe ostecuje travnati
pokrivac.
Visoko izraslu travu (n pr. nakon
godisnjeg odmora) etapno kositi
sve do dostizanja normalnevisine.
Prilikom kosidbe putanje rezanja
treba uvek malo da se preklapaju.
Pokrivanje (sa priborom)
Trava se prilikom kosidbe sitni na
male komadice (oko 1 cm) i ostaje
da lezi na travnjaku. Travnjak
zadrzava mnoge hranljive materije.
Za optimalan rezultat travnjak se
uvek kratko reze, vidi takode i
odeljak "Kosidba”. Kod seckanja
trave radi prekrivanja pridrzavati se
sledec¢ih uputstava:
— Ne kositi mokru travu.
— Nikada ne pokositi vise od 2 cm
od ukupne duzine trave.
— Voziti polako.
— Koristiti maksimalni broj obrtaja
motora.
— Mezanizam za rezanje redovno
Gistiti.
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Srpski

Uputstvo za rad — Kosaéica za travu motorom s unutrasnjim sagorevanjem

Transportovanje

Kratke putanje ruéno

A Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se
obrce moZe zahvatiti i zakovitlati
predmete i na taj nacin
prouzrokovati stete.

Da bi se aparat kretao preko
povrsina koje nisu obrasle travom,
prethodno zaustaviti motor.

Vozilom

A Opasnost

Pre svakog transporita zaustaviti

motor i ostaviti da se ohladi. Izvuci

utikac svecice za paljenje.

Nemoayjte transporfovali uredaj u

oborenom poloZaju.

Prilikom transporta osigurajte

uredaj, a u vozilu ga dovoljno

os/gurajte da ne dode do njegovo

nenamernog pomerarya.

Uredaj transportovati samo sa

praznim rezervoarom za gorivo.

Poklopac rezervoara mora biti

cvrsto zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smestaja sklopiti
polugu upravljaca.

Odrzavanje/CiSc¢enje

A Opasnost

Radj zastite od povredivanja pre

svih radova na uredaju potrebno je

— zaustaviti mofor,

— Izvudi kijuc za paljenje (ako
postojy),

— sacekati dok se svi pokretni
delovi pofpuno ne zaustave i dok
se mofor ne ohladi,

— [zvuci utikac svecica za paljenje
na moftoru da bi se sprecilo
nenamerno startovanje motora,

— pridrZavati se dodatnih
sigurnosnih uputstava u
prirucniku motora.

A Opasnost

Radi zastite od povreda
mehanizmom za rezanje izvrsenje
svih radova, kao sto su zamena ili
oStrenje noZa za rezanje, prepustiti
specijalizovanoj radionici (potreban
specijalni alat).

Paznjal

Aparat nakrenuti uvek tako da
svecica za paljenje pokazuje na
gore da usled goriva ili ulja ne bi
nastala steta na motoru.

E Napomena

Redovna nega obezbeduje dugi
vek trajanja i neometani rad. Usled
nedovoljnog odrzavanja mogu
nastati manjkavosti koje
ugrozavaju bezbednost.

Odrzavanje

Paznjal

PridrZzavajte se propisa o
odrZzavanju u prirucniku motora. Na
kraju sezone odnesite uredaj u
servis radi provere i odrZavanya.
Sve popravke kao i zamenu
neispravnih baterija oan.
neispravnih osiguraca dati da se
izvrse samo u nekoj
specijalizovanoj radionic.

Paznjal

UgroZavanje Zivotne sredine od

ispustanja motornog ulja

Staro ulje zaostalo prilikom

zamene ulja predajte na sabirmnom

mestu za staro ulje ili preduzecu za

uklanjanje olfpada.

A UgroZavanyje okoline
baterijama/akumulatorima.

Istrosene baterije/akumulatori ne
spadaju u kucno smece. Istrosene
baterije/akumulafore predajte
vasem trgovceu ili preduzecu za
uklanjanje otpada. Izvadite
baterife/akumulatore pre nego sto
aparat odnesete na olpad.

m Napomena

Pridrzavajte se intervala za
kontrolu i odrzavanije koji su
navedeni u priru¢niku motora.
Zavisno od modela vas aparat je
opremljen elektronskim prikazom
odrzavanja na displeju (slika 13).
Pored pisanih napomena o
odrzavanju potrebno je pridrzavati
se odgovarajucih prikaza o
odrzavanju na displeju. Rukovanje,
kao i ostale informacije mozete
pronaci u odvojenom uputstvu za
upotrebu, koje se nalazi uz prikaz o
odrzavaniju.

Pre svakog rada

m Proveriti nivo ulja, po potrebi
napuniti.

m Proverite spojeve zavrtnjima da li
su dobro uévrscéeni, po potrebi
pritegnite.

m Proveriti sigurnosne uredaje.

Proveriti tac¢ku uklju€ivanja

spojnice:

(samo kod aparata sa pogonom

toCkova)

— Sa upaljenim motorom i
iskljucenim pogonom tockova
uredaj se ne sme da se krece u
napred.

— Sa upaljenim motorom i
uklju¢enim pogonom tockova
aparat treba da se kreée
unapred.

Slika 15

m Po potrebi tatku dodira podesiti
zupcastim tockiéem/pozicionom
navrtkom na poluzi za pogon
to¢kova (zavisno od izrade s
donije strane upravljacke konzole)
ili Boudenovim uzetom.

m Napomena

Kod nekih modela ne postoji

moguénost podeSavanja.

Nakon prvih 2-5 sati rada

m Zameniti ulje, vidi prilozeni
priruénik motora.

Nakon svake kosidbe ili svakih

8 nedelja

(samo aparati sa elektri¢nim

startovanjem)

m Akumulator puniti 10 sati.
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Srpski

Jednom u sezoni

m Zameniti ulje, vidi prilozeni
prirunik motora.

m Podmazati zglobne centre i
torzione opruge na poklopcu
izbacivaca.

m Na kraju sezone dajte aparat u
specijalizovanu radionicu radi
kontrole i odrzavanja.

CiScenje

PazZnjal

Cistite aparat posle svake

upotrebe. Neociscen aparat dovodi

do ostecenja materijala i funkcije.

Za ciscenje nemojte upotrebljavati

uredaj za ciscenje pod visokim

pritiskom.

Ciscenje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Najjednostavnije je CiS¢enje odmah

nakon kosidbe.

m Skinuti i isprazniti skupljac trave.

m Skupljac trave se moze ocistiti
snaznim mlazom vode
(bastensko crevo).

m Pre sledece upotrebe skupljac
trave temeljito osusiti.

Ciséenje kosadice za travu

A Opasnost

Prilikom rada na mehanizmu za
rezanje moZete se povrediti. Radi
vase zastite nosite zastitne
rukavice za rad.

Paznjal

Aparat nakrenuti uvek tako da

svecica za paljenje pokazuje na

gore da usled goriva ili ulja ne bi
nastala steta na moforu.

Uredaj ne prskajte vodom, jer se

inace mogu osteliti elektricni delovi.

Cistite uredaj po mogucnosti uvek

direktno nakon kos$enja.

Aparati bez sistema za pranje

zastitnog poklopca:

m Prostor u kome je smesten alat
za rezanje i poklopac na
izbacivacu Cistiti Cetkom,
metlicom ili krpom,

m Aparat postaviti na toCkove i
ukloniti sve vidljive ostatke trave i
necistoce.

Aparati sa sistemom za pranje

zastitnog poklopca:

Slika 14

Kosacice sa sistemom za pranje

platforme opremljene su

priklju¢kom za vodu. Na taj nacin

se mogu sprati ostaci trave sa

donje strane platforme kosacice i

spreciti talozenje korozivnih

hemikalija.

Nakon kosidbe postupiti kako sledi:

m Aparat postaviti na ravnu
povrsinu bez Sljunka, kamenja
itd.

E Napomena

Otvor za izbacivanje ne sme biti

usmeren u pravcu kuéa, garazai sl.

m Standardni crevni adapter koji se
moze naci u prodaji (opciono u
obimu isporuke) montirati na
crevo za vodu i prikljuciti na
priklju¢ak za vodu koji se nalazi
na platformi kosacice.

m Odvrnuti vodu.

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta.

m Zaustaviti motor i skinuti crevo za
vodu sa aparata.

Po zavrSetku postupka €iS¢enja:

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta da bi se osusila
donja strana platforme kosacice.

m Zaustavite motor.

Privremeno stavljanje van
upotrebe

A Opasnost

Opasnost od eksplozife i poZara.
Aparat sa gorivom (benzinom) u
rezervoaru nemojte nikada cuvati u
prostorijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodir sa
otvorenom vatrom ili varnicama.

Paznjal

Materijalne Stete na uredaju
Cuvajte aparat (sa ohladenim
motorom) samo u cistim i suvim
prostorijama. Kod duzeg
skiladistenja, npr. zimi, zastitite
aparat od rde.

Po zavrSetku sezone ili kada se
uredaj nece koristiti duze od mesec
dana:

m [spustiti gorivo u odgovarajucu
posudu i konzervisati motor
shodno opisu iz priru¢nika za
motor.

Paznjal

Gorivo [spustati samo na

otvorenom.

m Ogistiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Radi zastite od korozije potrebno
je sve metalne delove obrisati
nauljenom krpom (ulje koje ne
sadrzi smole) ili poprskati uljiem u
spreju.

m Napuniti bateriju (ako postoji).

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne
odredbe koje je objavila nasa
kompanija ili uvoznik. Smetnje na
vasSem uredaju u okviru garantne
obaveze uklanjamo besplatno, ako
bi njihov uzrok bila greska u
materijalu ili greSka proizvodaca.
Radi uklanjanja nedostataka u
garantnom roku molimo vas da se
obratite vasem prodavcu ili
najblizem predstavnistvu.

Informacije u vezi motora

Proizvoda¢ motora daje garanciju
za sve probleme koji se odnose na
motor u odnosu nha snagu, merenje
snage, tehnicke podatke, obaveze
na osnovu garancije i servis. Blize
informacije naci ¢ete u posebno
isporu¢enom priru¢niku za
odrzavanje/rukovanje proizvodaca
motora.

Prepoznavanije i
otklanjanje smetnji

Smetnje u radu vase kosacice za
travnjake Cesto imaju jednostavne
uzroke, koje bi trebalo da poznajete
i da delimi¢no umete da ih sami
otklonite. U slu¢aju nedoumice
rado ¢e vam pomoci vas
specijalizovani prodavac.
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Problem

Mogudéi uzrok (uzroci)

Resenje

UZe startera ne moze da se povuce.

Osigurac nije aktiviran.

Pritisnuti sigurnosni obru¢ prema
gornjoj poluzi upravljaca.

Blokiran noz.

Izvudi utika€ za svedice za paljenje i
ukloniti blokadu.

Motor u kvaru.

Potraziti pomo¢ u servisu.

Motor se ne pokrece.

— Kod aparata sa elektricnim
startovanjem:

Poluga za gas ne stoji pravilno.

Polugu za gas u polozaj I\ ili
priguSiva¢ vazduha (CHOKE) (kod
hladnog motora)

Polugu za gas u polozaj < /max. ili
START (kod toplog motora).

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrsinu sa
nizom travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar gistim, svezim
gorivom.

Utika¢ svecice za paljenje nije
utaknut.

Utaknuti utikaC svecice za paljenje.

Gorivo staro ili prijavo.

Zameniti svezim gorivom.

Filter za vazduh je zaprljan.

Ocistiti filter za vazduh.

Saug nije aktiviran.

Aktivirati prigusiva¢ vazduha

Rué&na pumpa prilikom starta na
hladno nije aktivirana.

Aktivirati ruénu pumpu.

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju isporu¢enim
punjacem.

Ostecen vod.

Proveriti da li je elektri¢ni vod u redu.

Osigurac je neispravan.

Neispravan osigurac dati da se
zameni u specijalizovanoj radionici.

Neobic¢ni zvuci (lupkanje, zveckanje,
kloparanje).

Zavrtnji, navrtke ili drugi
elementi za uévrséenje
neucvrséeni.

Ucvrstiti elemente. Ako Sumovi
ostanu: Potraziti pomoc u servisu.

Potresi, vibracije.

NozZevi neucévrscéeni.

Dati u specijalizovanu radionicu da
se pritegnu zavrtnji za fiksiranje
nozeva.

NozZevi oSteceni.

Dati u specijalizovanu radionicu da
Se zamene nozevi.

Nozevi nisu pravilno
izbalansirani.

NoZeve zameniti ili izbalansirati
isklju€ivo u specijalozivanim
radionicama.

Motor nije dobro ucvrscéen.

Motor ucvrsti u servisu

Necdist rez ili opada broj obrtaja.

Trava previSe visoka.

Podesiti na veéu visinu rezanja, po
potrebi dva puta pokositi.
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Problem

Moguéi uzrok (uzroci)

Res3enje

Trava ostaje da lezi ili se posuda za
sakupljanje trave ne puni.

Trava suvise vlazna.

Pustiti da se travnjak osusi.

Uredaj za izbacivanje
zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti
zacepljenje.

Nozevi tupi.

Dati u specijalizovanu radionicu da
se noz zameni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Kositi ¢eSée, izabrati vedéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave
puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu
za prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, odistiti proreze za
vazduh u posudi za prikupljanje
trave.

Pogon to¢kova ne funkcionise.

Klinasti kai$ pokidan ili
prenosnik u kvaru.

Dati u specijalizovanu radionicu da
se osteceni delovi zamene.

Vucno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijalizovanu radionicu da
se osteceni delovi zamene.
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Podaci na plodici s
naznakom tipa

Ovi podaci su veoma vazni za
kasniju identifikaciju radi narudzbe
rezervnih dijelova za aparat i za
servisnu sluzbu. Tipsku plocicu
¢ete naci u blizini motora.

U sljedece polje unijeti sve podatke
s tipske plocice Vaseg uredaja.

Ove i ostale podatke o uredaju
pronaci ¢ete u odvojenoj CE izjavio
uskladenosti koja je dio ovog
uputstva za rad.

Slikovni prikazi

Rasklopiti stranice sa slikama na
pocetku uputstva za rukovanije.
Ovo uputstvo za rukovanje opisuje
razliCite modele. GrafiCki prikazi se
mogu u detaljima razlikovati od
kupljenog aparata.

Za vaS$u sigurnost

Ispravna upotreba aparata

Ovaj uredaj namijenjen je isklju€ivo

— za upotrebu u skladu s opisima i
sigurnosnim uputstvima koji su
dati u ovom uputstvu za
rukovanje;

— za kosenije travnih povrsina u
okucénici i hobi basti.

Svaka druga upotreba smatra se
nenamjenskom. Nenamjenska
upotreba za posljedicu ima gubitak
prava na garanciju i proizvodacevo
odbijanje svake odgovornosti.
Korisnik odgovara za sve Stete koje

pretrpe drugi ljudi i njihova imovina.

Samovoljne preinake na uredaju
isklju€uju odgovornost proizvodaca
za Stete nastale uslijed toga.
Samo za aparate s elektri¢nim
uredjajem za pokretanje:

Zajedno isporuceni punjac
namijenjen je iskljucivo za punjenje
baterija koje se koriste u aparatu.
Baterija se smije puniti samo ovim
punjacem.

Pridrzavati se sigurnosnih
uputstava i uputstava za
rukovanje

Kao korisnik ovog aparata pazljivo
procitajte ovo uputstvo za
rukovanije prije prve primjene.
Postupajte po njemu i saCuvajte ga
za kasniju primjenu. Nikad ne
dozvolite djeci ili drugim osobama
koje ne poznaju ovo uputstvo za
rukovanje da koriste ovaj aparat.
Sve osobe koje pustaju uredaj u
rad, rukuju njime i odrzavaju ga
moraju biti kvalifikovane za te
zadatke.

U slu€aju promjene vlasnika, uz
uredaj proslijediti i ovo uputstvo za
rukovanje.

Opée sigurnosne upute

U ovom odjeljku ¢ete naéi opée
sigurnosne upute. Upozorenja,
koja se odnose posebice na
pojedine dijelove uredaja, funkcije
ili djelatnosti, naci ¢ete na
odgovaraju¢em mjestu u ovom
uputstvu.

Prije rada s uredajem

Osobe, koje koriste aparat, ne
smiju biti pod utjecajem opojnih
sredstava, kao $to su npr. alkohol,
droge ili lijekovi.

Osobe ispod 16 godina ne smiju
upravljati aparatom, niti na njemu
izvoditi radove, na pr. Odrzavanje,
CiScenje, podeSavanje — minimalnu
starost korisnika mogu odredjivati
mjesne odredbe.

Uredaj nemojte koristiti bez
odgovarajuce obuke ni kada ste
umorni ili bolesni.

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga

koriste osobe (ukljucujuci djecu) s

ograni¢enim fizickim, ¢ulnim ili

dusevnim sposobnostima ili s

nedostatkom iskustva i/ili znanja,

osim ako su pod nadzorom osobe
zaduZzene za njihovu sigurnostili su
od nje dobile uputstva kako treba
koristiti ureda;.

Djeca treba da su pod nadzorom

da bi se osiguralo da se ne igraju

uredajem.

Prije poCetka rada upoznati se sa

svim uredajima i upravljackim

elementima kao i sa njihovim
funkcijama.

Gorivo ¢uvajte samo u posudama

koje su za to odredene i nikada u

blizini izvora toplote (npr. pedéi

ili bojleri satoplom vodom). Uredaj

puniti gorivom samo vani.

Uredaj nikada ne puniti gorivom s

upaljenim ili vru¢im motorom.

Zamijenite oSte¢enu ispusnu cijev,

rezervoar ili poklopac rezervoara.

Provjerite prije upotrebe,

— funkcionira li uredaj za
sakupljanje trave i da li se
poklopac za izbacivanje dobro
zatvara. OStecene, istroSene ili
nedostajuce dijelove hitno
zamijeniti.

— dalisu alati za rezanje, osovinica
za pri¢vrscivanje i cijela rezna
jedinica istroSene ili oStec¢ene.
IstroSene ili oStec¢ene dijelove
dati u specijaliziranu radionicu da
se u cijelosti zamijene kako bi se
izbjegla neuravnotezenost.

Rezervni dijelovi i pribor moraju

odgovarati zahtjevima koje je

postavio proizvodac.

Zbog toga koristite samo originalne

rezervne dijelove i originalni pribor,

ili rezervne dijelove i dijelove

pribora koje je odobrio proizvodac.

Upotreba rezervnih dijelova ili

pribora koje nije odobrio

proizvoda€ moze predstavljati
veliki sigurnosni rizik.

Popravke smije obavljati iskljucivo

kvalifikovani struénjak ili se moraju

obaviti u specijalizovanoj radioni.
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Pobrinite se da se radovi
odrzavanja izvrSavaju na vrijeme
da biste uredaj uvijek drzali u
sigurnom radnom stanju.

Tokom rada uredajem

Prilikom rada uredajem ili na njemu

morate nositi odgovarajucu radnu

odjecu, na primjer:

— Sigurnosnu obucu,

— dugacke hlace,

— pripijenu odjecu,

— zastitu za usi,

— Zastitne naocale.

NoSenije licne zastitne opreme

smanjuje opasnost od ozljeda. Ne

nosite Siroku odjecu ili odjecu s

koje vise trake ili remenje. Rad bez

zastite za usi moze dovesti do
gubitka sluha. Cak i kad nosite

zastitu za usi, Cesto radite pauze u

radu tako da se zaétiti sluh.

Svi zastitni uredaji moraju biti

kompletno i u besprijekornom

stanju postavljeni na uredaju.

Na sigurnosnim uredajima ne

poduzimati nikakve izmjene.

Koristiti uredaj samo u onom

tehni¢kom stanju koje je

proizvodac propisao i kako je
isporucen.

Nikada ne mijenjajte tvornicki

podeSene postavke motora.

Izbjegavati otvorenu vatru, iskrenje

i ne pusiti.

Napomene uz vibracije:

Djelovanje vibracija moze da

izazove osStecenja zivaca i smetnje

cirkulacije u Sakama i rukama.

— Kad radite u na hladnodi, nosite
toplu odjecu i pazite da ruke
ostanu tople i suhe.

— Radite pauze.

— Ako ustanovite da na kozi prstiju
ili Saka gubite osjet, ako osjecate
trnce ili bol, ili ako koza postaje
bijela, prestanite raditi s
aparatom i eventualno potrazite
pomoc¢ ljekara.

Prije svih radova na ovom

aparatu

Radi zastite od ozljeda, prije svih

radova (npr. radova na odrzavanju

i podeSavaniju) i transportovanja

(npr. podizanja ili noSenja) na

ovom aparatu

— zaustaviti motor,

— izvuéi klju¢ za paljenje (ako
postoiji),

— sacekati dok se svi pokretni
dijelovi potpuno ne umire i dok se
motor ne ohladi,

— izvuéi klju€ svjecice za paljenje
na motoru, da bi se sprijecilo
nehotimi€no pokretanje motora,

— pridrzavati se sigurnosnih uputa
u priruéniku za motore.

Nakon rada uredajem

Nikada ne napustajte aparat a da
niste iskljucili motor i — ako postoji —
izvukli klju€ za paljenje.

Sigurnosni mehanizmi
Slika 1

A Opasnost

Nikada ne koristite aparat sa
ostecenim ili nepostavijenim
sigurnosnim uredjajima.
Osigurac (1)

Osigurac sluzi za vasu sigurnost da
bi se motor i mehanizam za rezanje
u slu¢aju nuzde odmah zaustavili.
Ne smije se pokuSavati zaobilaziti
njegovu funkciju.

Poklopac na otvoru za
izbacivanje (2) ili odbojnik (3)
Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik vas $titi od ozljeda od
mehanizma za rezanje ili
zakovitlanih ¢évrstih predmeta.
Aparat se smije Kkoristiti samo sa
poklopcem na otvoru za
izbacivanje ili odbojnikom.

Simboli na aparatu

Na uredaju se nalaze razliciti
simboli u vidu naljepnica. U
nastavku su navedena objasnjenja
simbola:

Paznja! Prije pustanja
u rad prodcitati
uputstvo za
rukovanje!

>

=

Udaljite druge osobe
iz podrucja opasnosti!

B3

)

Iskljuciti motor i izvuci
klju€ za paljenje prije
svih radova na
aparatu i prije nego
Sto napustite aparat.
Pridrzavati se
dodatnih uputa u
poglavlju ,Za vasu
sigurnost®.

- Prije radova na
alatkama za rezanje
izvucite utika¢
svjecice za paljenje!
Prste i noge drzati
dalje od alata za
rezanje! Prije
podesavanja ili
CiS¢enja aparata ili
prije kontrole iskljugiti
aparat i izvuci utika¢
svjecice za paljenje.

Do Dy

Opasnost od ozljede - raditi samo
sa montiranim odbojnikom.

Opasnost od ozljede - raditi samo
sa montiranim osiguracem.

e
OKW OKM

Opasnost od ozljede — raditi samo
sa montiranim uredjajem za
izbacivanje.

Drzite ove simbole na uredaju
uvijek u Eitljivom stanju.
Zamijenite oStecene simbole ili
simbole koji vise nisu Citljivi.
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Simboli u uputstvu

U ovom uputstvu koriste se simboli
koji ukazuju na opasnosti ili
oznacavaju vazne smjernice.
Objasnjenja simbola:

A Opasnost

Skrece vam se paZnja na opasnosti
koje su povezane s opisanom
radnjom i kod koje postoji opasnost
za ljude.

Paznjal

Skrece vam se paznja na opasnosti
koje su povezane s opisanom
radnfom i koje mogu da dovedu do
ostecenja na aparatu.

E Napomena
Oznacava vazne informacije i
savjete za upotrebu.

Montaza

Montaza aparata se na zasebno

prilozenom listu prikazuje na

slikama.

m Napomena za odlaganje u
otpad

Postojece ostatke ambalaze, stare

uredaje itd. odloziti u otpad u

skladu s lokalnim propisima.

Rukovanje

Pridrzavajte se takodjer i uputa u
prirucniku za moftore.

A Opasnost

Nezgoda

— Osobe, osobito djeca ili Zivotinje
ne smiju tokom kosenja nikada
biti u blizini aparata. Opasnost od
ozlfede izbacenim kamenjem ili
drugim predmetima.

Pad

— Vodlte aparat samo brzinom
hoda.

— Budlite osobito oprezni kada
kosite unatrag i vucete gparat k
sebi.

— Kod kosenja na strmim kosinama
uredaj se moZe prevrnuli i vi se
moZefe povrijediti. Kosife
popreko u odnosu na padinu,
nikada uzbrdo i nizbrdo. Ne
kosite na kosinama sa nagibom
vecim od 20%.

— Poseban oprez kod promjene
smjera vozZnje i uvijek paziti na
stabilno drzanje.

— Posfoji opasnost od ozljede kod
kosidbe u granicnim podrucjima.
Kosenyje u blizini rubova, Zivica ili
strmih obronaka je opasno.
Prilikom kosidbe odrZavajte
sigurnosno odstojanje.

— Kod kosenyja viazne frave uredaj
moZe skliznuti zbog smanjenog
prianjanja na to i moZete pasti.
Kositi samo kad je trava suha.

— Radliti uredajem samo pri dnevnoj
svjetlosti ili uz dobru vjestacku
rasvjetu.

Ozljeda

— Uvijek se valja pridrzavati
sigurnosnog odsfojanja u odnosu
na rofirajuci alat koje odredjuju
vodece poluge.

— Radno podrucje opsluZivaca za
vrijeme rada nalazi iza poluge za
vodjenje.

— Ne stavijgjte nikada ruke ili noge
na ili ispod rofirajucih djjelova.

— Nikada ne koristite aparat pri
losim vremenskim uslovima, npr.
u slucaju opasnosti od kise ili
nevremena.

— Zaustavife mofor i sacekajte da
se alat za rezanfe umiri:

— prije nego sfo nagnete ureda,

— radli prenosenyja preko povrsina
koje nisu prekrivene travom,

— Iskijucite mofor i, da biste
sprijecili nehotimicno pokretanje
motora. Izvucy kijuc za paljenje
(ako postoji), ostaviti da se motor
ohladi i izvuci utikac svjcice za
paljenje,

— prije uklanjanja zacepljenja i
blokada u uredjaju za
izbacivanye,

— prije kontrole, ciscenya,
podesavanyja kosilice za travu ili
izvodjenja radova na aparatu,

— ako se naislo na strano tjjelo.
Pogledati ima Ii na kosilici za
travu ostecenja i u slucaju
oSfecenja potraZiti
specijaliziranu radionicu,

— ako aparat pocne neobicno
jako da vibrira. Odmah provjeriti
uredaj.

— Nikada ne podizati i ne nositi
uredaj s ukijucenim motorom.

— Provjerite zemljiste na kojem
cele Koristiti aparat i uklonite sve
predmete koji mogu biti
Zzahvaceni | zakovitlani.

— Ako alat za rezanje naide na
neko strano ftifelo (npr. kamen) ili
ako aparat pocne neobicno da
vibrira. Odmah iskijucite mofor.
Prije daljnjeg rada aparat dati u
specijaliziranu radionicu da se
/spita u odnosu na osStecenya.

— Pri koSenju srpom nikada
nemojte stati ispred otvora za
izbacivanje trave.

Aparati sa posudom za prikupljanje

trave:

— Prilikom skidanja posude za
prikupljanje trave moZze vas il
nekog drugog oZzljjediti
uskovitlani pokoseni materifal ili
strana tijjela. Nikada ne praznite
uredaj za sakupljanje trave sa
ukijucenim moforom. Iskijucite
aparat.

Opasnost od gusenja ugljen

monoksidom.

Pustiti da motor s unutrasnjim

sagorijevanjem radi samo vani.

Eksplozije i poZari

— Benzinske pare su eksplozivne,
a benzin je vrilo zapaljiv.

— Uliti gorivo prije pokretanja
mofora. Drzite rezervoar
zatvoren dok moftor radi ili je jos
vruc.

— Dopunyjavajte gorivo samo sa
Iskijucenim i ohladjenim
motorom. [zbjegavati otvorenu
vatru, iskrenje i ne pusiti. Aparat
punite gorivom samo varni.

— Ako se gorivo prelilo, ne pokretati
motor. Udaljite aparat od
povrsine s prolivenim gorivom i
sacekajte dok benzinske pare ne
/shiape.

— Da bi se izbjegla opasnost od
poZara, sljjedece djjelove cistite
od trave ili prolivenog ulja.

— Motor

— Ispusna cijev

— Baterije/akumulator
— Spremnik benzina.
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Opasnost od saplitanja
— Vodite aparat samo brzinom
hoda.

Paznjal

Ostecenyje uredaja

— Kamenyje, razbacane grane ili
slicni predmeti mogu da dovedu
do stefe na aparatu i u nacinu
funkcioniranja. Prife svake
upotrebe uklonite cvrste
predmete iz radnog podrucja.

— Koristiti uredaj samo u
besprijekornom stanju. Prije
svakog koristenja izvrsiti
vizuelnu provjeru. Kontrolirajte
narocito sigurnosne uredjaje,
upravijacke elemente i spojeve
vijcima u odnosu na ostecenje i
dobro ucvrscenje.

Prije koristenja zamifenite
ostecene djjelove.

E Vrijeme podesno za radove
Postujte nacionalne/ opstinske
propise vezane za vremena
koriStenja aparata (event. se
raspitajte kod nadleznih sluzbi).

E Podaci o pozicijama

Kod pozicionih podataka na
aparatu (npr. lijevo, desno)
polazimo uvijek gledajuci od
upravljaa u smjeru rada aparata.

Prije prvog pustanja u rad
Napuniti motorno ulje

Paznjal

Uredaj se iz transporinih razloga

doprema bez motornog ulja.

m Stoga prije prvog pustanja u rad
napuniti motorno ulje, vidi
priruénik za motore.

Punjenje baterije

(Aparati sa elektricnim

pokretanjem)

A Opasnost od ozljede

kiselinom/otrovanja

U krajnjim se slucajevima mora

racunati s istiecanjem tekucina ili

plinova.

Akumulator se, ovisno od modela,

nalazi na instrumentainoj ploci na

gornjem djfelu upravijaca (slika 2a)
1li na poklopcu kosilice (slika 2b/c).

A Opasnost od strujnog udara
Prije svake upotrebe provjerite
punjac zbog vanjskih ostecenja.
Nikada ne koristite osteceni punjac.

Paznjal

— Uvyjerite se da mreZa radi sa
220-230 Vi50 Hz u skladu s
podacima na tipskoj plocici
punjaca.

— Punjac zastititi od viage, kise,
snjjega kao i mraza.

— Bateriju puniti samo u dobro
provjetrenim i suhim
prostorijama. Ne prekoracivati
maksimaino vrijeme punjenja od

12 safi.

— Prije pustanja u rad kosilice za
travu punjac odvajiti od mreZe i
aparala.

Slika 2

m Prije prve upotrebe aparata
akumulator puniti najmanje
10 sati. Koristiti samo punjac koji
se nalazi u obimu dopreme.

E Napomena

Odvajanje punjaca od stezaljki

obrnutim redoslijedom.

m Upute za zbrinjavanje punjaca
na otpad

Punja¢ podlijeze propisima za

zbrinjavanje na otpad elektri¢nih

aparata. Pridrzavajte se mjesnih

propisa.

Radovi na pode$avaniju prije

svakog koristenja

& Opasnost od povreda

Prije svih radova na ovom uredaju

— Zaustaviti motor,

— lzvudi kljuc za paljenje (ako
postoji),

— Sacekati da se svi poketni
dijelovi potpuno umire, motor
mora biti ohladen.

— lzvuci utikac svjecice za paljenje
na moforu da bi se sprijecilo
nehotimicno pokretanje motora,

Kac&enje posude za prikupljanje

trave.

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje i okaciti posudu za
prikupljanje trave.

PodeSavanije visine rezanja

Paznjal

Visinu rezanja na neravnom
zemljustu tako izabrati da nozZ za
rezanje nikada ne dode u dodir sa
zemijom.

Slika 3

Podesiti po zelji visinu rezanja
trave.

Mogucnost namjestanja (zavisno
od modela) od oko 3 cm do
maksimalno 9 cm.

E Napomena

Kod aparata sa pojedina¢nim

podeSavanjem kotaca sve kotace

namjestiti na istu visinu.

Model A

m Ucvrstiti kotaCe u Zeljenom
polozaju.

Model B

m |zvuci spojnicu i uCvrstiti u
zeljenom polozaju.

Model C

m Polugu za centralno podeSavanje
visine gurnuti unaprijed ili unatrag
i uCvrstiti u zeljenom polozaju.

Blokada prednijih kotaca

(samo aparati s prednjim kotac¢ima

koji se mogu blokirati)

Slika 4

Blokada kotaca za pravo kretanje —

Kotace postaviti prema naprijed, a

osigurac u veliku rupu.

Kotaci slobodno pokretljivi —

Osigura¢ u malu rupu.

Punjenje rezervoara i provjera

nivoa ulja

m Puniti bezolovni benzin (vidi
prirunik za motore).

m Rezervoar sa gorivom puniti
najvise 2 cm ispod donjeg ruba
grla za punjenje.

m Cvrsto zatvoriti rezervoar za
gorivo.

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti (vidi priru¢nik za
motore).

Pokretanje motora
Slika 5

A Opasnost

Radj zastite od ozljeda,

— ne pokrecite motor kada stojite
Ispred otvora za izbacivanje;
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— Ruke i noge drZati dalje od
mehanizma za rezanje;

— ruke, noge ili druge djjelove tijela
nikada ne dovoditi u blizinu
dijelova koji se obrcu. DrZite se
uvijek na udaljenosti od otvora za
izbacivanje.

Prije nego stfo pokrenete mofor,

[skijucite sve alafe za rezanje i

pogonske mehanizme.

Uredaj pri pokretanju ne naginyjati.

Aparat odloZiti na ravnoj povrsini sa

sto kracom ili sa malo trave.

m Napomene za motor

Obratiti pozornost na informacije u

priru¢niku za motore.

— Neki modeli nemaju polugu za
plin, broj okretaja se automatski
podesava. Motor uvijek radi s
optimalnim brojem okretaja.

— Takoder i kod toplog motora
moze biti potrebno aktivirati
prigusivac zraka odn. ru¢nu
pumpu.

— Neki modeli nemaju prigusivac
vazduha niti ruénu pumpu. Motor
se automatski podeSava na dati
postupak pokretanja.

Sa hladnim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

Aparati s priguSivacem

vazduha I

m Polugu prigusiva¢a vazduha
postaviti u polozaj Il ili izvuci
zatezno uze priguSivaca
vazduha te polugu gasa (ako
postoji) postaviti na ©*/maks. —
slika 5A

ili

m Polugu gasa postaviti u polozaj
Inl — slika 5A.

Aparati s ruénom pumpom:

m Ru€nu pumpu snazno pritisnuti
1-5x i polugu gasa (ako postoji)
postaviti na /maks. —
slika 5B.

Sa toplim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

m Postaviti polugu gasa (ako
postoji) na <>/maks. — slika 5B.

Aparati bez elektrostartera:

Slika 5C

m Stojeci iza uredaja — Pritisnuti i
zadrzati osigurac.

m Rucku za pokretanje startera
polako vuéi sve dok se osjeti
otpor, zatim brzo i snazno izvuci
do kraja. Ne dozvoliti da ruc¢ka za
pokretanje startera odskoci
nazad, vec¢ je polako vracati.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Punjac¢ odvojiti od mreze i
aparata.

m Stojedi iza uredaja — pritisnuti i
zadrzati osigurac.

m Aktivirati klju¢ za paljenje na
upravljacu dok se motor ne
pokrene (poku$aj pokretanja
maks. 5 sekundi, prije slijedeceg
pokuSaja sacekati 60 sekundi).

E Napomena:
Kod aparata sa elektricnim
pokretanjem motor se (ovisno od
izvedbe) moze i ruéno pokrenuti
ru¢kom za pokretanje startera.
Kada motor proradi:
m Nakon pokretanja motora
(ovisno od izvedbe):
— vratiti prigusiva¢ vazduha (ako
postoji),
— Polugu za plin (ako postoji)
gurnuti izmedju <>/maks. i
£ /min. da bi se motoru
omogucilo kratko zagrijevanje.
m Za koSenje trave polugu za plin
(ako postoji) postaviti na puni
plin.

E Napomena

Ostale informacije u vezi s
rukovanjem motora mozete naci u
prirucniku za motore.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Poluga za plin (ako postoji) u
polozaju <= /min.

m Otpustiti osigura¢. Motor i alat za
rezanje se nakon kratkog
vremena zaustavljaju.

Rad uredajem

Ukljuéivanjef/isklju¢ivanje

pogona kotaéa

(samo kod aparata s pogonom

kotaca)

Slika 6A, B, C

Ukljucivanje pogona kotaca

LIy :

m Polugu/ruc¢ku povuéi i zadrzati.

Iskljuivanje pogona kotaga
£33 :
m Polugu/rucku otpustiti.

m Napomena za aparate prema
slici 6C

Za ukljuCivanjefiskljucivanje se

moze Koristiti kako lijeva tako i desna

poluga odn. obadvije zajedno.

E Napomena

Zbog konstrukcije moze se dogoditi
da pri vu€enju aparata unatrag
zadniji kotaci pokazu povecan otpor.
To nije greska, vec¢ tehnicki
uvjetovano ponasanju.

Pomoc¢ (ovisno od modela): aparat
gurnite napred, bez pritiskanja
pogonske rucke, a zatim ga povucite
unazad.

Promjena brzine pogona
kotaca
(ovisno od izvedbe)

Paznjal

Osfecenyje uredaja

Podesavanje provoditi samo kada

mofor radi.

Slika 6D, E

m Malom polugom birati neki od
razli¢itih stupnjeva brzine
(1/min./ <> i 4/maks./ ).

Slika 6F, G

m Polugom birati neki od stupnjeva
brzine (1/min./ <> i 4/maks./ ).

E Napomena

Iz tehniCkih razloga se moze dogoditi
da se za vrijeme stajanja aparata
brzina teSko moze promijeniti.
Pomo¢: povucite pogonsku rucku i
izaberite stupanj brzine.

Skidanje i praznjenje posude za

sakupljanje trave

(kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

Ako pokoseni materijal ostaje da lezi

na tlu ili pokazivaC razine punjenja

(opcija, slika 12) pokazuje da je

koSara puna:

m Otpustiti osigurac i saCekati dok se
motor ne zaustavi.

m Podici poklopac na otvoru za
izbacivanje i otkaciti posudu za
prikupljanje trave.

m |spraznite sadrzaj.
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Rad bez uredaja za sakupljanje
trave

Kada skinete uredaj za sakupljanje
trave, poklopac na otvoru za
izbacivanje se spusta. Prilikom
rada bez posude za prikupljanje
trave pokoSeni materijal se
izbacuje izravno dole.

Preuredjenje za sjeckanje trave

radi prekrivanja

(kod aparata sa priborom za

sjeckanje trave kao opcijom)

Aparati sa izbacivanjem pozadi:

Slika 8A

m Podié¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje.

m Skinuti posudu za prikupljanje
trave.

m Umetnuti klin za sjeckanje trave
(ovisno od modela).

m Spustiti poklopac na otvoru za
izbacivanje.

E Napomena

Kod modela sa integriranom

funkcijom sjeckanja trave nije

potreban poseban klin za sjeckanje

— ovu funkciju preuzima specijalno

oblikovan poklopac sa zadnje

strane (slika 8B).

Aparati sa bocnim izbacivanjem:

Slika 9

m Na mjestu bo¢nog uredjaja za
izbacivanje montirati odbojnik/
zatvarac uredjaja za sjeckanje
(slika 9A)

ili

m Ukloniti bocni uredjaj za
izbacivanje — odbojnik/zatvarac
uredjaja za sjeckanje se
automatski zatvara (slika 9B).

Preuredjivanje aparata na

boéno izbacivanje

(ovisno od izvedbe)

m Ako postoji:
skinuti posudu za prikupljanje
trave i spustiti poklopac uredjaja
za izbacivanje pozadi.

m Podic¢i odbojnik/zatvarac uredjaja
za sjeckanje trave i montirati
uredjaj za bo¢no izbacivanje
(slika 9C).

Nakon zavrSetka rada

m Izvudi klju€ za paljenje (ako
postoji).

m Sacekati dok se svi pokretni
dijelovi potpuno ne umire i dok se
motor ne ohladi,

m Zatvoriti slavinu za benzin (ako

postoji- vidi priru¢nik za motore).

m Izvudi utikac svjecice za paljenje
na motoru.

m Isprazniti uredaj za sakupljanje
trave.

Aparati sa elektriénim pokretanjem:

m Akumulator dopunjavati 10 sati.

E Napomena

Odloziti uredaje samo u zatvorenim
prostorijama i s rashladenim
motorom.

Savijeti za odrzavanje
travnjaka

Evo nekoliko savjeta da vas
travnjak raste zdravo i
ravnomjerno.

Kosenje

Travnjak se sastoji od razlicitih
vrsta trava. Ako Cesto kosite, bolje
rastu trave koje imaju jaCe korijenje
i obrazuju ¢vrsto busenje. Ako
rijetko kosite, jaCe se razvijaju trave
koje visoko rastu i drugo divlje bilje
(npr. djetelina, tratincica).
Normalna visina travnjaka iznosi
oko 4-5 cm. Treba kositi samo 1/3
od ukupne visine, dakle sa 7-8 cm
rezati na normalnu visinu.
Travnjak po mogucéstvu ne treba
rezati krace od 4 cm, inace e seu
slu€aju suse nanijeti Steta busenu
trave.

Visoko izraslu travu

(npr. nakon godiSnjeg odmora)
postepeno kosite do normalne
visine.

Prilikom kosidbe putanje rezanja
trebaju se uvjek malo preklapati
Malgiranje (s priborom)
Trava se prilikom koSenja reze na
male komade (oko 1 cm) i ostaje
da lezi na tlu. Travnjak tako dobiva
mnogo hranljivih tvari.

Za optimalan rezultat travnjak se
mora uvijek odrzavati kratak, vidi
takodjer i odjeljak ,Kosidba®“.

Slijedite sljede¢e napomene za

malciranje:

— Ne kosite mokru travu.

— Ne kositi vise od 2 cm od ukupne
duzine trave.

— Vozite polahko.

— Koristiti maksimalan broj okretaja
motora.

— Redovno ¢istite mehanizam za
rezanje.

Transportovanje

Kratke putanje ru¢no

A Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se
obrce moZe zahvatiti i zakovitlati
predmete i na taj nacin
prouzrokovati stete.

Da bi se aparat kretao preko
povrsina koje nisu prekrivene
travom, prethodno zaustaviti
mofor.

Vozilom

A Opasnost

Prije svakog prijenosa zaustaviti

motor | ostaviti da se ohladl. Izvuci

utikac svjecice za paljenje.

Ne transportovati uredaj u

nagnutom poloZaju.

Prilikom prenosenyja na ili u vozilu

dovoljno zastititi uredaj od

nenamyjernog klizarya.

Uredaj prenositi samo praznim

rezervoarom za gorivo. Poklopac

rezervoara mora biti cvrsto

zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smjestaja sklopiti
polugu upravljaca.

waw 7

Odrzavanje/CiSc¢enje

A Opasnost

Radi zastite od povreda prije svih

radova na uredaju

— zaustaviti mofor,

— [zvuci kijuc za paljenje (ako
postoji),

— sacekali dok se svi pokretni
djjelovi potpuno ne umire i dok se
mofor ne ohladi,
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— izvuci kijuc svjecice za palfenje
na moforu, da bi se sprijecilo
nehotimicno pokretanje motora,

— pridrZavali se sigurnosnih uputa
u prirucniku za motore.

& Opasnost

Radi zastite od ozljeda
mehanizmom za rezanje dati da se
svi radovi, kao sfo je zamjena i
naknadno ostrenje noZa za
rezanje, provode u specijaliziranof
radionici (potrebni specijalni alafi).

Paznjal

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za palfenje pokazuje na
gore kako uslijed goriva ili ulja ne bi
nastala steta na motoru.

E Napomena

Redovito iS¢enje i odrzavanje
osiguravaju dugi vijek trajanja i rad
bez smetnji. Nedovoljno
odrzavanje aparata moze da
dovede do nedostataka koji utjecu
na sigurnost.

Odrzavanje

Paznjal

PridrZavati se propisa za
odrZavanje iz prirucnika za mofor.
Na kraju sezone odnijeti uredaj u
strucnu radionicu radi provjere i
odrzavanya.

Sve popravke kao i zamjenu
neispravnih baterija odn.
neispravnih osiguraca dafi da se
obave u specifaliziranoj radionic.

Paznjal
UgroZavanje okolice motornim
uljem.
Staro ulje zaostalo prilikom
zamjene ulja odnesife na sabirno
mjesto za staro ulje ili u poduzece
za otklanjanje ofpada.
A UgroZavanje okolice
baterijama/akumulatorima.
Istrosene baterije/akumulatori ne
spadaju u kucno smece. Istrosene
baterije/akumulafore predajte
vasem trgovcu ili poduzecu za
otklanjanje otpada. Izvadite
baterije/akumulatore prife nego sto
aparat odnesete na olpad.

m Napomena

Pridrzavajte se intervala za

kontrolu i odrzavanje u priru¢niku

motora.

Zavisno od modela vas je aparat

opremljen elektroni¢nim prikazom

odrzavanja (Slika 13). Osim
pismenih uputa o odrzavanju,
obratite paznju na odgovarajuce
prikaze pokazivaca intervala

odrzavanja. Informacije o

rukovanju i kao i ostale informacije

naci ¢ete u zasebnom upustvu za
rukovanje koje je prilozeno
pokazivaCu intervala odrzavanja.

Prije svakog rada

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti.

m Vij¢ane spojeve provijeriti jesu li
dobro ucvrsceni, po potrebi
zategnuti.

m Provijeriti sigurnosne uredaje.

Provjeriti taCku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod aparata s pogonom

kotaca)

— Sa upaljenim motorom i
iskljucenim pogonom kotaca
aparat ne smije da se krece
prema naprijed.

— Sa upaljenim motorom i
uklju€enim pogonom kotaca
aparat treba da se kreée
unaprijed.

Slika 15

m Po potrebi tacku zahvata zubaca
podesiti zupcastim tockicem/
maticom za podesSavanije na
poluzi za pogon kotac¢a (ovisno od
izvedbe na donjoj strani
upravljackog stuba) ili
Boudenovim uzetom.

E Napomena

Kod nekih modela ne postoji

mogucnost podeSavanja.

Nakon prvih 2 do 5 radnih sati

m Zamijeniti ulje, vidi prilozeni
prirucnik za motore.

Nakon svakog ko3enja ili svakih

8 tjedana

(samo aparati sa elektricnim

pokretanjem)

m Akumulator dopunjavati 10 sati.

Jednom tokom sezone

m Zamijeniti ulje, vidi prilozen
prirunik za motore.

m Podmazati zglobne tacke i
okretna pera na poklopcu
uredjaja za izbacivanje.

m Na kraju sezone dajte aparat u
neku specijaliziranu radionicu
radi provjere i odrzavanja.

CiScenje

PaZnjal

Cistite aparat nakon svakog rada.

Neociscen aparat dovodi do

materifalnih i funkcionalnih

ostecerya.

Za ciscenje ne upotrebljavajte

uredjaj za ciscenje pod visokim

tlakom.

Ciscenje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Najjednostavnije je CiS¢enje odmah

nakon kosidbe.

m Uredaj za sakupljanje trave
skinuti i isprazniti.

m Posuda za prikupljanje trave se
moze o istiti snaznim mlazom
vode (bastensko crijevo).

m Ostaviti posudu za prikupljanje
trave da se prije slijedece
upotrebe temeljito osusi.

Ciscéenje kosilice za travu

& Opasnost
Prilikom rada na mehanizmu za

rezanje moZete se ozljjediti. Radi
zastite nositi radne rukavice.

Paznjal

Aparat naginjati uvijek tako aa

svjecica za palfenje pokazuje na

gore kako usljjed goriva ili ulja ne bi
nastala steta na motoru.

Aparat ne prskati vodom, jer mogu

da nastanu stete na elektricnim

dijfelovima.

Cistiti uredaj, ako je to moguce,

uvijek odmah nakon kosidbe.

Aparati bez sistema za pranje

zastitnog poklopca:

m Prostor uredjaja za rezanje i
poklopac na uredjaju za rezanje
ocistiti Getkom, ruénom metlicom
ili krpom.
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Uputa za rad — Kosilica za travu s motorom s unutarnjim sagorijevanjem

Bosanski

m Aparat postaviti na kotace i
ukloniti sve vidljive ostatke trave i
necistoce.

Aparati sa sistemom za pranje

zastitnog poklopca:

Slika 14

Kosilice sa sistemom za pranje

poklopca su opremljene

prikljuékom za vodu. Sa ovim se
mogu spirati ostaci trave s donje
strane poklopca kosilice te sprijediti
taloZzenja nagrizajucih kemikalija.

Nakon kosidbe postupiti kako

slijedi:

m Aparat staviti na ravnu povrsinu,
gdje nema Sljunka, kamenija itd.

E Napomena

Otvor za izbacivanje se ne smije

usmijeriti prema ku¢ama, garazama

i sl.

m Crijevni adapter kakvih ima u
prodaji (kao opcija u obimu
isporuke) montirati na crijevo za
vodu te prikljuciti na prikljuak za
vodu na poklopcu kosilice.

m Odvrnite vodu.

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta.

m Zaustaviti motor te crijevo za
vodu odvojiti od aparata.

Nakon okonc&anja postupka

Ciscenja:

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta, da bi se osusila
donja strana poklopca kosilice.

m Zaustaviti motor.

Stavljanje van upotrebe

Garancija

A Opasnost

Opasnost od eksplozife i poZara.
Aparat sa gorivom (benzinom) u
rezervoaru nikada ne odlaZite u
prostorijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodir s
otvorenom vatrom il iskrama.

Paznjal

Materijalne stete na uredaju.
OdlaZite aparat (sa ohladjenim
motorom) samo u cistim i suhim
prostorijama. Prilikom duZeg
skiladistenja, npr. zimi, zastitife
aparat od rde.

Po isteku sezone ili ako se aparat

ne koristi duze od jednog mjeseca:

m Ispustiti gorivo u prikladnu
posudu i staviti motor van
upotrebe kao $to je opisano u
priruéniku motora.

Paznjal

Gorivo ispustati samo vani.

m oCistiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Radi zastite od rde sve metalne
dijelove obrisati nauljenom
krpom (ulje koje ne sadrzi smole)
ili poprskati uljem u spreju.

m Napuniti bateriju (ako postoji).

U svakoj zemlji vaze garantne
odredbe koje je izdala nasa
kompanija ili uvoznik. Mi besplatno
otklanjamo smetnje s vaseg
aparata u okviru garancije ukoliko
je uzrok smetnje greska na
materijalu ili proizvodna greska. U
slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se svom prodavacu ili
najblizoj filijali.

Informacije o motoru

Proizvoda¢ motora garantuje za
sve probleme koji se tiCu motora u
odnosu na snagu, mjerenje snage,
tehnicke podatke, garantne
obaveze i servis. Informacije Cete
naci u posebno isporu¢enom
priru¢niku o odrzavanju i rukovanju
proizvodaca motora

Prepoznavanje i
otklanjanje smetniji

Smetnje u radu vase kosilice za
travu Cesto imaju jednostavne
uzroke, koje treba prepoznatii koje
djelomi¢no mozete sami otkloniti.
U slucaju nedoumice rado ¢e vam
pomoci va$ specijalizovani trgovac.
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Bosanski

Uputa za rad — Kosilica za travu s motorom s unutarnjim sagorijevanjem

Problem

Mogudéi uzrok (uzroci)

Pomoé

UZe startera ne moze da se izvuce.

Osigurac nije aktiviran.

Osigurac¢ pritisnuti prema gornjoj
poluzi.

Blokiran noz.

Izvudi utika€ svjecice za paljenje i
otkloniti blokadu.

Motor u kvaru.

Potraziti specijalizovanu radionicu.

Motor se ne pokrece.

— Kod aparata sa elektricnim
pokretanjem:

Poluga za plin ne stoji dobro.

Poluga za plin u polozaju I\ ili
priguSiva¢ vazduha (CHOKE) (sa
hladnim motorom).

Poluga za plin u poloZaju </maks.
ili START (sa toplim motorom).

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrS$inu s
niskom travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar Cistim, svjezim
gorivom.

Utikac svjecice za paljenje nije
umetnut.

Namijestiti utikac svjecice za
paljenje.

Gorivo staro ili zaprljano.

Gorivo zamijeniti svjezim.

Filter za zrak je zaprljan.

Ocistiti filter za zrak.

PriguSivac zraka nije aktiviran.

Pritisnite prigusivac.

Rucna pumpa pri hladnom
pokretanju nije aktivirana.

Aktivirati ruénu pumpu.

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju isporu¢enim
punjacem.

Ostecen vod.

Provjeriti je li elektri¢ni vod u redu.

Osigurac neispravan.

Neispravni osigurac dati da se
zamijeni u specijaliziranoj radionici.

Neobiéni Sumovi (zveckanje,
lupkanje, kloparanje).

Vijci, matice ili drugi dijelovi za
pri€vrs¢ivanje su labavi.

PriCvrstiti dijelove. Ako Sumovi
ostanu: Potraziti specijalizovanu
radionicu.

Potresi, vibracije.

Neudvrséen noz.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
pritegne vijak za uévrscivanje noza.

Ostecéen noz.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni.

Noz nije dobro uravnotezen.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni ili uravnotezi.

Motor labavo pri¢vrscéen.

Dati u specijalizovanu radionicu da
se motor uévrsti.

Necist rez ili broj obrtaja opada.

Trava previsoka.

Namjestiti veéu visinu rezanja, po
potrebi dva puta kositi.
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Uputa za rad — Kosilica za travu s motorom s unutarnjim sagorijevanjem

Bosanski

Problem

Moguéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Trava ostaje lezati na tlu ili se posuda
za sakupljanje trave ne puni.

Trava prevlazna.

PriCekati da se travnjak prosusi.

Uredjaj za izbacivanje
zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti
zacepljenje.

Nozevi tupi.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Cesce kositi, izabrati vecéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave
puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu
za prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, odistiti proreze za
vazduh u posudi za prikupljanje
trave.

Pogon kotaca ne funkcionira.

Klinasti remen pokidan ili
prijenosnik u kvaru.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
osteceni dijelovi zamijene.

Vlaéno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
oSteceni dijelovi zamijene.
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YnatcTBo 3a pabota — Kocunka 3a TpeBa co 6eH3MHCKM MOTOp
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OTKprBaH-€ 1 OTCTPaHyBake
Ha NPEeYKNTE Ha NpevknTe . . . .. 235

I'quaTou,M Ha TUncKaTta
O3HakKa

OBve nogaTouy ce MHOry BaXHM 3a
nofoLuHexHa naeHtudukauyja 3a
Hapadka Ha pe3epBHU 4ENOBU 3a
ypenoT u 3a cepBucHaTa cnyxba.
TwunckaTa o3Haka ke ja HajaoeTe BO
6nn3nHa Ha MoTopoT. BHeceTe rn
cuTe nogaTouy of TUNckarta o3Haka
Ha BaLLMOT ypes BO CNegHOoTO norne.

Osve u apyruTe nogaToum 3a
ypenorT ce Haofaat Ha nocebHara
usjaea 3a cornacHoct co CE, wto e
COCTaBEH Aen o4 0Ba ynaTCTBO 3a
KOpUCTEHE.

Mpuvkasu co cnuka

OTBOpETE MM CTPAHULIMTE CO CIKM
Ha MOYETOKOT Ha yNaTCcTBOTO 3a
pakyBare.

Bo oBa ynatcTBO 3a pakyBam-e ce
onuLLIyBaaT pasnMyHn Moaenu.
["pacunykuTe nprkasm Moxe BO
[eTanu ga otctanysaat of
KyMEeHWOoT ypea.

3a Bawua 6e3begHocT

KopucreTe ro ypeaot

npaBuUIHO

OBOj ypen € HaMeHeT UCKITy4MBO 3a

— KOPUCTEHE COOABETHO Ha
onucute 1 6e3dbegHocHUTE
COBETW HaBeLeHN BO OBa
ynaTcTBO 3a paboTa;

— 3a KOCEH-E Ha TPeBHATH
MOBPLUMHK Ha KyKHaTa unm xobm
rpagvHara.

Cekoe Opyro KopucTere He e

COOIBETHO HA HameHarTa.

KopuncTtereTo koe LITo He e

COOBETHO Ha HameHaTa NoBneKkyBa

Kako nocrieaumua rybeme Ha

rapaHuujata n ogbvearbe Ha

CeKakBa OZIrOBOPHOCT O CTpaHa Ha

npoussoauTenot. KopucHUKOT

ofrosapa 3a CuTe LUTETU Ha TPeTU
nmua 1 Ha HUBHMOT UMOT.

CaMOBOnHMTE NPOMEHN Ha ypeaoT

ja uckny4vyBaaT OAroBOpHOCTa Ha

NpPOV3BOAUTENOT 3a LUTETUTE LUTO

Ke npousnesar op Toa.

Cawmo 3a ypeam co enekTpuqeH

ypen, 3a CTapTyBaHe:

VcnopayaHuoT nonHay e HameHeT

WCKIy4YMBO 3a MOMHEHE Ha

aKyMynaTopoT LUTO Ce KOPUCTU BO

ypenoT. AkymynaTopoT cmee aa ce

MOMHM Camo CO OBOj NOMHau.

BHumaBajTe Ha
6e36eaHOCHUTE COBETU M
CoBETUTE 3a paKyBaH-€

Kako kopucHuK Ha 0BOj ypen
npoYnTajTe ro BHUMaTENHO OBa
ynaTCcTBO 3a paKyBaH-e npes npBoTo
kopucTtetse. [ocTanysajte cnopep,
Hero 1 3a4yBajTe ro 3a NogoLHexHa
ynotpeba. Hukoraiu He um
[03BOSyBajTe Ha deuarta unm
ApyruTe nuua Kom He ce
3ano3HaeHn co oBa ynaTcTBo 3a
pakyBam€ [a ro KopucTtar ypeaor.
CuTe nuua nuua kouwTo paborar
Ha NyLwTaHkeTo BO ynoTpeba, Ha
paKyBaH-€eTO CO ypeaoT Unn
HeroBoTO OApPXXyBake, Mopa Aa
“MaaT cooABETHM KBanudmKaLum.
[Mpn npomeHa Ha COMCTBEHUKOT
npeaajTe ro ynaTcTBoToO 3a
paKyBah-€ 3aeHO CO ypeaoT.

Onwty 6e3begHoCHU
HanomMmeHu

Bo oBa nornasje ke r1 HajoeTe
onwTnTe 6e36eaHOCHM COBETMH.
Mpenynpeaysarata WwTo nocebHo
ce ogHecyBaaT Ha ofpefeHu
[enoBu of ypeaoT, yHKUUM nnn
JejcTea Ke ru HajoeTe Ha
COOABETHOTO MECTO BO OBa
ynaTcTBoO.

Mpepn paboTaTa co ypenot
JlnuyaTta wro ro kopuctat ypenor He
cmee aa bugaTt nog BnvjaHne

Ha np. ankoxor, Apora Wi nekoBu.
Jlwua nog 16 roguHn He cmear ga
pakyBaaT cO ypeaoT unuv ga
n3BpLUYyBaaT Apyru paboTu, kako Ha
Mnp. OAPXyBaHe, YNCTEHE,
MeCTeH€e Ha ypedoT — fokarnHunTe
oapenbu moxe Aa ja ytepaysaat
MWHMManHaTa Bo3pacT Ha
KOPWCHMKOT.

He kopucteTe ro ypenot 6e3
coofBeTHa obyka unu kora cTe
YMOPHU 1 BOMHW.

OBoj ypeq He e HaMeHeT 3a
pakyBatbe of nuua (BKIy4yBajku
[eLa) Co orpaHnyeHn usnyku,
CEH30pHM WUNW MeHTarHn
CMOCOBHOCTW UMK CO HEAOCTATOK Ha
NCKYCTBO W/MNN HeOCTaToK Ha
3Haer-e, OCBEH BO Cry4aj Kora rm
Hagrneaysa nvue LWTo e 3a00IMKeHO
3a HMBHaTa 6e306eHOCT Unun o4,
Hero gobusaart ynaTcTea 3a
KOpUCTeH-e Ha ypeaoT.

Heuata Tpeba ga ce Hagrnegysaat
3apajv CUrypHOCT feka Hema Aa
urpaart co ypeaor.

Mpen novHyBakse co paboTa
3arosHajTe ce CO CMTe Hanpasu 1
eneMeHTM 3a paKyBaHe, Kako 1 co
HUBHUTE PYHKLM.

YyBajTe ro NoroHCKoTO ropMBO Camo
BO 3a TOa A03BONEHN CaA0BU U
HYKOraLl BO 6nM3vHa Ha TONMMHCKN
M3BOPY (Ha Mp. MEYKU Unn
Gojnepw). MNonHeTe ro ypeaoT co
ropMBO CaMO Ha OTBOPEHO.
Hwukoralu He ro nonHeTte ypeaoTt
Aofeka MoTopoT pabotn unm e
Bpern.
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MakeaoHCKM

3ameHeTe rv owTeTeHaTa U3gyBHa

LieBKa, pe3epBoapoT UMK KanakoT

Ha pe3epBoaporT.

Mpen kopucTereTo NpoBeEpETE,

— [anu 3éupadot Ha Tpesa
YHKUMOHMPa 1 fanun
NOKMoneLoT 3a NcdpryBawe
3aTBOpa NpaBunHo. OWTETEHUTE,
MCTPOLLEHMN UNW OEMNOBUTE LUTO
HegocTacyBaaT 3aMeHeTe
UTHO.

— Janu pesHuTe anaTtu, KIMHOBUTE
3a NpuUBPCTYBakE 1 Lienara
pe3Ha egvH1La Ce UCTPOLLIEHM
Unu owTeTeHn. 3ameHyBajTe rm
MCTPOLLEHUTE UNW OLUTETEHU
[ernoBu BO CTPYYEH CEPBUC Camo
BO 4ndT 3a Aa ce usberHe
Tpecem-E.

Pe3epBHuTE fenosu 1 npubopoT

Mopaat fa oaroBapaat Ha

OaparaTa Kou LUTO Ce YyTBPAEHN 0

NpPOV3BOAMUTESOT.

3aTtoa, kopucTeTe camo

OPUrMHanNHW pe3epBHU OENOBU U

opuvrnHarneH npMbop Unu pe3epeHm

[enoBwu 1 aenosu og npubop kou

LUTO Ce JO3BOSIEHM Of,

NpoV3BOAUTENOT.

YnoTtpebaTta Ha pe3epBHU eNoBU

Unu onpemMa KOWLLTO He ce

onobpeHn oa Npon3BOAUTENOT

MOXe [ja NpeTcTaByBa 3Ha4nTENEH

6e36eqHOCEH PU3KK.

MonpaBkuTe Tpeba Aa rvm usBpLLyBa

WCKIY4nNBO KBanunvKyBaHu

CTPYYHU CEepBUCEPU UK Aa ce

n3BegyBaaT BO CEpMBCHa

paboTunHuua.

MorpwxeTe ce 3a HABpPEMEHO

oApXyBah-€ 3a [a ro ogpxuTe

ypenoTt Bo 6e36eaHa paboTHa
cocrojba.

3a Bpeme Ha paboTarta co

ypenot

Mpw paboTa co unu Ha ypeaoT Mmopa

[a HocuTe cooaBeTHa paboTHa

obneka, Kako Ha npumvep:

— bes3benHocHu pakaBuLy,

— [0 NaHTONOHMW,

— TECHO npunueHa obneka,

— 3awrTtuTa 3a ywwure,

— 3awTnTHM ouunna.

HoceneTo Ha nuyHa 3awTuTHa
onpemMa ro HamarnyBsa p13uKOT Of
nospeau. M3berHyBajTe oa Hocute
Lunpoka obneka unm obrneka of koja
BUCaT BPBKY U pemeHun. Pabotere
6e3 3alwTnTa 3a ylumTe MoXe aa
nosene po ryberbe Ha cnyxoT. U
Npyn HOCEHETO Ha 3aluTuUTaTa 3a
yLuMTe, YECTO NpaBeTe nay3sa of
paboTaTa 3a 3aluTuTa Ha CryXoT.
Cute 6e36eaHOCHN MeXaHNU3Mn
MOpa cekorawl Aa 6uaaTt noctaBeHn
Ha ypeaoT LEeNOCHO 1 BO
GecnpekopHa cocTojba.

He BpLueTe npomMeHn Ha

6e36eHOCHUTE MEXaHU3MW.

KopwucTeTe ro ypegoT camo BO

TeXHU4KaTa cocTojba LTo e

nponuaHa n ucrnopayada o

NpOU3BOAUTENOT.

Hukoraww He meHyBajTe rm

ogHanpes abpunykm

nedvHMpaHUTe NOCTaBKM Ha

MOTOpOT.

M36erHyBajTe OTBOPEH NaMeH,

rojaea Ha MCKpU 1 He nyLueTe.

Hacoku 3a BuGpauum:

Bvbpaunute moxe pa

npeau3BMKaaT owTeTyBaka Ha

HEpPBUTE 1 HapYyLLyBake Ha

LUMPKYNMpaH-eTO Ha KpBTa BO

OnaHKUTe 1 paueTe.

— MNpu pabota Bo CTyAeHM CpeanHu,
HoceTe Tonna obneka v paueTe
Heka BW GuaaTt Tonnm u cyBw.

— [MpaBeTe naysu.

— [okonky yTBpaMTE Aeka koxara
Ha NpCTUTE UMW Ha paLieTe e cyBa,
Be neLka, Be 6onu unm e
nobeneHa, NnpekMHeTe aa
pabotute co MalumHaTa u
KOHCYNTMpajTe ce Co nekap.

Mpepn n3BenyBar-e cekaksa

pabota Ha 0BOj ypen

3a 3awTtnTta of NoBpean Npm cexoja

paboTa (Ha np. ogpXxyBake uUnm

[oTepyBarse) 1 TpaHCnopT

(Ha np. noaurHyBak-e NN HoCeH-E)

Ha 0BOj ypen,

— M3racHeTe ro MOTOpOT,

— M3BreyeTe ro KNy4oT 3a nanemwe
(ako nma),

— no4ekajTe cuTe NOABWKHU
[ernoBu LieNocHo Aa Aojaat Bo
MWpyBake U MOTOPOT Aa ce
nsnagu,

— M3BreyeTe ro NPUKIy4oKoT 3a
cBekuykaTa 3a nanewe of
MOTOPOT, 3a Aa crnpeunTe
HecakaHO CTapTyBake Ha
MOTOpOT,

— BHVMMaBajTe Ha AOMOMHUTENHUTE
COBETU BO NPUPaYHMKOT 3a
MOTOPOT.

Mo paGoTterweTo co ypenot
Hukorawu He ro HanywTajTe ypenot
6e3 ga ro nsracHeTe MOTOPOT M —
aKo 1Ma — n3BneyeTe ro Kry4oT 3a
naneme.

BesbegHocHM mexaHnamm
Cnuka 1

A OnacHocr

HuKoralu He ro Kkopucrete ypesor
CO OLUTETEHU NIt be3 1I0CTaBEeH
066368HOCHN MEXEHUIM.

Be3benHoceH nak (1)
Be3beaHOCHMOT Nak cry»u 3a Balla
0e36eaHOCT 3a BeAHall Aa ro
3anpeTe MOTOPOT W PE3HUOT
MexaHu3am npu UTeH cnyya;.

He cmee aa ce Bplum obug 3a
3a06uKonyBare Ha HeroBaTta
dyHKumja.

Moknoney 3a nccppnysare (2)
unu 3awTtuta og yaap (3)
MoknoneuyoT 3a uccpnysame/
3awTuTarta og yaap Be wrtutn og
NoBpeAu of PE3HMOT MeXaHU3am
WK o n3neTaHnTe LBpCTU
npegmeTun. YpenoT cMmee Aa ce
KOPUCTY camo co Mokronew, 3a
nccpryBare Unu co 3aLlTiTa of
ynap.
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MakenoHckun

YnaTcTBo 3a paboTa — Kocunka 3a Tpeea co 6eH3VMHCKM MOTOp

Cumbonu Ha ypenoT

Ha ypeport ce HaofaaT pa3nnyHn
3HauM Kako HanenHvuu. Bo cnegHuot
[en ce nojacHeTW 3HauuTe:
BHumanwe! Mpea
nyLUTakEeTO BO paboTa
npouuTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a
pakyBare!

>

B

TpeTtv nuua Tpeba aa
cTOjaT NMoHacTpaHa of
onacHoTo nogpadje!

VcknyyeTe ro MotopoT
1 U3BMEYETE IO KIy4oT
3a nanekwe npeg cekoe
paboTetse Bp3 ypeaoT
v npeqa faro
HanyLITUTe ypeaor.
BHumasajTe Ha
[OOMOINHUTENHUTE
COBETW BO MOrMaBjeTo
«3a Bawa
0e3beaHoCTY.

&5

-> Mpen paboTereTo Ha

:]E:J MexaHu3MmuTe 3a
ceyerbe 1U3BneYeTe ro

NPYIKIYYOKOT 3a
cBekuykaTa 3a nanewe!
Opxete rv npctuTe 1
HO3eTe noaarneky oa
PE3HMNOT MexaHu3am!
Mpen ooTepyBareTO
WIN YUCTEHETO Ha
ypezoT unu npeg
npoBepkaTta UCKIy4eTe
ro ypenoT v u3BrneveTe
ro NpUKIy4OKOT 3a
CBeEKMYKaTa 3a naneHe.

\g/ \fx\\@/

OnacHocT o noBpena — pabotete
CaMo CO NocTaBeHa 3alluTuTa oa yaap.

N

OnacHocT og nospeda — paboteTe
caMo CO MoCTaBeH 3afeH nak.

6,@_@%

OKM OKy

OnacHocT og noBpeaa — pabortete
camo CO nocTaBeH nctpnysad.

OppxyBajTe rv oBMe cumbonu Ha
YPEeAoT NOCTOjaHo BO YATIMBA
cocroj6a.

3ameHeTe v oTeTeHnTe Nnn
HeunTnmeuTe cumbonu.

3HaLI,I/I BO ynaTCTBOTO

Bo oBa ynaTcTBO ce KopuCTeHU
3HaUW LUTO NOKaxyBaaT OnacHoCT
WNK 03HaYvyBaaT BaXHW 3a0eneLLxm.
EBe ro objacHyBareTO Ha 3HauUMTE:

A OnacHocr

By ce yKkaxyBa Ha OrTacCHOCTUTE LLITO
ce roBp3arHH o OMLLIAHOTO 4EJCTBO
U IIPU KOBLLITO [10CTOM 3aIP03yBaH-e
Ha mMyara.

BHunmiarme

By ce yKkaxyBaaT ofacHOCTUTE LUITO
Cce 10BP3aHu co ONMLLIBHOTO 4EJCTBO
U KOMLLITO MOXe Aa 1oBI1eYar
OLUTETYBaH-E Ha yPELOT.

E CoBet

Os3HavyBa BaxHn uHgopmaymm
U COBETY 38 MPUMEHA.

MoHTupare

MoHTaxaTa Ha ypeaoT e npukaxaHa

Ha CNnVKN BO NOCEBGHNOT J0AATOK.

m 3abenelwuka 3a ncpnysare BO
omag

OcratouuTe of nakyBaHEeTO,

cTapuTte ypeau UTH. OTCTpaHeTe Tn

COOABETHO Ha NOKarnHUTE NPOMUCK.

PakyBar-e

BHumasajre n Ha coserure BO
TPUPAYHUKOT 38 MOTOPOT.

A Onacroct

Hesroga

— Jlnya, nocebHo aeya, nim
JKUBOTHM 11U KOCEH-E HUKOralll He
cmee ga ce Bo brm3nHa Ha
ypegor. OnacHocT o4 rnospeaa og
U3TIETAHNTE KaMerba nit 4pyru
npeamery.

lpespryBare

— Bogere ro ypegor camo co
Op3uHa Ha YeKop.

— bunere nocebHo BHUMATESHN
Kora Kocuite HaHa3ag v ro
10B/IEKYBATE yPegoT KOH cebe.

— [pu Kocerse Ha CTPMHYU
HELAOIHNHY YPELOT MOXE A4 ce
npesptv u Bue moxe ga ce
nospeaure. Kocere ronpe4YHo rno
HEAO0MHNHATE, HUKOralLL Harope 1
Hagorne. He kocere Ha
HELO/IHNHA CO aroJ roronem o
20 %.

— bunere rnocebHo BHUMATESHN
1pY MEHYBaH-€ Ha HAcoKara Ha
ABWKEHE U CEKOralLl BHUMAaBajTe
Aa croute [4obpo.

— [lMocroun onacHocTt o4 nospeaa
11pY KOCEH-€ BO rPaHNYHN
nogpadyja. Kocerero Bo 6rmsnHa
Ha pabosu, XvBu orpaaun i
CTDMHU HELO0THUHU € OfacHO.
[lpu kocer-eT0 ogpXxyBajTe ro
6e366JHOCHOTO pacTojaHue.

— [pu Kocere Ha BraxHa Tpesa
YPEAOT MOXe 4a U3m3ra rnopaau
HaMaIrIeHNOT KOHTaKT CO
nogrorara v Bue moxe ga
nagHere. Kocere camo Kora
TPEeBara e cysa.

— Paborere camo ripu gHEBHO
CBETIIO MIN Iy JOOPO BELLTAYKO
OCBETIIYBaH-E.
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lMospega — AKO pe3HuoT anar ygpu Bo OnacHoCT o4 COnHyBare

— CeKoralu Tpeba f[a ce ogpxysa HanBopeLLHo Terio (Ha rip. kamer) — — Bagere ro ypegor camo co

b6e3beHOCHOTO pacTojaHue o4
POTUPAYKNOT anart O4pPeqeHo co
BOAWITKUTE.

PaborHoTo rogpadje Ha

0rneparopor 3a Bpeme Ha

paborara e 334 BO4EYKNOT JIOCT.

HuKkoraiu He rv rioctasyBajTe

UIGHKUTE WITN CTONAanara Ha win

104 BPT/IMBUTE [ESI0BH.

He ro kopucrete ypegor ripu

JIOLLIN BDEMEHCKY Y/CII0BH, KaKO Ha

1P. MOXHOCT 38 40X4 N1

HeBpeme.

Cronupajre ro MoTopoT v

1104€KajTe 4a ce CMUpPU PE3HNOT

anar:

— pes [a ro rnpespTuTe ypesor,

— 34 TPaHCIIoPT 10 MOBPLLINHA
LUTO Ce pa3/myHn o Tpesa,

Hcknyvere ro MOoTopor 3a 4a

Cripe4nTe HecakaHo CTapTyBare

Ha MOTOpoOT: V3Br1eqere ro

KITyYOT 33 NareH-e (aKko nma),

ocrasere ro MoTopoT 4a ce

u3raan v n3sneveTe ro

MPUKITYHOKOT 38 CBEKUYKAaTa 3a

nanerme,

— nipeq 4a rvt oTcTpaHnTe
3aqvenyBarbara v briokvparbara
Ha ncghpriyBar-eTo,

— nipes 4a ja nposepysare,
qycTuTe, 4OTEPYBATE
Kocurikara 3a Tpesa wim 4a
BpLuMTE paboTtu BP3 ypesqor,

— Kora Ke ce ypu BO HG4BOPEeLLHO
resno. lpoBepere ganm
Kocurikara 3a Tpesa e
OLUTETEHA U 1Py LUTETA
nobapajre CTpy4YeH cepsic,

— aKo ypesorT ro4He [4a Tpece
HEeobnyHo curnHo. BegHaiy
nposepere ro ypesor.

HuKoralu He ro nogurHysajTe ui

HOCUTE ypeqoT [4046eKka MOTOPOT

paboru.

[poBepere ro TepeHOT Ha Kof LUTO

Ke ce Kkopuctv ypeaor u

OTCTpaHeTe rvi CUTe rpeamMeT

LUTO MOXe Aa ce 3agarar u 4a

u3neraar.

WM aKo ypegoT roYHe 4a Tpece
HEOoOUYHO curiHO: BesHall
U3racHere ro MoTopor.
lNpen aa npogomkure co
paborere rposBepeTe Bo
crieymjannupar CepBUC [anm
YDEAOT € OLUTETEH.

— [lpu KocereTo HuKoraLL He ce
riocraByBajTe npes oTBopUTe 3a
ucghpriyBam-e Tpesa.

Ypeaum co 3bupay Ha Tpesa:

— [lpu orcTpaHyBareTo Ha 36vpaqyoT
Ha TpeBa Mo)keTe [a ce roBpeaunTe
Bue nm gpyrmte og u3netaHmor
Marepumjarn o4 KOCereTo uim o
HaaBopeLuHuTe Tesia. Hukoral He
o rpasHere 36upaqvor Ha Tpesa
Aogeka MoTopoT pabory.
Ucknyyere ro ypeqor.

OnacHoct o4 3a4yLuyBare o4

JarrnepageH MoHoKen.

OcraBajTe ro MOTOpOT CO BHATPELLIHO

coropyBsarbe fa pabotv camo Ha

OTBOPEHO.

EKcruTosnja 1 OracHocCT a4 rnoxap

— beHsunHckuTe niapen ce
EKCII03MBHM 1 BEH3UHOT UMa
BUCOK CTEIIeH Ha 3aIiaiiimBocCT.

— HarionHete roroHcKo ropuso rpesg
4a ro craprysare MoTopor.
Llpxere ro pe3epBoapor 3aTBopeH
Aogeka MoTopoT paboTv nim ce
yire e Bper.

— forypajre rnoroHcko ropmBo camo
1PV U3racHar v U31ageH MoTop.
Vi3berHyBajTe OTBOPEH I/1aMeEH,
riojaBa Ha vckKpu 1 He ryLuere.
[TornHere ro ypegor co ropmBo
camo Ha OTBOPEHO.

— AKO ITOroHCKOTO ropUB0 rpeTeye He
0 CTapTYBajTE MOTOPOT.
OrcrpaHere ro ypesor o4
OBPLLIMHATA LLUTO € U3BAITKaHa Co
[TOrOHCKO ropyBO U roYekajTe
UCTIapyBaH-€TO Ha [TOrOHCKOTO
ropyBO Aa 3aBpLLM.

— 3a fa usberHere ornacHocT o
110Kap, OAPXKYBajTe v CrIEqHUTE
AEr10BU YUCTU O TPEBE Wi
rpeTe4yeHo Macrio:.

- Morop

~ Uanys

— Akymyrniatopure

— PesepBoapor 3a ropuso.

Op3uHa Ha YeKop.

Brunmarme

OwreTyBare Ha ypesor.
— Kamerata, nagHarite roaHku

IV CITMYHUTE NPEAMETH MOXe 48
rpean3BUKAAT OLUTETYBaH-€ Ha
YpenoT u Ha QyHKymjaTa.
OrcrpaHere rv BpcTUTe
npeameTv o4 paboTHoOTo
riogpasyje rnpes Cexoe KopucTere.
— Kopucrere ro ypegor camo Bo
becripekopHa cocrojba. lpesg
CeKoe KOpUCTer-€e HarnpaBeTe
Bu3yeriHa rposBepka. lposepere
™ rnocebHo be3beqHocHUTE
MEXaHn3mMu, 4E510BUTE 3a
PaKyBat-€ 1 HaBOJHUTE CII0eBU
Aanm ce OLUTETEHU U ce
NPULBPCTEHM.
Bamerere rv olTeTeHnTe
AE710B4 IPEL KOPUCTEHETO.

E Pa6otHu Bpemuisa
MouuTyBajTe rv HaumoHanHuTe/
KOMyHarHuTe Nponuncx Bo Bpcka co
paboTHUTE BpeMUHbAa (NpaLuajTe Ha
npumep Bo cnyxbaTa wro e
HaZnexHa Kaj Bac).

E Mopgatoum 3a nonoxo6a

Mpn HaBegyBak-eTO Ha nNonoxbtaTa
Ha ypeaoT (Ha np. neBo, 4eCHO)
cekorall noafame rnegaHo og
BOJeYKaTa Kynona BO NpaseLioT Ha
pabota Ha ypefaoT.

Mpen NpBOTO NyLUTakE BO
pabota
HanonHeTe MoTopHO Macno

Brumarme

lTopaau TpaHcriopTHU MPUYuHN

ypegor ce ucriopa4vysa be3

MOTOPHO MAc/Io.

m [lopagm Toa, npeq NpBOTO
nywtarwe Bo paboTa HanonHeTe
MOTOPHO Macno, nornegHeTe BO
NPUPaYHUKOT 3a MOTOPOT.
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MonHel-e Ha akymynaTopoT

(Ypeam co enekTpocTapr)
OnacHocT og mn3ropeHmuyn o4
KNCEIINHAE/TDYerbe

Bo excTpeMHu criy4amn Mopa Aa ce

CMETA Ha UCTEKYBAH-E Ha TEYHOCTU

UM racosu..

Bo 3aBucHocT o4 mogesior,

aKymyiaropoT ce Haora Bo 1abrara

CO MHCTPYMEHTU Ha OPHATA paYka

(crika 2a) wiin Ha Karnakor Ha

Kocunkara

(crimka 2b/c).

A OnacHocT of cTpyeH ygap
[Mpeq cekoe KopucTeme nposepeTe
487 [OSIHAYOT MMa HE4BOPELLIHN
owreTyBara. Hukoraw He
KOPUCTETE OLLTETEH I10/IHAY.

BHmmarme

— [posepere ganm mMpexara
paborn co 220-230 V n 50 Hz
CO04BETHO Ha rIogaToumnTe Ha
TUrCKaTa O3Haka Ha ypesor 3a
10/THEHE.

— lltutere ro ypeaor 3a rosiHeke
o4 Briara, fJOX[, CHEr, Kako v o4
MP3HEH-E.

— [lorniHeTte ro akymyrnaropor camo
BO [J06pO ripoBeTpeHa v cyBa
npocropuja. He ro
rPEeYeKopyBajTe MakCuMaaHoTO
Bpeme Ha rnosiHere o4 12 Jaca.

— OgBojre ro ypesorT 3a rosiHeHe
04 Mpexara v o4 ypesor npes
nyLwTamero Bo pabora Ha
Kocnrikara 3a Tpesa.

Cnuka 2

m [pen NpBOTO KOPUCTEHE Ha
ypenoT NoMHeTE ro akymynaTopoT
Hajmanky 10 yacosu. Kopuctete
ro NomnHaYvoT LUTO € COApPXKaH BO
06eMoT Ha 1crnopaka.

E Coser
OTKauyBaH-ETO Ha MNOSIHAYOT € Mo
obpaTeH pegocnen.

m HanomeHa 3a ncdpnysane Ha
nonHayoT BO OTNag

[MonHayoT noanexu Ha nponucuTe

3a ucppnysare BO OoTnag Ha

eneKkTpu4Hu ypean. BHnmasajte Ha

noKanHuTe Nponucu.

PaboTu 3a mectere npen
cekoe paborer-e

& OnacHocr o nospena

lpen usseqysar-e cexkaksa pabora

Ha 0Boj ypeq

— U3racHere ro MoTopor,

— U3Briexere ro Kiy4oT 3a asieHe
(ako uma),

— [ToyvexajTe cute noaBmwKkHU
Aer108u Les10CHO A4a A0j[aT BO
MUPYBaH-€; MOTOPOT MOPa 44 €
U3NI3LEH.

— Y3Brieyere ro rpuKyYoKoT 3a
CBeKNYKAaTa 3a nanete og
MOTOPOT 34 4a cripeyure
HECaKaHo CTapTyBare Ha
MOTOpOT.

3akauvyBarbe Ha 36UpaqoT Ha

TpeBa

(camo kaj ypeam co 36upady Ha

Tpesa)

Cnuka 11

m [logurHeTe ro NoknoneuoT 3a
ncpryBare 1 3akayeTe ro
36MpayoT Ha TpeBa.

HamecTteTe ja BUcMHaTa Ha
cevere

BHunmiarme

[pn HepamHa riogriora n3bepere ja
BUCHHATA HE PEXErbE, 38 HOXOT 38
PEXEH-E€ HUKOraLll 4a He Joara Bo
KOHTAKT CO 104BaTa.

Cnuka 3

[oTepajTe ja BUCUHaTa Ha cevere
Ha TpeBaTa no xenba.

MoxHoCT 3a AoTepyBakse (BO
3aBMCHOCT O MOAENOT) 0O OKOny
3 cm go HajMHory 9 cm.

E CoBet

Kaj ypeam co mecTere co eiHO

TPKano HamecTeTe r'm cuTe Tpkana

Ha ncTa BUCHHa.

Mogen A

= [MpuuBpcTeTe v Tpkanata BO
cakaHaTa nornoxba.

Mopen B

m [loBrneyeTe ro jasn4yeTo 1
BMEXMLUTETE IO BO CakaHaTa
nonoxoa.

Mogen C

m [ToBneyeTe ja paykaTta Ha
LIEHTPanHOTO MEeCTEHE Ha
BMCMHATa HaHaNpes Uy HaHasag
1 BReXuWLUTETE IO BO CakaHaTa
nonoxoba.

3aknyuyBar-e Ha npegHUTe
TpKana

(camo 3a ypeam co npegHu Tpkana
LUTO Ce 3aKryyyBaar)

Cnuka 4

BaknyueTe rv TpKanarta 3a BO3eHe
npaBo — HacoYeTe v Tpkanata
npaeo, a NakoT BO rONIeMUOT OTBOP.
Tpkanara ce gsuxaT cnobogHo —
NakoT BO ManvoT OTBOp.

MonHere ropMBo 1 NpoBeEpKa Ha

HUBO Ha Mmacrio

m [lonHeTe 6e30n0BeH OeH3NH
(nornegHeTe BO NpUpaYHUKOT 3a
MOTOPOT).

m [TonHeTe ro pe3epBoapoT 3a
MOrOHCKO rOPUBO HajMHOTy A0
2 cm noA JonHuoT pab Ha
OTBOPOT 32 MOSHEHE.

m LiBpcTo 3aTBOpETE rO
pes3epBoapoT 3a NMOroHCKO
ropuvBeo.

m [poBepeTe ro HUBOTO Ha Macro,
no notpeGa JononHeTe
(nornegHeTe BO NpUpaYHMKOT 3a
MOTOPOT).

CraptyBaH-e Ha MOTOPOT
Cnuka 5

& OniacHoct

3a 3awwrnra o nospeau,

— He ro cTapTyBajTe MOTopoT Kora
crouTte npes ncgpriyBaHeTo;

— [pxere ru gnaHkute v cronanara
rnofanexy o4 pesHnoT
MexaHn3am;

— HUKOrall He rvl IocTaByBajTe
AIaHKUTE, cTonasnara uim gpym
e/108u 04 1es10T0 BO bIIn3nHa Ha
BpTBuTe fesiou. CeKorail
crojre noganeky oa
ucQPIIyBaH-eTO.

lpes aa ro craprysare MOTopoT

ocriobogere rv cute pesHu anaru v

1OrOHM.

He ro npeBpTyBajTe ypegor rpu

crapryBar-eto. [lapkmpajre ro

YpesoT Ha pamHa roBPLUMHAE CO LLITO

€ MOXHO I0KpaTka TpeBa 1 co

MariKy TpeBa.
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m CoBeTu 3a MOTOpPOT
BHumaBajTe Ha uHdopmaumuTe Bo
NpUpPaYHMKOT 3a MOTOPOT.

— Hekoun mogenu Hemaat padka 3a
rac, OpojoT Ha BPTEXM Ce MeCcTu
aBTomarcku. MoTopoT cekoralw
paboTn co onTumaneH 6poj Ha
BPTEXW.

— W npm 3arpeaH moTop mMoxe
€eBeHTyarnHo aa 6uge notpebHo
[a ce BKIy4M cayxoT, OQHOCHO
NpUMepoT.

— Hekoun mogenu Hemaart cayx 1
npumep. MoTopoT aBTOMaTCKU Ce
MeCTU crnopep, AafeHaTa
nocTarka Ha cTapTyBahE€.

Mpw nageH moTop:

m OTBOpETE ja YelumaTta 3a 6eH3nH
(ako nma).

Ypeaun co Choke IN:

m HamecrterTe ja paukaTa Ha cayxoT
BO nonox6a Il unu nsenevete ro
CayxoT M NMOCTaBeTE ja paykaTta 3a
rac (ako nmay)

Ha @ /max — cnmka 5A.

unm

m HamecrteTe ja paykara 3a rac Bo
nonoxo6a I\ — cnvka 5A.

Ypenowm co npumep:

m CUNHO NpUTUCHETE ro NPUMepoT
1-5x 1 nocTaBeTe ja paykaTta 3a
rac (ako uMa) Ha @*>/max —
cnuka 5B.

Mpu 3arpeaH motop:

m OTBOpETE ja YelwmaTa 3a 6eH3NH
(ako uma).

m PaukaTta 3a rac (ako nocrou)

Ha & /max — crvka 5B.

Ypenu 6e3 enektpoctapTtep:

Cnuka 5C

m 3acTtaHaTu 3ag ypenot
npuTncHeTe ro 6e36eaHOCHNOT
NnaK u 3agpxerTe ro.

m [Toneka Brne4yeTe ja BrneyHara
payka 3a cTapT v Kora ke
no4vyBCTBYBaTe OTNOP MNOBreYyeTe
6p30 u cunHo. He ja octaBajte
paykarta Ha cTapTepoT Co
NOBMEKyBaH-E 1A CE BOBIeYe
6p30, TyKy BpaTteTe ja nmoneka.

Ypeam co enektpocTapTep:

Cnuka 5D

m OaBojTe ro ypeaoT 3a NornHewe
of CTpyja u og ypenor.

m 3acTtaHaTu 3ag ypenot
npuTncHeTe ro 6e36eaHOCHMOT
naK u 3agpxerTe ro.

m 3a MOTOpOT Aa cTapTyBa
3aBpTETE Io KNy4oT 3a Narnewe Ha
ynpaByBa4oT (obuayBajTe ce aa
ro 3ananute MakcumMmarnHo
5 cekyHAM 1 nodekajte Hajmanky
60 cekyHau npen cnegHUoT
obwun).

E HarnomeHa:
Kaj ypean co enektpuyeH ctapt
MOTOPOT (3aBUCHO Of n3Beabara)
MOXe Aja ce CTapTyBa 1 payHo Co
paykaTa 3a jaxe 3a cTapTyBamse.
Kora pabot1 MoTOpOT:
m [1o cTapTyBak€TO Ha MOTOPOT
(3aBucHo oa ussenbara):
— BpareTe ro cayxoT (ako nwva),
— MOBreYeTe ja paykaTa 3a rac
(ako uma) mefy &>/max.
n <=2 /min. , 3a Ha KpaTKo Aa ro
OCTaBUTE MOTOPOT Aa 3arpee.
m 3a Kocere TpeBa NocTaBeTe ja
paukaTa 3a rac (ako noctou) Ha
MOIH rac.

E CoBeTt

[Opyru nHcbopmarum 3a pakyBaH-eTo
CO MOTOPOT MOXeTe [ia npouutate
BO NMPMPaAYHMKOT 3a MOTOPOT.

Cronupare Ha MOTOPOT

Cnuka 7

m PaukaTta 3a rac (ako noctou) Bo
nonoxota <=*/min.

m OTnywTeTe ro 6e36eaHOCHNOT
nak. MoTopoT 1 pe3H1oT anar
cTonupaaT Nno KpaTko Bpeme.

PaboTerse co ypenot

BknyyyBame/uckrydyBame Ha

MOroHOT Ha TpKanata

(camo Kaj ypeawm co NoroH Ha

Tpkanara)

Cnuka 6A, B, C

Bkrny4vyBarse Ha NOroHOT Ha

TpKanara

(o 7SY o :

m [loBrneyeTe ja padkaTa/nakoT un
3agpxere ja.

WcknyyyBare Ha NoroHoT Ha

Tpkanarta
£33 :

m OTnywteTe ja paykata/nakor.

m HanomeHa 3a ypeau
COOOBETHO Ha cnuka 6C

3a BKIyvyBaHe/MCKTyYyBate MOXe

[a ce KOpUCTU UK nesaTta unm

JecHaTa payka, oqHOCHO obeTe

payku 3aefHo.

E CoBet

[opaau KoHCTpyKUujaTa MOXe aa
ce Cry4u 3agHuTe TpKana aa
npean3BrKyBaaT 3rofieMeH oTrnop
npu BNeYewe Ha ypeaoT HaHa3ag,.
Mputoa He cTaHyBa 360p 3a rpeLuxa
Ha ypenoT, TyKy 3a CBOJCTBO KOe
LUTO € YCIIOBEHO Of, TEXHUKaTA.
[MomoLu (3aBucHO of moaenor):
MpBO TypHETE ro ypeaoT marnky
HaHanpef 6e3 Aa ro BneveTe nakot
3a MoroH, a NoToa HaHasag.

CwmeHerTe ja paboTHaTa
6p3VIHa Ha NOroHOoT Ha
TpKanara

(3aBuCHO of n3Bepbara)

Brumarme

OwwreTyBame Ha ypesor.

Bpuuere ro mecrerero camo

Aogeka pabortu MOTOpOT.

Cnuka 6D, E

m Co manaTta payka nsbepete egeH
of pasnunyHnTe Bp3nHCKN
crenenn. (1/min./<=> n
4/max./ ).

Cnuka 6F, G

m Co paukara usbepete eeH o
pasnuyHUTe BP3NHCKU CTENEHN.
(1/min./ <> v 4imax./ ).
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E CoBet

[Mopaamn TexHukaTa Moxe fga gojae
[0 OTEXHATO MEHYBahE Ha
Op3vHaTa kora ypenoT e BO
MUpYBaH-e€.

[Momow: NoBne4veTe ro nakoT 3a
NoroH 1 n3bepete cTeneH Ha
Op3uHa.

OTtcrpaHyBare 1 npasHewe Ha

36MpayoT Ha TpeBa

(kaj ypeowm co 36mpay Ha TpeBa)

Cnuka 11

Kora nckoceHoTo ocTaHyBa fa

Nexuv Ha nognorara unu kora

MOKaXKyBayoT 3a HarnosHeTocT (No

n3bop, cnuka 12) nokaxkyea aeka

Kopnara e nonHa:

m OTnywrete ro 6e36eaHOCHMOT
NaK 1 noYekajte MOTopoT 3a
3arnpe.

m [logurHeTe ro NoknoneyoT 3a
ncdpryBare 1 oTkayeTe ro
36mpayoT Ha TpeBa.

m VicnpasHeTe ja cogpxuHara.

Pabotetbe 6e3 36upay Ha TpeBa

Kora ke ro otctpaHute 36mpadoT Ha

TpeBa NOKMOoMeLoT 3a UcpnyBame

ce npeknonyea Hagony. MNpu

paboTere 6e3 30Mpay Ha TpeBa

nceyeHNoT maTtepujan ce nucdpna

OVIPEKTHO Hagony.

OnpemyBatbe 3a Fybpere

(kaj ypeom co gononHuTeneH

npubop 3a MUINKUpame)

Ypeam co ncpnysare ogsagu

Cnuka 8A

m [NoaurHeTe ro NoknonewoT 3a
ncdpnysase.

m OTcTpaHeTe ro 36upadyoT Ha
Tpega.

m HamecrteTe ro KnvHoT 3a fybperse
(3aB1CcHO oa MogenoT)

= VicnywteTe ro noknonewuoT 3a
ncdpnysamse.

E CoBer

Ha mopgenuTe co uHTerpupaHa
dyHKUMja 3a MUNKNpaHEe He UM e
notpe6eH nocebeH KNnH 3a
MUIKupake — oBaa yHKUMja ja
BPLUM 3aQHMOT Kanak co nocebHa
¢opma (Crnuka 8B).

Ypeau co cTpaHnyHo ucdpryearse:

Cnuka 9

m MoHTupajTe ja 3awTnTaTta og
yaap/6pasara 3a Munkmpare Ha
MECTOTO Ha CTPaHUYHUOT
nccpnysay(Cnuka 9A).

unm

m OTCcTpaHeTe ro CTpaHN4HMOT
ncopnysay — 3awwTutarta og yaap/
HpasaTa 3a Munkuparse ce
3aTBOpa aBTOMaTCKu
(Cnuka 9B).

Moguduumpare Ha ypeau 3a

CTPaHW4HO ucpryBame

(3aBucHoO op n3senbarta)

m [lokonky nocrow:

OtcTpaHeTe ro cobupayor 3a
TpeBa v UcnyLTeTe ro 3agHUOT
Kanak 3a ucgpryBam-e.

m [NogurHeTe ja 3awTuTarta og,
yaap/bpasara 3a MUnKuparse 1
MOHTUPAjTE o CTPAHNYHUOT
nccpnysay (Cnivka 9C).

Mo kpajoTt Ha paboTaTta

m [I3BneyeTe ro krny4oT 3a nanewe
(ako nma).

m [loyekajTe cuTe NOABUKHM
[enoBu LenocHo Aa aojaar Bo
MUpyBaH-Ee U MOTOPOT a ce
nanagu,

m 3aTBOpeTe ja cnaBvHaTa 3a
6eH3uH (ako NocToun — nornegHeTe
BO MPVPaYHNK 38 MOTOP).

m /I3BneyeTe ro NpmKny4oKkoT 3a
CBeKu4YKaTa 3a nanewe of
MOTOPOT.

m /IcnpasHete ro 36upayort Ha
Tpesa.

Ypeam co enekTpocTapr:

m [lononHyBajTe ro akymynatopot
10 vaca.

E CoBet

OcrTagajTe rv ypegute BO
3aTBOpEHa NpocTopuja camo co
n3nageH Motop.

CoBeTu 3a Hera Ha
TPEBHUKOT

Hekonky coBeTun 3a Bawarta TpeBa
[a pacTte 34paBo M paMHOMEPHO.

Kocemne
TpeBata ce COCTOU 0 pasnuyHn
BMOOBM TpeBa. Kora yecTto kocute
3acueHo pacte Tpesa LWTo Mma
CUIIEH KOPEH M co3[aBa CuIHa
Xuna. AKO KOCMTE PEeTKO 3aCUIEHO
ce co3faBa TpeBa CO BUCOK pacT U
Opyrv ayev Tpesu (Ha np.
AeTenuHa, NeTpoBka).
HopmanHata BucrHa Ha TpeBata
nsHecyBa okony 4-5 cm. Tpeba ga
ce kocu camo 1/3 og BKynHata
BMCWHA; 3Hauu npu 7-8 cm ga ce
ceye Ha HopmMarHa BUCUHa.
Mo MOXXHOCT TpeBaTa aa He ce ceve
nokpaTko og 4 cm, Haky npu
CYBOCT Ce OLUTETYBA XunaTta Ha
TpeBaTa.
Bucoko uspacHatarta Tpesa
(Ha np. no roguwieH ogmop)
eTarnHo Aa ce Kocu Ha HopMarHa
BUCUHA.
[Mpu kocereTO cekorall ocTaBajTe
npyruTe Aa ce npeknonysaar no
Marky.
'yBpemse (co npubop)
Mpwu KocereTO TpeBaTa ce ceye Ha
Manu napuuksa (okony 1 cm) n
ocTaHyBa Aa nexu. Tpesata
[o6rBa MHOTY XpaHiMBM COCTOjKM.
3a ontTumaneH pesynrar TpeBaTa
Mopa [a ce ogpKyBa KpaTka,
nornegHeTe v BO nornaeje
«Kocere». BHMmaBajTe npu
Manyuparbe Ha CregHUTE COBETU:
— He koceTe BnaxHa Tpesa.
— He koceTe noBeke og 2 cm of,
BKyrnHaTa JOMMKUHA Ha TpeearTa.
— Operte noneka.
— WckopucteTte ro makcumanHuoT
Opoj Ha BpTEXM HA MOTOPOT.
— PepnoBHO uncrete ro MexaHnamot
3a ceveme.
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YnatcTBo 3a paboTa — Kocunka 3a Tpesa co 6e€H3MHCKN MOTOp

MakeaoHCKM

TpaHcnopT

KyCVI naTteku pavHo

A Onacroct

BpTriBuoT pe3eH MexaH13am MOoXe
4a v 3aghatv npegmeTute u 4a rv
uCPIM, NPUTOAE NMPEUIBUKY B[N
wrera.

3a ypegor [a ro gswxure o
TTI0OBPLUNHN LLITO He ce TpeBHartu,
MPETXOL[HO CTOMMPajTe ro MoTopoT.

Co Bo3uno

A OniacHoct
lpeg cekoj TpaHcriopT n3racHeTe ro
MOTOPOT M OcTaBeTe 4a ce U3aan.
Vi3Brneyere ro rnpyKiy4oKoT 3a
CBEKWYKa 3@ r1aneme.
He ro npesesyBajte ypegor Bo
HaBegHaTa rnoJsioxoa.
Obesbegere ro ypegor rpu
TPAHCIIOPT Ha M1 BO BO3MITIOTO
OBOJIHO O HECAKaHO JIN3IaH-E.
TpaHcriopTupajre ro ypesor camo
CO IPa3seH pe3epBoap 3a roroHcKo
ropmso! Karakot Ha pe3epBoaport
mopa ga buae 3aTBopeH L{BPCTO.
Ypeaum co npeknornnnsa BoAWIIKa:
Cnuka 10
m 3a nonecHo cMecTyBawe
cobepeTe ro ynpaByBa4oT.

OppxyBawe/ucterwe

A Onacroct

3a 3aLTnTa o4 roBpequ rpu Cexoe

paborere Bp3 ypegor

— u3racHere ro MoTopor,

— UI3Bneyere ro Kiy4oT 3a rnaneme
(ako uma),

— [104eKajTe CUTE MOLBWKHI
4651084 Ler10CHO Aa A0jAaT BO
MUpYBar-e U MOTOPOT 4a ce
u3nagu,

— U3BJIEYETE IO PUKITYHOKOT 38
CBEKMYKATa 3a nasemwe of
MOTOPOT, 3a 44 cripe4yuTe
HECaKaHo CTapTyBaH-e Ha
MOTOpOT,

- BHI/IMaBaj Te Ha JOrIoJfIHUTesIH1uTe
COBeTU BO MpupavYHUKoT 3a
MOTOPOT.

A OniacHoct

3a zawtvra o nospeam o4 pesHnoT
mexaHm3am cute paboTu Kako
3ameHa 1 JOrMOSTHUTE/THO
OLUTPEHE HA PE3HNOT HOX BPLUIETE
M BO CTPYYEH cepBuc (MoTpebHu ce
crieywnjanHy anart,).

Brumarme

Cexoralu ripespTysajre ro ypeqor
H& TOf HaYWH CBERNYKATA 34 rarneH-e
A4 [OKaXyBa Harope 3a oroHcKoTo
ropuyBO 1/ MacsioTo 4a He
1pean3BIKa OLUTETYBArE Ha
MOTOPOT.

E CoseTt

Co penoBHO oapXKyBake ce
OBO3MOXYyBa [0 BEK HA Tpaeke U
HenpeyeHa paboTa. HegoBonHoTo
oApXKyBah€ Ha ypeaoT Moxe Aa
noBefe 0o AedekT noBp3aHn co
6e3benHocTa.

OnpxyBar-e
Brunmarme

BrumaBsajte Ha riporcure 3a
OAPXKYBar-€ BO MPpUPaYHUKOT 34
MoTOpOT. Ha Kpajot Ha ce3oHarTa
O4HeceTe ro ypeAoT Ha MPOoBEPKA U
OAPXKYBaH-E€ BO CreLMjainpaH
cepsic.

CuTe rorpasku, KaKo 1 3aMeHaTa Ha
pacurnaHnTe akymynaTopu, O4H.
IPErOPEHN OCUrypayn BpLIeTe rv
camo BO crieymjanunpaH cepsic.

Brnmarme

Sarposysarse Ha XnBoTHaTa
cpeguHa og MOTOPHO MACJIO.
CTapoTo Macsio 1o rpoMeHara Ha
MAc/Io MpegajTe ro Ha cobupHoO
MECTO 34 CTapo MAC/IO U/iu BO
ornag.

A 3arposyBar-e Ha XvBoTHara
CpeanHa og aKkymyJsiaTopm.
YictpoLuernTe akymynaTopu He
criaraar Bo KyKHUOT OTr1a4.
llpegajre rm uctpoLueHnTe
akymyrnaropu Ha Bawumor npogasay
wm Ha otrnayg. OrcTpaHere rvi
aKymyaTopuTe rpesg
VYHULLITYBaH-ETO Ha yPEeOT.

E Cosert

BHumaBajTe Ha uHTepBanuTe 3a
KOHTpOna 1 ogpXyBae BO
NPMPaYHUKOT 32 MOTOPOT.

Bo 3aBMCHOCT o MOAEnoT, BaWNOT
ypen, e OrnpeMeH CO eNeKTPOHCKM
NnoKaxxyBad 3a cepBucupare
(Cnuka 13). BHumaBajTe Ha
COOABETHUTE MOKaXKyBa4M 3a
cepBUcUparbe, AOMNOMHUTENHO Ha
NUCMEHUTE HanomeHu 3a
cepBucuparse. PakyBareTo U
Opyrute nHdopmaumn Monmve
npounTajTe rm Bo NoceGHOTO
YyNaTCTBO 3a paKyBak-€, KOe LUTO e
MPUIIOXKEHO CO NMOKaXKyBa4oT 3a
cepBuUcUpatre.

Mpep cekoja paboTa

m [IpoBepeTe ro HUBOTO Ha Macno,
no notpeba gotypeTe.

m [poBepeTe fanv HaBojHUTE
BPCKM Ce LBPCTH, No notpeba
3aTerHere.

m [MpoBepeTe rn 6e3begHOCHNTE
ypeaw.

MpoBepeTe ja ToukaTa Ha

3adhakarbe Ha crojkata:

(camo Kaj ypeawm co NoroH Ha

Tpkanara)

— [opeka moTopoT paboTn un
UCKIyYEH € MOroHOT Ha Tpkanata
YpeaoT He cMee [ja ce ABWKN
HaHanpes.

— [opexa MoTopoT paboTtu 1
BKITy4YEH € MOroHOT Ha TpKanaTta
ypenot Tpeba aoa ce Bo3u
HaHanpegs.

Cnuka 15

m o notpeba foTepajTe ja ToukaTta
Ha 3adhakarse CO MOMOLL Ha
3an4ecToTo TpKano/HaBpTkaTa 3a
[0TepyBak-e Ha paykara 3a NMoroH
Ha Tpkanara (cnopep n3seabara,
opf JonHarta cTpaHa Ha KoH3onara
3a BKIy4yBaH-€) UMK CO BreYHaTa
cajna.

E CoBer
Kaj Hekon mogenu He nocTom
MOXHOCT 3a JOTepYBaHse.

Mo npeute 2-5 paboTHM YacoBu

] I'IpomeHeTe ro macnoro,
nornegHeTe BO NpPUNoOXeHNoT
npuYpaYHnK 3a MOTOPOT.
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No cekoe Kocele Unn Ha cekom

8 Hepenu

(camo ypeawm co enekTpocTapT)

m [lononHyBajTe ro akymynaropot
10 vaca.

EaHall Bo cesoHaTa

m [TpomeHeTe ro macrnoTo,
nornegHeTe BO NPUIOXEHNOT
NpUpaYHKK 3a MOTOPOT.

m [Mogmaukajte ru 3rnobosuTe n
BpTNMBaTa NpyxuHa Ha
MOKIIONELOT 3a MChpyBak-E.

m Ha kpajoT Ha ce3oHaTa ogHeceTe
ro ypenoT Ha npoBepka u
OfpXXyBaH-€ BO CEPBUC.

Yuctewe

BHunmiarme

Yucrere ro ypegor o cexkoja
yriotpeba. HencqvcreHnor ypes
BOAW KOH OLUTETYBaH-€ Ha
MarepujanoT u Ha
QYHKUNOHUPAH-ETO.

3a wncreme Ha Kopucrere yncrad
1104 BUCOK MPUTUCOK.

Uucrerse Ha 30MpadoT Ha TpeBa
(camo kaj ypeam co 36upay Ha
Tpega)

YuctereTo e HajeaHOCTaBHO

BeHaLL Mo KOCEH-ETO.

m OTCTpaHeTe ro 36MpavoT Ha
TpeBa 1 UCNpasHeTe ro.

m 36MpayoT Ha TpeBa MOXe Aa ce
MCYMCTM CO CUNEH BOAEH Ma3
(rpagnHapcko LpeBo).

m 36MpayoT Ha TpeBa TEMENHO
ucyLeTe ro npes cnegHoTo
KOpUCTEH-E.

UuncTerse Ha Kocunkara 3a
Tpesa

& OniacHoct

[lpu pabora Bp3 pe3HnoT
MexaHu3am MoxerTe fa ce
nospeaure. 3a Bata sawmra
HoceTe paboTH pakasuyu.

BHnviarme

CeKoralu ripespTyBajre ro ypeqor
Ha TOj HaY¥H CBERNYKATA 34 Narierbe
Aa OKa)KyBa HAarope 3a oroHCKoTo
ropUBO UM MAacsioTo 4a He
Pean3BIKa OLLTETYBaH-€ Ha
MOTOPOT.

He ro npckajte ypegor co Boga

bunejkn Moxe ga ce owrerar

EIIeKTPUYHUTE [EIT0BH.

Mo MOXHOCT uncTeTe ro ypeaoT

BEJHALL MO KOCEH-ETO.

Ypeam 6e3 cuctem 3a Mmuerse Ha

Kanakor:

m /lcuncreTe rv MPOCTOPOT 3a
ceyeHse 1 NoKnoneLoT 3a
ncapryBame Co YeTka, payHa
MeTna unu Kpna.

m [locTaBeTe ro ypedoT Ha Tpkana v
OTCTpaHeTe I cute BUANMBY
ocTaToum of Tpesa u
HeuncToTuja.

Ypeau co cuctem 3a MMere Ha

Kanakor:

Cnuka 14

KocunkuTe 3a TpeBa co cuctem 3a

MVEH-€ Ha Kanak ce onpemMeHu co

npuknyyok 3a Boga. Co Hero moxat

[a ce ucnnakHar octaTouuTe of

TpeBa oA AonHaTta CTpaHa Ha

KanakoT Ha Kocurnkara u ce

crnpeyyBa Tanoxeke Ha

KOpOAMpaYK/ XemmKanum.

IMo kocetbeTO MOCTaneTe Ha

CNeAHVOT HauMH:

m [locTaseTe ro ypedoT Ha pamHa
noBpLUMHa, 6e3 LWrbyHak,
Kamuumksa v chl.

E CoBeTt

OTBOpOT 3a UcdpIyBare He cmee

[a ce HacoyyBa KOH KyKu, rapaxu 1

cn.

m MoHTupajTe 0bnyeH aganTep 3a
LpeBo (no n3bop e Bo 06emMoT Ha
ncnopaka) Ha LpeBoTO 3a BoAa U
MPUKIy4eTe ro Ha NPUKIy4oKoT 3a
BOJa Ha KanakoT Ha Kocurnkarta.

m [Mywrtete Boga.

m CtapTyBajTe ro MOTopoT 1
ocTaBeTe ro Aa paboTu HEKOIKy
MUHYTW.

m /sracHeTe ro MOTopoT 1
OTCTpaHeTe ro LpeBoTo 3a BOAA
of ypenor.

Mo 3aBpLUyBaH-ETO Ha nocTarnkaTa

Ha YnCTEHE:

m CTapTyBajTe ro MoTOpoT U
ocTaBeTe ro aa paboTn HeKOnKy
MWHYTW, 3@ JonHaTa cTpaHa Ha
KanakoT Ha KocunkaTta aa ce
MCYLLIN.

m 3anpeTe ro MoTopoT.

CraBat-e BO MUpYyBake

A OnacHoct

OnacHocT g4 eKcruiosyya v roxap.
Hukoralu He ro cmecTyBajTe ypesor
CO [TOrOHCKO rOpHUBO BO
PE3EPBOAaPOT BO POCTOPHN BO KON
LUTO nCrapyBarara o rnoroHCKOTo
ropuBo MOXe 4a 40jAar BO 4OIMp cO
OTBOPEH OraH Mt UCKDA.

Brnmarme

OwreTyBarba Bo MarepHjasior Ha
ypegor.
Yysajre ro ypengor (co nznageH
MOTOpP) caMo BO YUCTU U CyBU
npocropun. [pm nogosnro
CMECTYBar-E, Ha Ip. BO 3UMa
3aLUTUTETE IO yPeqoT 04 Kopo3uja.
Mo ce3aoHaTa unm kora ypegoT Hema
[ia ce KOp1CTW NOAJOIro O eAEH
meceL;
| |/|CI'IyLIJTeTe 'O NMOrOHCKOTO ropmeBo
BO COOABETEH Caf U cTaBeTe o
MOTOPOT BO MMUPYBak-€ KaKo LUTO
€ onuaHo BO NPUpPavYHUKOT 3a
MOTOPOT,

Brumarme

Ulcriywirajte ro noroHCKoTo ropyso

€amo Ha OTBOPEHO.

m /lcuncreTe ro ypedoT u 36upadot
Ha Tpesa.

m CuTe MeTanHu 4enoBum 3apaau
3alTmTa of Koposuja n3bpuiueTe
M co MpcHa kpna (Macno 6e3
BOCOK) UK UcnpckajTe rm co
mMacno.

m HanonHete ro akymynatopoT (ako
mma).
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MakeaoHCKM

MapaHumja

WHdopmauuja 3a moTopoT

Bo cekoja 3emja Baxat
rapaHyuck1Te ogpenbum Wwro ce
MPOMMLLEaHN Of HaLLeTOo APYLUTBO
Unn of yBO3HMKOT. [NpeyknTe Ha
Bawwmot ypea Bo pamknTe Ha
rapaHuujata ru oTcTpaHyBame
6ecnnaTHo AOKOSIKY NpuyMHaTa e
rpeLuka Bo MatepujanoT unm
npounssoAcTBoTO. Bo cny4aj 3a
rapaHuvja monunme obparteTe ce Ha
Bawwot npogasay unm Ha
HajonuckaTa cpunujana.

Mpo6nem

Mpown3BoauTenot Ha MOTOpPOT
rapaHTvpa 3a cute npobnemm
NMoBp3aHu CO MOTOPOT BO MOrnesa Ha
cunuHaTa, MepeHeTo Ha CUnMHara,
TEXHUYKUTE NoAaTouum, rapaHumjaTa
n cepsmcoT. Mobnuckn
WH(OpMaLIMK Ke HajaeTe BO
noce6HO 1cnopayaHoTo ynaTcTBO
3a COMCTBEHUKOT/paKyBayoT of,
NpoV3BOAMTENOT HAa MOTOPOT.

MoxxHa npuumnHa

OTkpuBare n
OTCTpaHyBare Ha
npe4kuTe

MpeuknTe npu paboTtarta Ha Bawwmot
ypeqa 4ecTo natu umaat
€OHOCTaBHM NpuUYMHK WTOo Tpeba aa
rv nosHaeare 1 AenymMHO camute aa
MoxeTe fa rv otctpanuTe. [MNpu
[BOYMEH-E CO 3a[,0BONICTBO Ke BU
NMOMOrHe BaLUMOT creumjanuanpaH
npoaasay.

Momolw

BneyHoTo jaxke 3a cTapT He ce Breye.

be3begHOCHMOT nak He e
npuTucHar.

MpuTtucHeTe ro 6e36egHOCHNOT Nak
KOH ropHata Bogurka.

HoxoT e 6nokupaH.

M3BneyeTte ro NPUKITYYOKOT 3a
CBeKMYKaTa 3a nanewe n
OTCTpaHeTe ja 6nokapara.

MoTopoT e pacunaH.

MobGapajte cneyunjanuanpaH
cepBuC.

MoTopoT He nanu.

— Kaj ypepn co enekrtpocTtapT:

Padkata 3a rac e Bo
HenpaBwuiHa nonoxo6a.

Paukata 3a rac Bo nonox6a [\l unm
CHOKE (npu HesarpeaH MOTOp).

Paukata 3a rac Bo nonox6a </
max. unu START (npwu 3arpeaH
MOTOP).

KocunkaTta cToun Bo BUCOKa
Tpesa.

MocTaBeTe ja KocunkaTa Ha
NoBpLUMHA CO HUCKa TpeBa.

Hema ropuso Bo pesepBoapor.

HanonHete ro pesepeoapoT co
YUCTO, CBEXO MOroHCKO ropneo.

Mpukny4okoT 3a cBeknykaTa 3a
nanewe He € HaMeCTEH.

HamecTteTte ro NPUKITYYOKOT 3a
CBeKMYKaTa 3a naneme.

lMoroHcKoTO ropmBo € cTapo
U1 n3BarnkaHo.

3ameHeTe ro NoroHCKOTO ropMBO CO
CBEXO.

duntepoT 3a BO3ayx e
n3BarikaH.

VMcumcTeTe ro duntepoT 3a BO3ayX.

CayxoT He e BKITyY€eH.

MoBneueTte ro cayxorT.

Primer He e Bkny4eH npu nageH
cTapT.

[NosneyeTte ro Primer.

HanonHeTte ro aKymMynaToporT.

HanonHeTte ro aKymMmynaTtopoT co
ncnopavyaHumoT NosHau.

KabenoT e owTeTeH.

MposepeTe fanu enekTpuYHNOT
kaben e BO peg.

OcurypyBayoT e NperopeH.

3ameHeTe ro nperopeHnoT
ocurypad Bo creyujanuampax
cepBsuc.
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Mpo6nem

MoxHa npyymnHa

Momow

HeobunyHu 3ByLM (SBeLKatbe,
Kpyerse, Tponake).

3aBpTKUTE, HABPTKUTE UK
ApyruTe oenosu 3a
npuuBpCTyBakbe ce nadasu.

MpuuspcTteTe rv genosute. AKo
3ByumMTe ocTaHar: [Mobapajte
creumjanusmpaH cepBuc.

MoTpecu, Bubpaunu.

HoxoT e nabas.

3aBpTkaTa 3a NpuuBpCTYBakE Ha
HOXXOT CTErHeTe ja BO CTpy4eH
cepBuC.

HoxoT e owwTeTeH.

3amMeHeTe ro HOXOT BO CTPYYeH
cepBsuc.

HoxoT He e npaBunHO
6anaHcupaH.

3ameHeTe ro HOXOT BO CTPYYeH
cepBuc unu GanaHcupajTe ro.

MpuUBPCTYBaHETO HA MOTOPOT
e nabaso.

MpuuBpcTeTe ro MOTOPOT BO
cneumjanusnpaH cepsuc.

HeuucT pes unm 6pojoT Ha BpTEXM
nara.

TpesaTa e npeBucoka.

HamecTeTe noronema BucuHa Ha
ceyeme, no notpeba kocete
JBanaTtu.

TpeBaTta OCTaHyBa Aa Jnexu nnum
CO6I/1pa‘-|OT 3a TpeBa He ce MNOoJTHN.

TpeBata e NpemMHOory BrnaxHa.

OcTtaBeTe TpeBaTta ga ce ncyuwu.

WccpnyBameTo e 3a4eneHo.

WaracHeTe ro MOTOPOT, OTCTpaHeTe
ro 3avenyBaH€eTO0.

HoxoT e Tan.

3ameHeTe ro HOXOT BO CTpy4eH
cepBucC Unn AoNOJNTHUTENHO
HaowTpeTe ro.

HeposonHa cununHa Ha
MOTOpPOT.

Kocete noyecto, nsdepete
roronema BUCHHA Ha CeYEHE.

36upayoT Ha TpeBa € NoJH.

M3racHeTe ro MoTopoT, UCNpasHeTe
ro 3bupayoT Ha TpeBa.

36upayoT Ha TpeBa e
n3BarnkaH.

M3racHeTe ro MOTOpOT, UcumcTeTe
ro OTBOPOT 3a BO34yX BO 36MpayoT
Ha TpeBa.

MoroHOT Ha TpkanaTta He
YHKLMOHMPA.

KnnHecTnoT pemMeH e ckuHaTt
nnn MmeHyBa4oT € pacunaH.

3ameHeTe v olwTeTeEHUTE OENOBU
BO CTpYy4€eH cepBuC.

Cajnara/cajnata co yaypa e
CKMHaTa.

3ameHeTe v oWwTeTEHNTE AENOBU
BO CTPYY€EH CepBMuC.
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Tip etiketi hakkinda bilgiler
ileride yapilacak cihaz yedek
parcalar siparisi ve yetkili servis
icin tanima islemi icin bu bilgiler cok
onemlidir. Tip etiketi, motorun
yakinindadir. Cihazinizin tip etiketi
(levhasi) lizerindeki tim bilgileri,
muteakip alana kaydediniz.

Cihah ile ilgili bu ve diger bilgileri,
bu kullanma kilavuzunun bir
parcasi olan ve ayrica verilen CE
uygunluk beyan belgesi Uzerinde
de bulabilirsiniz.

Resimler ve sekiller

Kullanma kilavuzunun
baslangicindaki resimli sayfalari
aginiz.

Bu kullanma kilavuzunda farkh
modeller tarif edilmektedir.
Grafiksel gosterimlerin detaylari,
satin alinmis olan cihazdan farkli
olabilir.

Kendi glvenliginiz igin

Cihazin dogru kullaniimasi
Bu cihaz sadece asagidaki kullanim
icin tasarlanmis olup,

— isbu kullanma kilavuzunda
bildirilen agiklamalara ve glivenlik
bilgilerine uyulmasi sarttir,

— evinizin bahgesinin ve eviniz
haricindeki bahgenizin ¢im
alanlarinin bigilmesi igin
kullaniimahdir.

Diger tim kullanimlar amaca aykiri

kullanim kabul edilir. Amacina

aykiri bir kullanim, garantiyi ortadan
kaldirir ve bu aykiri kullanim sonucu
gelisebilecek hasarlar, zarar ve

ziyandan uretici sorumlu tutulamaz.

Kullanici, Gglncu sahislara ve

onlarin mallarina verilen tim zarar

ve hasarlardan sorumludur.

Makine UGzerinde, Ureticiye

sorulmadan yapilan degisiklikler,

Ureticinin her turlt sorumlulugunu

ortadan kaldirdigi gibi, bu

degisiklikler sonucunda
gelisebilecek hasar, zarar ve

ziyandan dretici sorumlu tutulamaz.

Sadece elektronik start tertibatli
cihazlar igin:

Cihaz ile birlikte teslim edilen sarj
cihazi sadece, cihazin igindeki
akunln sarj edilmesi igin
kullanilmalidir. Akl sadece bu sarj
cihazi ile sarj edilmelidir.

Guvenlik ve kullanma bilgi ve
uyarilaraina dikkat ediniz

Bu cihazi kullanan kisi olarak, cihazi
ilk kez kullanmaya baslamadan
once, kullanma kilavuzunu itinayla
okuyunuz. Bu bilgi ve uyarilara
uyunuz ve kullanma kilavuzunu
ileride de kullanmak icin saklayiniz.
Cocuklara veya bu kullanma
kilavuzunu tanimayan baska
kisilere, cihazi kullanmalari igin izin
vermeyiniz.

Makinenin devreye alinmasi,
kontrolli ve bakimi ile ilgili tim
sahislarin, bu konularda yetkin
olmalari gerekmektedir.

Cihazi baska birine verdiginiz veya
sattiginiz zaman, kullanma
kilavuzunu da veriniz.

Giivenlikle ilgili genel
uyarilar

Bu boélimde, genel glvenlik bilgileri
bulunmaktadir. Ozellikle miinferit
cihaz pargalary, fonksiyonlar veya
iplemler ile ilgili uyary bilgileri igin,
kylavuzun ilgili bélimlerine
bakynyz.

Cihaz ile galismaya
baslamadan dnce

Makine, sadece uyusturucu madde
(6rn. alkol veya uyusturucular)
veya ilaclarin etkisi altinda
olmayan sahislar tarafindan
kullanilabilir.

16 yasindan kuguk Kisilerin cihazi
kullanmasi veya cihazda 6rn.
bakim, temizleme, ayarlama gibi
baska islemler yapmasi yasaktir —
Yerel yonetmelikler asgari
kullanma yasini belirleyebilir.
Cihaz, uygun bir egitim alinmadan,
yorgunken veya hastayken
kullaniimamalidir.

Bu cihaz, fiziksel, sensorik, zihinsel
veya ruhsal yetenekleri sinirli olan
veya cihaz hakkinda yeterince
tecrubesi ve/veya bilgisi olmayan
kisiler (gocuklar da dahil)
tarafindan kullaniimamalidir; ancak
bu kisiler kendi glivenliklerinden
sorumlu bir kisi tarafindan
denetlenirse veya kendilerine
cihazin nasil kullanilacagi
hakkinda yeterli bilgi ve egitim
verilirse, cihazi kullanmalarina izin
verilebilir.

Cocuklar, cihaz ile oynamamalarini
saglamak igin denetlenmelidir.
Calismaya baslamadan 6nce, tim
donanimlari, kumanda
elemanlarini ve bu elemanlarin ilgili
fonksiyonlarini 6greniniz.
Makinenin yakiti, yakit depolamak
Uzere onaylanmis kaplarda
saklanmali ve soba gibi i1s1 yayan
kaynaklardan uzak tutulmalidir

( 6rn. sobalar). Makinenin yakitini,
sadece disarida (agik havada)
doldurun.

Cihaza kesinlikle calisir
durumdayken veya motor sicakken
yakit doldurmayiniz.
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Hasarli egzoz donanimini, yakit
deposunu veya yakit deposu
kapagini degistiriniz.

Kullanmadan énce kontrol ediniz:

— Cim toplama tertibatinin islevini
ve disari atma kapaginin dogru
kapanip kapanmadigini kontrol
ediniz. Hasarli, asinmis veya
eksik parcalari derhal yenileyiniz
veya tamamlayiniz.

— Kesici aletlerin, sabitleme
pimlerinin ve tim kesici Unitenin
asinmis veya hasarli olup
olmadigini kontrol ediniz. Balans
bozukluklari olmasini 6nlemek
igin, asinmis veya hasarli
pargalarin uzman ve yetkili bir
atdlyede sadece komple set
seklinde degistiriimesini
saglayiniz.

Yedek pargalar ve aksesuarlar,

Uretici tarafindan belirlenmis

taleplere uygun olmalidir.

Bu nedenle, sadece orijinal yedek

parcalar ve orijinal aksesuarlar

veya Uretici tarafindan kullanimina
izin verilmis yedek parcalar ve
aksesuarlar kullaniniz.

Uretici tarafindan onaylanmayan

yedek pargalarin veya

aksesuarlarin kullaniimasi,
glvenlik agisindan oldukga
risklidir.

Makine, sadece kalifiye bir eleman

veya uzman bir servis tarafindan

tamir edilmelidir.

Cihazin gtivenli bir sekilde

¢alismasi icin bakimlarini her

zaman zamaninda yaptirin.

Cihaz ile galigirken

Cihaz ile veya cihazda yapilan
¢alismalarda, uygun giysi
kullaniniz, 6rn:

guvenlik donanimli ayakkabi,
uzun pantolon,

viicuda iyi oturan giysi,

— isitme korumasi,

— koruyucu gozIik.

Kisisel koruyucu donanim
kullaniimasi, yaralanma riskini
azaltir. Bagciklari veya kemerleri
sarkan kiyafetler giyilmemelidir.
Kulak koruyucu kullanmaksizin
calismak, sagirliga neden olabilir.
Kulak koruyucu kullanihyor olsa da,
kulaklarin korunmasi amaciyla,
calismalara sik sik ara verilmelidir.

Tdm guvenlik tertibatlari daima
komple ve kusursuz durumda
cihaza takilmis olmalidir.
Guvenlik tertibatlarinda herhangi
bir degisiklik yapmayiniz.

Cihazi sadece ureticinin

Ongoérdigu ve teslim ettigi teknik

konumda kullaniniz.

Fabrikada yapilan motor ayarlari

hicbir zaman degistiriimemelidir.

Makineyle calisirken, agik alev ve

kivilcim olusmamasina dikkat edin

ve sigara igmeyin.

Titresimler ile ilgili bilgiler:

Titresimler, sinir hasarlarina yol

acabilir ve eller ve kollarin kan

dolasimini olumsuz etkileyebilir.

— Soguk havalarda, sicak tutacak
giysiler gizin ve ellerinizi sicak ve
kuru tutun.

— Molalar verin.

— Sayet parmaklariniz veya
ellerinizde uyusma,
karincalanma, agri hissedecek
olursaniz veya parmaklariniz
veya ellerinizin rengi
beyazlasirsa, makineyle
galismayi hemen birakin ve
gerekiyorsa hemen bir doktora
mdiracaat edin.

Bu cihazda yapilacak her

calismadan énce

Yaralanma durumlarini dnlemek

icin, bu cihazda yapilacak her

calismadan ( 6rn. bakim ve ayar
calismalari) ve transport
isleminden (6rn. kaldirma veya
tasima) 6nce

— Motoru stop edin,

— Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip ¢ikariniz.

— Tdm hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden ¢alismaya
baslamasini énlemek igin,
kontak anahtarini motordan
cekip cikariniz.

— Motor el kitabindaki ek glivenlik
bilgilerine dikkat ediniz.

Cihaz ile ¢aligtiktan sonra

Cihazin yanindan kesinlikle motoru

durdurmadan ayrilmayiniz ve

gerekirse kontak anahtarini gekip
cikariniz.

Givenlik ekipmanlari
Resim 1

I\ Teniike

Glivenlik tertibatlari hasarll veya
takilmamis olan bir cihazi kesinlikle
kullanmayiniz.

Giivenlik kolu (1)

Acil durumlarda motor ve bigak
sistemini durduran emniyet kolu,
sizin glvenliginizi saglar.

Bu Unitenin islevinin safdisi
birakilmasi denenmemelidir.
Disari atma kapagi (2) veya
darbeye karsi koruma birimi (3)
Disari atma kapagi/darbeye karsi
koruma birimi sizi, kesici Gniteden
veya disari sigrayabilecek sert
maddelereden kaynaklanabilecek
yaralanmalara karsi korur. Cihaz
sadece disar1 atma kapagi veya
darbeye karsi koruma birimi takili
sekilde calistinimalidir.

Cihazdaki semboller

Cihaz Uzerine farkli semboller
¢ikartma olarak yapistiriimistir.
Asagida, bu sembollerin
aciklamasini bulabilirsiniz:

Dikkat! Cihazi
devreye sokmadan
once, kullanma
kilavuzunu okuyunuz!

>

E

Uglincii sahislari
tehlike alanindan
uzak tutunuz!

Cihazda herhangi bir
islem yapmadan
Once ve cihazin
yanindan ayriimadan
once, motoru
kapatiniz ve kontak
anahtarini gekip
cikariniz.

"Kendi giivenliginiz
icin” bélimuandeki ek
bilgilere dikkat ediniz.

§| 5.2
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-> Kesici aletlerde
yapilacak
calismalardan 6nce,
kontak anahtarini
cekip cikariniz!
Parmaklarinizi ve
ayaklarinizi kesici
aletlerden uzak
tutunuz! Cihazi
ayarlamadan ve
temizlemeden veya
kontrol etmeden 6nce
kapatiniz ve kontak
anahtarini ¢ekip
cikariniz.

Do Dy

Yaralanma tehlikesi; sadece
darbeye karsi koruma birimi takili
olarak ¢alisiniz.

Yaralanma tehlikesi; cihazi sadece
itme kolu takil olarak c¢alisiniz.

VAV Ss )
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_
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Yaralanma tehlikesi; sadece disari
atma unitesi takili olarak ¢alisiniz.

Bu sembolleri cihazda daima
okunakl bir sekilde muhafaza
ediniz.

Hasarli veya okunamayan sem-
bolleri degistiriniz.

Kilavuzdaki semboller

Bu kilavuzda, muhtemel tehlikeleri
gosteren veya dnemli bilgi ve
uyarilara dikkat gceken semboller
kullaniimistir. Apadyda, bu
sembollerin agyklamasyny
bulabilirsiniz:

I\ Teniike

Tarif edilen ¢alisma ile ilgili
tehlikelere dikkatiniz gekilir; bu
calismalar esnasinda insaniar igin
tehlike sz konusudur.

Dikkat

Tarif edilen ¢alisma ile ilgili
tehlikelere dikkatiniz gekilir; bu
calismalar esnasinda cihaz igin
hasar tehlikesi s6z konusudur.

i/ Bilgi

Onemli bilgilere ve uygulama icin
yararll bilgileredikkat ceker.

Montaj

Cihazin montaji ayri bir ek sayfada
resimler ile gosterilir.

[i] Giderme bilgisi

Ambalaj artiklari, eski cihazlar/
makineler vb. yerel mevzuatlara
uygun olarak bertaraf edilmelidir.

Kullanma

Moftor el kitabindaki bilgi ve
uyarilara da dikkat ediniz.

/N Teniike

Kaza

— Cim bigme esnasinda, cihazin
yakininda kimse olmamalidir;
ozellikle de gocukiar veya
hayvanlar. Cihazdan disar
firlatina tas veya baska
cisimlerden kaynaklanan
yaralanma tehlikesi.

Diisme

— Cihaza sadece normal ytirime
hizi ile iteleyiniz.

— Ozellikle geri geri hareket ederek
ve cihazi kendinize dogru
cekerek ¢cim bigtiginizde dikkatli
olunuz.

— Meyilli alanlarda ¢cim bigerken,
cihaz devrilebilir ve
yaralanabillirsiniz. Meyilli
alanlaraa, alanin eni boyunca
hareket ederek ¢im biginiz,
Yukari ve asag! dogru degil.

% 20’ den daha fazla meyilli
alanlaraa ¢im bicmeyiniz.

— ¢im bigme yondind degistirirken
ozellikle dikkatli olunuz ve daima
yere saglam basmaya dikkat
ediniz.

— Farkli alaniarin sinir bolgelerinde
¢im bigme durumunda
yaralanma tehlikesi s6z
konusudur. Kenar alanlarda, ¢it
ile cevrilmis bolgelerde veya
meyilli alaniarda ¢im bigiimesi
tehlikelidir. Cim bigme
esnasinda, gereken gtivenlik
mesafesine uyunuz.

— Nemli veya i1slak ¢im bigerken,
cihaz yere yeterince saglam
oturmadigi i¢in, kayabilir ve
bunun sonucunda siz de
ddsebilirsiniz. Cimleri sadece
kuru halde biginiz.

— Sadece gtindiz, yani giin
1s1ginda veya iyi suni aydinlatma
durumunda galisiniz.

Yaralanma

— Kilavuz kollar tarafindan
belirlenen, tam devir yapan alete
olan gtivenlik mesafesine daima
uyulmalidir.

— Kullanicinin ¢alisma alani isletme
esnasinda itme kolunun arka
kismindadir.

— Kesinlikle ellerinizi veya
ayaklarinizi dénen pargalara
yaklastirmayiniz ve bu pargalarin
altina sokmayiniz.

— Cihazi érn. yagmurlu veya
firtinali havalar gibi kéti hava
kosullarinda kullanmayiniz.

— Motoru durdurunuz ve kesici
aletin durmasini bekleyiniz:

— cihazi yan yatirmadan énce.

— ¢im alan haricindeki alaniar
lizerinden sevk ederken.

— Moftoru kapatiniz ve motorun
istenmeden calistiriimasini
onlemek igin: Kontak anahtarini
(eder varsa) ¢ekip ¢ikariniz,
motorun sogumasini bekleyiniz
ve buji fisini gekip ¢ikariniz.

— ¢Ikis kismindan tikanikliklar ve
blokajlari gidermeden énce.

— ¢im bigme makinesini kontro/
etmeden, temizlemeden,
ayarlamadan veya cihazda
herhangi bir ¢alisma
yapmaaan dnce.
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— Yabanci bir cisme garpilinca.
Cim bicme makinesinde hasar
olup olmadigini kontrol ediniz
ve hasar varsa, cihazi yetkili bir
atolyeye gotiirindiz.

— Cihaz garip ve yogun bir sekilde
titremeye baslarsa: Cihazi
derhal kontrol ediniz.

— Motoru galismakta olan bir cihazi
kesinlikle kaldirmayiniz ve
tasimayiniz.

— Cim bigilecek alani kontrol ediniz
ve cihaz tarafindan kapilabilecek
ve firlatilabilecek tim cisimleri
gideriniz.

— Yabanci bir cismin (6. tas),
bigaklara caromasi veya
makinenin anormal bir sekilde
tifremeye baslamasi durumunda.
motoru hemen stop edin.

Cihazi daha fazla kullanmadan

once, yetkili bir atélyede hasar

olup olmadigr hususunda kontrol
ettiriniz.

— Tirpanili ¢im bigme makinelerinde
kesinlikle ¢im disarr atma
deliginin éndinde durmayiniz.

Cim toplama ddzenli cihazlar:

— Cim toplama dtizenini ¢ikarirken,
disari sigrayan cimler veya
yabanci cisimler tarafindan
kendiniz veya baskalari
yaralanabifir. Cim toplama
diizenini kesinlikle motor
calisirken bosaltmayiniz. Cihazi
kapatiniz.

Karbonmonoksit gazindan

kaynakianan bogulma tehlikesi.

Yanmall moforu sadece acik
alanda galistiriniz.

Patlama ve yangin tehlikesi

— Benzin buharlari patlayicidir ve
benzin gok cabuk alevienebillr.

— Motoru galistirmadan once,
cihazin deposuna yakit
doldurunuz. Moftor ¢alisiyorken
veya daha sicakken, yakit tankini
kapall tutunuz.

— Sadece motor kapaliyken ve
sogumusken yakit doldurunuz.
Makineyle calisirken, acik alev
ve kivilcim olusmamasina dikkat
edin ve sigara icmeyin.
Makinenin yakitini, sadece
disarida (agik havada) doldurun.

— Eger cihazdan disari yakit
tasarsa, moftoru c¢alistirmayiniz.
Cihazi, yakitin akmis oldugu
alandan uzaklastiriniz ve yakit
buhariarinin ugup kaybolmasini
bekleyiniz.

— Yangin tehlikesini énlemek icin,
llitfen asagidaki parcalarda cim
veya disari akmis yag
olmamasina dikkat ediniz:

— Motor

— Egzoz borusu
— Piller/Akdiler
— Benzin tanki.

Takilip disme tehlikesi

— Cihaza sadece normal ytirime
hizi ile iteleyiniz.

Dikkat

Cihazdaki hasarlar

— Taslar, ortaliktaki dallar veya
benzeri cisimler, cihazda ve
cihazin islevinde hasara yol
acabilir. Cihazi kullanmaya
baslamadan dnce, katr cisimleri
daima ¢alisma alanindan
uzaklastiriniz.

— Cihaza sadece kusursuz
aurumda ¢alistiriniz. Her
kullanimdan énce, cihazi gozden
gecirip kontrol ediniz. Ozellikle
glivenlik tertibatlarini, kumanda
birimlerini ve civata baglantilarini
hasar ve saglam oturma
hususunda kontrol ediniz.

Cihazi ¢alistirmadan dnce,
hasarll parcalar yenileyiniz.

m Kullanma zamanlari

Kullanim saatleri bakimindan ilgili
Ulkenin mevzuatlarina uyulmahdir
(makinenin gindn hangi
saatlerinde kullanilabilecegi,
gerekirse ilgili resmi dairelerden
ogrenilmelidir).

i Pozisyon bilgileri

Cihazda s6z konusu olan pozisyon
bilgileri (6rn. sol, sag) daima
cihazin itme kolundan galisma
yénune dogru bakiliyormus gibi
anlasiimalidir.

ilk kez kullanmadan énce
Motor yagi dolduruimasi

Dikkat

Cihaz, transport sebeplerinden
dolayr igine motor yagr konmadan
teslim edilir.

m Bu nedenle, ilk kez kullanmadan
6nce motor yagi doldurunuz;
motor el kitabina bakiniz.

Akiniin sarj edilmesi

(Elektrostart fonksiyonlu

cihazlarda)

A Tlahris/zehirlenme tehlikesi
Asiri durumlaraa sivi veya gaz
citkma ihtimali dikkate alinmalidir.
Akt, modele bagli olarak, ist
koldaki (Resim 2a) gdsterge
paneline veya ¢im bigme tablasina
(Resim 2b/c) konumlandirilmistir.

I\ Elektrik carpma teblikesit
Sarj cihazini kullanmadan dnce,
ais kisminda gordndr hasarlar olup
olmadigini kontrol ediniz. Hasarli
bir sarj cihazini kesinlikle
kullanmayiniz.

Dikkat

— Cihazin elektrik beslemesini
sagladiginiz elektrik
sebekesinin, sarj cihazindaki tip
etiketi veya tip levhasi tizerinde
bildirilen 220-230 V ve 50 Hz
ozelliklerine sahip olmasina
dikkat ediniz.

— Sarj cihazini neme, yagmura,
kara ve donmaya kars/
koruyunuz.

— Akdyd sadece iyi havalandiriimis
ve kuru yerlerde sarj ediniz.

12 saatlik azami sarj sdresi
asiimamalidir.

— ¢im bigme makinesini devreye
sokmadan énce, sarj cihazini
elekirik sebekesinden ve
cihazadan ayiriniz.

Resim 2

m Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce,
aklyu asg. 10 saat sarj ediniz.
Sadece teslimat kapsamindaki
sarj cihazini kullaniniz.

i/ Bilgi
Sarj cihazinin baglantisinin
¢cozulmesi, baglama isleminin tersi

yénde yapilmalidir.
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m Sarj cihazi igin giderme bilgileri

Sarj cihazi igin, elektronik
cihazlarin giderilmesi ile ilgili
yénetmelikler gecerlidir. Lutfen
yerel yonetmeliklere dikkat ediniz.

Her kullanmadan 6nceki
ayar ¢alismalari

A Yaralanma tehlikesi!

Bu cihazda yapilacak her

calismadan once

— Motoru kapatiniz,

— Kontak anahtarini (sayet
mevcutsa) gekin,

— Tim hareket eden parcalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden ¢alismaya
baslamasini énlemek igin,
kontak anahtarini motordan
cekip ¢ikariniz.

Cim toplama dlizeninin

takiimasi

(sadece ¢im toplama diizeni olan

cihazlarda)

Resim 11

m Disari atma kapagini yukari
kaldiriniz ve ¢im toplama
dizenini takiniz.

Kesme seviyesinin ayarlanmasi

Dikkat

Diizgiin olmayan arazilerde kesme
seviyesini, kesme bigcagi kesinlikle
foprak zemine femas etmeyecek
sekilde seginiz.

Resim 3

Cimin kesilme seviyesini istediginiz
gibi ayarlayiniz.

Yakl. 3 cmile azami 9 cm
arasinda ayarlama olanagi
(modele bagl).

i/ Bilgi

Tekerleklerin tek tek ayarlanabildigi

cihazlarda, tekerlekleri ayni

seviyeye ayarlayiniz.

Model A

m Tekerlekleri istediginiz
pozisyonda sabitleyiniz.

Model B

m ilgili pargayi gekiniz ve istediginiz
pozisyona oturtunuz.

Model C

m Merkezi seviye ayar diizeninin
kolunu éne ve geriye itiniz ve
istediginiz pozisyona oturtunuz.

On tekerleklerin kilittenmesi
(sadece 6n tekerlekleri
kilitlenebilen cihazlarda)

Resim 4

Tekerleklerin, diz surme islemiigin
kilittlenmesi — Tekerlekleri 6ne
dogru ayarlayiniz ve kolu blylk
delige takiniz.

Tekerleklerin serbest hareket
edebilmesi — Kolu kiicik delige
takiniz.

Yakit doldurma ve yag seviye

kontrolii

m Kursunsuz benzin doldurunuz
(bakiniz motor el kitabr).

m Yakit deposu, maksimum dolum
rakorunun alt kenarina 2 cm
mesafe kalacak seviyeye kadar
doldurulmalidir.

m Yakit tankini iyice kapatiniz.

m Yag seviyesini kontrol ediniz,
gerekirse ilave ediniz (bakiniz
motor el kitabi).

Motorun galistiriimasi
Resim 5

& Tehlike

Yaralanmalara kars! korunmak

icin,

— bosaltma kapaginin éniinde
dururken moforu galistirmayin,

— ellerinizi ve ayakiarinizi kesme
dizeninden uzak tutunuz;

— ellerinizi, ayaklarinizi veya
viicudunuzun diger uzuviarini
donen pargalardan daima uzak
tutunuz. Disarr atma dizeninden
daima uzak durunuz.

Motoru calistirmadan énce, tim

kesici aletlerin ve tahrik sisteminin

moftora baglantisini ¢oziniiz

(dekuplaj).

Cihazi, ¢alistirma esnasinda

devirmeyiniz veya egmeyiniz.

Cihazi diiz ve miimkiinse kisa veya

az gimen olan bir alan lizerine

yerlestiriniz.

E Motor hakkinda bilgiler

Motor el kitabindaki bilgilere dikkat

ediniz.

— Bazi modellerde gaz kolu yoktur
ve devir sayis| otomatik olarak
ayarlanir. Motor daima en ideal
devir sayisi ile ¢alisir.

— Sicak bir motorda da, jiklenin ya
da hizli start Gnitesinin (primer)
devreye sokulmasi gerekli
olabilir.

— Bazi modellerde jikle ve hizli
start tnitesi (primer) yoktur.
Motor, ilgili start islemine
kendisini otomatik olarak ayarlar.

Soguk motorda:

m Benzin vanasini aginiz (eger
varsa).

Jikleli cihazlar INI:

m Jikle kolunu ™l pozisyonuna
ayarlayiniz veya jikle telini disari
cekiniz ve gaz kolunu (eger
varsa) @/max (azami)
konumuna ayarlayiniz -

Resim 5A.

veya

m Gaz kolunu N pozisyonuna
ayarlayiniz - Resim 5A.

Hizli start Gniteli (primer) cihazlar:

m Primeri 1-5 kez kuvvetlice
bastiriniz ve gaz kolunu (eger
varsa) @/max (azami)
konumuna ayarlayiniz -

Resim 5B.

Sicak motorda:

m Benzin vanasini aginiz (eger
varsa).

m Gaz kolunu (eger varsa) <>/max
(azami) konumuna ayarlayiniz -
Resim 5B.

Elektrostart fonksiyonu olmayan

cihazlar:

Resim 5C

m Cihazin arka kisminda durarak —
glvenlik kolunu bastiriniz ve
basili tutunuz.

m Cekme start tutamagini, bir
diren¢ hissedinceye kadar
yavasca c¢ekiniz ve sonra hizli ve
kuvvetli bir sekilde tamamen
cekiniz. Cekme start
tutamaginin, serbest birakarak
hizlica geri gitmesine izin
vermeyiniz, yavasca geri gitmesi
igin tutarak yardimci olunuz.

Elektrostart fonksiyonlu cihazlar:

Resim 5D

m Makineyi devreye almadan dnce,
sarj cihazini fisten ve makineden
ayirin.

m Cihazin arka kisminda durarak —
guvenlik kolunu bastiriniz ve
basil tutunuz.
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m Cihazin itme kolundaki kontak
anahtarini geviriniz ve motor
calismaya baslayincaya kadar
bu konumda tutunuz (start
denemesi maks. 5 saniye
yapilmali ve ikinci bir denemeden
once, 60 saniye beklenilmelidir).

i/ Bilgi:

Elektrostart fonksiyonlu cihazlarda,

motor (modeline bagh olarak)

¢cekme start tutamagi ile manuel de

calistinlabilir.

Motoru galisinca:

m Motor galistirildiktan sonra
(modele bagl olarak):

— Jikleyi (eger varsa) geri itiniz,
— gaz kolunu (eger varsa) </
max. (azami) ve <> /min.

(asgari) arasina iterek,
motorun kisa bir stire galisarak
Isinmasini saglayiniz.
m Cim bigmek i¢in, gaz kolunu
(e@er varsa) tam gaz konumuna
ayarlayiniz.

i/ Bilgi
Motorun kullaniimasi ile ilgili daha
baska bilgiler igin, motor el kitabina

bakabilirsiniz.

Motorun durdurulmasi

Resim 7

m Gaz kolunu (eger varsa) &>/
min. (asgari) konumuna
ayarlayiniz.

m Guvenlik kolunu serbest
birakiniz. Kisa bir siire sonra
motor ve kesme takimi durur.

Cihaz ile ¢caligiimasi

Tekerlek tahrikinin agilmasi/

kapatiimasi

(sadece tekerlek tahrik sistemine

sahip makinelerde)

Resim 6A, B, C

Tekerlek tahrikinin agilmasi

(o7 sl cznt:

m Kolu/tutamagi ¢ekiniz ve cekili
tutunuz.

Tekerlek tahrikinin kapatiimasi

£33 6} (T

m Kolu/tutamagi serbest birakiniz.

m Resim 6C’ye uygun cihazlar

igin bilgi ve uyar
Ac¢mak/Kapatmak i¢in hem sol,
hem de sag kol ya da her iki kol
birlikte kullanilabilir.

i/ Bilgi

Konstriktif nedenlerden dolays,
makine geri ¢ekilirken, arka
tekerleklerde bir direng goérulebilir.
Burada cihazda herhangi bir hata
oldugu séylenemez, bu sadece
teknik sebeplerden kaynaklanan
bir durumdur.

Giderilmesi (modele baglh): Cihazi
once tahrik kolu ¢ekili degilken
biraz 6ne iteleyiniz ve ardindan geri
iteleyiniz.

Tekerlek tahrik hizinin
degistiriimesi
(modele bagl)

Dikkat

Cihazdaki hasarlar

Ayarlamayi sadece motor calisir

konumdayken yapiniz.

Resim 6D, E

m Kiguk kol ile farkh hiz kademeleri
arasinda secim yapiniz
(1/min./ <> ve 4/max./ ).

Resim 6F, G

m Klguk kol ile, hiz kademeleri
arasinda secim yapiniz
(1/min./ &> ve 4/max./ ).

i/ Bilgi

Teknik sebeplerden dolayi, duran
cihazda hizi degistirmek zor
olabilir.

Giderilmesi: Tahrik kolunu ¢ekiniz
ve hiz kademesini seginiz.

Cim toplama dizenini gikariniz

ve bosaltiniz

(¢im toplama diizeni olan

cihazlarda)

Resim 11

Bicilmis ¢cimler yerde kalirsa veya

doluluk gdstergesi (opsiyon,

Resim 12) sepetin doldugunu

gOsterirse:

m Guvenlik kolunu serbest
birakiniz ve motor duruncaya
kadar bekleyiniz.

m Disari atma kapagini yukari
kaldiriniz ve ¢im toplama
dizenini gikariniz.

m Sepeti bosaltiniz.

Cim toplama diizenini
takmadan calisiimasi

Cim toplama diizenini cihazdan
¢ikardiginiz zaman, disari atma
kapagi asagdi dogru kapanir. Cim
toplama diizenini takmadan
¢alisildiginda, bigilen gimler
dogrudan yere atilir.

Zemin ortme sistemine

cevrilmesi

(opsiyon olarak sunulan zemin

Ortme aksesuari olan cihazlarda)

Arka taraftan disar atma dizeni

olan cihazlar:

Resim 8A

m Disari atma kapagini yukari
kaldiriniz.

m Cim toplama dizenini ¢ikariniz.

m Zemin kaplama malzeme
kamasini takiniz
(modele bagl)

m Disari atma kapagini asagi
indiriniz.

i/ Bilgi

Entegre edilmis zemin kaplama

fonksiyonlu modellerde, ayrica bir

zemin kaplama malzeme

kamasina gerek yoktur; bu

fonksiyonu 6zel sekil verilmis bir

arka kapak Ustlenir (Resim 8B).

Yandan disari atma fonksiyonlu

cihazlar:

Resim 9

m Yandan disari atma Unitesinin
yerine, darbeye karsi koruma
Unitesini/zemin kaplama
malzeme kapagini monte ediniz
(Resim 9A)

veya

m Yandan disari atma Unitesini
sokip ¢ikariniz; darbeye karsi
koruma Unitesi/zemin kaplama
malzeme kapagi otomatik olarak
kapanir (Resim 9B).

Cihaz donaniminin yandan
disari atma modeline gevrilmesi
(modele bagl)

m Eger varsa:

Cim toplama Unitesini gikariniz
ve arkadan disari atma kapagini
asagi dogru kapatiniz.

m Darbeye karsi koruma Unitesini/
zemin kaplama malzeme
kapagini yukari kaldiriniz ve
yandan disari atma Unitesini
monte ediniz (Resim 9C).
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Calisma sona erdikten sonra

m Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip cikariniz.

m TUm hareket eden parcalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

m Benzin vanasini kapatiniz (eger
varsa — motor el kitabina
bakiniz).

m Buji soketini (fisini) motordan
cekip ¢ikariniz.

m Cim toplama duizenini bosaltiniz.

Elektrostart fonksiyonlu cihazlar:

m Aklyl 10 saat sarj ediniz.

i/ Bilgi

Sadece motoru sogumus cihazlari
kapal yerlere koyunuz.

Cim bakimi igin yararli
bilgiler

Cimlerinizin saglikli ve muntazam
blylUmesi icin, bazi yararl bilgiler:

Cim bigme islemi

Cimler farkh ¢imen trlerinden
olusur. Cimler ¢ok sik bigildiginde,
daha fazla ¢im buyur ve ¢imlerde
gucla kokler olusur. Cimler seyrek
bicildiginde, daha fazla uzun gimler
ve baska yabani otlar gelisir

(6rn. yonca, gayir papatytasi).
Cimlerin normal yiiksekligi yakl.
4-5 cm kadardir. Normal olarak
toplam ¢im yuUksekliginin sadece
1/3 kadari kesilmelidir; yani ¢imler
7-8 cm uzunlukta olunca, normal
seviyeye kadar kesmelidir.

Cimler mimkin oldugu kadar

4 cm’den daha kisa
kesilmemelidir, aksi halde, kuraklik
oldugu zamanlarda ¢imenlere
zarar verilmis olur.

Cok uzamis gimenleri (6rn. tatilden
donduginiizde) kademe kademe
normal seviyeye kadarkesiniz.
Cim bigerken, kesme hatlarinin
daima biraz kesismesine dikkat
ediniz.

Zemin kaplama
(aksesuarlar ile)

Bigilen gimler (yakl. 1 cm
boyunda), yerde kalir. Birgok besi
maddesi, ¢imlerde kalir.

Cok iyi bir sonug elde edebilmek
icin, ¢cimler daima kisa tutulmahdir;
"Cim bigme" bélimiine de bakiniz.

Zemin kaplama islemi igin

asagidaki bilgilere de dikkat ediniz:

— Cimler yasken bigilmemelidir.

— Toplam ¢im uzunlugun 2 cm’den
fazlasini bigmeyiniz.

— Makine yavas surilmelidir.

— Azami motor devir sayisini
kullaniniz:

— Kesici dizeni muntazam araliklar
ile temizleyiniz.

Transport

Kisa mesafeler elden

/N Tehiike

Zemin lzerindeki cisimler, dénen
kesici diizen tarafindan tutulup
firlatilabilir ve bu da zarara sebep
olabilir.

Cihazi ¢im alan haricindeki alaniar
tizerinden hareket ettirmek igin,
once moforu kapatiniz.

Bir arag ile

/N Tehiike
Her tasima isleminden énce

moftoru durdurunuz ve sogumasini

bekleyiniz. Buji fisini ¢cekip

cikariniz.

Cihaza egik konumda sevk

etmeyiniz.

Cihazi bir arag tizerinde veya

fginde sevk ederken, istenmeden

kaymasini énlemek icin, gereken

Onlemleri aliniz.

Cihazi sadece yakit deposu bos

adurumdayken tasiyiniz. Yakit

deposunun kapagi sikica

kapatilmis olmalidir.

Katlanabilen kol diizeni:

Resim 10

m Cihazi daha rahat muhafaza
edebilmek icin, ydnlendirme
kolunu katlayiniz.

Bakim/Temizlik

/N Teniike

Yaralanmalari onlemek igin, bu

cihazda yapilacak her ¢calismadan

once:

— Motoru stop edin,

— Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip ¢ikariniz.

— Tum hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve moftorun
sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden calismaya
baslamasini onlemek igin,
kontak anahtarini motordan
cekip ¢ikariniz.

— Motor el kitabindaki ek glivenlik
bilgilerine dikkat ediniz.

I\ Teniike

Orn. kesici diizenin degistirilmesi
veya taslanmasi (bilenmesi) gibi
calismalarda kesici diizenin sebep
olabilecegi her tirli yaralanmaya
karsi korunmak icin, bu ¢alismalari
sadece yetkili bir elemana veya
atolyeye yaptiriniz (bu ¢alismalar
lgin 6zel aletler gerekiidir, bicak
civatasinin stkma forku).

Dikkat

Cihazi daima Oyle eginiz ki, buji
hep yukariya dogru olsun;,
boylelikle yakittan veya yagdan
dolayr herhangi bir motor hasari
olusmasi énlenmis olur.

[i] Bilgi

Makinenizin uzun émdirli olmasi ve
aksamadan c¢alismasi igin,
bakimini diizenli olarak yaptirin.
Makinenizin yeterli bakima tabi
tutulmamasi, giivenlikle ilgili
eksikliklere yol acabilir.

Bakim
Dikkat

Moftor el kitabindaki bakim
yonetmeliklerine dikkat ediniz.
Calisma sezonu sonunda cihazi
yetkili bir atdlyeye kontrol ettiriniz
ve gereken bakimi yaptiriniz.

Her tdrlii onarim ve bozuk akdilerin
ya da bozuk sigortalarin
degistiriimesi islemini sadece yetkili
bir atdlyeye yaptiriniz.

Dikkat

Molor yagi, gevre agisindan tehlike
yaratabllir.

Makinenin yagini degistirdikten
sonra ortaya ¢ikan kirli yagi, bir kirli
yag toplama merkezine veya bir
atik bertaraf sirketine teslim edin.

243



Tiirkce

isletme kilavuzu — Yanmali motorlu ¢im bigme makinesi

A Piller/Akidiler, gevre agisindan
tehlike yaratabilir.

Kullanilmis pilleri/akdleri normal ev
¢optine atmayiniz. Eskimis pilleri/
akdileri saticiniza veya ilgili bir
giderme isletmesine veriniz. Cihaz
hurdaya ¢ikarilmadan dnce, pilleri/
akdileri SOkdp ¢ikariniz.

[i] Bilgi

Motor el kitabindaki kontrol ve
bakim araliklarina dikkat ediniz.
Modele bagl olarak, cihaziniz bir
elektronik bakim gdstergesi ile
donatilmistir (Resim 13). Yazili
bakim bilgilerine ek olarak, ilgili
bakim gdstergelerine de dikkat
ediniz. Kullanim ve diger bilgiler
icin, litfen bakim gostergesine
ilave edilmis ayri kullanma
kilavuzuna bakiniz.

Her caligtirma éncesinde

m Yag seviyesini kontrol ediniz,
gerekirse ilave ediniz.

m Civata baglantilarini siki oturma
konusunda kontrol ediniz,
gerekirse sikiniz.

m Glvenlik tertibatlarini kontrol
ediniz.

Kuplajin devreye girme noktasini

kontrol ediniz:

(sadece tekerlek tahrik sistemine

sahip makinelerde)

— Motor galisir ve tekerlek tahrik
sistemi kapali vaziyetteyken,
makine, ileri dogru hareket
etmemelidir.

— Motor ¢alisir ve tekerlek tahrik
sistemi agik vaziyetteyken,
makine, ileri dogru hareket
etmelidir.

Resim 15

m ihtiyaca gore, miidahale (islev)
noktasini tekerlek tahrik
kolundaki tirtill gark/ayar somunu
(modele bagh olarak, kumanda
konsolunun alt tarafinda) veya
cekme teli (bowden) tizerinden
ayarlayabilirsiniz.

[i] Bilgi

Bazi modellerde herhangi bir ayar

olanagi yoktur.

ilk 2-5 isletme saattinden sonra

m Yag degistiriimelidir, ekteki motor
el kitabina bakiniz.

Her ¢im bigme isleminden sonra
veya 8 haftada bir

(sadece elektrostart fonksiyonlu
cihazlar)

m AklyU 10 saat sarj ediniz.

Her sezonda bir kere

m Yag degistiriimelidir, ekteki motor
el kitabina bakiniz.

m Oynak noktalari ve disari atma
dizenindeki doner yayi
yaglayiniz.

m Makineyi, sezon sonunda uzman
bir servise kontrol ettirin ve
bakimini yaptirin.

Temizlenmesi

Dikkat

Cihaza her kullanimdan sonra
temizleyiniz. Temizlenmemip bir
cihaz, malzeme ve [plev hatasyna
neden olur.

Temizleme islemi icin, yliksek
basingli temizleme cihazlar
kullanmayiniz.

Cim toplama diizeninin

temizlenmesi

(sadece ¢im toplama diizeni olan

cihazlarda)

En basiti, dogrudan ¢im bicme

islemi sonrasinda hemen

temizlemektir.

m Cim toplama diizenini ¢ikariniz
ve bosaltiniz.

m Cim toplama dlzeni, kuvvetli bir
su huzmesi (bahge sulama
hortumu) ile temizlenebilir.

m Cim toplama diizeninin, bir
sonraki kullanma isleminden
6nce iyice kurumasini saglayiniz.

Cim bigme makinesinin

temizlenmesi

/N Tteniike

Kesici dizende herhangi bir islem
Yyaparken, yaralanabilirsiniz. Kendi
glivenliginiz igin, ¢alisma
eldivenleri kullaniniz.

Dikkat

Cihazi daima oyle eginiz ki, buji hep
yukariya dogru olsun, boylelikle
Yyakittan veya yagdan dolayi
herhangi bir motor hasarr olusmasi
onlenmis olur.

Elektronik pargalar hasar
gorebilecedinden makineye su
tutmayin.

Cihazi miimkiinse dogrudan gim
bicme islemi sonrasinda hemen
temizleyiniz.

Tabla yikama sistemi olmayan

cihazlar:

m Kesme isleminin gergeklestigi
hicreyi ve disari atma kapagini
bir firga, faras veya bez ile
temizleyiniz.

m Cihazi tekerlekleri Gizerinde
duracak sekilde konumlayiniz ve
goriinen tum ¢im ve pislik
artiklarini gideriniz.

Tabla yikama sistemi olan cihazlar:

Resim 14

Tabla yikama sistemli ¢im bicme

makineleri bir su baglantisi ile

donatiimistir. Bu sistem sayesinde
¢im bigme tablasinin alt tarafindaki
¢imen artiklari su ile giderilebilir ve
asindirabilecek 6zellige sahip
kimyasal maddelerin birikmesi

Onlenebilir.

Cim bigmeden sonra yapilacak

islem:

m Cihazi, moloz, tas vs. gibi
maddelerin olmadidi diz bir
yuzeye konumlandiriniz.

i/ Bilgi

Disari atma deligi evlere, garajlara

v.b. yapilara dogru bakmamalidir.

m Normal bir hortum adaptérind
(opsiyon olarak teslimat
kapsaminda mevcut olabilir) bir
su hortumuna monte ediniz ve
¢im bicme tablasinin su
baglantisina baglayiniz.

m Suyu aginiz.

m Motoru ¢alistiriniz ve
birka¢ dakika galismasini
bekleyiniz.

m Motoru durdurunuz ve su
hortumunu cihazdan sékinuz.

Temizleme islemi sona erdikten

sonra:

m Motoru ¢alistiriniz ve ¢im bicme
tablasinin alt tarafinin kurumasi
igin, motoru birka¢ dakika
calistiriniz.

m Motoru durdurunuz.
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Cihazin uzun siire
devreden gikarilmasi

A Tehlike

Patlama ve yangin tehlikesi.

Tanki iginde yakit (benzin) olan bir
cithazi, yakit buhar ve gaziarinin
ates veya kivilcim fle temas
edebilecedi bir yerde kesinlikle
muhafaza etmeyiniz.

Dikkat

Cihazdaki malzeme hasarlari.
Cihazi (motoru sogumus olarak)
sadece temiz ve kuru bir yerde
muhataza ediniz. Cihaz uzun siire
depolanacaksa, érn. kisin,
paslanmaya karsi énlem aliniz.
Sezon sona erdikten sonra veya
makinenin bir aydan daha uzun bir
sure kullanilmamasi durumunda:
m Yakiti uygun bir kabin igine
akitiniz ve motoru, motor el
kitabinda bildirildigi gibi uzun bir
sure i¢in devreden ¢ikariniz.

Sorun

Dikkat

Yakit! sadece acgik bir alanda

bosaltiniz.

m Cihazi ve ¢im toplama diizenini
temizleyiniz.

m TUm metal pargalari,
paslanmaya karsi korumak igin,
yaglanmis bir bez (recinesiz bir
yag) ile siliniz veya pUskirtme
yag sikarak nemlendiriniz.

m Aklyl sarj ediniz (eger varsa).

Garanti

Motor hakkinda bilgiler

Motor ureticisi, gug, guc veya
performans 6lgme, teknik 6zellikler,
garanti ve servis gibi motor ile ilgili
tim sorunlardan sorumludur. Daha
detayl bilgileri, motor Ureticisinin
ayrica vermis oldugu sahibi/
kullanicisi igin el kitabinda
bulabilirsiniz.

Arizalarin taninmasi ve
giderilmesi

Her Ulkede, sirketimiz veya ithalatgi
tarafindan yayinlanan garanti
kosullari gegerlidir. Makinenizde,
malzeme veya uretim hatalarindan
kaynaklanan arizalar, garanti
kapsaminda bizim tarafimizdan
Ucretsiz olarak giderilir. Garantiden
faydalanmaniz gerektiginde, litfen
yetkili saticiniz veya en
yakininizdaki subeye basvurun.

Muhtemel sebebi(leri)

Cim bigme makinenizin
calistinnimasi esnasindaki
arizalarin ¢ok kez basit sebepleri
vardir ve bu sebepleri sizin
bilmeniz ve bunlari kismen
kendiniz giderebilmeniz gerekir.
Emin olmadidiniz durumlarda,
yetkili saticiniz size yardimci
olacaktir.

Coziim

Start teli gekilemiyor.

Emniyet kolu devreye

Emniyet kolunu diimene dogru itin.

sokulmamis.

Bigak sikisti. Buji kablosunu gekin ve sikisikligi
giderin.

Motor arizali. Uzman bir servise miracaat edin.

Motor ¢alismiyor.

Gaz kolu dogru konumda degil.

Gaz kolu, ilgili I\| veya CHOKE
(soguk motorda) konumunda.

Gazkolu, ilgili ©*/max. veya START
(sicak motorda) konumunda.

Cim bicme makinesinin durdugu
yerdeki ¢imler ¢ok uzun.

Makineyi, daha kisa gimlerin
bulundugu bir yere gétarin.

Depoda yakit yok.

Depoya, taze ve temiz yakit koyun.

Buji kablosu takili degil.

Buji kablosunu yerine takin.

Yakit eski veya kirli.

Makineye taze yakit koyun.

Hava filtresi kirlenmis.

Hava filtresini temizleyin.

Jikleyi cekmeyiniz.

Jikleyi ¢ekiniz.

Makine sogukta calistirilirken
primer kullaniimamis.

Primeri kullanin.
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Tiirkce

isletme kilavuzu — Yanmali motorlu ¢im bigme makinesi

Sorun

Muhtemel sebebi(leri)

Géziim

Motor ¢alismiyor.

— Elektrostart fonksiyonlu cihazda:

Akl bosalmis.

Akuyd, birlikte gébnderilen sarj cihazi
ile sarj edin.

Hat arizasi var.

Elektrik hattinin iyi olup olmadigini
kontrol ediniz.

Sigorta arizali.

Arizall sigortanin, uzman bir servis
tarafindan degistiriimesini saglayin.

Garip sesler (takirti, gicirti, catirti).

Civatalar, somunlar veya diger
tespitleme elemanlari
gevsemis.

Parcalari tespit edin. Sesler hala yok
olmazsa: Uzman bir servise
muracaat edin.

Sarsintilar, titresimler.

Bicaklar gevsemis.

Bigak tespit vidasinin, uzman bir
servis tarafindan sikistiriimasini
saglayin.

Bicak hasarl.

Bigagin, uzman bir servis tarafindan
degistiriimesini saglayin.

Bicagin balans ayari iyi
yaplimamis.

Bigagdin, uzman bir servis tarafindan
degistiriimesini veya balans ayarinin
yapilmasini saglayin.

Motor baglantilari gevsemis.

Motor baglantilarinin, uzman bir
servis tarafindan sikistiriimasini
saglayin.

Kesim iyi degil veya devir sayisi
dusuyor.

Cimler cok uzun.

Daha uzun bir kesim yiksekligi
ayarlayin, gerekirse gimleri iki kez
bigin.

Cimler yerde kaliyor veya ¢im
toplama haznesi dolmuyor.

Cimler 1slak.

Cimlerin kurumasini bekleyin.

Cim c¢ikisi tikanmis.

Motoru stop edin, tikanikligi acin.

Bicaklar korelmis.

Bigagin, uzman bir servis tarafindan
degistiriimesini veya bilenmesini
saglayin.

Motor glicu yeterli degil.

Cimleri daha sik bigin, daha uzun bir
kesim yuksekligi ayarlayin.

Cim toplama dizeni dolu.

Motoru kapatiniz, ¢im toplama
dizenini bosaltiniz.

Cim toplama dlizeni pislenmis.

Motoru kapatiniz, ¢im toplama
dizenindeki hava deliklerini
temizleyiniz.

Tekerlek tahrik sistemi galismiyor.

V kayis kopmus veya disli
kutusu arizali.

Hasarli pargalarin, uzman bir servis
tarafindan degistiriimesini saglayin.

Cekme teli/Bowden teli kopmus.

Hasarli pargalarin, uzman bir servis
tarafindan degistiriimesini saglayin.
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CeaeHusl Ha NacnopTHOM
Tabnvdke

OTn cBeeHUst O4EHb BaXKHbI A71S1
nocneayLLen naeHTudmkaLum npn
3aKase 3anacHbIx YacTel ycTpolicTea
W NS CEPBUCHON CNyXObl.
MacnopTHas Tabnnyka HaxoauTcs
psigom c aguratenem. MNepenuunte B
pamMKy HUXe BCe AaHHbIe,
npvBEAEHHbIE HAa NacMopTHOM
Tabnunyke Bawwero ycTpoiicTea.

31n n apyrve ceegeHuns oo
ycTpoiictse Bbl HavigeTe B
OTAEeNnbLHOM cepTudmkaTe
cootBeTcTBUA CE, KOTOpbIN
SIBMNSIETCA COCTABHOW YacCTbio
OaHHoro PykoBoacTea no
aKcnnyaTaumm

UnniocTpaumu

PasBepHuTe cTpaHuLbl C pucyHkamm
B Havane pyKoBOACTBa

Mo aKcrnyaTaumu.

B atom PykoBoactee no
3KcrnyaTaumm onnckbIBaroTcA
pasnuyHble mogenu. HekoTopble
netanu rpadmnyecknx n3obpaxeHni
MOryT OTNMYaTbCs OT
NpYoGPETEHHOIO YCTPOMCTBA.

[nsa Bawuen 6esonacHocTu

MpaBunbHoe UCMosb3oBaHUe
YCTPOICTBA
[aHHOe ycTpoiicTBO NpeaHa3HaYeHo
UCKITHOUUTENBHO
— MCMONb30BaHVs B COOTBETCTBUN C
OMMCaHMSIMU 1 YKa3aHUAMM Mo
TeXHWKe 6esonacHocTy,
npueedeHHbIMN B AAHHOM
PykoBoacTBe no akcnnyaTtaumu;
— KOLLEHWS1 Fra3oHa BOKPYT oMa U Ha
CaaoBbIX y4acTKax.
JTioGoe apyroe ucnonb3oBaHme
U30enus He COOTBETCTBYET
HasHayeHwto. B pesynbtate
UCMOrb30BaHWs U3AENUS He Mo
Ha3HaYeHWo rapaHTsi NMpekpaLlaeT
CBOE [IENCTBYE M U3rOTOBUTENb
CHUMaET ¢ cebs BCo
OTBETCTBEHHOCTL. B aTOM cnyyae
Monb30BaTesb HECET MOMHYH
OTBETCTBEHHOCTbL 3a TPaBMMPOBaHWE
TPETLUX NUL, U HAHECEHWE UM
MaTepuarnbsHoro yuepoa.
CaMOoBONbHOE M3MEHeHWe
KOHCTPYKUMW YCTPOICTBA MCKIoYaeT
OTBETCTBEHHOCTb U3roTOBUTENS 32
BO3HUKLLME B pe3ynbTaTte 3Toro
HencnpaBHOCTW.
Tonbko Ans yCTPOWCTB C
3MNeKTpocTapTepoM:
BXO,E[HLLI.GG B KOMMIEKT NOCTaBKN
YCTPOICTBA 3apsiHOE YCTPOMCTBO,
npeaHasHa4YeHo UCKIIOYUTENBHO AMst
3apsiaKkU UCMOSb3yeMoro B
YCTPOICTBE akkyMynsiTopa.
AKKyMYNSITOP AOIDKEH 3apskaThCs
TOJBKO C MOMOLLbHO AAHHOTO
3apsiaHOro YCTPOMCTBA.

Cobniofath ykazaHus o
TEeXHUKe 6e30MacHoOCTU U
ynpasneHuto

Kak nonb3oBatenb JaHHOro
YCTPOICTBA, BHUMATENBHO
npouunTanTe HacTosiLee PykoBoacTBO
Mo 3KCMyaTauum nepes nepebIM ero
ucnonb3oBaHuem. [leficteyinTe B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUSIMU U
coxpanuTe PykoBoacTBo Anst
[anbHenLlero ncnonb3osaxHus. Hu B
KOEM Cy4ae He No3BornsiiTe AeTaM
Wnu apyrum nuuam, He
03HAKOMUBLLMMCS C AaHHbIM
PykoBoACTBOM MO SKCMnyatauum,
Monb30BaTbCH YCTPONCTBOM.

Bce nuua, BbINonHsioLLme BBOA B
aKcnIyaTauuio, yrpasneHue u
obcnyxunBaHue yCTpOMCTBA, JOIKHbI
UMETb COOTBETCTBYHOLLIYHO
KBanuukaumio.

Mpw cmeHe Bnagenbla nepeqavite
PykoBoAcTBO Mo 3KcnnyaTaumm
BMECTE C YCTPONCTBOM.

OGLume yka3aHus No
6GesonacHocTu

B naHHom pa3gene Bbl Hanpete
obLpe ykasaHus No TEXHUKE
6e3onacHocTu. MNpeaynpexaeHns,
OTHOCSLLMECS] KOHKPETHO K
oTAENbHBIM AeTansM yCTPOMCTBa,
ero hyHKUUAM 1nm paboumm
onepauusiM, Bbl HalrigeTe B
COOTBETCTBYHOLLEM pasaerne
naHHoro PykoBoAcTBa.

Mepen Havanom paboTsl ¢
YCTPOWCTBOM

Jlnya, ncnonb3ytoLme YCTporCTBO,
HEe JOMKHbI HAXOAWUTLCS Nof
BO34ENCTBUEM MCUXOAKTUBHBIX
BELLIECTB, KaK Hanp., ankoronsi,
HapKOTUKOB WUIN MEAULIMHCKUX
npenaparos.

3anpeLlaeTcsa ucnonb3oBaHne
YCTPOICTBA, a TakkKe BbIMOMHEHNE
Kakux-nmbo pabor, Hanp.,
NpPOBEAEHNE TEXHNYECKOTO
06Cny>KMBaHWS, BbINOIHEHUE YNCTKM,
HaCTPOViKM, NMLAMW, HE JOCTUTLLMMU
16-neTHero Bo3pacTta. MecTHbIM
3aKoHOAATENLCTBOM MOTyT
yCTaHaBNMBaTbCS UHbIE
MUHUMasbHbIE BO3pacTHble
OrpaHWYeHVs Ans nonb3oBaTenein.
He vcnonb3yiTte yCcTponcTeo, He
nporas COOTBETCTBYIOLLMIA
WHCTPYKTaX, U B COCTOAHWN
ycTanoctu / 6onesHu.

[aHHOe yCTpOWCTBO He
npegHasHayYeHo ANs UCronb30BaHUs
nuamu (B T. Y. AETbMM) C
OrpaHUY4eHHbIMM PU3NYECKUMMU,
CEHCOPHBLIMU UM YMCTBEHHLIMM
CNOCOBGHOCTAMM UMK C HEJOCTATKOM
onbiTa nunmn 3HaHun, 3a
UCKITIOYEHNEM CIy4aeB, KOraa OHu
HaxodaTCs Mof NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOrO 3a UX 6e30NacHOCTb
nvua vnm nomyyYnnu OT Hero
yKasaHus, Kak Nonb30BaTbCs
YCTPONCTBOM.
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Bo n3bexxaHune urp ¢ ycTporicTBOM
OETN OOMKHbI HAaX0aWTLCA NoA
NPYCMOTPOM.

Mepen Havyanom paboThbl
03HaKOMbTECh CO BCEMU
NpYCcnocobneHnsMM 1 aneMeHTamm
yNpaBreHuns], a TaKke C nx
PYHKUMAMM.

XpaHuTe TonnMmMBO TOMbKO B
pa3peLLEHHbIX K UCTMONb30BaHMIO
crneumarnbHbIX KaHUCTpax 1 Bceraa
BOANM OT UCTOYHMKOB Terna
(Hanp., never unu
BOJOHarpeBaTtenei). 3anpaensinTe
YCTPOMCTBO TOMBKO Ha OTKPbITOM
BO3ayXe.

Hwvikorga He 3anpaensiite
YCTPOWCTBO Npu paboTaroLwem nnm
ropsiuem apurartene.

3ameHuTe NoBpeXaeHHbIE
rnywmTens, 6ak unm Kpbiwky 6aka.

[MpoBepbTe nepen UCNonb30BaHNEM:

— paboTocnocoBHOCTbL
TpaBocOOpHMKa 1 NpaBuUbHOE
3aKPbITUE KPbILLKA
BbiGpacbiBaTens. Cnegyet
HeMeaNeHHO 3aMeHsTb
NOBPEXAEHHbBIE, N3HOLLEHHBIE NI
HefocTarLwyme aeTany;

— pexyLume UHCTPYMEHTHI,
KpenexHble 60onThl 1 BECb
PEXYLLMIA MEXAHN3M Ha Hanu4ne
CnegoB U3HOCA MIN NMOBPEXAEHWIA.
M3HOLLEHHbIE U NOBPEXOEHHbIE
JeTanu HeobXoaMMO 3aMeHsTh B
crneumanvMampoBaHHo
MaCTEPCKOM TOMbKO KOMIMIIEKTOM,
YTOObI NCKMIOYUTD BO3HUKHOBEHME
ancbanaHca;

3anacHble 4YacTu M NPUHALANEXHOCTU

[OOIMKHbI COOTBETCTBOBATH

YCTaHOBMNEHHbIM U3rOTOBUTENEM

TpeGoBaHMsIM.

[MoaTomy ucnonbayiTe ToNbKO

OpUrMHarnbHbIE UM paspeLleHHbIe

U3roTOBUTENEM 3anacHble YacTu n

NPYHaANEXHOCTY.

Vcnonb3oBaHue 3anyacten n

NPUHaANEXHOCTEN, KOTOPbIE HE

Obinu ogobpeHbl Npon3BoanTENEM,

MOXET NPeACTaBNATb 3HAYUTENBHYIO

yrpo3y 6e3onacHocTu.

[MopyyaiiTe BbINONHEHWE peMOHTa

TOMNBKO KBANUMULIMPOBaHHOMY

nepcoHarny unv cneumanicram

YMOJTHOMOYEHHOTO CEPBUCHOTO

LieHTpa.

CnepuTe 3a CBOEBPEMEHHbBIM
BbINOSTHEHMEM BCEX paboT Nno
TEXHNYECKOMY OBCIY>KUBaHUIO — 3TO
NO3BOMUT NOAAEPXKMBaTb
6e3onacHoe aKkcrnyaTauyoHHoe
COCTOsIHME YCTPOMCTBA.

Bo Bpemst paboThbl ¢ yCTPOUCTBOM
Mpy paboTax ¢ yCTPONCTBOM Unn Hag,
YCTPOWCTBOM HEOOXOAUMO HOCUTb
COOTBETCTBYHOLLYIO pabouyto
ofexay, kak, Hanpumep:
— 3awuTHyto 06yBb,
— [ANVHHbIE LUTaHbI;
— MNoTHO obneratoLLyo ogexay;
— HayLUHWKV Anst 3aLiMTbl OpraHoB
cnyxa,
— 3awmTHbIE OYKM 1 T.A4.
HolueHve nHanBuayansHbIX CpeacTs
3aLLMTBI CHIDKAET PUCK NOMNyYeHUs
TpaBM. M3berarite HoLeHns
cBOOOAHOV ofexabl Unu oaexapl co
CBUCAIOLLWIMM LLIHYPKaMM Y PEMHAIMMU.
PabGora 6e3 cpeacts 3almThbl
OpraHoB Crnyxa MOXeT MPUBECTM K
notepe cnyxa. [laxe npuv
UCMOsb30BaHUM CPeaCTB Afs
3alLUMTBI OPraHoB cryxa Aenante
YyacTble nepepbiBbl B paboTe, Y4ToObI
COXPaHMUTb CryX.
Ha ycTpoiicTBe fOmKHbI ObITh
YCTaHOBMNEHbI BCE 3aLUMTHbIE
npYcrnocobneHunsi, HaxoasLwyecs B
NCMPaBHOM COCTOSIHWM.
3anpeLuaeTcst BHOCUTb U3MEHEHMS B
KOHCTPYKLMIO 3aLLMTHBIX
npucnocobneHuii.
Vcnonb3yinte yCTPOWCTBO TOSMbLKO B
TOM TEXHWYECKOM COCTOSIHUM, B
KOTOPOM OHO 6bINo BbIMYLLEHO 1
COrnacHo npeanucaHmsm
U3roToBUTENS.
Hu B koem crny4ae He uameHsnTe
npeaBapuTENLHO YCTaHOBIIEHHbBIE Ha
3aBOAE-M3roToBUTENE HACTPOIKU
npuratens.
Mo6nm3ocTv OT aBUraTens Herb3s
NonNb30BaTLCS OTKPbITHIM NAMEHEM,
UCKPALLMMU NpegMeTaMu unm
KypuTb.

YkasaHus oTHocUTENBHO BUGpaLmK:
BnbpauyoHHbie konebaHms moryT

oKasaTb OTpuLIaTeNbHOE
BO3/eliCTBME Ha HEPBbI M MPUBECTY K
HapPYLLEHMIO LIMPKYNALMA KPOBU B
cocyaax pyK v npeanneyuil.

— [MNpu paboTe B ycrnoBusix HA3KOW
TEeMMepaTypbl OKpYKatoLLen
cpenbl HocUTe TENmyo oaexay U
cnepwuTe, 4TobbI BaLLM pyKkX Gbinm
TENMbIMM U CYXUMM.

— [enainTte nepepbiBbI.

— [MNo4vyBCTBOBaB OHEMEHWE, 3y NN
6orb B KOXe NanbLes Unn pyk, unu
Xe ee nobnegHeHue, NpekpaTuTe
paboTy ¢ MalLMHOW 1, Npn
HeobxoammocTu, obpaTutech K
Bpauy.

Mepen Hayanom nioGbix pabot

Ha yCTpoiCTBe

[Ins 3awmTbl OT TPaBMUPOBAHWSA

nepepn NpoBeAeHneM nModbix pabot

Hag 3TUM YCTPONCTBOM

(Hanp., TexHu4eckoro

ob6cnyxMBaHWs nnm

perynupoBoYdHbIX paboT) 1 nepeq

TPaHCNopTMPOBKOW (Hanp.,

NOZHSTMEM WU NEPEHOCKOMN)

yCTponcTBa Heobxoanmo

— OTKIMKOYMTb ABUraTenb,

— M3BMeYb KoY 3auraHus (npu
Hanuyuu),

— [JOXOaTbCA MONHOW OCTAaHOBKM
BCEX NOABWXKHbIX AeTanei 1
OXIaxaeHust ABurartens,

— CHSITb KONNA40K CBEYM 3aKMraHUs
c ABvratenst ons
npenoTBpaLLleHns
HenpeaHaMepPEHHOro 3anycka
apuvrartensi,

— 03HaKOMUTBLCS C
[OOMONMHUTENBHBIMU YKa3aHUSIMM
no TexHuke 6e3onacHocTy B
PykoBopacTee no akcnnyaTtauum
apuvrartensi.

Mo okoH4aHuM pabot no

obcny)KUBaHWIO YCTpoiicTBa

Hukorga He ocTaBnsiiTe yCTPOMCTBO,

noka He OCTaHOBUTE ABWUraTerb U He

U3BrieyeTe — NPY Ero HaNMYMN — KIkoY

3aXKUraHus.

MpenoxpaHutenbHble
yCTpoicTBa
Puc. 1

A OrniacrocTe

Hu B Koem criy4ae He ucrosib3yiTe
YCTPOUICTBO C [10BPEXAEHHBIMU NN
He 104COEANHEHHBLIMU 3aLLYUTHBIMU
nprCrocobeHNs VAL,
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CkobGa 6e3onacHoctu (1)

Ckoba 6e3onacHOCT CRyXWUT Ans
Bawwen 6esonacHocT, YTOObI B
9KCTPEHHOM Cflyyae HeMeaneHHO
OCTaHOBMUTb ABUraTenb N PEXYLLMIA
MEeXaHW3M.

3anpeLlaeTca npeanpuHuMaTh
NOMbITKN NPefoTBPaTUTL ee
3aLLMUTHYH (OYHKLMIO.

Kpebiluka BeibpacbiBatens (2) unu
npoTuBoyAapHas sawyra (3)
KpeiLuka BbibpackiBaTens/
NPoTMBOYAapHas 3alluTa 3alumLaeT
Bac oT TpaBMypOBaHUs pPEXKYLLMM
MEXaH13MOM W1 BbINeTaoLWMMK
TBepAbIMY NpeamMeTaMu. YCTpoiicTea
MOXHO 3KCMIyaTMpoBaTb TOMbKO C
YCTaHOBMNEHHOM KPbILLKOM
BblGpacbiBaTeENs Unm
NpOTUBOYAAPHOW 3aLLUTON.
CvIMBOIbI, UCMOSb3yEMbIE Ha
yCcTpoicTBE

Ha yctponctee pacnonoxeHbl
HaKNelky ¢ pasnu4HbIMU CUMBONAMM.

Hwxe npmBefeHbl NOACHEHUA K
cumMBOnam:

BHumaHue Mepeg
BBOJIOM B
3KCMyaTaumio
NPOYTUTE PYKOBOACTBO
no akcnnyatauum!

>

L)

L]

[epxaTb NOCTOPOHHMX
BAanv OT OracHoro
yyacTtka!

BhikntounTe aBuratens
1 U3BINEKNTE KITHoY
3aXuUraHus nepeq,
nposeaeHuem nobbix
paboT Hag
YCTPOWCTBOM, a Takke
nepea Tem, kak
OCTaBUTb YCTPOWCTBO.
O3HakoMbTECh C
[ONONHUTENbHBIMA
yKa3aHUsIMM B pasgerne
«[ns Bawen
©e30nacHOCTMY.

&30

-> Mepen Havanom paboT
no obcnyxvBaHuio
pexyLLmX
WNHCTPYMEHTOB
OTCOEAVHSINTE
BbICOKOBOJTbTHbIN
NpoBoL OT CBEYU
3axuraHus!

Oepxwute nogansiue ot
pexyLLmnx
MHCTPYMEHTOB PYKU U
Horu! MNepea
HACTPOWKOWN, OYNCTKON
WM NPOBEPKOK
YCTpOWCTBA €ro
crneayeT BbIKMIOYATb U
CHATb KONMa4voK CBEYM
3aXKUraHus.

Do D

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUS —
paboTaTb TOMNbKO C YCTaHOBMEHHOM
NpPOTUBOYAAPHOW 3aLLUTON.

s

OnacHoCTb TPaBMUPOBAHUS —
paboTaTb TOMbKO C YCTAHOBNEHHOW
3agHel cKoboA.

—_~—

/
&
s |5 (&

OKM OK(y

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHNSA —
pa6OTaTb TOJIbKO C YCTaHOBNEHHbIM
Bbl6paCblBaTeﬂeM.

Bcerpa cnegute 3a Tem, 4YTobbl 3TN
CMMBOITbI HA YCTPOWCTBE Obinn
YATaAEMBI.

3ameHsiiTe NOBPEXAEHHbIE UMK
HeynTaemMble CUMBOJbI.

Cumeonsbl B PykoBoacTee

B [OaHHOM PYKOBOACTBE UCTOb3YHTCA
CUMBOJbI, KOTOPblE OOpaLLaoT
BHMMaHue Ha OnacHOCTU UN BaXkHble
YKasaHuA. Hwxe npueeaeHbI
NOACHEHUA K CUMBONaM:

A OrtacHocb

Bauue BHmmvarme obpalyaeTcs Ha
Or1acHOCTH, CBSI3aHHbIE C OINCAHHON
paboyesi orepaLmesi, Bo BDemsi
KOTOPOU CyLLeCTBYET yrpo3a g
JIH04€EM.

Brvmarie

Balie BHuMaHne obpalyaercs Ha
Or1acHOCTH, CBSI3aHHbIE C OINCAHHON
paboyeii onepaLmess, v KoTophie MoryT
10811646 38 CODOV TOBPEXKAEHNE
yerpodicrsa.

E YkaszaHve
Ob03HaYaeT BKHYHO MHGOPMALIMIO 1
COBETB! 10 UCIONIb30BaHNIO.

MoHTax

Cbopka ycTporicTea n3obpaxeHa Ha
PUCYHKaX B OTAENBbHOM MPUTIOKEHMM.

E YkasaHue no yinusaumm
YTI/IJ'II/I3VIpOBaTb HEHY>XHbl€ OCTaTKu1
YNaKoBKM, CTapble YCTPOWCTBA U T. M. B
COOTBETCTBUM C TPEGOBaHUSIMM
MECTHOTO 3aKOHOAATENbCTBRA.

kcnnyarauysi

O3HAKOMBTECH TaKKE C YKASAHNSIMU B
PyxoBaLcTBe o aKarviyaraLym
ABNraress.

A Oniacrocts

Hecyactrbii criyyavi

— Bo Bpems KoLLieHys1 TOCTOPOHHME
JmLa, 0CObEeHHo AeTv, Wi
JKVBOTHBIE, HU B KOEM CITy4ae He
AOIDKHBI HAXOANTECA B
HErocpeacTBeHHov 6rm3ocTv ot
yetpovictsa. CyLyecTsyer OfacHoCTb
TDaBMYPOBAHUST OTTIETAOLLYMMM
KAMHSIMU Wi ZRY VMU FDESMETEMM.

[Tanerme

— [lepemelyarite yCTPOVICTBO TOSIBEKO
CO CKOPOCTBIO LUara.

— Cobrirgaavite 0cobyr OCTOPOXHOCTL
PY KOLLIEHIMN B OBPATHOM
HarpassieHm, T. €. korga Bei TaHete
YCTPOHCTBO Ha cebs.
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[lpu KoLLIeH Ha KDYTbIX CKITOHaX
YCTPOVICTBO MOXET
1EPEBEPHYTLCA U Bbl MoxeTe
ronyYnTs TpaBMbl. Kocute
[10MEPEK CKITOHA, HU B KOEM Crly4ae
BBEpX 1 BHU3. He kocute Ha
CKIIOHaX C yIr7iioM HakiioHa bosiee
20 %.

ByabT€ 0COBEHHO OCTOPOXHAbI Py
UMEHEHUMN HANPAaBIeHNs
ABIWKEHUS U BCErAa COXPaHSINITE
YCTONYNBOE 0/I0XKEHME.
CyiyecrByer 0racHoCTb
TDABMUPOBAHUST IPY KOLLIEHUN Ha
TpaHuYHbIX ydactkax. KoweHmue
BOIIN3YN KpaeB, 3e/1eHbIX
U3ropogest uim KoyTbiX CKITOHOB
oniacHo. Cobrrozavite ripy
KoLeHm besornacHoe
paccTosiHme.

[oy ckaLLmBaHu BIIaKHOU Tpasb!
U3-3a CHIDKEHHOIO CLIEMIIEHUS C
3eMrIed yCTPOVICTBO MOXET
[10BECTN B CTOPOHY, M Bbl MOXeTE
yrnacte. Kocute T0/IbKO CyxXyro
TPpaBy.

Paboravite TorbKo ripy JHEBHOM
CBETEe WU TP XOPOLLIEM
UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNM.

TpasmupoBarme

Criegyer Bcerga cobrogars
6e301acHoe paccTosiHne 40
BpaLLaroLLErocs] MHCTDYMEHTA,
orpenesneHHoe PyKoSITKON
VIpaB/IEHS.
Paboyvasi 30Ha rofib30Bare/sis BO
Bpems IKCryaraym HaxogqmuTcs
34 PYKOSITKOU YIrpaB/ieHUs.
Hukorga He rnogHocuTe pyku uimm
HOIM K BPALLArOLLNMCS YaCTSIM.
He wucriornb3yvite yCTpovcTBo ripu
TUTOXUX [TOrO4HbBIX YCITIOBUSIX,
HarpUMED, eCri MOXET HavyaTbCcs
JAO0XKAb WM [PO3a.
OcraHosurte gsuraresib v
JAOKANTECH OCTaHOBKU PEXYLLEro
UHCTDYMEHTA.
— r1epes TeM, KaK HaKIIoHUTb
YCTPOVICTBO;
— 4/15 nepeMeLLjeHus] U3[esTNS 110
[TOBEPXHOCTH, HE OKPBITOVN
TPaBOU.

— OcraHoBuTe 4BUratesis U, BO

usbexanme ero

HENPegHaMepeHHoro 3arycka.

VisBriekuTe KoY 3axuramHms (npu

Hanm4mm), faviire ABuratesno

OCTbITE Y CHUMUTE KOJIITaYOK CBEYH

3aKNraHnsl,

— 11€PES YCTPaHEHNEM 38COPOB U
OI10KMPOBOK 13 BblbpacsIBaTess,

— 11604 POBEPKOU, OYNCTKON NIt
HaCTPOVIKOV ra30HOKOCUITKY,

a rarke nepes rpoBeaeHnem
J1106bIX APYrux pabot Hagq
YCTPOVICTBOM,

— 1Py CTOJSTKHOBEHMN C
TOCTOPOHHNM [1PEAMETOM.
[poBepbTe ras3oHOKoCHIIKY Ha
HAIMYNE MOBPEKLAEHWI U IPU UX
Harm4mm obparnrecs B
CcrieynNann3npoBaHHyro
MAaCTEPCKYIO,

— 1Py BO3HUKHOBEHUH
Ype3mepHoVi Bubpawmm
yerpovictea. HemedneHHo
POBEPLTE YCTPOUCTBO.

Hu B Koem criy4ae He rnogHumanre

U HE NEPEHOCUTE YCTPOVICTBO C

paboTaroLLym [BAraTtesiem.

[poBepbTe TeppuToputo, Ha

KoTOpoU byAeT UCIosIb30BaTbCS

YCTPOVICTBO, U yaanuTe Bce

MPEAMETbI, KOTOPbIE MOrYT ObITb

3aXBaY4YeHb! 1 OTOPOLLIEHS!.

[pu cTonkHOBEHN PEXxyLLero

UHCTPYMEHTA C TOCTOPOHHUM

rPEAMETOM (HarpyMep, C KaMHEM,)

WY 1IPY BOSHUKHOBEHNH

HEXaPAaKTEPHO CHITbHOY BUOBpaLmmn

yerpovictea: HemegrieHHo

OCTaHOBUTL ABUraTESIb.

[Topyants crieymanianpoBaHHou

MAaCTEPCKOV MPOBEPKY YCTPOUCTBA

nepes [garnsHeuien

SKCrnyaraymesi Ha npegmer

BbISIBIIEHYS] [TOBPEXLEHUI.

B criy4ae ¢ ra3oHoKocurikamim ¢

CEeproBUAHBIM PEXYLLMM

MEXaHUIMOM, HUKOILGa HE CTOUTE

repesq oTBepCTUSMU 715 BbIOpoca

TPaBkl.

Yerpovictea ¢ TpaBocbopHKom:

— [pu orcoequHerm
TPaBocbopHuKka Bbi nim gpyrve
JmLa MoryT MosTyYnTh TPaBMbl
OTOPOLLIEHHBIM CKOLLIEHHBIM
Marepuariom wim oCTOPOHHUMY
npegmetramu. Hukorga He
onycroLuanite TpaBocOOPHYIK rpu
paboraroLyem gsurarersie.
Orkrroyasite yCTporCTBO.

He uckroqera onacHocTe yayiues B

Pe3yIIbTaTe BALIXAHUS OKUCU

yrrepoja.

Buraresib BHYTDEHHEO CropaHus

AOIWKeH paboTarb TO/bKO 1104

OTKDbLITLIM HEOOM.

B3prbIBo- M roxapoornacHocTs

— [lapb1 6eH3mHa B3pbIBOONACHbI, a
OEH3NH KpaviHe J1erko
BOCI/TAMEHSIETCS.

— BarionHuTe TormBo, nepes Tem
Kak 3arnyctuTb BUraTesib.
Hepxwure b6ak 3aKpbITbiM rpu
paboraroLyem uim eLye rops4yem
Asurarersie.

— fornmBsars TormBo MOXHO TOJIbKO
DY BbIKITIOYEHHOM ¥
OXTIKACHHOM ABUrarterie.
Banpelyaercs rnosb308aTecs
OTKDbITBIM [ITEMEHEM, UCKDSILLYIMM
rpeameTamm Uit KypuTb.
Barnpasrisvire yCTporiCTBO TOIbKO
Ha OTKDBLITOM BO3A4yXe.

— He sanyckars geurarersis, ecrim
TOIM/IMBO 1EPESTNIIOCH YEPE3 KA.
[Tepemectuts ycTpovicTso ¢
3arpS3HEHHOM TOM/INBOM
[10BEPXHOCTU U IIOLOXAATE, M0Ka
n18pb! TOMMBa UCIGPSTCA.

— Bo usbexaHmne BO3HNKHOBEHMNS]
r1oXapa, rnoxanyvicra, oymiyanTe
crieqyroLyne 4actv u3[esms or
TDaBbI I BbIAETISIIOLYErocs
macra.

- [Buraress

— Mnywmnrersns

— barapew/akkymysiaTopsi,
— beH3obak.

OrniacHocTs crioTeikaHns

— [Tepemelyavite yCTpOVICTBO TOSIbKO
CO CKOPOCTBIO LLara.
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Brumarme

OriacHoCTs MOBPeXAeHUs

yerporicrsa

— Kamrn, niexatyve BeTkv nim
110406HbIE rIPeameTs! MOryT
MPUBECTY K MOBPEXXAEHNIO
VCTPOVICTBA U K HAPYLLIEHNIO €0
QyHKynoHupoBaHus. [lepes
KaK[bIM UCIIOTb30BaHNEM
yaansvite Bce TBEpAbIE MNPpeamMeTsb]
C 06pabatbiBaeMov TEPPUTOPUN.

— OKcrinyatupyvite yCTposicTBo
TOJIEKO B Oe3yrpeYHoM
TEXHNYeckom cocTosHm. [lepeg
Hayarnom paboTsi npoBeauTe
BU3YaIIbHYIO MPOBEPKY
yerpovictsa. [poBepsivite B
OCOBEHHOCTH 3aLYNTHBIE
rpUCIocobIIeHNS], 3IEMEHTHI
VrpaB/IEHNS Y BUHTOBbLIE
COEANHEHNS Ha HATTNYNe
10BPEXAEHI U IPOYHOCTE
KperieHus.
[epes Hayariom sKkcryaraLm
MaLLINHBI TOBPEXAEHHBIE AETaIN
crieqyer 3aMEeHUTb.

m Bpems paboTbl

CobnioganTte HaumoHanbHble/
KOMMyHarnbHble NpeanucaHus
OTHOCWTENBHO Pa3peLLEHHOIO
BPEMEHMN UCNOSb30BaHUSA U3aenust
(npv HeobxoammocTn obpaTuTech 3a
nHdopmaumeri B Baw
YMOJTHOMOYEHHbIN
aAMVHVCTPATUBHBIN OpraH).

m YKasaHus No MECTOMOSIOKEHUIO
yacremn
Mpw yKazaHnn pacronoXeHust Tex
UK UHbIX AeTanen ycTponcTea
(Hanp., cnesa wnu crpasa) Mbl
BCErAa UCXOOMM OT PYKOATKM
YMpaBIeHns B CTOPOHY OBWKEHUSI
ycTpoWncTBa npu paboTe.

Mepen nepsbIM BBOAOM
B 3KClyaTauuio
3anvBka MOTOPHOIO Macna

Brmmarme

U3 coobpaxeHmi yaobcTea
TDAHCIOPTUPOBKY YCTPOUCTBO
rnocrasrnsercs 663 MOTOPHOro
macra.

m [oaTtomy, nepe nepBbiM BEBOAOM
B 3KCniyataumo Heobxoanmo
3anUTb MOTOPHOE Macro, CM.
PykoBoacTBO MO 3KCMnnyaTauum
asuratensi.

3apsigka akkymynsitopa

(ycTpoWicTBa C aneKkTpocTapTepoM)

OriacHocTe XuMm4yeckoro oxora/
OTPaBIIeHUs

B KpaviHnx criy4asix He UCKIio4eHo

BbIAEIIEHNE XUIKOCTEN M/ Fa308.

AKKYMYISITOp HaXo[uTcs B

3aBUCUMOCTY OT MOLESTN B [1aHESTN

YIIpaBIIEHUs Ha BEPXHEV PYKOSITKE

ynipasreHus (puc. 2a) i Ha geke

rasoHokocuriku (puc. 2b/c).

A OriacHoCTe ropaXeHus

SITEKTPUIECKUM TOKOM

[poBepsivite 3apsaHOE YCTPOUCTBO

11EPEL KKLBIM UCIIONb30BaHNEM HA

HaImane BHeLLIHNX MOBPEXAeHA. Hu

B KOEM CIly4Yae He rosib3yiTecs

10BPEXAEHHBIM 3aPS4HBIM

YCTPOVICTBOM.

Brumarme

— Ybeaurecs, 4TO SMIEKTPUYECKas
CeTb UMEET HAIPSKEHNE
220-230 B v yacroty toka 50 'y
B COOTBETCTBIU C JaHHbBIMY,
YKa3aHHBIMY HA TaCIoPTHON
Ta01IMYKE 3aPSLHOrO YCTPOVICTBA.

— Bawmiyavire 3apsaHoe
YCTPOVCTBO OT I10BbILLIEHHOU
BIIEXKHOCTH, JOXKASA, CHera wim
MOopo3a.

— 3apskarte akkyMyISSTOPHYHO
barapero To/IbKO B XOpOLLIO
MPOBETPUBAEMbIX U CYXUX
riomeLyeHnsx. 3anpeLyaercs
MPEBbILLIATE MaKCUMAITbHOE BPEMS
3apsaak — 12 Yacos.

— [lepes BBOAOM ra30HOKOCHITKN B
SKCrIyaraymo Heobxoqmmo
OTCOELANHUTL 3aPAL[HOE
VCTPOYICTBO OT S/IEKTPUYECKON
cetv 1 OT yCTPOHCTBA.

Puc. 2

m [Nepen nepBbIM UCMONb30BaHUEM
YCTPOWCTBA CriegyeT 3apsbkaTb
akkymynstop He meHee 10 yacos.
PaspeluaeTcs ncnonb3osatb
TOMbKO 3apsiAHOE YCTPOWCTBO U3
KOMMMEKTa NOCTaBKM.

E YkasaHue

OTcoeavHeHve 3apsigHOro
YCTPOWCTBA OT KNEMM akKyMynsiTopa
BbINOJIHSIETCS B 0OpaTHOM MopsiaKe.

m YkasaHue no ytunmsauum
3apsOHOro YCTpOWcTBa

3apsgHoe YCTPOCTBO NOANEXUT

YTUIM3aLmMM B COOTBETCTBUM

C NpeanUcaHnaMK Mo yTun3aumm

anekTponpubopos. CobntoganTe

MEeCTHble NpeanMcaHus.

PerynvpoBo4Hbie paboTbl

nepen Kaxgown
aKcnrnyaraumen

A OriacHoCTs TpaBMHPOBAHNS
lTepen Hadarom smobbix pabot Ha

ycTpovicTee

— Bbikroqunre geuraresis,

— U3Brieys KoY 3axkviraHms (npu
Harmm4mm),

— Lfoxnaarscs rnosiHovi octaHoBKv
BCEX MOABWKHBLIX JETASIEN,
ABuraresib JO/DKEH ObITb
OCTbIBLLIUM,

— OTCcoequHUTL BbICOKOBO/IbTHBIN
1POBOA OT CBEYU 3aXKNIraHus,
YT0bb! PE4OTBPATUTE
HENpeaHaMepeHHbIV 3aryck
ABurarersis.

YcraHoBKa TpaBocOOpHMKa

(TONbKO ANst YCTPOWCTB C

TPaBOCOGOPHMKOM)

Puc. 11

m [pUNoaHSATb KPbILLKY
BblGpacbIBaTENS U YCTaHOBUTb
TPaBOCOOPHUK.

YcTaHoBKa BbICOTbI KOLLEHUSA

BHumarme

BbicoTty KolLieHns1 Ha HEPOBHOV
10BEPXHOCTH C/IEAYET YCTaHOBUTL
7aK, YTOObI PEXYLLMI HOX HU B KOEM
cIIy4ae He Kacasics ro4sbl.

Puc. 3

YCTaHOBUTB BbICOTY KOLLEHWS TPaBbl
MO >KENaHMIo.

Perynuposka BoamoxHa (B
3aBMCUMOCTY OT MOAENM) OT OK. 3 CM
00 Makcumym 9 cm.
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E YkasaHve

Ha ycTporictBax ¢ MHAVBMAYanbLHON

PEerynupoBKol ANsi KaXaoro Koneca,

creayeT yCTaHOBWTL BCE Korneca Ha

OVHaKOBY!O BbICOTY.

Mopenb A

m 3admKempoBaTh koneca
B )KENaemMoM MONOXXEHUN.

Mopens B

m [1OoTAHYTb NETNO 1
3adMKCMPOBaTb B XKENaeMoMm
MOMNOXEHUMN.

Mogens C

m [lepemecTutb BNepes unv Hasazg
pblyar LeHTpanM3oBaHHOM
PerynvMpoBK/ BbICOTbI U
3aVKCMPOBATb B XXENaeMoMm
MOMNOXEHUMN.

BrokupoBka nepeaHunx konec
(TonbKo ycTpoincTBa ¢
6roK1pyemMbIMU NepesHUMM
Konecamu)

Puc. 4

BnokupoBka konec ans
NPSIMOSIMHEHOIO ABWKEHUS Bepes,
— YCTaHOBMTb Koreca B nepeaHee
NONOXEHNE N NEPEMECTUTb CKOOY B
GonbLUoe oTBEPCTHE.

CBoboaHoe nepemelLieHne Kornec —
nepemMecTuTb Ckoby B MarneHbkoe
oTBepcTUe.

3anpaBKa TOMNMBOM U NpoOBEpPKa

YPOBHSA Macna

m 3anpaBnTb 6aKk HEATUNMPOBAaHHBLIM
6eHsnHom (cm. PykoBogcTtso no
aKcnnyaTauum apuratensl).

m YpoBeHb Tonnunea B bake He
JAOMKEH A0X0AUTb Ha 2 cM A0
HWDKHErO Kpasi 3anvMBHOro
naTpyb6ka.

m [1110THO 3aKpPbITb TONMMBHLIV 6ak
KPbILLKOW.

m [IpoBepuTb YpOBEHb Macna u, npu
HeobxoaMmocCTu, AONUTB (CM.
PykoBoACTBO NO 3KCMyaTauum
asurarens).

3anyck gsurarens
Puc. 5

A OrnacHocTe

[ng 3amTel OT TPABMUPOBAHMS,

— He 3arnyckavite 4Burartesib, eciim
Bbl HaxoguTecs nepesq
BblbpacsiBaresiem;

— JEpRUTE HOMM 1 PyK1 BAAIU OT
PEXYLLEro MexaHn3ma.

— HU B KOEM Clly4Yae He rogHocuTe
VKU, HOTV WItn pyrve 4actv 1ena
K BpalLaroLmMcs JeTarnsam
uznerms. [lepxurecs Bcerga
BAam or BblbpacsiBare’sis.
[lepen 3arnyckom gBuraress
OTKITHOYNTE CLEITIEHNE BCEX
PEXYLLNX MHCTPYMEHTOB U
PUBOAOB.
He HaKImoHSITL YCTPOVICTBO BO BDEMS
3arycka geuraresis. YcraHoBuTe
YCTPOVICTBO Ha POBHOVI [TOBEPXHOCTH
C MaKcumasibHO KOPOTKOU TPaBov
UM C HEOOSTBLLINM KOSTINYECTBOM
TPaBbl.

m MpumevaHus no asuratento
O3HakoMbTeCh C MHGOPMaLMEN,
npueegeHHon B PykoBoacTee no
SKCrnyaTaumu gBuratensi.

— HekoTopble Mmogenu He nmetoT
pblyara rasa, Yncno o6opoToB
yCTaHaBM1BaETCA aBTOMAaTUYECKU.
[Oevrartens Bcerga paboraet ¢
onTMarbHbIM YMCroM 060POTOB.

— [axe npv nporpeTom apuratene
MOXET BO3HUKHYTb
Heo6X0AMMOCTb B UCMONb30BaHUU
BO3/YLUHOW 3aCINOHKV UK
npanmvepa.

— B HekoTOpbIX Moaensix HET HX
BO3/YLUHOWM 3aCINOHKN, HU
npanvepa. fpurarens
aBToMaTMYeCcku HacTpamBaeTcs Ha
COOTBETCTBYHOLLMIA MPOLECC
3anycka.

Ecnu aBurarens XonoaHbIii:

m OTKpbITb 6GEH30KpaH (Npu
Hanuymm).

YcTpoiicTea € BO3AYLLUHON

3acnoHkon I:

m [lepemecTuThb pblyar ynpasneHusi
BO3/1YLLIHOW 3aCMOHKON B
nosnoxeHwve I\ unum BbITAHYTb
TPOCMWK BO3AYLLUHOM 3aCINOHKU U
YCTaHOBUTb pblyar ynpaBreHus
OpPOCCenbHOM 3aCNOHKON (Npu
HanMuKUM) B NoNoxeHne @>/max —
puc. 5A.

unm

m YCTaHOBMTb pblyar ynpaeneHus
ApoccernbHOM 3aCNOHKON B
nonoxeHwve N — puc. 5A.

YcTpoicTsa ¢ npanmepoMm:

m C cunoii HaxkumaTb Ha npainvep
1-5 pa3 n ycTaHOBUTb pblvar
ynpaBneHnst ApOCCeNbHOM
3aCrnoHKOW (MpW Hanuuum) B
nornoxeHune <> /max — puc. 5B.

Mpw nporpeToM AsuraTene:

m OTKpbITL 6GEH30KpaH (Npu
Hanmuum).

m YCTaHOBMUTb pblyar yrnpaeneHus
[OpOCCernbHON 3aCnoHKOM (Npu
HanMuMM) B NorNoXeHne & /max —
puc. 5B.

YcrpoiictBa 6e3 anekTpoctaprepa:

Pwuc. 5C

m Bcratb nosaau ycTpoicTea —
npwxaTtb U yaepXxvBaTtb CKoby
6e3onacHocTu.

m MefaneHHo NoTSHYTL 3a pyyKy
TpOCuKa cTapTepa 40 MOMEHTa
NOSIBIIEHNS CONPOTUBIIEHNS], 3aTEM
6bICTPO 1 C CUIOW BbITSHYTH
TPOCUK MOMHOCTBIO. Pyyky Tpocuka
cTapTepa OTBECTU MeANEHHO
Hasap TaK, YToObl OH He OTCKOYMI
obpaTHo.

YCTpoiicTBa C 951eKTpOCTapTepoM:

Pwuc. 5D

m OTCcoeauHWTE 3apsaHoe
YCTPOWCTBO OT CETU 1 OT
YCTPOWCTBA.

m Bcratb nosaau ycTtpoicTea —
npwxaTb U yaepKvBaTb CKOby
6e3onacHocTw.

m [NoBEpHUTE KIHOY 3aKUraHWst Ha
PYKOATKE ynpaBneHusl, 4Toobl
asuratens 3aBencs (nonbitka
3anycka makc. 5 ¢, nepeq,
creayroLLer MonbITKON NoAoXKAaTb
60 c).

E YkasaHue:

[Bvratens ycTponcTs ¢

3MEKTPOCTAPTEPOM MOXHO

(B 3aBUCUMOCTU OT UCTIOSNHEHUS)

TaKKe 3aBECTU BPYYHYHO C NMOMOLLbHO

PYYK/ TPOCKKa cTapTepa.

Korga guratens 3apabotaer:

m [Tocne 3anycka guratens (B
3aBMCMMOCTU OT UCMOJSTHEHWS):

— YcTaHoBUTb BO3AYLLHYHO
3aCnoHKy (MpY Hanu4u1) B
UCXOQHOE MOMNOXKEHUE,

— lMepeBecTu pblyar ynpasneHus
OpOCCenbHOM 3acoHKoM (Mpu
HanM4mMu) B NOMOXeHWe Mexay
< /max. u <> /min., 4ToBbI
ABuratefls HEMHOTO Nporpercs.
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m [1115 KOLLEHNS ra3oHa yCTaHOBUTb
pblyar ynpasneHusi ApOCCerbHON
3aCMOHKOW (NpW Hanu4Mmn) Ha
MOSHbIV ras.

E YkasaHve

[ononHutensHasa nHgopmaums no
ynpaBneHwio ABuraTenem
npeacraeneHa B PykosoacTtaee no
aKcnnyaTaumu gguratens.

OcraHoBka apurarens

Puc. 7

m YCTaHOBUTb pblyar ynpasreHns
[ApOCCenbHON 3acrioHKOM (Mpu
Hanuymu) B nonoxexune <=*/min.

m OTtnyctuth ckoby GesonacHocTw.
[Buratens n pexywmn
MHCTPYMEHT OCTaHOBSATCS Yepes
HEKOTOPOE BPeEMSI.

Pabota ¢ ycTpoiicTBoM

BkntoveHue/BbIKMOYEHME
npuBoaa konec

(TONbKO Anst yCTPOWCTB C MPMBOAOM
Konec)

Puc. 6A, B, C

BknioyeHue npusopa Konec
LY :

m [oTAHYTb 1 yaepXkuBaTb pblyar/
ckoby.
BoikntoueHve npuBoaa Konec
£33 :
m OTnycTuThb phivar/ckoOy.
1| Yrasanue ans ycrpoiicts
B COOTBETCTBUM C puc. 6C
[ns BKNOYEHUS/BLIKMHOYEHNST MOXHO
MCMOMNb30BaTh Kak NeBbIi, Tak 1

npaBblid pblyar unv oba pblyara
BMeECTE.

E YkasaHve

3agHue korneca ycTpoiicTBa npu
nepemMeLleHnn Hasag MmoryTt
OKa3blBaTb NOBbILLEHHOE
COMpPOTMBIEHME, YTO OOYCINOBMNEHO
0COBEHHOCTSIMU KOHCTPYKLMK. B
[OaHHOM cny4ae pedb naeT He O
HEencnpaBHOCTU, a O TEXHNYECKNX
0COBEHHOCTAX yCTpOﬁCTBa.
PelueHne (B 3aBUCUMOCTU OT
MO}J,eJ'IVI)Z He BbITArmBasa npnBogHyH
cKoby, NnepeaByHbLTE YCTPOWCTBO
CHa4ana HeEMHOro Bnepepn, a 3atem
Hasaf.

MNameHeHne CKOpPOCTU
npueoga Kornec
(B 32BUCUMOCTM OT UCMONHEHUS)

Brumarime

OriacHoCTe MOBPEX[eHUs

yerpoicrea

Hacrpoviky npou3soauTe To/IbKO ripu

paboraroLyem geurarerie.

Puc. 6D, E

m BbiGpatb Heobxoaymyto CTyneHb
CKOPOCTM C NOMOLLbI0 ManeHbKOro
pbivara (1/MuH./ <> v 4imakc./ ).

Puc. 6F, G

m Bbibpathb CTyneHb CKOpocTu ¢
nomoLLpbto poivara (1/MuH./ <> n
4/makc. ).

E YkaszaHve

[NepekntoyeHne ckopocTen Ha
HEMoABWXHOM YCTPOWCTBE MOXET
ObITb 3aTPyAHEHO, YTO OBYCMOBMNEHO
TEXHWYECKMMM CBOMCTBAMM
YCTpOWCTBA.

YcTpaHeHue 3aTpyaHeHus: MNoTaHyTb
NpYBOAHYH CKOOY M BbIOpaTh
CTyNeHb CKOPOCTW.

OTOOG,EI,I/IHeHVIe n onycroLleHne
TpaBocOopHVKa
(ons ycTpoiicTB ¢ TpaBoCOOPHUKOM)
Puc. 11
Ecnu ckowweHHas TpaBa octaeTcst
nexatb Ha 3emre U UHauKaTop
YPOBHS 3anonHeHus (onuums, puc. 12)
NoKa3bIBAET, YTO NpUEMHAs KOp3nHa
HaromnHeHa TpaBoMn:
m OTtnyctuTb ckoby 6e3onacHoOCTM 1
[0XOaTbCs OCTaHOBKU ABUraTens.
m [logHsATb KPbILLKY BblGpackiBaTens
N OTCOEAUHUTL TPaBOCOOPHUK.
m BbITpsAxHYTb copepxumMoe.
Pa6oTa 6e3 TpaBoc6opHUKa
Ecnu Bbl cHMMeTe TpaBOCOOPHMK, TO
KpblLLKa BblGpackiBaTens ynaget
BHM3. Mpn paboTe 6e3
TpaBOCOOPHMKa CKOLLEHHas TpaBa
OyneT cOpacbiBaTLCA BHUS.

MepeoGopynosaHue

Ha MynbyupoBaHue

(ANS yCTPOWCTB C OMUMOHAasbHLIMM

NPUHaANEXHOCTAMA Ans

MYTNbUYMPOBaHNS)

Ycrtpoiicta ¢ 3agHUM BblIBpocoM:

Puc. 8A

m [ToaHATb KPbILLKY
BblbpackiBaTens.

m OTCOEAVHUTL TPAaBOCOOPHNK.

m YCTaHOBUTb MyNbYUPYIOLLWI KIWH
(B 3aBMCUMOCTU OT MOZENN).

m OnycTUTb KPbILLKY
BblbpackiBaTens.

E YkasaHne

[ns mogener co BCTPOEHHOM
MYyTbUMPYIOLLIEN PYHKLMEN He
TpebyeTcsa ycTaHOBKa OTAENbHON
MYTMbYUPYIOLLEN 3arnyLUKn — 3Ty
(hYHKLIMIO BbINOMNHSAET CneumansHomn
hopmbl 3agHSAA Kpbiwka (puc. 8B).

YcrtpoiictBa ¢ 60koBbIM BbIOPOCOM:

Puc. 9

m YCTaHOBUTb NPOTUBOYAAPHYIO
3aLLUTY/MYMBYUPYIOLLYIO 3aryLLKy
BMeCTO OOKOBOro BbiGpoca
(puic. 9A)

unm

m /13Bneyb 6oKoBOW BbIGPOC —
npoTMBOyAapHas 3awmra/
MynbuMpytoLLas 3arnyLuka
3aKpPOETCS aBTOMAaTUYECKN
(puic. 9B).

MepeoGopyaoBaHue yCTpOUCTB

Ha BokoBoi1 BbIOpoC

(B 3aBMCMMOCTU OT UCTIONHEHNS)

m [pn Hanuuuw:

OTcoeanHUTb TPaBOCOOPHMK
1 OMyCTUTb KPbILLKY 32[1HETO
BblGpoca.

m [MogHATb NPOTMBOYAAPHYHO
3aLLMTy/ MyTNbYMPYIOLLYHO
3arnyLuKy 1 yCTaHOBUTbL GOKOBOA
BbIGpoc (puc. 9C).

Mocne 3aBepLueHns paboThbl

m /13BMeYb KoY 3aXuraHms
(npw Hannumw).

m [loXxaaTbCsi NONHOM OCTaHOBKM
BCEX MOABWXKHbIX AeTanen 1
oXNaxaeHus apuratenst.

m 3aKpbITb 6EH30KPaH (NpY HANM4UM
— cM. PykoBoACTBO Mo
JKCrnyaTaumm asuraTensi).

m CHSATb KONMa4oK CBEYM 3aXKUraHus
C gBurartens.

= OnycToLwnTb TPaBOCOOPHWK.

YCTpONCTBa C 3NeKTPOCTapTEPOM:

m 3apsaauTb akKyMynsiTop B TeUYeHWe
10 yacos.

E YkaszaHue

YCTponcTBa MOXHO CTaBUTL B
3aKpbITblE NOMELLEHMS TOMNBKO Mocne
OCTbIBaHWSA ABUraTens.
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PYCCKVIVI PyKOBOD.CTBO no aKcnnyaTaunm — ["a3oHOKOCUNKa C gBuraTenem BHYTpPeHHero cropaHma
PekomeHaauum noyxody 3a  TpaHCMopTUPOBKa — O3HAKOMUTLCA C
rasoHamv AOlNONTHUTETIBHBIMU yKa3aHUsamn

Heckonbko coBeToB, 4TOObLI Balu
rasoH ObIn 340POBbLIM 1 POC
paBHOMEPHO.

KoLuenune

["a30H COCTOUT U3 pasnnyHbLIX COPTOB
Tpasbl. Ecnn Bel 6yaeTte ckalumBaTtb
TpaBy 4acTo, bbicTpee ByaeT pacTu
TpaBa C CUITbHLIMU KOPHSIMU,
obpasytowjas gepH. Ecnm Bbl kocute
peaKo, TO pa3BMBaKTCH B OCHOBHOM
BbICOKOPACTYLLME TpaBbl U apyrue
OvKopacTyLume pacTeHust

(Hanp., knesep, MaprapuTku).
HopmanbHas BbicoTa TpaBbl Ha
rasoHe coctaensieT npuon. 4-5 cm.
CkalumBaTtb Heobxoavmo nnb 1/3 oT
00LLEN BbICOTbI, TO ECTb, NMPY BbICOTE
TpaBbl 7-8 CM criegyeT ykopaumBaTtb
ee 10 HopMaribHOW BbICOTbI.

Mo BO3MOXHOCTU He cpe3aTb TpaBy
HWXe YPOBHSA B4 , MHaye npu 3acyxe
NoBpPEXAaETCH TPaBSHOMN MOKPOB.
CuUnbHO OTPOCLLYIO TpaBy

(Hanp., nocne oTnycka) ckaluvBawiTe
No3TanHo 40 HOPMarbHOM BbICOTHI.
[Mpw KoLweHnn kpasi nonoc
CKaLUMBaHUs OOIMKHbI Bceraa
HEMHOrO0 3axoauTb Apyr Ha apyra.

MyneunpoBaHue

(c ucnonb3oBaHnem
NpUHaANEXHOCTEN)

Mpn MynbYnpoBaHWM Tpasa
pa3pe3aeTcs Ha MENKNe KyCouKkM
(anwvHow okono 1 cm) n octaertcs
nexatb Ha rasoHe. B pesynbTate
rasoH nosy4aeT MHOXeCTBO
nuTaTernbHbIX BELLECTB.

[Ins foCTWKeHNs ONTUMarbHOro
pesynbTarta HeobxoanMo Bcerga
noAnepKvBaTb PEKOMEHAYEMYIO
BbICOTY Fra30Ha, CM. TakoKe pasaen
«KoLueHuey. Mpn MynbymMpoBaHn
HeobXoaMMO y4nTbIBaTb
cnepnyoLuee:

— Henb3s kocuTb MOKpyHO TpaBy.
Hukorga He ckaluvBaTh bonee 2 cm
OT 00LLeN BbICOTbI TPaBbI.
Mepenguraritec Ha yCTPONCTBE
MeameHHO.

Vcnonb3oBaTb MakcumarsHoe
ymcno obopoToB Asurarens.
PerynsipHo ounLuaiTe pexyLumni
MeXaH13M.

Ha kopoTkue paccTosiHUSI BPYUHYIO

A OrnacHoctes
TTocToporHme rpegmMeTsi MOryT ObiTb

3aXBaYEeHb! Y OTOPOLLIEHD!
BPALYGIOLLMMCS PEXYLLAM
MEXaHN3MOM, YTO MOXET MPpUBECTY K
TTOBPEXKLEHUSIM.

s nepemeLyerHmns ycTposcTaa o
10BEPXHOCTSIM, HE [TOKDLITHIM
TDaBOYI, crieqyerT cHaqana
OCTaHOBUTL [BUraTE b,

C NoMOLLbIO TPAHCTIOPTHOrO
cpeactea

A OnacHocte
llepen Kaxgov TpaHCropTUpOBKOi
OCTaHOBUTL ABUraTesib 1 4arb eMy
ocTeiTh. CHAITH KOJIIA4Y0K CBEYMU
3aKNraHNs.
He nepeBosute ycTporicTeo B
HAKITOHHOM [TOJIOKEHVM.
HocraroyHo Ha[exxHo sagukcupyvire
YCTPOVICTBO OT CaMOrPOU3BOSTbHOIO
CMELLEHNS] PV €0 TPAHCIIOPTUPOBKE
B KY30B€ 1 Ha rpuLerne
TPAHCIIOPTHOro CPEACTBA.
YerpovicTBo A0/mKHO
TDaHCIoOPTUPOBATLCS TOMbKO C
NYCTbIM TOrIMBHBLIM 6akoMm. Kpbiuka
baka 4ormkHa bbITb I0THO
3aKPBITOU.
YcTpoiicTBa CO CKIaaHOW PyKOSITKOI:
Puc. 10
m [Ins yno6cTBa XpaHeHUs CIoXuTb
PYKOSITKY YNpaBneHusi.

TexHuyeckoe
obcnyxmBaHve/oumcTka

A OrnacHocTe

s 3awmrsi oT TpaBMUPOBaHNS

nepes mmobbivy pabotamm Ha

YCTPOYICTBE HEOOXOANMO:

— OTKITIOYUTB [ABUratesis,

— V3Bneyb KoY 3axuiraqms (npu
Hanmmm),

— [AOXKAATBCS IMOJTHOV OCTaHOBKU
BCEX IM0LBWKHBIX 4ETarIeN u
OXIIAXKLEHNS ABUraTesis,

— CHSITb KOJIIIAYOK CBEYM 38XKUMaHNS
cABUraTesis 4/ pegaoTBpaLyeqHns
HEMPegHaMepEeHHOro 3arycka

[Burarteris,

10 TEXHYIKE 6e30r1acHoOCTH B
PyKkosogeTse 1o sKkcryaraLmm
JIBUrarersis.

& OrnacHocts

s sawmtel ot TpasmupoBanns
PEXYLYAM MEXAHNIMOM BCE PaboTbi,
TaKue KaK 3ameHa mim 3aTo4qKka
PEXYLLEro HOXa, JOSVKHbI
BbIIIOSTHATECS TO/IKO B
Crieynann3npoBaHHoOY MacTepCKov
(HeobxoaumbI crieynarsHeIe
UHCTPYMEHTB).

Brmmarme

[pun HakroHe ycTpovicTBa
HeobxoanMo Bcerga pacrionarars
Ero CBeYoyl 3aXKnraHmsi BBEpX BO
U30EKAaHNE TOBPEXKEHNS ABNraTENS
OT ronagarmsi OeH3nHa um Macria.

E YkazaHvne

PerynsipHbiii yxoa obecneuvBaet
OnUTENbHBIA CPOK CNyx0bl 1
GecnepeboliHyto paboTy.
HepocTtatouHoe obcnyxuBaHue
Bawuero yctporictea MoxeT
NPVUBECTU K BO3HWKHOBEHWIO
nedeKToB, oTpULaTENbLHO
cKasblBaroLLmxcsi Ha 6e3onacHocTy.

TexHun4eckoe obcnyxuBaHve

Brumarme

BbirornHaaTe rnpegrncaHms
BbIITO/THEHVIO TEXOOCITYKNBAHMS,
TIPUBELEHHBIE B MHCTPYKLUM 110
SKcrnyaralm geurateris. B koHye
JIETHEO CE30HA I10PYYUTE
crieynanucTam yrosTHOMOYEHHOro
CEPBYCHOIO LYEHTPA BbIMOSIHUTL
MPOBEPKY Y CTPOUCTBA.

JTr0bble peMOHTHBbIe paboTsl, a Takke
3aMeHa HeuCrpaBHbIX
aKKYMYJISTOPOB MITN HEHNCITPABHbBIX
1IPEAOXPAHUTESIEN [JOIDKHBI
POBOAUTLCS TOJTLKO B
CreLNaIN3NPOBaHHOMN MaCTEPCKOM.

BHumarme

Viposa oxpyxarolyesi cpese or
MOTOPHOro macria

OrpaboraHHoe Macsio riocrie ero
3aMeHbI CreqyeT G4aBars B
COOTBETCTBYIOLYMI [PUEMHBIV ITYHKT
WITV H& MPEZMPUSITUE 110 YTUITN3aLIMU
OTX040B.
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PykoBOACTBO No akcnnyaTaumm — Fa30HOKOCUAKa C ABUraTenemM BHyTPEHHEro cropaHusa Pycckuin
A Yiposa oxpyxaroyesi coeqe or - Puc. 15 Oumncrka TpaBocbopHMKa

barapes/akkymy aTopos. m [pn HEOBXOAVMOCTM (TonbKO ANs YCTPOWCTB C
Hcriornib30BaHHbIE 6arapep// OTperynl/lpy|7|Te TOYKY cuenneHna c TpaBOCGOpHVIKOM)

aKKYMYITOPbI HESTb35 BbIOPACHIBATL
B MyCOp BMECTe C ObITOBbIMU
orxogamu. CaanTe ucrosib30BaHHbIe
barapewakkymynsitops! Baluemy
TOProBOMY areHTy uim Ha
npeanpusTHe, 3aHNMaroLLeecs nx
SKororndyHou yrunmsaumed. [pexge
YeM ¢4aTe YCTPOVICTBO B yTUllb,
U3BIIEKUTE U3 HEro barapen/
aKKYMYJISTOPAI.

E YkaszaHve

CobntogaiTe pekomeHaoBaHHbIE
WHTEpBaribl TEXHWYECKOro OCMOTpa 1
obcnyxunBaHus, ykasaHHbIe

B PykoBogcTee no akcrnyartauum
npuratens.

B 3aBucumocTtu ot mogenu Balue
YCTPOWMCTBO OCHALLEHO 3MEKTPOHHBIM
WHOMKATOPOM TEXHUYECKOrO
obcnyxwueanus (puc. 13).
O6palvualiTe BHUMaHVE Ha
COOTBETCTBYHOLLME MOKa3aHUA
MHOMKaTOpa TEXHUYECKOrO
obcnyxvBaHNs B JOMOMHEHNE

K MUCbMEHHbIM YKa3aHWsIM.
CBefieHus1 N0 YNPaBneHNIo 1 Apyryto
nHcopmauyio Bel HavigeTe B
oTaensHoM PykoBoacTBe no
aKcnnyaTauum, npunaratoLemcst K
WHOMKaTOPY TEXHUYECKOTO
obcnyxunBaHus.

Mepen kaxaoi akcnnyatauuen

m [poBepuTL YpoBEHb Macna, npu
HeoBXOAMMOCTMN JONOMHNTD.

= [TpoBepnTbL NPOYHOCTb BUHTOBbIX
COG,E[,I/IHeHI/IVI, npu HeO6X0,E|,VIMOCTI/I
3aTAHYTb.

m [poBEpUTL 3aLLUTHBIE
npucrnocobneHms.

MpoBepka To4KM cuervieHus:

(TonbKO ANst YCTPOWCTB C NPYBOAOM

KOnec)

— [Npwv paboratoLem asuratene n
BbIKIOYEHHOM MPUBOAE Kornec
YCTPOWNCTBO He AOMKHO ABUraThCs
Brepes.

— Mpu paboTatoLLem apuraterne u
BKITOYEHHOM NpYBOZE KONec
YCTPOICTBO AOMKHO ABUraThbCst
Brepes.

MOMOLLIbIO HAKaTHOro ponuka/
perynmpoBOYHON ranku Ha pblyare
npvBoaa Konec (B 3aBMCMMOCTM OT
UCTNONHEHWS HA HUKHEW CTOPOHE
nynbTa ynpaBneHnst) Unm
6oyaeHoBCKOM Tpoce.

E YkasaHue
B HekoTopbIx MOAEnsx oTcyTCTByeT
BO3MOXHOCTb PErynMpOoBKN.

Mocne nepBbix 2-5 Yacos

SKCTTyaTaumm

m 3amMeHuTb mMacno, CM.
npunararoiieeca PyKOBO/J,CTBO no
SKCnnyatauum asuraTtens.

Mocne kaKAoro KoWeHUst unm

Kaxxable 8 Hepenb

(TONbKO ANS YCTPOMCTB C

3reKTPOCTapTEPOM)

m 3apsaanTb akKyMyssSiTop B TeYeHWe
10 yacos.

OpvH pa3 B Ce30H

m 3aMeHVTb Macro, CM.
npunararoLleecs PykoBoacTBO no
aKcnnyatauuy asuraTens.

m CmasaTb WapHUpHbIE COeaNHEHUS
N NPYKMHbI KPYYEHUS! Ha KpbiLLKe
BblOpackIBaTensi.

m [ocne okoHYaHus ce3oHa
pekomeHayeTcs MPon3BecTm
OCMOTp YCTPOIACTBA 1 €ro
TexHMYeckoe 00CnyXuBaHve B
cneuman“3vpoBaHHON MacTEpPCKOM.

Ouuctka

Brumarme

Ouumiyasite yCTPOUCTBO 10CIIE KXKAOMN
aKcryaraymm. HeoymiyerHoe
YCTPOVICTBO MOXET CTAaTH MPUYMHON
MaTepUaIbHOIo yiepba 1
HapyLLIEHNS] paboToCIOCOBHOCTH.

He ucrionb30BaTs 715 MbITbS CTRYO
BOAbI 1104 BbICOKUM [EBIIEHNEM.

lMpoLLie BCero npon3BoanTb OUYUCTKY

Cpasy nocre KOLEHWS.

m OTCOEaMHUTb U OMNYyCTOLINTb
TPaBOCOOPHUK.

m TpaBOCOOPHMK MOXHO OUUCTUTL
npy NOMOLLIM MOLLHOW CTPyY BoAp!
13 CafoBOro LUMaHra.

m [lepeq cneqyowmm
Mcnosnb3oBaHNeEM TPaBoCOOPHUK
TLaTENbHO NPOCYLLUTB.

OumncTKa ra3oHOKOCUITKA

A OrniacHocTe

[pu pabore Haa pexyLymm
MexaHu3MoM Bbi MoXeTe rosmyynTs
TPaBMel. Vicrionb3yvite 419 cBoev
3aLYnTbI PabOYNE EPHATKH.

Brumarme

[lpu HakrloHe ycTpovicTea
HeobxoamMo Bcerga pacrionarars
Ero CBeYOU 3aXNraHinsi BBEpX BO
u3bexarme roBPexaeHNs 4BNraTess
OT ronagarmsi 6eH3nHa um mMacria.
He 06pbi3rvBaTts yCTPOVICTBO BOJOM,
TaK Kak B 3TOM crIy4ae fgeranv
3N1EKTPOOOOPY10BaHMNS MOrYT ObITb
10BPEXAEHE.

Mo BO3MOXHOCTW, cneayeT Bceraa

ouVLLAaTb YCTPOMCTBO Cpasy e

rnocre KOLIEHUs!.

Ycrpoiictea 6e3 cucteMbl MOKpOW

OYUCTKN OEKU:

m Ounctutb oTAENEHNE, rae
PacronoXeH PEXYLLWA MEXaHU3M,
1 KpbILLKY BblOpackiBaTens ¢
MOMOLL|BHO LLIETKM, BEHMKA UK
TPSANKW.

m [locTaBuTb YCTPONCTBO Ha Koreca
1 yOanuTb BCE BUOUMBIE OCTaTKM
TpaBbl U rpsA3u.

YcTpoiicTBa ¢ CUCTEMOI MOKPOA

OYUCTKN OEKU:

Pwuc. 14

["a30HOKOCHIKM C CUCTEMOW MOKPOM
OYUCTKM OEeKN OCHALLEeHbI
noakntoyeHnem k Boae. bnarogaps
9TOMY OCTaTK1 TPaBbl CMbIBAOTCS C
HUXHEN CTOPOHBI AEKN
ra3oHOKOCWITKW, MPeaoTBpaLlas
HaCcnoeHns XMMMUYECKVX BELLIECTB
KOPPO3NOHHOIO AENCTBYS.

[Nocne KolweHns BbINoNHUTE
cneaywowme AencTBns:
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Pycckuin

PyKOBOD.CTBO no aKcnnyaTaunm — "a3oHoOKOCUNKa ¢ ABuraTtenem BHYTpPeHHero cropaHma

m YCcTaHoBUTE YCTPOWCTBO Ha
POBHOI NOBEPXHOCTU, CBOOOAHOW
OT rpaBusi, KaMHel 1 T. M.

E Ykazanne

CTBon BblbpacbkiBaTens Hemnb3st

HanpaBnsaTb B CTOPOHY JOMOB,

rapaxen v T.n.

m [logcoeanHuTe cTaHOapTHbIN
apanTtep Ans wnaxra (B Buge
OnuMM B KOMMIEKTE NOCTaBKM) K
LUNaHry Ans BoAbl U K
MOAKIOYEHMIO K BOAE Ha Aeke
ra30HOKOCUMKM.

m OTKpbITb BOAY.

m 3anyctute ABuraTenb 1 OCTaBbTe
€ro BKIMHOYEHHBbIM Ha HECKOSTbKO
MUHYT.

m OcraHoBWTE aBUraTesb 1
OTCOEAVHUTE LLUNaHr AJ15 BoApbl OT
YCTPOWCTBA.

Mocne okoHYaHMs npouecca

OUMCTKM:

m 3anyctute ABuraTenb 1 OCTaBbTe
€ro BKIMHOYEHHbIM Ha HECKOSTbKO
MWHYT, YTOObI BbICYLLNTbL HUXHIOK
CTOPOHY [1EKM Fa30HOKOCUITKM.

m OcraHoBwWTE OABUraTenb.

KoHcepsauusi

A OnacHocre

B3pbIBO- U TOXEPOONACHOCTE

Hu B koem criydae He xpaHure
YCTPOCTBO C TOrmBoM (6eH3MHOM)
B TOM/MBHOM baKe B [TOMELLEHNSIX,
146 MOXET IPOU3OVITH KOHTAKT 1ap0B
TOMIMBA C OTKDBITHIM OTHEM MITH
uckpamu.

Brumarme

lospexzerns marepuaios

YeTpoHcTBa.

XpaHuTe yCTpovicTBO (C OCTbIBLLMM

ABUraresieM) TOJIbKO B YUCTBIX M

CYXUX ITOMELYEHUsX. 3aiymiyanire

YCTPOVICTBO 11U JITUTESIbHOM

XPaHEeHU, Harip., 3MMOov, oT

PKABYMHBI,

[0 OKOH4aHMKM ce30Ha unu ecnu

YCTPOICTBO He ByaeT

ncrnonb3oBaTbcsA 6onee ogHOro

mMecsia:

m CrnTb TONMUBO B NOAXOASALLYIO
€MKOCTb 1 3aKOHCEPBUPOBATh
[BUraTenb, Kak ornncaHo B
PykoBopacTae no akcnnyaTtauum
asuratensi.

Brumarme

CrinBatb TOrM/mBO TOSIbKO Ha

OTKDLITOM BO34yXE.

m OuncTUTb YCTPOINCTBO U
TPaBOCOOPHUK.

m [Ing 3aWmThl OT PXKaBYMHbI
npoTpuUTE BCE METaNM4eckue
JeTanu BETOLLbIO, NPONUTaHHOM
mMacnom (6e3 CMOMnUCTbIX
npumecein), unu obpblirante
a9p030S1bHON CMa3KoW.

m 3apsauTb akKymynsTop (npu
Hanmuum).

MapaHTuA

B kaxxgoin cTpaHe gencTeytoT
rapaHTUiHbIE YCMOBUS, U3aaHHbIE
Hallen KoMnaHuer nnum pupmoin-
UMMOPTEPOM HaLLIEV NPOOYKLMN.
Bo3mMoxHbIE HencnpaBHOCTH
YCTPOWCTBA Mbl YCTPAHSIEM B paMKax
rapaHTUHbIX 00513aTENBLCTB
6GecnnaTHo, ecnn Nx NPUYKHBI
3aknoyaroTcs B Opake matepuana
W1 Npomn3BoaCcTBEHHOM Opake. B
rapaHTUHOM crydae obpallanTech
K CBOEMY MpOAaBLYy M B
Gnvxariliee NpeacTaBUTENBCTBO
HaLLer KOMNaHuw.

MHdopmaums no
Asvrarersnto

WarotoBuTEnb ABUraTens Hecet
OTBETCTBEHHOCTb 3a Niobble
CBsi3aHHble C ABUraTenem
npo6nembl, kacatoLmecs ero
MOLLIHOCTU, U3MEPEHNS MOLLIHOCTH,
TEXHWUYECKNX AaHHbIX, rapaHTUIAHBIX
06s13aTensCTB 1 cepauca. bonee
noapobHyto nHgopmaumio Bel
HalgeTte B OTAENbHOM, BXOASILLEM B
KOMMMeKT nocTtaekn PykoBoacTaee
Ansi Bnagensua/nons3oBarens,
pa3paboTaHHOM U3roTOBUTENEM
asuratens.

BblisiBrieHue n yctpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN

HewcnpaeHocTu BO Bpems
akcnnyaTaumv Bawero nagenvsa
4YacTO BO3HMKAIOT MO NPOCTbIM
npu4uHam, kotopble Bam crnepyet
3HaTb, YTOObI HEKOTOpbIE U3
HeucnpasHocTen Bbl cmornun
YCTpaHWUTb caMoCTosiTeNbHO. B
cnyyae comHeHuss Bam Bcerga
NOMOXET odpmumanbHbIn aunep.
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Pycckuin

Mpobnema

BosmoxHasi(ble) npuumHa(bl)

PelueHne

Tpocuk cTapTepa He BbITArMBaeTCs.

He Haxar pblyar
©6e3onacHocTU.

MpwxaTb ckoby 6eszonacHoOCTM K
BEPXHEeN PyKOSATKE.

Hoxwu 3abnokupoBaHbi.

CHSITb KONNayoK CBEYM 3aXKUraHWs U
YCTPaHUTL GIIOKUPOBKY.

HewucnpasHbin gsuratens.

O6paTntbCa B
crneumnann3npoBaHHyto
MacTepCKyH0.

[Bsuratenb He 3anyCckaeTc4.

— [Insa ycTpowncTs ¢
3MeKTpoCTapTEpPOM:

Poblyar rasa yCTaHOBINEH
HenpaBuibHO.

YcTaHOBUTb pblvar ynpasneHus
OpOCCENbLHOM 3aCNOHKON B
nonoxexue |\ unm CHOKE (npu
XONOAHOM aBuratene).

YcTaHOBUTBL pblyar ynpaereHus
OpOCCENBLHOM 3aCNOHKON B
nonoxenue < /max. unn START
(npu nporpeTom Asuratene).

Kocunka ctouT B BbICOKOW
Tpase.

MepemecTnTb KOCKIKY Ha
NOBEPXHOCTb C HU3KOW TPaBOW.

MycTon TonnuBHbIN Gak.

3anonHnUTb 6ak YUCTbIM, CBEXNM
TOMNNBOM.

Konnayok ceeuun saxuraHus He
YCTaHOBIIEH.

MoacoeaMHUTBL KoNnayok cBeYn
3axuraHus.

Tonnueo ctapoe unu
3arpA3HeHHoe.

3ameHuTb CTapoe TonnmMeo Ha
cBeXxee.

BosaywHbii punsTtp
3arpsi3HeH.

OuncTtnte BO3AYLUHbIN PUNLTP.

BosayluHas 3acrnoHka He
npuseaeHa B AeiCTBYE.

3aKpbITb BO34YLLIHYH 3aCMOHKY.

Mpu 3anycke xonogHoro
ABuratenst He Haxxumancs
npanwvep.

HaxumaTtb nparimep.

PaspsixeH akkyMynsTop.

3apsanTb akKyMynsiTop C MOMOLLbIO
BXOASALLEro B KOMMNJEKT NOCTaBKU
3apsQHOro YCTPOWCTBA.

MoBpexaeH nposoa.

MpoBepuTb, B Nopsake nu
3NEKTPUYECKNIA NPOBOA,.

HeucnpaseH npegoxpaHuTens.

3aMeHUTb HENCTPaBHbI
npegoxpaHuTesb B
cneumanusnpoBaHHON MacTepPCKOA.

Heobbl4Hble Wwymbl (Tpeck,
WypLUaHWe, WenkaHbe).

OcnabneHbl BUHTbI, Fankn unu
Opyrue KpenexHole getanu

3akpenuTb getanu. Ecnu wymebl
ocTtanuck: O6paTutbes B
cneunanusnpoBaHHyo
MacTepCKyHo.
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Mpobnema

Bo3moxHas(bie) npuyanHa(bi)

Pewenve

CoTpsiceHus1, NoBbILLEHHAs
BMOpauus.

Hoxwn He 3akpenneHsbl.

MpownseecTn 3aTsxKy 6onTta
KpenneHus pexyLuero Hoxa B
cneumanusnpoBaHHON MacTepPCKOMA.

Hoxwu nospexaeHbl.

lMponsBecTn 3ameHy HOXen B
cneunann3npoBaHHON MacTEPCKOMN.

Hoxwn HenpaBunbHO
CGaJ'IaHCI/IpOBaHbI.

MpousBecTy 3ameHy Unu
GanaHCcMpOoBKY HOXel B
cneumanusnpoBaHHON MacTepPCKOMA.

Kpennenue gsuratens
ocnabneHo.

3akpenuTb gBurartens B
cneumann3npoBaHHON MacTEPCKOMN.

HepaBHOMepHLIN cpes TpaBbl Unn
CHWXeHWe Ymcna o6opoToB.

TpaBa CnNuULLIKOM BbICOKas.

YBENUUATL BbICOTY KOLLEHMS, NpK
HeoBX0aMMOCTM KOCUTb ABaXab.

TpaBa octaeTcsa nexarb Unu
TPaBOCOOPHUK HE HAMOJHAETCA.

TpaBa cnuLLKOM BnaxHasi.

[laTb ra3oHy BbICOXHYTb.

BbiGpacbiBaTenb 3acopeH.

OcTaHoBUTb ABUraTenb, yCTpaHUTb
3acop.

Hoxn 3aTynunmncb.

lMponsBecTn 3ameHy unu 3aTouky
HOXeW B cneunanuaMpoBaHHOM
MacCTEepPCKOW.

HepocTtaTouHas MOLLHOCTb
aBuratensa.

Kocutb value, YBENMNYUTb BbICOTY
KOLUeHnA.

TpaBoCOOPHMK NEPENONTHEH.

OcTaHoBUTbL ABUraTenb,
ONyCTOLUNTb TPaBOCOOPHUK.

TpaBoCOOPHWK 3arpsi3HEH.

OcTaHoBUTb ABUraTernb,
NPOYNUCTUTL BEHTUNALMOHHbIE
npopeau TpaBocOopHMKa.

MpuBog konec He MYHKUMOHNPYET.

Pa3pblIB KNMHOBOrO peEMHS nnu
noBpeXaeHUe peaykTopa.

3amMeHnTb NOBpPEXAEHHbIE AeTanu B
cneunann3npoBaHHON MacTEPCKOMN.

PaspbIB Tpocosoro npueoaa/
6oyaeHoBCKOro Tpoca.

3aMeHWTb NoBpeXaeHHble AeTanu B
cneumanusnpoBaHHON MacTEPCKONA.
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IHdbopMmauiss Ha nacnopTHin
Tabnuyui

Lli paHi gy>xe Baxnumei gns
nopanbLuoi igeHTndiIKalii npu
3aMOBJIEHHI 3anacHUX YacTuH abo
Onsi cepBicHOro ob6¢cnyroByBaHHs.
MacnopTHa Tabnuuka 3
TEXHIYHUMW XapaKTEPUCTMKaMM
posTalloBaHa nopys 3 ABUrYHOM.
[MNepennwiTb y HacTynHe none BCi
[aHi, HaBeJeHi Ha NnacnopTHIN
Tabnuyui Baworo npunagy.

Lli Ta iHWi XxapakTepucTumku
npunagy Bu 3HanigeTe B okpemin
[neknapadii BignoBigHOCTi HopMmam
€C, sKa € cKnagoBo YacTUHO
Liel IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTalulii.

Inoctpadii

Bigkpwuiite cTOpiHkM 3
intocTpadismmn Ha novaTky
IHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTtauil.

B uin iHcTpyKuUiT 3 ekcnnyaTauii
ONUCYIOTBCS Pi3Hi Moaeni.
[pacpivHi 306pakeHHsT MOXYTb B
JeTansax Bigpi3HATUCH Big
npugbaHoro npunagy.

[ns Bawoi 6e3nekn

MpaBunbHe BUKOPUCTaHHSA

npvnagy

Llen npunag npusHavyeHumn

BUKITHOYHO:

— 0N BUKOPUCTaHHSA 3rigHo 3
HaBeAEeHUMMN Y Uil iIHCTPYKUIT 3
eKkcnnyarauii onncamm Ta
BKa3iBKaMu 3 TEXHIKN 6e3neku;

— [ANs KOCiHHSI ra3oHy 6ins gomy Ta
Ha cagoBUX finsiHKax.

Byab-ske iHLWe BUKOPUCTaHHSA He

BiQNOBiAaE NpU3HayeHH0. Y

BMNaKy BUKOPUCTaHHS BUPOOY He

3a NPU3HAYeHHAM f4ia rapaHTii

NPUNUHSETLCS | BUPOOHMK

BiAMOBNSIETLCS Big Oyab-AKkoi

BignoBiganbHOCTI.

BignosiganbHicTb 3a BCi 30UTKM,

3anogisiHi TpeTim ocobam Ta ix

MaWHy, NOKNagaeTbCsa Ha

KopucTyBaya.

Y BMNagKy BHECEHHS CaMOBINbHUX

3MiH 40 KOHCTPYKLUil npunagy

BMPOOHUK 3BiNbHAETLCSA Big Oyab-

SAKOI BignoBiganbHOCTI 3a

CMPUYMHEHI HUMW 3GUTKN.

Jlvwe ansa npunaais 3

€neKTPUYHNM CTapTEepOM:

Hapanuin y komnnekTi 3apsgHui

NPUCTPIV NPU3HAYEHWIA BUKITIOYHO

Ons 3apsagkaHHsA

BMKOPWUCTOBYBAHOIO B Npunagi

akymynaTopa. AKyMynaTop MoXxHa

3apsamKkaTti Tinbku UMM 3apsaHUM

NPUCTPOEM.

[loTpmaHHA BKa3iBOK 3
TEXHikn 6e3nekn Ta
ekcnnyaTtauii

Mepen nepLumMm BUKOPUCTaAHHSAM
LibOro npunagy KoxeH horo
KOpPUCTYBa4 NOBUHEH YBaXHO
NpoYNTaTU L0 IHCTPYKLILO 3
ekcnnyarauii. Qivite y
BiQMNOBIAHOCTI 3 IHCTPYKUI€EHO i
30epexiTb il 4na noganbLoro
BUKOPUCTaHHS. B xxogHomy pasi He
[03BONANTE AITAM Y/ iHLINM
ocobam, He 03HaNoOMIEHNM 3 L€t
IHCTPYKLUi€l 3 ekcnnyaTalulii,
KOpPWUCTYBaTUCb LM NpuUnagom.

Bci ocobu, Wwo 3gificHionTb
BBEAEHHS B eKcrnyarauito,
KepyBaHHs Npunagom Ta noro
TexHi4yHe obcnyroByBaHHs,
NOBWHHI MaTK BigNOBIgHY
kBanidikadlito.

Mpu 3miHi BNacHuka pa3om 3
npunagom nepeganTte HacTynHoMy
BNAaCHWKyY npunagy iHCTpyKuito 3
ekcnnyaraduii.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TEXHIKK
6esneku

B ubomy posgini Bu 3HarigeTe
3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHIKM
Oe3nekn. NMonepemkeHHs, Lo
KOHKPETHO CTOCYHTbLCH OKPEMUX
getanen npunagy, noro yHkuin
abo pobounx onepaldii, HaBeaeHi y
BiQNOBIAHMX NYyHKTaX Li€i
iHCTPYKU;T.

Mepep, poboToio 3 npunagom
Ocobw, L0 BUKOPUCTOBYIOTb
npwnag, He NOBMHHI 3HAXOANTUCb
nig, BAMBOM MCUX0aKTUBHUX
PEYOBVH, HaMpUKNaa, ankorono,
HapKOTKKIB a0 MeanyHMX
npenapari.

3ab0pOoHSETLCA BUKOPUCTaHHS
npunagy, a Takox BUKOHaHHA
Oyab-Akux pobiT, Hanpuknaga,
TeXHi4YHOro obcnyroByBaHHs,
OYULLEHHS1, HANaLWTyBaHHS,
ocobamu, SKMM He BUNMOBHUIIOCh
16 pokiB. MicLeBe 3akOHOO4ABCTBO
MOXXe BCTaHOBNIOBATY iHLLI
MiHiManbHi BiKOBi 0OMeXeHHs Ansi
KOpUCTyBauiB.

He BukopucrtoByiite npunag 6e3
BiZNOBIAHOT NiAroToBKMN ab0 B CTaHi
BTOMM 41 XBOPOOU.

Llen npunag He npusHayeHun ons
BMKOpPUCTaHHA ocobamu (B T. Y. —
OiTbMK) 3 OOMEXEHUMM
$i3nYHMMM, CEHCOPHMMM abo
PO3yMOBMMMU 34iOHOCTSIMU, a
TaKkoX i3 HegoCTaTHIM piBHEM
noceigy Ta/abo 3HaHb;
ekcnnyarauis npunagy B Takmx
BUMNaaKax A03BONAETLCA NULLE Nif,
Harnsgom abo nicns NpoBefeHHs!
IHCTPYKTaxy 3 ekcnnyarauii
ocobolo, AKka Bignosigae 3a ix
Oeaneky.

He 3anuwalite giteii 6e3 Harnagy,
o6 BOHW He rpanucs 3 npunagom.
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Mepepn noyaTkoM pobiT
03HaroMTeCh 3 ycima NpucTposiMm
Ta enemMeHTamu ynpaeniHHs, a
TaKoX 3 iXHIMM PYHKUIAMN.
36epiraliTe nanbHe TiNbkK B
[03BOMEHNX 0O BUKOPUCTaHHS
cneuianbHUX KaHiCTpax i 3aBxaun
Ha JOCTaTHIN BiACTaHI Big mxepen
Tenna (Hanpuknag, Big neyen um
BoAoOHarpiBavis). 3anpasnsante
npwunag nuwe nig sBigkpuTnm
HeboMm.

Hikonu He 3anpaBnanTe npunag

nig yac po6otu aBuryHa abo konu

OBUrYH rapsymia.

3MiHiTb NOLIKOAKEHI BUXITOMNHY

TpyOy, 6ak abo kpuwKy Haka.

MNepesipanTe nepepq

KOPUCTYBaHHAM:

— 4K npautoe TpaBo3bipHUK Ta un
NPaBUIbHO 3a4YNHSAETLCS
BMBAHTaXXyBasbHa KpULLKA.
MowkomxeHi, cnpavboBaHi Ta
BiACYTHi AeTani cnig HeranHo
3MIHUTN.

— pi3anbHi iIHCTPYMEHTH, KPINUIbHI
6onTn Ta Becb pisanbHuin 6rok
Ha HasBHICTb crigiB 3Hocy abo
nowkoaxeHb 3HoLeHi abo
NoLLKoXXeHi getani HeobxigHo
3aMiHMTK B cnedianisoBaHin
ManCTepHI TiNbKN y KOMMNIEKTI,
W06 BUKMHOYUTU BUHUKHEHHSI
ancbanaHcy.

3anacHi 4acTuHu i akcecyapu

NOBWHHI BignoBsigaTy BUMoram,

BCTAHOBINEHNM BUPOGHMKOM.

Tomy BUKOPUCTOBYITE nuLLe

opuriHanbHi abo J03BONEHI

BUPOBGHNKOM 3anacHi YacTuHM i

akcecyapw.

BukopucTtaHHsa He cxBaneHnx

BUPOOHUKOM 3anacHUX YacTuH Ta

akcecyapiB MOXe CTaHOBUTH

CyTTEBY 3arpo3y ans 6eaneku.

[opy4ariTe NpoBeAEHHS PEMOHTY

TiNbKu kBanicikoaHomy

cnedianicty abo cneuianisoBaHii

ManCTEpPHI.

CnigkyiiTe 3a cCBOe4acHUM

BMKOHAHHAM BCiX pobiT 3

TeXHi4YHOro obcnyroByBaHHs — Lie

[03BONUTb NigTpUMyBaTU Npunag

y 6e3nevHomy ekcnnyaTayinHoMy

CTaHi.

Mig yac po6oTK 3 Npunagom
Mig yac ekcnnyaradii npunagy abo
pobiT 3 Hag HUM HOCITb
creyjianbHuin pobdounii ogsr,
Hanpvknaga;:

— crneuianbHe B3yTTS;

— AOBTi WTaHu;

— LWiNbHO obnsaral4mn oasr;

— 3axXUCHI HaBYLLHUWKN,

— 3aXUCHi OKynsipu.

BukopucTaHHs 3acobiB

iHOMBIAYyanbHOro 3axmcTy

3mMeHLye Hebe3neky OTprMaHHs

TpaBM. He HOCiTb npocTopuin ogar

abo og#r 3i 3BMcal4UMK

LWHYpKamu Ym nackamu. PoboTa

0€e3 3aXNCHMX HaBYLLHUKIB MOXe

Npu3BeCTM OO0 BTPATH CryxXy.

HaBiTb npu BUKOpUCTaHHI

3aXMCHNX HaBYLLHUKIB pOBiTb YacTi

nepepsu B poborTi, Wob 36epertu

Cryx.

Ha npunagi nosuHHe 6yTtn

BCTaHOBIEHe BCe 3axucHe

o6nagHaHHs — y NOBHOMY

KoMMnekTi Ta y 6e3goraHHoOMy

CTaHi.

3ab0poHSIETLCA BHOCUTH 3MiHW B

KOHCTPYKLit0 3aXNCHOro

obnagHaHHS.

BukopucToByiTe npunag Tinbku B

TOMY TEXHIYHOMY CTaHi, B AKOMY

BiH OYB BUMYyLLEHWN, i 3rigHO 3

npunMcamun BUpoBHMKa.

Y xxogHoMy pasi He 3MiHonTe

nonepeaHix 3aBOACbKUX

HanawTyBaHb ABUIyHa.

3ab0opOoHSETLCS KOPUCTYBATUCh

BiOKPUTUM NOMYM'sIM,

npegmeTamu, O YTBOPIOKTb

iCKpWY, @ TaKoX KypuUTK.

BkasiBku Lwoao sibpaulii:

BibpauiiiHi konnBaHHSA MOXYTb

HeraTMBHO BNNMBATW Ha HEPBM i

Npu3BECTU 40 MOPYLUEHHS

LMPKYNALil KpoBi B CyAMHaX pyk Ta

nepegnniy.

— MNpwn poboTi B yMOBax HU3bKOI
TemnepaTtypu HaBKOMULLHLOIO
cepeoBuLLa HOCITb TENNUIn
opdr i cnigkyiTe, Wo6 BaLi pyku
Oynu TennMMK i Cyxnmu.

— Pobitb nepepsu.

— BiguyBLUK OHiIMIHHS, cBEpOIHHSA
abo 6Ginb B LUKipi NanbLiB Yx pyK,
abo nomiTuBLK Ti 30NiAHEHHS,
NPUNVHITE POBOTY 3 MaLLWHOK i,
3a HeobXxigHOCTI, 3BepHITbCS A0
nikap4.

Mepep, ycima pobotamu Hag

LM npunagom

3 meTo 3anobiraHHs

TpaBMyBaHHI0, Nepes BUKOHAHHSM

Oyab-skux pobiT 3 um npunagom

(Hanpwuknag, TexHiYHOro

o6GcnyroByBaHHsA abo

perynioBaHHs) Ta nepes

TpaHCNOPTYBaHHAM

(Hanpwuknag, nigHIMaHHAM 4K

nepeHeceHHaM) npunagy

HeobXxiaHo:

— BUMKHYTU BUIYH,

— BUMHATM KIOY 3anantoBaHHs
(3a HasBHOCTI),

— [o4eKaTMCb NOBHOI 3YMUHKN BCiX
pyxomux getanen Ta
OXONOPKEHHST ABUTYHA,

— Anga 3anobiraHHs HEHaBMUCHOMY
3anycKy ABUryHa 3HATU
KOHTaKTHUA HAKOHEYHWK CBIYKMN
3anantoBaHHs Ha ABUTYHI,

— [OTPMMYBaTUCh JOAATKOBUX
BKa3iBOK 3 TEXHiKM be3neku,
HaBeAEHNX Y NOCIOHWKY 3
ekcnnyaTtauil ABuryHa.

Micns 3aBepLueHHs poboTu 3

npunagom

Hikonu He 3annwavite npunag 6e3

Harnsay, He BUMKHYBLUU

nonepeaHLO ABUIYH Ta He

BUMHSABLLIM KIHOY 3anantoBaHHsA — 3a

HasiBHOCTI.

3axucHe obnagHaHHsA
3o6paxeHHs 1

A Hebesreka

Hikornn He KopucTyvitech
puIa40M i3 MOLLKOAXKEHUM ab60 He
BCTAHOBIIEHUM 3aXUCHUM
06718JHaHHSAM.

3anobixHa ayra (1)

3anobixHa ayra HeobxigHa ans
Bauwuoi 6e3neku — BOHa J0O3BONSIE
HeramHo 3yNUHUTU ABUrYH Ta
pi3anbHUin anapaT Npy BUHUKHEHHI
nosalutaTHOI cuTyaLii.
3abopoHSIETLCS BUKOHYBaTH A,
CNPsIMOBaHi Ha NPUNUHEHHS 1T
3aXMCHOI doyHKLUT.
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BuBaHTaxXyBanbHa Kpuiuka (2)
abo npoTuyaapHuiin 3aaxuct (3)
BuBaHTaxyBanbHa Kpuwika/
NPOTUYAaPHUIA 3aXUCT 3axMLLaTb
Bac Big TpaBm, cnpuynHeHnx
pidanbHMm anapaTom abo
BiAKVHYTUMW TBEPAUMM
npeameTtamu. EkcnnyaTtadis
npunagy A03BOMeHa Tinbku 3
BMBaHTaXXyBaslbHOO KPULLIKOIO abo
NPOTUYAapHUM 3aXUCTOM.

CvmBonu Ha npunagi

Ha npunagi posmilleHi Haknemnku 3
pi3HMMK cumBonamu. Hukuye
HaBOAUTBLCS 3HAYEHHST LNX
CUMBONIB:

Yearal! lNepeg
BBEJEHHSM B
ekcnnyaradito
npoynTaTtm
iHCTPYKLUitO 3
ekcnnyarauii!

He ponyckatu
CTOPOHHIX 0Ci6 oo
Hebe3ne4vHoil
ainsaHku!

Mepen BUKOHAHHAM
OyAb-Akux pobiT Ha
npunagi, a Takox
nepL HiX 3anuLnMTK
npunag, BUMKHYTU
OBUTYH | BURHATH
KIntoY 3anantoBaHHs.
O3sHaliomTech 3
[000aTKOBUMMN
BKasiBkamu y rnasi
«[na Bawoi
Oesnekn».

)59 B>

= | [epea BuKoHaHHsM

:IE:J POGIT Ha pizanbHMX
iHCTpYMEHTax 3HATH

KOHTaKTHUIN
HaKOHEYHUK CBIiYKM
3anantoBaHHs!
TpumaTtun nanbLi pyk
Ta HOru Ha BigcTaHi
Big pi3anbHMXx
iHcTpymeHTiB! MNepen
HanawTyBaHHsAM,
OYULLEHHSIM abo
nepeBipKoto npunagy
1ioro HeoOXxiaHO
BUMKHYTU i 3HATK
KOHTaKTHUI
HaKOHEYHMK CBIYKM
3anantoBaHHs.

Do Dy

HeGeaneka TpaBMyBaHHS —
npauoBaTy nuiue 3i
BCTaHOBINEHUM NPOTUYAAPHUM
3aXWUCTOM.

HeGeaneka TpaBMyBaHHS —
npauoBaTy nuiie 3i
BCTaHOBIEHO 3a4HBOO AYToH0.

—_~—
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HeGeaneka TpaBMyBaHHS —
npauoBaTy nuiue 3i
BCTaQHOBINEHUM BUKMOAYEM.

3aBxam cnigkyviTe, Wwob ui
CYMMBONW Ha npunagi 6ynu
po36ipnusumu.

3amiHaTe NOLKOOXKEHI CUMBONK
abo Hepo3Gipnuei cumeonu.

CumBonu B Uil iHCTpyKLii

B uin iHcTpyKuUiT
BMKOPUCTOBYIOTBCSI CUMBOIN, SAKi
nonepenxatoTb Npo Hebe3aneky
ab0 no3Ha4yaloTb BaXKNMBi BKa3iBKN.
[NOACHEHHA 3HAYEHHS CUMBOITIB:

A Hebesrneka

Bka3sye Ha Hebe3rieku, roB'sa3aHi 3
onvcaHo pobo4yoro onepaLjiero,
11[3 Yac BUKOHaHHS SKOI ICHyE
3arposa 4J15 J1ro4e.

VBara

Bkasye Ha Hebesrnekv, rnoB'a3aHi 3
onvcaHow pobo4yoro ornepaLjiero,
K MOXYTb IPU3BECTY O
TOLLKOLKEHHST rPNIaay.

m BkasiBka

O3Hayae Bax/mBy IH@opmMaLito 1a
KOPUCHI nopaau 1yoq0o
BUKOPUCTAHHS.

MoHTax

Mopsiaok MOHTaxy npunagy
nokasaHuit Ha 300paXXeHHsX B
OKpemMoMy AoAaTKy.

E BkasiBka Lopo ytunisaui
YTunisynTe 3anuiuku ynakosku,
npunagu, Wo BiaCAY>XUnu cein
TEPMIH i T. N. y BiANOBIAHOCTI 4O
MiCLieBMX NPUNMUCIB.

Ekcnnyarauis

O3HafoMTECH TaKOX 3i BKa3iBKamm
Y rocibHuKy 3 eKcrinyarayii
ABUryHa.

A Hebesneka

HewacHmi Bunagok

— [1ig 4ac KOCiHHSI MPUCYTHICTL
CTOPOHHIX Ocib, 0cobrmBo —
4iTed, a TaKkox — TBapuH, y
besrocepeqHivi 6rim3bKocTi 3
npnnagqom 3abopoHeHa. IcHye
Hebesrieka TpaBMyBaHHs
BIAKUHYTUMU KaAMEHSMYU 300
THLLIMMY rpegmeTam.

[1aginHs

— [Mepemiwyyvite npunag Tirbku 3i
LUBUAKICTIO KPOKY.

— ByabTe ocobnmBo obayqHi rig yac
KOCIHHS y 3BOpOTHOMY
HarpsamKy, To0To, TArHyYm
npnnag Ha cebe.
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— [7jg yac KOCIHHS1 Ha KpyTux
cxwiax npuagq Moxe
11epeBePHYTUCH | TPaBMyBaT1
Bac. Kocite nonepek cxusiy, a He
Bropy 1a BHu3. He Kocite Ha
AlnsgHkax 3f exmriom rnoHan 20 %.

— byasre ocobrmBo yBaxHi npu
SMIHI HANPsMKy pyxXy | 3aBxaum
306epiraiite CTiike rosIOXKEeHHS.

— [cHye Hebesrieka TpaBMyBaHHS

11U KOCIHHI Ha MexXax gINISHKA.

KociHHSI o613y KpaiB, 3e1eHnx

Oropox abo KpyTix cxwsiis €

HebesrneyHum. g Yac KOCiHHS

BUTPUMYVITE 6E3r1eYHY BIACTAHb.

[lpu KoCiHHI BOJIOroi Tpasu 3-3a

SHIKEHOIO 34Er/IeHHS 3 3eMIIer0

npnnag moxe nosectu BOIK, | B1

moxere Briacty. Kocite Tifibku

CYyXy Tpasy.

— [payrovite Tinbky rpy AeHHOMY
CBITs1i abo npu JOCTaTHEOMY
LUTYYHOMY OCBIT/IEHHI.

lTopaHeHHs

— HeobxigHo 3aBxan
LJOTPUMYBaTHCL bEe3rneyHOi
BigCTaHI [0 IHCTPYMEHTY, LYo
0b6epTaeTbCsl, BU3HAYEHOI
HArpas/iso400 PyKOSATKOF.

— Poboya 30Ha Kopuctysada g
Yyac poboTu 3HaxoquTLECA 3a
Harpas/isio40l0 PyKOSTKOK.

— Hikorm He Habriwkavite pyku abo
HOMM 4o getaned, o
obepraroTecs, abo g Hux.

— He kopucryvirecs npuriagom 3a
110raHux rorogHuX ymos,
Harnpuknag, nig Jac 4oLy 4u
rpoau.

— SynuHiT 4BUrYH | fOYEKanTeCh
3YINHKY PI3aIIbHOro
IHCTDYMEHTY:

— riepesn TMM, SIK Haxwiimtu
npuiag,

— 4715 nepemiLyeHHs
TTOBEPXHSIMY, HE [TOKPUTUMM
TPaBow,

— SyrmHiTE ABUTYH, i, 3 METOH
3arnobiraHHs vioro BUnagKkoBomy
3anycKy.: BUIMITb KoY
3arnartoBarHHs (3a HasiBHOCTI),
AOYEKaNTEeCh OXOSIOQKEHHS
ABUTYHA | SHIMITE KOHTaKTHI
HaKOHEeYHUK CBIYKU
3anartoBaHHs,

— n1epes] yCyHEeHHIM 3a0MBaHHS
7a OJI0KYBaHHS y BUKUAAEYI,

— 11epes] nepeBIpPKoro,
OYULYEHHSIM, HaNIaLLTyBaHHAM
ra3oHokocapkv abo
BUKOHaHHAM poOIT Ha/
npnaaom;

— [1iC/19 3ITKHEHHS 3] CTOPOHHIM
npeagmerom. [lepesipTe
ra30HOKOCapPKy Ha rpeamer
TTOLUKOKEHD, I, [Py HASBHOCT/
TaKux, 3BEPHITHCS B
crieliani3oBaHy MaviCTEPHIO.

— 11pY BUHUKHEHHI HaaMIPHOI
Bibpayii npunagy. HeraviHo
nepesipre rpunas.

— B xogHomy pasi He
ekcrinyaryare npunasg 3
MOLLKOKEHUMY a0 BIACYTHIMU
3aXVICHUMM [TPUCTPOSIMH.

— [lepeBipTe TepuTopito, Ha SKiv
by.1e BUKOpUCTOBYBATUCH
npunag, | npmbepits BCi
npegmeTH, 1o MOXyTb OyTH
3axonneHi Ta BIaKUHYTI.

— [y 3ITKHEHHI pi3alsibHOro
IHCTPYMEHTY 3/ CTOPOHHIM
npegmeTom (Harpuknag, 3
KameHeM) abo rpu BUHNKHEHHI
HexXapakTepHoO cuiibHOI BIopaLjii
npunagqy. HeramHo 3ynuHITL
JABUTYH.
lTepeg nogarsbLuow
eKcriiyarayiero JopyYiTe
crieliani3oBaHivi MaricTepHI
epeBIpKy npuniagy 3 MeTow
BUSIBIIEHHS TOLLIKOL)KEHb.

— Hikornn He crivite nepesg
BUBAHTaXXYBalIbHUM KaHarIom
A1 TpaBu KOCapku 3
CeprionoaibHNM pi3anbHim
MEXaHI3MOM.

[Mpnnagn 3 TpaBo36ipHUKOM.

— [y Big'eaHarHI TpaBo36ipHKa
Bu abo iHLLI 0cobM MOXYTk
OTPUMATH TPABMU BIGKUHYTUM
CKOLLIEHUM MAaTepianom abo
CTOPOHHIMU ripegmeTam.
Hikoriu He criopoxHroviTe
TPaBo3bIPHYIK 1ig Yac pobotu
ABUryHa. BumkHite rnpuias.

Hebesreka oTpyeHHs YanHm

rasom.

Ekcninyaryvre 48uryH

BHYTPILLIHBbOIO 3ropaHHs TifIbKU Ha

BIAKPUTOMY OBITPI.

Bubyxo- ta noxexorebesnexa

— [lapun 6eH3uHy
BubyxoHebe3rneyri, a 6eH3uH
HELA3BNYaVIHO JIETKO
3aiiMaeThCA.

— SBanpasrisvite nansHe [0
3anycky asuryHa. Kom gsuryH
npatroe abo 1je He OXosIoB,
TPUMAaNTe b6aK 3aKpUTUM.

— HornumBartu naribHe MOXHA Tiflbku
npy 3yrMMHeHoMy 1a
OXOJI0LKEHOMY ABUIYHI.
3ab0poHSETHCS KOPUCTYBATHCH
BIAKDUTUM [10/1YM ‘SM,
npegmeTamu, Lo yTBOPHTH
ICKpy, @ TaKoX KypUTH.
3anpasnsvite npunag niwe g
BiAKPAUTUM HEOOM.

— He 3anyckavite 4BuryH, ko
nasnbHe repesimiocs Yepe3s Kpau.
lMpubepits npunayg i3
3a6pyAHEeHOI nanbHUM MOBEPXHI
/ foYekaurecs, roku napu
NasbHOro He BUBITPATHCH.

— 3 meToro 3arobiraHHs NoXexi
oYnLLyITe HACTYIHI YaCTUHMN
npunaay Bif Tpasu 1a Macra, Lo
BUTEKITO.

- AsuryH

— BuxrionHy Tpyoy

— barapei/akymynsropu,
— beH306akK.

Hebesneka crnotvikaHHs

— [lepemiwyyvite npunagq Tirbkv 3i
LUBUAKICTIO KDOKY.

VBara

lNowwkomKeHHs1 npuagy

— KamiHHs, ririkv Ha 3emsii abo
1o4/6HI npeameTvt MOXyTb
NIPU3BECTYU A0 MOLLKOKEHHS
npunagay 1a rnopyLUeHHs vioro
poborn. [lepesg KoxHum
BUKOPUCTaHHAM ripubupaire
TBEPAI nnpegmeTi 3 pobo4oi
30HU.

— KopucTyvitecs npuiagqom Tifibku
y besgoraHHomy ctaHi. LLjopasy
nepeg pobororo Bi3yarbHO
nepesipsvite rnpnnag. Ocobrmso
PETESbHO MEPEBIPSNATE 3aXUCHE
0b611a4HaHHS, OpraHy KepyBaHHs
7a pi3b60BI 3'€qHaHHS Ha
NPEAMET [1OLUKOKEHL Ta
HEAIMHICTb 10C3aKMN.

[Tepeg no4yartkom pobotu
3aMIHITh MOLLIKOMKEHI AETarl.
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m HosBoneHuii Yac po6otun 3
npunagom
LoTpumyitecb
BHYTPILLHbOAEPXaBHUX /
KOMYHarnbHWX NpUMN1cis, WO
pernameHTylTb roanHN poboTu
(32 HeOOXiQHOCTI 3BEPHITLCS A0
BiQMNOBIAHOIO aAMiHICTPaTUBHOrO
oprany).

1] AaHi wono posraiyBaHHs
peraneu
IHbopmaLito Woao NonoxeHb Ha
npunagi (Hanpuknag, nisopyd,
npaBopy4) M1 3aBXau BKa3yeMmo,
BMXOAS1YM Bif HanpaBnsa4yoi
PYKOSITKM B pOBOYOMY HanpsaMKy
npunagy.

Mepen nepLuMm BBEAEHHAM
B ekcnnyaTtau,ito
3anvBaHHsA MOTOPHOro Macna

VBara

3 MipkyBaHb 3py4HOCTI
TPaHCIOPTYBaHHS puias
nocraYyaerbcsi 6e3 MOTOPHOro
macria.

m Tomy nepep nepLunm
BBELEHHSIM B eKcrnyarauito
3anuiiTe MOTOpHe Macro, AUB.
NocCiGHUK 3 ekcnnyaTaujii
OBUryHa.

3apsmkaHHsA akymynstopa

(Ons npunagis 3

enekTpocTapTepoMm)

Hebe3srneka ximidHnx orikis/
OTPYEHHS

Bu 3aBau rnoBuHHI 0yTv rotosi 40
BUTOKIB PIgNH Y1 rasis rnpu
BUHUKHEHHI 103aLLITaTHUX
cuTyayi.
B 3anexxHocTi Big mMogeri,
aKyMyJISITOP 3Haxo4UTLCS B My/ibTi
YrPaBIIiHHS Ha BEPXHIV PyKOSTLI
(306paxeHHs 2a) abo Ha geui
rasoHoKocapku (306paxkeHHs1 2b/c).
A Hebesreka ygapy
EJIEKTPUYHUM CTDYMOM
lTepes KoxHuUM 3acTocyBaHHIM
nepeBIpsiTe 3apsaaHmi NPUCTPI
Ha npegmeT 30BHILLIHIX
MOLLKOKeHb. B xogHomy pasi He
BUKOPUCTOBYHITE IMOLLKOLKEHMI
3apSaHUN MPUCTPIN.

YBara

— [lepekoHaviTecs, Lo Hanpyra
EI1EKTPNYYHOI MEPEXT CTAHOBUTH
220-230 B, a yacrora ctpymy
50 I'y y BjarosgHocTi 3
XEpaKTepPUCTUKaMM, BKA3aHUMU
Ha racriopTHIvi Tabrimyyf
38S4HOM0 MPUCTPON.

— Baxuwyavite 3apsgHmi mpncTpivi
Bif BOJIOMM, A4OLLY, CHIFy 14
MOpo3y.

— Bapsmkaite akymyrnsarop Tiribku B
06pe npoBITproBarHnx i cyxmx
npumilLyeHHsX. He nepesuiyyvite
MaKCAMAETTbHW YEC 38PSDKAHHS,
wjo craHoBuTL 12 roguH.

— [lepen 3anyckom ra3oHoKocapku
Bl '€qHaviTe 3apsaHmi npucTpivi
Bi/] €JIEKTPOMEPEXI Ta rpniasy.

306paxeHHs 2

m [Nepea NepLuMM BUKOPUCTaHHAM
npunagy sapsmxante
akymynsTop He MeHwe 10 roaumH.
BukopucToByiiTe nuiue 3apsgHui
NPUCTPIV 3 KOMMMNEKTY NOCTaBKM.

E BkasiBka

Big'enHynte knemu 3apsgHoro
NMPUCTPOIO Y 3BOPOTHIMN
NOCniAOBHOCTI.

i | BrasiBka wopno yrunizauji

3apsgHOro NpUCTPOLo
3apsaHui NpUCTPIN yTUNI3yeTbCH 3a
npasunamm ytunisawi
enekTponpunagis. [lotpumyiitech
MicLLeBUX NPUNUCIB.
HanaromkyBsanbHi pob6oTtu
LLiopagy nepen noYaTtkom
poboTtu

A Hebesrieka Tpasm!

llepes BuKoHaHHSM 6yAb-5KnMX

POOIT 3 LM rpPuIaaoM

— BumkHITS 4BUrYH,

— BumimiTs i3 3amKa Kimo4
3arnartoBaHHsI (38 HasiBHOCTI),

— fJoyekavritech MOBHOI 3yrnHKu
PYyXOMux fetarnes; ABuryH
[10BUHEH OXOJIOHYTH,

— [lnsg 3arobiraHHs HeHaBMUCHOIro
3arycKy 4BUryHa SHimite
KOHTaKTHMVI HAKOHEYHUK CBIYKM
3arartoBaHHs Ha 4BArYHI,

BcTaHoBneHHAA

TpaBo36ipHuka

(Tinekn anst npunagis i3

TpaBo36ipHMKOM)

3o06paxkeHHst 11

m [igHATM BUBaHTaXxyBanbHy
KPWLLIKY | HABICUTW TPaBO30ipHMK.

HanawuTyBaHHA BUCOTU KOCIHHS

VBara

Bucoty KOCIHHSI TpaBu Ha HEPIBHIVI
TOBEPXHI CI1jf] BCTAHOBUTU TaKUM
YUHOM, LLOO HIXK Y KOGHOMY Pa3i He
TOPKaBCS [PYHTY.

3o06paxeHHs 3

HanawTyBatn noTpibHy B1coTy
KOCiHHS1.

BucoTa kociHHSA HanalToBY€eTbCA
(B 3anexHOCTI Big Mofeni) B Mexax
Big Npnbn. 3 cm go makc. 9 cm.

E BkasiBka

Ha npunagax 3 He3anexHum

peryntoBaHHsM Konic cnif

BCTAHOBWTW BCi Koneca Ha

OOHaKoBY BUCOTY.

Mopenb A

m 3adikcyBaTu Koneca B
GakaHOMY MONOXEHHI.

Mopens B

m Butarnytu netnio i 3acdikcysatu
B 6axaHOMY NOMOXEHHI.

Mogpens C

m [lepemicTntn Baxinb
LeHTpani3oBaHOro perynoBaHHs
BUCOTY Briepes abo Hasap i
3acpikcyBaTtu B 6axxaHoMy
NMOSOXEHHI.

BriokyBaHHA nepefHix konic
(Mvwe ana Nnpunagis 3 MOXNMBICTIO
GnokyBaHHsi NepeaHix Konic)
3o6paxeHHs 4
BrnokysaHHs konic anga
NPsSIMONIHIMHOIO pyxy Brnepes —
BCTAHOBWTU Korneca B nepenHe
MONOXEHHS | nepecTaBnTh ckoby y
BENUKWIA OTBIp.
BinbHe nepemilleHHs konic —
nepectaBuTu CKOBY y Manuin oTBip.
3anpaBka nanbHuM i nepeBsipka
piBHA Macna
m 3anpaButu 6ak HeeTUNoBaHUM
6eH3UHOM (AUB. NOCIOHUK 3
ekcnnyaTtauii 4BUryHa).
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m PiBeHb nanbHoro B 6aky He
NOBWHEH AOXOAWNTU Ha 2 CM [0
HWXHBOTO Kpato 3a 3anpaBHOi
rOpPNIOBUHN.

m HaginHo 3akpuTu nanuBHUA 6ak.

m [lepeBipnTn piBeHb Macna, 3a
notpebu — gonuTn macno (auB..
nocibHuk 3 ekcnnyaTauii
OBUTryHa).

3anyck asuryHa
3o06paxeHHs 5

A Hebesreka

Hnsa saaxvcty Big nopaHeHb

— He 3arycKkasite 4BuUryH, CTosI9u
nepes BukugaYem;,

— TPUMaNTe PyKkU Ta HOM Ha
BlgcTaHi Big pl3anbHoro
anapara;,

— He Habrmkaite pyku, Horv 1a
[HLLI YacTuHY Tina 4o gerarnes,
o obeprarorbcs. Hikorm He
HabrmKkaiTecs [0 BUKNAAaYa.

lTepeg 3anyckom gBuryHa

BUMUKAUTE 34EITIEHHST BCIX

Pi3aribHUX IHCTPYMEHTIB Ta

1p1BOLIB.

He Haxunsvite npunag nig Jyac

3anycky. BcraHoBiTe ripuniaq Ha

PIBHIVI [TOBEPXHI 3 MaKcumMarsibHoO

KOpOTKOIO abo PifgKoK TPaBor.

m BkagziBku L000 ABUryHa
OsHaliomTech 3 iHbopmaLieto y

nocibHuKy 3 ekcnnyaTadii ABUryHa.

— [eski mogeni He ocHaLleHi
BaXkenem akcenepaTopa — ix
YyacToTa obepTaHHs
HanalTOBYETLCA aBTOMAaTUYHO.
[BuryH saBxan npauioe 3
ONTMMarbHOI 4YacTOTO
obepTaHHs.

— HasiTb npu nporpiTomy ABUryHi
MOXe BUHWUKHYTW HEOBXiOHICTb y
BUKOPUCTaHHi NOBITPAHOI
3acniHku abo npaiimepa.

— [eski moageni He ocHaLleHi
NOBITPSAHOIO 3aCNIHKO Ta
nparvimepom. [uryH
aBTOMaTMYHO afanTyeTbCs OO
Bi4NOBIAHOIO NpoLEecy 3anycky.

Mpun xonogHOMY ABUrYHi:

m Bigkputn 6eH3nHoBWUIA KpaH
(3a HasiBHOCTI).

Mpunaam 3 nosiTpsiHOO

3acniHkoto Il

m [lepemicTntn Baxinb
akcenepartopa B NonoXeHHs 1\
abo BUTArHYTU TPOC NOBITPSHOT
3acniHKu i BCTAHOBUTU Baxirnb
akceneparopa (3a HasiBHOCTI) B
NOMNOXEHHS @ /max —
306paxeHHs 5A.

abo

m BctaHoBuTM Baxinb
akcenepaTopa B NonoXeHHs Ml —
306paxeHHs S5A.

Mpunagm 3 npanmepom:

m 3 CMIOI HAaTUCHYTKM Ha npariMep
1-5 pasiB i BCTaHOBUTMK Baxisnb
akceneparopa (3a HasiBHOCTI) B
NONOXXEHHSA /max —
306paxeHHs 5B.

Mpw nporpiTomy ABUryHi:

m Bigkputn 6eH3nHoBUIA KpaH
(3a HasABHOCTI).

m BcTaHoBuTu Baxinb
akceneparopa (3a HasiBHOCTI) B
NONOXXEHHSA /max —
306paxeHHs 5B.

Mpunagwn 6e3 enekrpoctapTepa:

3o6paxeHHst 5C

m Ctosaum 33aay Big npunaay,
HaTUCHYTW Ta YTpMMyBaTu
3anobixHy ayry.

m [1OBINbHO NOTAMHYTA 3a PY4KY
Tpoca cTapTepa 40 MOMEHTY
nosiBu onopy, a NoTiM LUBUAKO i 3
CUMOK CMUKHYTU. OBINbHO
NOBEPHYTM Ha MiCLie py4Ky Tpoca
cTapTepa, He Jonyckaruu ii
CaMOCTIVHOIO LUBUAKOrO
NOBEPHEHHS.

Mpunagm 3 enekrpoctapTepom:

3o6paxeHHst 5D

m Big’egHatu 3apsagHuii npucTpin
Bif, enekTpomepexi Ta npunagy.

m CTosum 3324y Big npunaay,
HaTUCHYTK Ta yTpUMyBaTU
3anobixHy ayry.

m 3aBecTu ABUrYH 3a JONOMOrO
Kroya 3anantoBaHHs Ha
Hanpasnsito4va pykosaTka (cnpoba
3anycky —Makc. 5 cekyHa, nepeq
HacTynHo cnpoboto 3ayekaTu
60 cekyHp).

m BkasiBka:

[suryH npunagais 3
€1eKTPOCTapTepPOM TaKOX MOXHa
(B 3anexXHOCTi B BUKOHaHHS)
3anycTuTh BpyYHy 3a AONOMOro
pYy4Kv TPOCOBOro cTaprepa.

Mig yac po6oTtu asuryHa:
m [licnsa 3anycky asuryHa (8
3aneXHOCTi Bi BUKOHAHHS):

— MOBEPHYTU NOBITPSAHY 3aCiHKY
(3a HasiBHOCTI) B NoyaTkoBe
MONOXEHHS,

— lMepeBecTu Baxinb
akcenepaTopa (3a HasiBHOCTI)
B MONOXEHHS! MK &>/max. Ta
£ [min., Wwob ABUryH TpOxu
nporpiscs.

m [Ina KOCiHHSI ra30HY BCTaHOBUTK

BaXxinb akcenepatopa (3a

HasABHOCTI) Ha NOBHWI ras.

m BkasiBka

HopaTkoBa iHbopmauis woao
ekcnnyarauii ABUryHa MiCTUTbCS y
nocibHuKy 3 ekcnnyaTauii ABUryHa.

3ynuHka gsuryHa

3o6paxeHHs 7

m BcraHoBuTU Baxinb
akceneparopa (3a HasiBHOCTi) B
NOMNOXeHHs <= /min.

m Bignyctutu 3anobixHy gyry.
[BuUryH Ta pisanbHWin iHCTPyMEHT
He3abapom 3ynMHATLCS.

Po6ota 3 npunagom

YBiMKHEHHS//BUMKHEHHS
npusoay konic

(Tinbkn ANs Npunagis 3 NPMBOAOM
Konic)

3o6paxeHHsi 6A, B, C
YBIMKHEHHS NpuBOAy Konic
LMY :

m [1OTArHYTM Ta yTpUMyBaTK
BaXinb/aoyry.

BumkHeHHA npuBoay Koric

£39 % :

m Bignyctutn Baxine/agyry.

m Bkasiska wono npunagis,

nokasaHux Ha 306paxkeHHi 6C
[Onsa yBiMKHEHHS/BUMKHEHHS
MOXHa BMKOPUCTOBYBAaTU K NiBUHA,
Tak i npaBui Baxine, abo x obnaesa
BaKeni pa3om.

E Bkasiska

Mig yac nepewmiweHHs npunagy
Ha3af 3ajHi Korneca MOXyTb
YMHUTM NIOBULLIEHWI onip, WO
3YMOBIEHO KOHCTPYKTUBHUMM
ocobnumBocTsaMu. Lle He o3Haka
HecnpaBHOCTI BUPOOY, a TeXHiYHa
ocobnuBicTb.
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PiweHHs (B 3anexHoCTi Big
MoZeni): He BUTATyoYUn ayry
YBIMKHEHHSA npuBoay, NepeMicTiTb
npvnag cnovaTky Tpoxu Bnepes, a
noTiM Hasag.

3MiHa WwBuaKocTi npusoay
KoJlic
(B 3aneXHOCTi Bifi BUKOHAHHS)

VBara

lowkogwerHHs npunagy

BuKoHyBaTv HanalTyBaHHs JINLLIE

1iq 4ac pobotv 4BUryHa.

3o6paxeHHs 6D, E

m BuGpatu noTpibHuin cTyniHb
LUBMAKOCTI 3@ JONOMOrOH
Marnoro Baxens mMix (1/miH./ <=
Ta
4/makc./ ).

3o6paxeHHst 6F, G

m Bubpatun notpibHuin cTyniHb
LUBMAKOCTI 3@ JONOMOrOH
Baxkens (1/mMiH./ <> Ta 4/makc./

).

E BkasiBka

[MNepemunkaHHA WBMAKOCTEN Ha
HepyxomoMmy npunagi moxe 6yTu
yCKnagHeHe, Lo 3yMOBNEHO
TEXHIYHUMW BNacTUBOCTAMM
BMPOOY.

PiweHHsa: HaTucHiTe Ha ayry
yBIMKHEHHSs1 npuBoay i BUbepiTb
CTYNiHb LWIBUAKOCTI.

3HATTA Ta CNOPOXKHEHHS
TpaBo36ipHuka
(ansa npunapgis i3 TpPaBo36ipHUKOM)
3o06paxeHHst 11
Akwwo ckolweHa Tpasa
3anuLIAETbCA nexaTu Ha IPYHTI
abo Konun BKasiBHUK PiBHSA
3anoBHEHHS (ONUinHWNA,
300paxeHHs1 12) nokasye, Lo
npunmanbHa KOp3MHa 3anoBHeHa
TPaBoIo:
m BignyctuTn 3anobixHy ayry i
[oYeKaTUCh 3yNUHKM OABUryHa.
m [ligHATM BUBaHTaXyBarnbHy
KPWLLIKY i 3HATM TpaBO36ipHUK.
m Bucunatu noro BmicT.

Po6ota 6e3 TpaBo36ipHuka
Mpw 3HiIMaHHI TpaBo3bipHMKa
BMBaHTaXyBalbHa KpuLLKa
BiokmaaeTbca foHM3y. Mpu poborTi
©0e3 TpaBo36ipHMKa CKoLLEeHa TpaBa
BMKMaaeTbca 6e3nocepegHbO
[OHU3Y.

MepeycTaTtkyBaHHs ons

MyrbYyBaHHS

(ans npynagis 3 onuyiiHUM

YCTaTKyBaHHAM ANA MyMbYyBaHHS)

Mpunagm 3 3agHim

BUBaHTaXXEHHAM:

3o06paxeHHst 8A

m [igHATM BUBaHTaXxyBanbHy
KPWLLIKY.

m 3HATW TPaBO36ipHKK.

m BcraButi MynbyyBanbHUM KNH
(B 3anexHocTi Big moaeni).

m BignyctuTu BUBaHTaxyBanbHy
KPWLLIKY.

E BkasiBka

[ns mogenei 3i BOyaoBaHo
MynbYyBanbHOW (OYHKUIED
BCTaHOBJIEHHSI OKPEMOTO
MynbYyBanbHOro KnuHa He
NoTpibHe — L0 PYHKLi0 BUKOHYE
3aHA KpuLLKa cnedianbHoi hopmu
(306paxeHHs 8B).

Mpunaau 3 6okoBUM
BUBAHTaXEHHSIM:

3o6paxeHHs 9

m BcraHoBuTM NpoTuyaapHuii
3aXUCT/MynbyyBanbHy 3achniHKy
3amicTb GOKOBOro BMKMAAYA
(306paxeHHs 9A)

abo

m 3HATM DOKOBUIA BUKMAAY —
npoTuyaapHui 3axmct/
MyrnbYyBanbHa 3acniHka
3aKPMETHLCH aBTOMATUYHO
(306paxxeHHs 9B).

MepeBnawTyBaHHs Npunagis
Ha 6okoBe BUBaHTaXXyBaHHA
(B 3anexHOCTi Bi BUKOHAHHS)

m 3a HasiIBHOCTI:
3HiMiTb TpaBo36ipHKK i ONyCTiTh
3a[HI0 BUBaHTaXyBarnbHy
KPULLIKY.

m [TigHIMITL NpOTUYAapHWUA 3axucT/
Mynb4dyBarnbHY 3achniHKy i
BCTaHOBITb OOKOBUI BUKMOAY
(306paxeHHs 9C).

Micnsa 3aBepLueHHs poboTr

m BuimiTb kntoy 3anantoBaHHs
(3a HasiBHOCTI).

m [louekaTncb NOBHOI 3YNUHKMN BCiX
pyxomMmux getanen Ta
OXONOMXEHHS ABUryHa.

m 3akpuTn 6EH3MHOBUIA KpaH (3a
HasiIBHOCTI — AMB. MOCIOHWK 3
ekcnnyaTtauii ABUryHa).

® 3HSATU KOHTAKTHUIA HAKOHEYHUK
CBiYKM 3anantoBaHHs Ha OBUTYHI.

m OuncTnTn TpaBo3BipHMK.

Mpunagw 3 enekTpocTapTepom:

m [lig3apsguTn akymynsTop
npotsarom 10 rogmH.

m BkasiBka

B 3akpuTi npumiLeHHsA
[03BOMNSAETLCA CTAaBUTU Npunaam
nvLe Nicnsi OXONOOKEHHS
OBUryHa.

Bkasisku wopao gornsgy
3a rasoHom

[ekinbka nopag ans Toro, wob
Balu rasoH 6yB 300poBuUM i pic
PiBHOMIPHO.

KociHHga

["a30H cknagaeTbea 3 pisHUX copTiB
Tpasu. Ao Bu kocuTte rasoH
4acTo, iIHTEHCMBHO POCTYTb TPaBU 3
PO3BUHYTOK KOPEHEBOK
CUCTEMOIO, LLIO YTBOPIOKTb MiLIHUI
aepeH. Akwo Bu kocute pigko,
aKTMBHO PO3BMBAIOTHLCA
BMCOKOCTEDNI Ta iHLWi AnKopoCTyYi
TpaBu (Hanpuknaz, KOHKLWWWHA,
MaprapuTKu).

HopmarnbHa B1coTa ra3oHy
ctaHoBuTb 4-5 cm. CkoLuyBaTn
cnipg Tinbkn 1/3 3aranbHOI BUCOTH,
TO6TO KOCUTW A0 HOPMarnbHOI
BWCOTW Npu BUCOTI 7-8 cMm.

["a30H Kpallle He KOCUTK KopoTLle
HXK 4 cMm, iHakwWwe nig 4Yac nocyxu
OyLe NOLKOMKEHO TPaB'sHUCTUIA
MOKPVB.

Bucoko nigpocny Tpasy
(Hanpvknag, nicns BignycTkW) cnig
noeTanHo CKoLlyBaTh A0
HOpMarbHOI BUCOTMU.

Mig Yac kocCiHHS 3aBXaun
3aXOMNIoNTE BY3bKY CMYTy BXe
BUKOLLEHOI OiNsIHKN TpaBw.
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Mynb4yyBaHHA

(3 nopartkoBUM

yCTaTKyBaHHSIM)

Mig yac ckowyBaHHA Tpasa

noapibHoeTbea (Npnbn. 4o 1 cm) i

3anuaeTbcs Ha 3emni. 3aBAsakM

LbOMY ra3oH OTPUMYE BENUKY

KINbKICTb MOXWBHUX PEYOBUH.

[nst BOCAATHEHHS! ONTUMAnbHOTO

pes3ynbTaTty cnig niaTpumyBsaTtu

peKkoMeH0BaHy BUCOTY ra3oHy,

OmB. Takox po3ain «KociHHs». Iig

Yyac MynbYyBaHHsl HEOOXigHO

BpPaxoByBaTW HACTYMHeE:

— He kocutn mokpy Tpasy.

— He ckowyBaTtu noHag 2 cm Big,
3aranbHOI JOBXUHN TPaBMu.

— BecTtu npunag 3 HU3bKOK
LIBUAKICTHO.

— MNpautoBati 3 MakcMarnbHoK
YacToTo 0bepTaHHsA ABUryHa.

— PerynsapHo ouunwysaTtu
pisanbHU anapar.

TpaHcnopTyBaHHSA

Ha kopoTki BigCTaHi Bpy4Hy

A Hebesreka

PizanbHui iIHCTPYMEHT MoXe
3axornioBary | Bigkmaartu
npeameTH, Lo MOXe IpU3BeCTH 4O
TTOLLUKOKEHD.

Hna nepemilyeHHs npunaqy Hag
TTOBEPXHSIMY, HE TOKPUTUMM
TPaBoK, HEOOXIHO CrioYaTKy
3YITUHUTY [BUTYH.

Ha tpaHcnopTHomy 3acobi

A Hebesrieka

[Tepes KoxHum
TPaHCIOPTYBaHHAM ABUTYH CIIiG
BUMKHYTU | 3a4eKartu, rnokul BiH
OXOJIOHE. 3HSTU KOHTaKTHUM
HaKOHEYHUK CBIYKM 3aralltoBaHHS.
He tpaHcrioptyvite rnpmnnaq B
HaxuieHoMy CTaH.

3abesneyqre gocTaTHro Qikcallito
npunaay nig Yac TpaHcriopTyBaHHs
Ha/B TpaHcriopTHoMy 3acobi, Ljob
YHEeMOXITUBUTY MIOro HecriogisaHe
SMILLEHHS.

lTepeBosutu npunan 3asxam 3
TTOPOXHIM NaIMBHUM OaKOM.
Kpuiwka nanusHoro 6aka rnoBuHHa
OyTv LYINIBbHO 3aKpUTa.

Mpunagm 3i CKNagHOI0 PYKOSTKO):

3o6paxeHHst 10
m [Ins 3pyyHocTi 36epiraHHs
CKIMacTV Hanpasnsitovy pyKOsATKY.

TexHivyHe
o6cnyrosyBaHHs/
OuYNLLEHHSA

& Hebesrneka
3 meroro 3arnobiraHHs

TPaBMYyBaHHIO 1epesq byab-sKkumm

poboramu Ha ripnnagl

— BUMKHYTU [BUTYH,

— BUVIHATU KITHOY 3811a/TH0BaHHS
(3a HasiBHOCTI),

— JOYeKaTuch MOBHOI 3YITUHKU BCIX
pyxomux gerasnes ra
OXOJIOLPKEHHS [ABUrYHA,

— 4718 3anobiraHHs HeHaBMUCHOMY
3anycKy ABUryHa 3HIT
KOHTaKTHWY HAKOHEYHUK CBIYKM
3arnartoBaHHs Ha ABUryHI,

— [OTpUMYBaTUCh J04aTKOBUX
BKa3IBOK 3 TEXHIKU be3rieku,
HaBELEHNX Y MOCIOHUKY 3
eKcriiyarayii 4BUryHa.

A Hebesreka

LLfob6 3anobirtv Tpasmam,
CrIPUYNHEHUM PI3aTTbHUM
anaparom, BCi poboTy, Harnpuknasg,
3amiHy abo 3atoqyBaHHS HOXa,
HEOoOX[gHO BUKOHYBATU TifTbKU B
criewyiani3oBaHvi MancTepH!
(HeobxigHi crieiasibHI
[HCTDYMEHTH).

VBara

LUob yHuKHY T MOLIKOMKEHHS
LBUrYHE, BUKITUKAHOIO NAITbHAM Y41
MacrioM, HaXUISVTE Mpuas Takum
YUHOM, 1O CBI4YKa 3anaritoBaHHs
3Haxoqmnace Bropi.

E Bkasiska

PerynapHuin pornsig 3abeanedvye
TpuBanuii TEPMIH cnyxou Ta
6e3nepebiiHy ekcnnyaTtauito.
He3agoBinbHe TEXHIYHE
obcnyrosyBaHHs Npunagy Moxe
NPU3BECTU 40 BUHUKHEHHS
HeCnpaBHOCTEW, LLIO 3HUXKYIOTb
piBeHb Gesneku.

TexHiyHe obcnyroByBaHHA

VBara

Horpumyvitrecs npunucis 3
TEXHIYHOro 0bcs1yroByBaHHs, Lo
MICTATLCSA B [TOCIOHVIKY 3
eKxcriyarayii geuryHa. B KiHLi
KOXHOIo Cce3oHy Jopyyanre
crewiani3oBaHivi MancTepH!
[IPOBEJEHHS TEPEBIPKYN Ta
TEXHIYHOro 0bCs1yroByBaHHs
npuiasay.

LHopyyarite BukoHaHHs Oyqb-sikux
PEMOHTHUX POOIT, a TaKOX 3amiHy
HECIPaBHuX aKymMyJsIaTOPHNX
barapesi abo 3aroOKHUKIB JINLLIE
crieylani3oBaHivi MaricTepHI.

YBara
Hebesrieka 41151 HABKO/INLLIHBEOIO
cepefoBuLya Yepes BUTIK
MOTOPHOIro macria.
[lpu 3amiHi macrnia 3gaBavire
BiAnpaLpoBaHe Macsio B
TPUAMAETTEHMI TYHKT
BiANpaLb0BaHoro mMacsa Ym Ha
MIQIPUEMCTBO 3 1oro yTuii3aLii.
A Hebesneka ana
HaBKOJINLLIHbOro CEepeaoBnLLYa
yepes barapei/akymynsaTopu
barapei Ta akymynsaTopy, Lo
BiANpaLtoBai CBIF TePMIH
CIyKOU, He Harnexare 40
nobyrosoro cmiTTA. [ToBepHITE
barapei Ta akymysTopy, Lo
B[AnpayroBam Caivi TepMiH
cryxbu, npogasLesi, abo 3aavre
iX Ha ngrpuemMcTBo 3 nepepobkn
Blaxoqis. [lepLu HiX BigrpasnT
npuriaq Ha yTuiidalito, 3HIMITE 3
HbOro barapei/akymysissiTopy.
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m BkasiBka

HoTpumyiTech npunucie 3
KOHTPOJO Ta TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHs, L0 MICTATbCA B

NOCIOHMKY 3 eKkcnnyaTaujii ABuUryHa.

B 3anexHocTi Big moaeni BaLl
npunag ocHaLyeTbCs
€MeKTPOHHUM iHAMKaATOPOM
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs
(306paxeHHst 13). Okpim
NMUCbMOBWX BKa3iBOK 3 TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHs 6epiTb 4o yBaru
NoBigOMMEHHS iHANKaTopa
TexHi4yHoro obcnyrosyBaHHs. [lo
iHOMKaTopa TEXHIYHOIo
o6cnyroByBaHHSA AOAAETHCA
oKpema iHCTPYKLia 3 ekcnnyarTauii,
sIka MiCTUTb JOOATKOBY
iHcpopmadito.

Mepen KOXHUM

BUKOPUCTAHHAM

m [lepeBipnTn piBeHb Macna, 3a
notpebu — gonuTn macno (auB..
nocibHuk 3 ekcnnyaTauii
OBUTryHa).

m [epeBipuUTH HadINHICTb
pisbboBUX 3’€QHaHb, 3a
noTpebu —NiaTarHy T ix.

m [lepeBipnTn 3axncHe
obnagHaHHS.

MepeBipka TOYKM crpaLboByBaHHS

34YenneHHA:

(TiNbkW ANa Npunagis 3 NPMBOAOM

Konic)

— [Mpu npavtoroHoMy ABUTYHI Ta
BUMKHEHOMY NpUBOAi Kornic
npunag He NOBMHEH pyxaTucb
Brnepes.

— [Mpu npautoovoMy ABUTYHI Ta
yBiIMKHEHOMY MpUBOAI Koric
npunag NoBMHEH pyxaTuCb
Brepes.

3o06paxeHHst 15

m [pn HeobXigHOCTI HanawTyBaTH
TOYKY 3a4ensieHHs 3a
[JOMNOMOro HaKaTHOro pornuka/
peryntoBanbHOT rankv Ha Baxkeni
NpVBOAY Konic (B 3aNeXHOCTi Bif,
BUKOHaHHS HA HWXXHIN CTOPOHI
nynbTa ynpaeniHHga) abo
60yaeHOBCBLKOMY TPOCi.

m BkasiBka
Ha pesknx mogensix MOXnuBiCTb
perynoBaHHs He nepeabaveHa.

Micna neplumnx

2-5 po6oumnx rogvH

m 3MiHWUTK Macno, AMB. NOCIOHWUK 3
eKkcnnyarauii ABuryHa, Lo
[OOaEThCS.

MMicns KOXHOro KOCiHHS abo

yepes KOXHi 8 TxHIB

(Tinbkn Npunagu 3

erneKkTpocTapTepom)

m [lig3apsagnTy akymynstop
npotarom 10 roguH.

O,EI,I/IH pa3 Ha ce30H

m 3MiHWUTM Macno, AMB. NOCIOHUK 3
ekcnnyaTtauii 4BUryHa, LWo
OOfaeThCes.

m 3masaTu LWapHipHi 3'eQHaHHA Ta
NPYXWHW KPYYEHHS Ha
BMBaHTaXyBanbHIl KPULLILY.

m B KiHLi KOXXHOro ce3oHy
Jopy4anTe cneujianisoBaHin
MaWCTepHi NpoBEeAEHHS
nepeBipKN Ta TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs npunagy.

OuneHHs

YBara

Oyuyavite rpunas nicis KOXHOro
BuKopuctaHHs. He ouyniyeHmi
npurian Moxe CTati lpusnHoro
marepiarbHux 30UTKIB |
QYHKYIOHAIBHNX [TOPYLLEHS.

He BukopucroByvite 4715
OYNLYEHHST OYNLLYBaY BUCOKOro
TUCKY.

OuunLeHHs1 TpaBo3bipHuKa
(Tinbkn Ana npunagis i3
TpaB036ipHNKOM)

Harikpalle BMKOHYBaTW OYULLEHHS

Bifpasy nicns KOCiHHSA.

m 3HATW | CMOPOXHUTH
TpaBo36ipHUK.

m TpaBo36ipHUK MOXHA OYMCTUTH
NOTY)>XHUM CTPyMEHEM BOAU 3
Cafj0BOroO LUMaHra.

m [lepeq HacTynHum
BVKOPUCTaHHAM peTeribHO
BUCYLUNTU TPaBO30ipHUK.

O‘-IVIIJJ,eHHﬂ ra3oHOKOCapKu

A Hebesreka

[Town BukoHaHHI pobiT Ha
pi3anbHoMy anapari MOXHa
oTpumMaTu Tpasmu. s 3axucty
BUKOPUCTOBYIITE pObOYI pyKaBuLi.

YBara

LUob yHuKHY T MOLIKOQKEHHS
ABUIYHE, BUKITUKGHOIO NanbHuM 44
MAacsioM, HaxnisvTe rpusasn Takum

YUHOM, 10O CBIYKa 3aMalrltOBaHHS

3Haxoaqnack Bropi.

B xogHomy pasi He obripuckyvite

rpnria4 BOJOK, OCKITIbKY Lje MOXe

MPU3BECTU [0 MOLLKOLKEHHS

Aeranei efekKTpuYHoro

0671a4HaHHS.

3a MOXNMBOCTI ouuLLyiiTe Npunag

Bifpasy nicns KOCiHHSA.

Mpunagu 6e3 cucTEMM OMUBAHHS

OEeKu:

m OuuuyBaTu BiACiK pisanbHOro
anapara Ta BUBaHTaxyBarbHYy
KPWLLIKY LLiTKOIO, BiHUKOM abo
raHyipKolo.

m [NocTaBuTW Npunaj Ha koneca Ta
YCYHYTW BCi BUAMMI 3anULLIKK
TpaBu Ta CMITTS.

Mpunaam 3 cUCTeMo0 OMUBAHHSA

Aekn

3o06paxeHHst 14
["a3oHoOKOCapkM 3 CUCTEMOLD
OMMBAHHS [1EKM OCHaLLLEHI
NigKMHOYEHHAM [0
BOAOMNOCTaYaHHA. 3aBAsKM LIbOMY
3anvLWKn TpaBu 3MMBaKOTLCH 3
HKHBOrO BOKY AeKM
rasoHokocapku, 3anobiratouu
HallapyBaHHAM XiMiYHUX PEYOBUH
KOPO3iNHOI Aji.
[licnsa KOCiHHA TpaBwu BUKOHaNTE
HacTynHi aii:
m BcTaHoBITL Npunag Ha piBHin
NoBEpPXHi, e HEMaE rpasito,
KaMeHiB i T. n.

E BkasiBka

YKono6 Buknaaya He MOXHa

HanpaBnsaTh y 6ik OyanHKiB,

rapaxis i 1. n.

m [IpueaHarite ctaHgapTHUN
afjanTtep Ansa wnaxra (y surnagi
onuii B KOMMNIEKTi NocTayaHHs)
0O WwnaHra angd Boau i oo
NigKNIOYeHHs ao
BOOOMNOCTaYaHHs Ha geui
rasoHOKOCapKu.

m Bigkpwuiite Boay.

m 3anycTiTb ABWIYH i 3anuwiTe
A0ro npautoBaT NPoOTArom
KiNTIbKOX XBUIWH.

m BUMKHITb ABUryH i Big'egHanTe
LUnaHr Ang Boam Big npunaay.
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[licns 3akiHYeHHSA OYMLLEHHS:

m 3anycTiTb ABWIYH i 3anuwiTe
M0ro npauoBaTu NPoTAroM
KiNIbKOX XBWMWH, W06 BUCYLLNTK
HVDKHIO CTOPOHY AEKU
ra3oHOKOCapKM.

m 3yNuHITb OBUrYH.

BuBeaeHHs 3
ekcrnnyarau,il

& Hebesreka

Bubyxo- 1a rnoxexorebesnexka
He 36epiravite npnnag 3 nanbsHum
(6eH3uHOM) B baKy B
TPUMILLEHHSIX, A€ ICHYE
MOXIIUBICTb KOHTAKTY Napis
1a/71bHOro 3 BIAKPUTUM 101yYM M
4y fckpam.

YBara

lowkogxerHHs1 Marepians

npnnagy

36epiravite npunas (3

OXOJI0L)KeHUM [IBUrYHOM) Tiflbkv Yy

YUCTUX T CYXUX MPUMILYEHHSIX. Y

BUNaaKy TpuBasoro 36epiraHHs,

Harpukias, B3MMKy, nogbavre npo

OYULYEHHST rPUIaay Big [PXi.

Micns 3aBepLueHHs ce3oHy abo

AKWO npunag He 6yae

eKcnnyaTyBaTuCb NPOTAroM NoHag,

Micsaub:

m 3nuTu NnaneHe y nigxoaswmn 6ak
Ta BUBECTU OBUTYH 3
ekcnnyaTaduii 3rigHo 3
iHCTPYKLUiSAMK Y NOCIOHUKY 3
ekcnnyaTauji ABUryHa.

YBara

3rmBaty nasnbHe TifbKu Ha BYJInLI.

m OuucTtuTtn npunag Ta
TpaBo306ipHWK.

m [1nAa 3axucTy Big ipXi NpOTpiTh BC
MeTanesi AeTani NpoCoYeHO0
MacTWIOM (LLO HEe MiCTUTb CMOI)
raH4ipkoto abo ckopucTanTecb
MacnsHUM aepo30rem.

m 3apsAgiTe akymynaTop (3a
HasIBHOCTI).

"apaHTis

Y KOXHiW KpaiHi 4itoTb NONOXEHHS
Npo rapaHTito, BUAaHi Hawow
KoMnaHieto abo imnopTepom.

B pamkax rapaHTiiHoro
o6cnyroByBaHHst My 6€3KOLUTOBHO
yCyHemo HecrnpaBHOCTi Baworo
npunagy, sKWwo iXHbOK MPUYMHO
cTaB gedekT maTepianis uun
BUroTOBMEHHS. [py HacTaHHi
rapaHTiiHoro BMnaaky
3BepTanTech A0 CBOro NpoaasLs
abo B Hanbnwxk4y dinito.

IHdbopmauia npo ABUryH

Bupo6Hu k aBuUryHa Hece
BiANOBIAANbHICTb 3 YCiX NUTaHb,
MoB’A3aHNX 3 ABUrYHOM, TOGTO
NOTYXHICTb, BUMiIPIOBAHHS
NOTYXXHOCTI, TEXHIYHI NapameTpw,
rapaHTisi, cepBicHe
o6cnyroByBaHHs. Binblw aetanbHa
iHdbopMaList MiCTUTBCA B IHCTPYKUiT
BrnacHvKa/3 ekcnnyarauii
BMPOOHUKA ABUTYHa, LLO
HaJaeTbCs OKpemo.

Mowyk Ta yCyHEeHHSA
HecnpaBHOCTEN

HecnpagHocrTi nig yac
ekcnnyarauii Bawoi
rasoHOKOCapKM YacTo BUHMKAIOTb 3
NPOCTUX NMPUYNH, sIKi BN NOBUHHI
3HaTy, Wob ycyBaTun Aeski 3
HecnpaBHOCTEN BNAacHNMMU
cvnamu. MNMpu BUHUKHEHHI CYMHIBIB
Bam 3aBxaun gonomoxe oiliiHun
annep.
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Mpobnema

Moxnuea npuynHa

PilweHHs

Tpoc cTapTepa He BUTANYETbCS.

He HaTuncHyTa 3anobixHa gyra.

MpuTucHyTM 3anobixHy Ayry Ao
BEPXHbLOI PYKOSATKMN.

3a6noKoBaHUI HiX.

3HATU KOHTAKTHUIA HAKOHEYHUK
CBIYKM 3anantoBaHHs i yCyHyTH
3abuBaHHs.

HecnpaBHuin ABUryH.

3BepHiTbCA 40 cneLianizoBaHol
ManCTEpPHI.

ﬂ,BI/IFyH He 3anyCKaeTbCA.

- Ans npunagy 3 enekTpuyHnM
cTapTepom:

Baxinb akcenepartopa B
HenpaBWUNbHOMY MOMOXEHH.

BcTaHoBITb Baxinb akcenepartopa B
nonoxeHHsi [\| abo CHOKE (npwu
XONOAHOMY OBUIYHI).

BcTaHoBITb Baxinb akcenepaTtopa B
nonoxeHHst ‘@ /max. abo START
(Npu NporpiTomMy ABUTYHI).

"asoHOKOCapKa CTOITb Y
BWCOKi/ TpaBi.

MocTaBWTU ra30HOKOCAPKY B MicLie 3
HEBMCOKOI TPaBOH.

Hemae nanbHoro B Gaky.

3anpaBuTn 6aK YNCTUM i CBIXKUM
nansHUM.

He HagiTuiA KOHTaKTHUIA
HaKOHEYHUK CBIYKM
3anantoBaHHs.

Hapgitn KOHTaKTHUI HaKOHEYHUK
CBIiYKWM 3anantoBaHHA.

Crtape abo 3acmiveHe nanbHe.

3aMiHUTK NanbHe CBXKUM.

3abpyaHeHuin NoBiTPSIHUIA
dinbTp.

OyncTUTK NOBITPAHWIA INLTP.

He npuBeaeHa B 4ito NoBITpsiHA
3acrniHka.

MpuBecTun y Aito NOBITPSAHY 3aCAiHKY.

MMig yac 3anycky xonogHoro
ABUryHa HEe HaTUCHYTUN
nparimep.

HaTtucHiTb nparimep.

Po3spsimxeHa akyMynsiTopHa
baTapes.

3apsouTy akymynaTopHy 6atapeto
3apsiagHUM NPUCTPOEM 3 KOMMIEKTY
MOCTaBKM.

MowkogxeHnn kabenb.

MepeBipnTK enekTpnyHUii kabenb
Ha npegMeT NOLIKOKEHb.

HecnpaBHuit 3anobikHUK.

Hopy4ynTn cneuianizoBaHiin
MaWcTepHi 3amiHy 3anobixHuKa.

HesBuyaiHi 3Byku (Tpick,
OepeHYaHHs, CTyK).

OcnabneHe 3aTaryBaHHs
rBUHTIB, ranoK YN iHLWINX
€reMeHTIB KpinmneHHs.

3akpinutn getani. AKWo 3BYykU He
3HUKNN: 3BEPHITBCA A0
creuianizoBaHoi ManCTepHi.

TpeMmTiHHS, Bibpauis.

OcnabneHe KpinneHHst Hoxa.

Hopy4unTn cneuianizoBaHii
MancTepHi 3aTAryBaHHA rBUHTa
KpiNneHHsA HoxXa.

[NowKooKEHNIA HiX.

JopyuunTn cneuianizoBaHin
MamncTepHi 3aMiHy HOXa.

Hixx He 36anaHcoBaHWi
HaneXHUM YMHOM.

Hopy4unTn cneuianizoBaHii
MaWncTepHi 3amiHy abo
GanaHcyBaHHA HOXa.

OcnabneHe kpinneHHs
ABUTryHa.

JopyuunTn cneuianizoBaHin
MancTepHi KpinneHHs ABuUryHa.
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Mpobnema

MoxnmBa npuynHa

PiweHHs

HepiBHuii 3pi3 abo nagiHHA YacToTh
o6epTaHHs.

3aHagTo BMcokKa Tpasa.

BigperyntoBaTu GinbLuy BUCOTY
3pi3y, 3a HeobXigHOCTI KocuTK 3a
[ABa NPOXoAaMu.

TpaBa 3anuvwaetbcsa Ha 3emni abo
TPaBO36ipHUK HE HAMOBHIOETLCA.

3aHagTo Bonora Tpasa.

MoyekaTn, NOKM ra3aoH BUCOXHE.

3abutnin BUKMOau.

BVUMKHYTW OBUrYH, YCYHYTM
3abuBaHHs.

3aTynneHnn Hix.

OopyunTn cneuianizoBaHin
MancTepHi 3amiHy abo 3aTouyBaHHSA
HOXa.

HepocTtaTHsa NOTYXHICTb
OBUryHa.

KocuTu 3a GinbLuy KinbkicTe
NpoxoAiB, 3MEHLUITb BUCOTY 3pi3y.

TpaBo36ipHMK 3aNOBHEHWIA.

BWMKHYTW OBUIYH, COPOXHUTH
TpaBo306ipHWK.

TpaBo36ipHMK 3aCMiYEHUIA.

BWMKHYTW OBUTYH, NOYNCTUTH
BEHTUNALINHI WiNNHN.

He npautoe npusia konic.

O6puB KNMHOBOrO peMeHst abo
HecnpaeBHICTb pegykTopa.

3MiHUTK NOLLKODKEHI AeTani B
creuianiaoBaHiin MancTepHi.

O6puB nyckoBoro Tpoca/
6oyneHOBCHKOro Tpoca.

3MIHWTM NOLLKOAXKEHI AeTani B
cneuianiaoBaHii MankCTepHi.
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TexHnyecko obcnyxsaHe/
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MHdopmauus 3a geuratens ... 279

Pa3snosHaBaHe Ha
HEen3npaBHOCTU 1
OTCTPaHSABAHETO UM . .. ....... 280

ﬂaHHVI OT TUnoeara Tabesnka
Tesn AaHHU ca MHOTO Ba)kHM 3a Mno-
KbCHOTO MAEHTUMLIMPaHE Npu
nopbYka Ha pe3epBHY YacTu 3a
ypefa 1 3a cepBU3HOTO oBCryxBaHe.
MoxeTe aa oTKpueTe TUnoBaTa
Tabenka B 6Gnn13ocT Ao AuraTtens.
BbBeneTe BCUYKM AaHHU OT
TunosaTa Tabenka Ha ypena B
cnepaBaLLoTo nore.

Tesu v gpyrv AaHHuW 3a ypeaa

LLie HamMepuTe B oTAenHaTa
nexnapauus 3a ceoteetcTaue CE,
KOSITO € CbCTaBHa 4acT OT ToBa
PBKOBOACTBO 3a ekcrnoaraums.

I"pachnyHm n3obpaxeHus

PasTBopeTe cTpaHuumTe ¢
rpacduknTe B HA4anoTo Ha
yMbTBAHETO 3a eKcrroarauys.

B ToBa ynbTBaHe 3a ekcnnoaTtauus
Ca OMM1CaHu pasnnyHn Moaenu.
"padnyHuTe nsobpaxkeHns morat aa
Ce OTKIOHSIBAT B AeTannute ot
3aKyneHuns ypega.

3a Bawara 6e3onacHoct

ManonaBaiite ypega no

npegHasHayeHve!

Tosu ypeq e npegHasHayeH

€AVHCTBEHO

— 3 U3Mon3BaHe B CbOTBETCTBUE C
U3MoXeHUTe B TOBA YMbTBaHe 3a
eKcnroaTauysi onmcaHus u
yKasaHus 3a 6e3onacHocT;

— 3a KOCeHe Ha TPEBHW NMoLLM B
JomaluHaTa rpagvHa u B
napKoBeTe.

Bcska gpyra ynotpeba e

HeoTroBapsiLa Ha

npeaHasHaveHveTo. Ynotpebata

HEOTroBapsiLLa Ha NpeAHa3HaYeHNETO

BOAM [0 OTMajaHe Ha rapaHuusita u

ocBoboXaaBa NPou3BoAUTENS OT

BCAKaKBa OTrOBOPHOCT.

MoTtpebuTtenaTt Hocy NuyHa

OTrOBOPHOCT 3a HAHECEHWTE LLETM

Ha TPEeTU NnLa 1 Ha TaxHaTa

COOCTBEHOCT.

CamoBOHUTE M3MEHEHUS MO Ypeaa

U3KINIOYBAT OTFOBOPHOCT Ha

NPOU3BOAMTENS 3a NpoU3TUYALLUTE

wetw.

Camo 3a ypeam C enekTpuyecko
YCTPOVCTBO 3a CTapTMpaHe:
3apsoHOTO YCTPOCTBO, JOCTABEHO C
ypeaa, e npeaHasHaveHo npeaMMHO U
Camo 3a 3apexaaHe Ha U3rnon3eaHus B
ypena akymynartop. AKymynaTopbT
TpsibBa Aa Ce 3apexaa camo C ToBa
3apsiAHO YCTPOWCTBO.
CrbniogaBaHe Ha ykasaHusiTa
3a 6e3onacHocT 1 obcryxBaHe
Kato notpebuten Ha To3u ypea npeam
mbpBarta My ynotpeba npouyeteTe
BHMMATENHO TOBa PbKOBOACTBO 3a
ekcrinoataums. PaboteTe B
CbOTBETCTBME C HEro M ro 3anaseTe 3a
no-HaTaTbluHa ynotpeba. Hukora He
paspeLuaBaiiTe Ha AeLa Unu Ha apyrm
nnua, KOUTO He ca 3arosHaTy C ToBa
ymbTBaHe 3a ekcnnoaraums, Aa
“3nonaear ypeaa.

Beuykm nuua, kouTo ce 3aHumMaBaT ¢
nyckaHe B ekcnnoaraums,
obcnyxBaHe N TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha ypefa Tpsibea aa
“mart CbOTBETHaTa KBanmdukaLms.
IMpy cmsiHa Ha cobcTBEHMKA Ha ypeda
npefawTe ymbTBaHETO 3a
eKcrnoaraums 3aefHo ¢ ypeaa.

O6LM yka3aHus 3a
6e3onacHoct

B T03u pa3gen Lue HamepuTe 06LLm
yKasaHus 3a 6e3onacHocT.
MpenynpexpeHnsTa, KOUTO ce
OTHaCST 10 OTAENHW YacTu Ha ypeaa,
hYHKLMM Unn AERHOCTN, L
HaMepUTe Ha CbOTBETHOTO MSICTO B
TOBa yMbTBaHe.

Mpeoym 3anouBaHe Ha pabota ¢
ypena

Jluyara, kouTo U3non3ear ypeaa, He
TpsibBa Aa ca noa BnvsiHWE Ha
HapKOTUYHM CpeaCcTBa, KaTo
HanpvMep ankoxos, HapKOTULK,
MeauKaMeHTW.

Jlvua noa 16 roanHn He morart fa
paboTAT ¢ ypeda vunv Aa n3sbpLuBaTt
Apyrv paboTu Mo Hero, KaTo Hanpumep
obcnyxBaHe, MoYMCTBaHe,
HacTpoliBaHe — MeCTHUTE pasnopenou
Morart a onpeensiT MUHMMarnHara
Bb3pacT Ha nonaearenure.

He n3nonasgarite ypena 6e3
noaxoasLLo obyyeHve unm npu ymopa
n 6onecr.

YpeObT He e npegHasHayeH aa ce
13noraea oT Nmua (BKMOYATENHO
[eLa) ¢ orpaHn4eHmn puanyeckm,
CETVBHW UITN MEHTAIHN CMOCOBHOCTM
Wnn ¢ HeoCTaTbYeH onuT Munn
3HaHWs, OCBEH aKo ca HabnoaaBaHn
OT NKLE, KOETO OTTOBaps! 3a TsIXHaTa
6e30nacHOCT 1num ca Nomy4unm
WHCTPYKLMM KaK [a U3nonaeart ypeaa.
[euata TpsibBa Aa ce Habntogasar, 3a
[a ce yBeEpUTE, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.
Mpenw 3anoyBaHe Ha paboTa ¢ ypeaa
Cce 3arno3HaTe C BCUYKU
nprcrnocobneHns n obcnyxeaLum
€MNeMEHTU 1 C TeXHWUTE PyHKLWN.
CobxpaHsiBaiiTe ropMBoTO camo B
paspeLLeHn 3a U3MNOoN3BaHe 3a Tasu
Lien cb0Be W HUKora B 6Grm3ocT o
M3TOYHULM Ha TONMMHa ( Hanpumep
NeYKkn UnM pesepeoapy 3a Tonna
Boda). 3apexaaniTe ypeaa ¢ ropuso
Camo Ha OTKpUTO.

Hukora He 3apexgaiite ypeda ¢
ropuBO, aKo ABUraTensT e BKIMOYEH
Unu e TOIbN.
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CwmeHeTe noBpefeHus aycnyx,
pe3epBoap Unu Kanayka Ha
pesepBoapa.

Mpeau nsnonseaHe NpoBepeTe:

— [Janv npycraBkarta 3a cbovpaHe Ha
TpeBaTa (hyHKLUMOHMPaA 1 Aanu
KanakbT 3aTBaps gobpe.
MoBpeneHnTe, M3HOCEHU UK
NMNCBaLLM YacTuy TpsibBa aa ce
NoAMEHAT He3abaBHO;

— Janv pexeLuute MHCTPYMEHTH,
3akpenBaLyute 6onToBe, KaKTo 1
LISINIOTO PEXELLIO YCTPOMCTBO He ca
n3xabeHun nnm noBpeaeHu.
VaxabeHuTe nnm noBpeaeHn 4actu
NOAMEHANTE CamMo B KOMMNIEKT B
cneuvan1avpaH cepseus, 3a aa
n3berHeTe aebanaHcupaHe.

Pe3epBHUTE YacTu 1 akcecoapm

TpsibBa oa oTroBapsT

Ha U3NCKBaHWATA, ONpPeaeneHn

OT NPON3BOANTENS.

3aToBa usnonaeavite camo

OpUrMHamnH1 pe3epBHU YacTu U

OpUrMHanHu akcecoapu unu

paspeLleHn OT NPoM3BOANUTENS

pe3epBHM YacTK 1 akcecoapu.

/3nonsBaHeTo Ha pe3epBHM YacTu n

akcecoapi, KOUTO He ca paspeLleHn

OT Mpon3BOANTENS, MOXe Aa

NpeAcTaBnsaBa 3Ha4YMTENEH PUCK 3a

Oe3onacHocTTa.

Bbanaraiite peMoHTUTE Camo Ha

KBanmdmumpaHy cneumanmucTyi unm

Ha creyuanuavpaH cepsmas.

Bbanaravite HaBpeme

M3BBbPLUBAHETO HAa AENHOCTU Mo

TEXHMYECKOTO 0OCNYXKBaHe, 3a Aa

noaobpxare ypeaa B 6e3onacHo

paboTHO CLCTOSIHUE.

Mo Bpeme Ha paborta c ypeaa

Mpwn paboTta cbe unu BLPXY ypeaa

TpsibBa Aa HocuTe NOAXOASILLO

paboTHO 0BMEKNo, KaTo HanpuUMep:

— lMpegnasHu obyBKM,

— [AbIrK NaHTanoHu,

— MITLTHO NPWIIENHANO MO TANOTO
obnexro,

— AHTUOHM,

— 3awmTHK ounna.

HoceHeTo Ha NMYHO 3aLmUTHO
obopyaBaHe HamarnsBa p1cka ot
HapaHsiBaHusi. /136sireainTe HOCEHETO
Ha cB0OOHO 06NEKNOo UM 06NEKNo ¢
BMCSILLM LUHYPOBE UMK KOMaHW.
PaGoTata 6e3 aHTUoHM MOXe Aa
nosefe fo 3aryba Ha cnyxa. Jopu un
KOraTo HOCUTE aHTU(OHM, YECTO
npaseTe paboTHU nay3u, 3a Ja
WaauTe cryxa cu.

Bcuukn npegnasHm yctponctea

TpsibBa BUHaru ga ca MOHTMPaHu Ha

ypena B MbeH KOMMIEKT U B

6e3ynpeyHo CbCTOsIHME.

He npeanpvemaiite HUKakem

NPOMEHM NO NpeanasHUTe

YCTPOWCTBA.

Ekcnnoatupainte ypega camo B

TEXHWYECKOTO CbCTOSHNE, B KOETO €

[OCTaBeH OT NpoV3BOAUTENS U B

CbOTBETCTBME C HErOBUTE

npeanvcaHus.

Hukora He npomeHsiiTe pabpuyHuTe

npenBapuTENHW HACTPOKM Ha

npurarens.

M3bsareaite OTKPUT OIbH,

obpasyBaHe Ha UCKPY 1 He MyLLETE.

YkasaHus oTHOCHO BUGpaummTe:

Bwb3nelictBrneto Ha Bubpauumte

MOXe [ia NPUYUHK YBPEXOAHUS Ha

HEpPBUTE U CMYLLEHNS B

LMpKynaumsita Ha KpbBTa Ha

OnaHvTe 1 pbleTe.

— lMNpu pabota B cTyaeHa okonHa
cpefa HoceTe Tonno obrekno u
noaabpanTe pbLeTe CU TOMM 1
Cyxw.

— MNpasete naysu.

— AKO yCTaHOBUTE, Ye KoxaTa Ha
NpbCTUTE UNK PbLIETE BU
M3TpbNBa, Cbpbn, 60onm nnm
nobensiBa, npeycraHoBeTe pabota
C MalUMHaTa 1 eBEHTyarHo ce
KOHCYNTMpaWTe C nekap.

Mpeau BcuYkn oeiHOCTY MO TO3K

ypea

3a 3awyTa oT HapaHsBaHWA Npeau

BCSIKAKbB BUA paboTu Mo To3u ypea

(Hanp. paboTn Mo TeXHNYECKO

obcnyxsaHe 1 perynmpate) n

TpaHcrnopTupaHe ( Hanp. BauraHe u

HoCceHe)

— W3KMoYeTe apuraTens,

— v3BaferTe Kro4a 3a 3ananeaHeTo
(ako uma TakbB).

— M34aKaiTe BCUYKW ABMXKELLY ce
yacTu Aa crnpart Ja ce ABvKaT 1
OBUraTensit fa usctuHe,

— n3TerneTe nynata Ha
3ananvTenHara cBeLl, 3a Aa
npegoTBpaTUTE BKIMKOYBAHETO Ha
ABuratens no HeBHUMaHwue,

— cbbniogasavite AOMbIHUTENHUTE
yKazaHus 3a 6e3onacHocT oT
HapbYHWUKa Ha aBUraTensi.

Cnep pabora c ypepa

Hukora He HanyckaTe ypena npeau
[a vsknioyuTe gsuratens, 1 aa
13BaguTe KIoya 3a 3anansaHeTo,
aKo 1Ma TaKbB.

Mpegna3sHu ycTpoicTea
our. 1

A OracHoct

Huikora He m3ariornisBavite ypes ¢
10BpegeHu uimm 663 MOoHTVpaH!
npeanasHu yCTpovcTaa.

3awwmTtHa ckoba (1)

BawwmrHaTa ckoba e npegHasHayeHa
3a Bawarta 6e30nacHoCT, 3a Aa crnpe
ABurarens n pexeLuyst MEXaHM3bM
npwv aBapusi.

He TpsibBa ga npasute onutn Aa
nsonuparte HeroBaTa (YHKLMS.

Kanak Ha otBOpa 3a
u3XBbLpPIIsHE (2) unn
npeanasvten (3)

KanakbT Ha oTBOpa 3a U3xsbpnsHe/
npeanasnTenarT Bu 3aliutaBsa OT
HapaHABaHUA OT pexeLina
MEXaHU3bM UNn N3xXebpyallim
TBbPAV NpeamMeTu. YpeaobT Moxe Aa
Ce U3nor3ea camo C npeanaseH
Kanak unu ¢ npeanasurten.
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CuvmBonm BbpXy ypeaa
Bbpxy ypena e Hamepute
pPasnnYHM CTUKEPW CbC CUMBOJW.
Cnepnpa obsicCHEHME Ha CUMBONUTE:
BHumaHue MNpean

nyckaHe

B eKcrnoataums

npoyererte
.. ymbTBaHETO 3a
|L,J| ekcnnoaraums!

MaseTe gpyru xopa
naney ot obcera Ha
Aencteune Ha ypepaal

M3kntoyeTe auratens
1 U3BageTe Kno4a 3a
3anarneaHeTo npeau
[a n3BbpLIBaTe
HsIKakBM paboTu no
ypena v npegu Aa ro
HarnycHeTe.
CnasBaiite
NOMbIHUTENHUTE
yKasaHusi OT rnasa
«3a Bawara
6e30MnacHoOCT».

-> Mpenn pabota no
pexeLyuTe MexaHusmm
nsterneTe nynarta Ha
3ananutenHara csery!
MaseTe npbCcTUTE Y
KpakaTta cu aaneu ot
pexeLuuTe
nHcTpymeHTu! Mpeam
perynunpaHe

UMY NOYMCTBaHE Ha
ypena, unu npeau
npoBepka usknoyeTe
ypena v usternete
nynara

Ha 3ananuTenHarta
cBeL,.

&5

Qo D

OnacHocT oT HapaHABaHUA —
pa60TeTe CaMO C MOHTUpPaH
npegnasmunTern.

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe —
paboTeTe camo C MOHTMpaHa 3aaHa
ckoba.

—_~—

—

& ©

OKM OK(V

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe —
paboTeTe camo C MOHTMpaH OTBOp 3a
N3XBBPISHE.

Mopobpxante T€31 CUMBOMM HA
ypena BrHaru B CbCTOSIHUE, B KOETO
na morat aa ce yetat!

CMmeHeTe CMMBONUTE, KOUTO ca
NoBpeLEHN UMK ca CTaHanm
He4YeTnmBun.

CvMBONM B pbKOBOACTBOTO

B ToBa pbKOBOACTBO CE U3Mon3BaT
CMMBOIN, KOWUTO MNOKa3BaT OMacHOCTU
U1 o6o3HaYaBaT BaXkHU YKasaHus.
Cnepnpa 00siCHEHME Ha CUMBONNTE:

A OriacrHoct

ObpbLya By ce BHUMAaHNE BbPXY
OnacHoCTH, KOUTO Ca CBBP3aHN C
orcaHara 4esiHoCT U rpu KOSITo
CBLLYECTBYBA ONIACHOCT 38 XOpaTa.

Brumarme

ObpbLya By ce BHUMAaHNE BbPXY
0r1acHOCTH, KOUTO ca CBBP3aHN C
ormcaHara eviHocT u KoMTo Morar
4a [oseqar 4o ety 1o ypesa.

m YkasaHve
Obos+a4yaBa BaxXHa nH@dopmaLms 1
cbBeTv 3a yrnoTpeba.

MoHTUpaHe

MoHTaXbT Ha ypeaa e nokasaH B
OTAEIHO MPUIOXKEHNE CbC CHUMKU.
m YkasaHue 3a OTCTpaHsABaHe Kato
OTmnagbK
M3nnLwHMTe ocTaTbLUm OT OMnakoBKy,
CTapv ypeam v T.H. Ce U3XBbPIIAT B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopenom.

Ob6cnyxBaHe

CoOrrQaaBaiite 1 yKa3aHsTTa, 4a8EHN
B HAPBYHVKA HA [BUraTEsIs,

A Onacroct

HetyacreH criyyan

— Xopa, ocobero geua, v XNBOTHN
HYIKOra He Tps6Ba 4a CTosT B
bIm30CT 40 ypesga o Bpeme Ha
KoceHe. CbLyecTByBa oriacHOCT OT
HAPaHSIBaHe C U3XBBPITEHN KaAMBbHU
Wi 4Py rpeameT.

[Tagare

— [Bwrerte ypega camo ¢ TemrioTo Ha
xoneHe.

— Byaere 0cobeHo BHUMATESTHU,
Koraro KocuTe Ha 334€H Xo4 1
Awprare ypeqa keM cebe cu.

— [lpu KoceHe BBPXY CTOBLMHN
CKITOHOBE ypeanT MoXe 4a ce
rpeobBpHe 1 MoxeTe 4a ce
HaparuTe. Kocete BuHary HarpeyHo
HA CKITOHE, HUKOIa B [I0COKA Harope
wiwm Hago71y. He kocete Bupxy
cKaroBe ¢ HakiioH rio-rosisim or 20 %.

— brgere ocobeHo BHUMATESTHU [y
CMAIHA Ha 1ocoKarta Ha gBwKeHne u
BHUMAaBauTe 4a cre cTolinin
CcTabusIHo.

— CbLyecTByBa 0racHocCT ot
HapaHsIBaHe rpu KOCEHe B [DaHUYHN
yyacroum. KoceHeto B 6rim3ocT 40
PbOOBE, XXvBY I/1eTOBE U1
CTPBLMHY CKITOHOBE € oriacHo. [on
KoceHe criassavire Heobxoqmmaro
be30racHo pascrosiHme.

— [lpu koceHe Ha Mokpa TpeBa ypegbT
MOXe [4a ce nogxITb3He rnopaan
MaJIKOTO CLIEIIEHNE ChC 3eMSTa U
Moxere ga naaHere. Kocere camo
axo Tpesara e cyxa.

— Paborere camo npu gHeBHa
CBETIMHA WM py MHOro 406po
U3KY/CTBEHO OCBETIIEHUE.
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HaparsBarmns

— 3ananeHara or gowvxkuTe 3a
YrpaBrieHne AUCTaHLMS 3a
6e30r1acHoOCT 40 BLPTALNTE CE
UHCTPYMEHTH TpS0Ba BMHarv 4a ce
crassa.

— PaborHata 30Ha Ha orieparopa o
Bpeme Ha eKcruioarauyms ce
Hamvpa 384 4PpbXKkara 3a
yrpasieHue.

— Hukora He gobrimkasarire poLere
WM Kpakara cu 4o win rnog
BBPTALYUTE CE YaCTH.

— He un3rionssavite ypena rpum sowm
KIMMATHYHY YCIIOBUSI, KATO
HAMPUMED ABXKA WM IPEACTOSLLYE
oyps.

— Cripere gBurarersis u us4akavire
MTBIIHOTO CIINPAaHE Ha PeXxeLyms
UHCTDYMEHT:

— rpeau HaKnaHsIHe Ha ypeaa,

— [Py TPAHCIOPTHPAaHE BbPXY
TI10LLYM, KOUTO He Ca IOKpUTY C
TPeBa.

— Uskmovere geuraresis n 3a 4a
npeaoTBPaTUTE 1YCKAHETO MY 110
HEBHUMAaHME. VI3BaaeTe kioda 3a
3arnanBaHeTo (aKko uMa TaKbB),
u3sdakavire gBurartesis 4a u3CTvHe
u cBarnere 3ananmTenHara caeLy.
— npeau Aa oTcTpaHsBaTe

3anyLsatym v 6riokvpaLym
HaTpyriBaHus OT 0TBOpa 3a
U3XBBPJISHE HA TPEBATa,

— 1IPeau 4a rMPOBEPUTE, MOYNCTUTE
UM PETYIINPAaTe Kocadkara i
npeau 4a N3BBbPLUBATE HIKAKBY
paborv rio ypega,

— Koraro ce conbckare ¢ Yyx40
raro. [poBepeTe Kocaqkara 3a
TPeBa 3a roBpean 1 rpu
ycTaHoBsIBaHe Ha 1oBpeaa
MIOTBPCETE CrieYNaIn3npaH
cepBu3,

— aKo ypeawbT 3aro4He 4a Bubpypa
HeobuvaviHo curnHo. BeqHara
npoBepere ypesa.

— Hukxora He Bauravite u He Hocete
ypesaa, Koraro ABuratesisit pabom.

— [pernegavite TepeHa, BbpXy
KOWITO e ce u3rion3Ba ypesnr,

U OTCTPAHeTe BCUYKU PEAMETH,

KouTo buxa Morriv 4a 6waar

3aKaqYeHu v U3XBBPITEHM.

— AKO pexxeLynsT MEXaHU3bM ce

Yaapy B Hy2K40 TS0 (Harnp. kKambK)
wim ypegnT 3aroyqHe 4a subpupa
HeobuvaviHo. BeqHara nskmovere
ABurarersis.
[pean no-HaTarbLLIHOTO
U3I1orI3BaHe Ha ypesa ro
npoBeperTe 3a rospean B
crieynann3npaH cepBu3.

— [lpu u3rion3saHe Ha cvpriose
HUIKOra He 3actaBaiire rpesg
0TBOpa 33 N3XBBPIISIHE Ha
Tpesara.

Ypeau c npucraska 3a cbbupaHe Ha

TpeBa:

— [lpu cBansiHe Ha ripuctaskara 3a
crbupare Ha TpeBa MoXeTe 4a
HaparuTe cebe cu i 4pyrv Xxopa
C U3XBBPJIISIHNST OKOCEH MaTepuar
um Yyxam Tena. Hukora He
U3NpasBavite rnpucTaBkaTa 3a
cvbupare Ha Tpesa, Koraro

ABuraresisit paboru. Usknodere
ypesa.

OrniacHocT or 3afylasaHe ¢

BBITIEPO[EH OKHC.

Ocragsivite ABUraTesisi C BbTPELIHO

ropee ga pabotv camo Ha OTKPUTO.

OriacHoOCT OT eKCIUTO34s 1 OT [OK3P

— U3napennsta Ha beHanHa ca
EKCrI03mBHMN 1 BEH3NHBT € CHITHO
BDb3I1/IAMEHUM,

— Cunere ropuBso, npeau 4a
3ananure gsurarens. [ou
paboreLy v ripy BCe oLLYe TOIMbJT

ABuraresi 4pbXKTe pe3epBoapa
3aTBOPEH.

— Hocurisavite ropmBo camo ripu
U3KITIOYEH 1 U3CTUHAIT 4BUraresl.
V365rBasiTe OTKDUT OrbH,
obpasyBaHe Ha NCKpU 1 He
nywere. 3apexganite ypeaa c
rOpUBO CaMO Ha OTKPUTO.

— AKO ripenviHnTe ¢ ropmuso, He
BKITHOYBAVITE ABUrare’sis.
lpemecrere ypena or MACTOTO,
KBAETO UMa Passisito ropuso, 1
u3dakanire ga ce n3rnapsr napure
OT ropuBoToO.

— 3a fga npegorsparure rioxap,
rasere craeqHUTe Yactv YucTv ot
T0EBa 1 U3I1yCKaHO MAacsio:.

- [Buraren

- Aycnyx

— Akymyriaropa

— PesepBoapa 3a ropmso.

OrniacHocT or nperbsare
— [Buxere ypega camo ¢ TeMrnoTo
Ha XoLeHe.

Brmnmarme

Lerv o ypesa.
— KambHUTE, pa3XBBPISHUTE KITOHN

wuim 4pyrv no400HN rnpeameTy
MoOrar 4a 4OBeAaT 40 MOBPesy o
ypesga v HapylLuaBaHe Ha HavmHa
Ha QyHKyroHupare. [pegu Bcsko
U3I107I3BaHE OTCTPaHSIBaNTe
TBBPAUTE MPEAMETH OT paboTHaTa
oLy

— U3ronssavite ypeaa camo B
besynpeyHo cucrosHme. [pean
BCSIKO U3I10/13BaHe rnpernexagante
BusyarsHo ypega. OcobeHo
BHUMATE/THO IPOBEPETE
rpesnasHUTe yCTporCTBa,
obcnyKBalyuTe eremMeHTU U
borroBuTe CrEANHEHNS 38
r10BpPEAN 1 HEMOABKHO
3axBalyaHe.
lpean n3rion3sare nogmeHeTe
[10BPEAEHNTE YaCTH.

E PaboTHu Yacose
Cvbntogasaiite HaumoHanHuTe/
MECTHUTE pa3nopeadu 3a BpeMETO,
npes KOeTo MOXeTe [ja u3ronssare
ypeaa (eBeHT. ce nHcpopmumparite ot
KOMMETEHTHATA UHCTUTYLSA).

m [HaHHu 3a nosuuys

KoraTto faBame ykasaHus, CBbp3aHu
C NocokuTe Ha ypeaa ( Hanp. 58O,
[SICHO), N3Xogame BuUHaru ot
ApbXKaTa 3a ynpaeneHve B
paboTHaTa nocoka Ha ypeaa.

Mpeav mbpBOTO NycKaHe B
ekcrnoarauyus

HanmbnHeTe apuratens

Brumarme

[Topanu TpaHcrnopTHN CLOOPAKEHUS
ypeanor ce fgocrass 6e3 MOTOpHO
macrio.

m [Nopaau Tasv npuymHa npegu
MbPBOTO NyCcKaHe B eKcririoaTaumsi
ro HambMHETE C MOTOPHO Macro,
BWX HapbYHUKa Ha aBuraTens.
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Bvnrapcku

3apexagaHe Ha akymyrartopa
(3a ypeawTe C enekTpomMoTOpM 3a
3ananeaHe)

OrnacHocr ot passpkgaHe/

HaTpassHe
B exctpemHy criyqam TpsibBa 4a ce
uma rpegsus, Je Morar ga bngar
U3I1YCHATH TEYHOCTY WIS Fa30B€.
AKYMynaTopsT ce Hammpa cropes
MOoZerna B apMatypHoTo 1abrio Ha
ropHara 4pwxka (gour. 2a) nim Bbpxy
Kocaqrusi MexarHnswm (gour. 2b/c).

A OriacHocT ot TOKOB y4ap
lpoBepsisavite 3aps4HOTO
YCTPOJCTBO rpeam BCSKO
U3I10/13BaHE 38 BBHLLIHU
HapaHsBaHnd. Hukora He
U3I10/13BaTe rMOBPEAEHO 38PSAHO
YCTPOVICTBO.

Brmmarme

— YBepere ce, Ye Mpexara oTroBapsi
Ha faHHUTE BbpXy TUNOBATa
1abesika Ha 38ps4HOTO
yerpovicteo ¢ 220-230 V n 50 Hz.

— [lasere 3aps4HOTO YCTPOHCTBO OT
Br1ara, AbX4, CHSAI, KakTo U CTYA.

— Bapexgavite akymyrnaropa camo B
[0bpe rpoBeTPEHU U CyXu
riomeLyeHus. He npesuiuasavire
MAaKCUMAIIHOTO BPEME 34
3apexgaHe ot 12 4Jaca.

— [pegum nyckare Ha Kocaqkara B
eKcriioarayms S NKoYeTe ot
Mpexara v ot 3aps4HOTO.

dur. 2

m [Npeav mbpBaTa ynotpeba Ha
ypena 3apegeTe akymynaropa
Han-manko 10 yaca. N3non3sanTte
Camo JOCTaBeHOTO C ypeaa
YCTPOWCTBO 3a 3apexaaHe.

E YkasaHve
PaskauBaiiTe yCTpOWCTBOTO 32
3apexgaHe o obpatHus pes.

1] YrasaHus 3a naxebpnsiHe Ha
3apsifHOTO YCTPOMCTBO

3a 3apsigHOTO YCTPOWCTBO BaXaT

npasunaTa 3a U3XBbplsaHe, BannaHu

3a enektpoypeaute. Cnasaire u

MecTHUTe npasuna.

Pa6oTu no HactpoiiBaHe
npeam BcsiKa ekcrnroaTaums

& OriacHOCT OT HapaHsIBaHuNs
[lpean Bcuykn 4ENIHOCTH 10 TO3U
ypesq

— Uskmroqere geurareris,

— U3Terniere krtoya 3a 3arnasnsaHeTo
(aKo e Harnm4er),

— U3yakavite, JOKaTO BCUYKM
ABWKeLYM ce Yacty cripar 4a ce
JIBIWKAT HaITbJIHO, [1BUratesisit

105684 A4a e n3cTmHarl,

— CBariere 3ananuTesiHaTa cBely Ha
ABurarersis, 3a 4a rnpegorsparmre
BKITHOYBAHE Ha ABUraTersis 1o
HEBHUMAHUE.

OxkauBaHe Ha npucTaBkaTa 3a

cbbupaHe Ha TpeBsa

(camo 3a ypeguTe Cc npucTaeka 3a

cbbupaHe Ha TpeBaTa)

our. 11

| | HOB,D,VIFHETe Kanaka U okayveTe
npucTaBkaTa 3a C'b6VIpaHe Ha
Tpesa.

PerynvpaHe gbmkmHaTa Ha
oTKocuUTe

BHumarme

[pn HepaBHM TEPeHM u3buparite
BUCOYMHATA Ha KOCEHE TaKka, 4e
PEXELUMAT HOX HUKOra 4a He B/InN3a B
KOHTaKT CbC 3EMATA.

dur. 3

Perynupariite no xenaHne
BMCOYMHaTa Ha OTKOCUTE.
Bb3MoXHOCT 3a perynupaHe (B
3aBMCUMOCT OT MoZena) oT okono 3
cm Ao Makcumym 9 cm.

E YkasaHve

Mpw ypeam ¢ perynupaHe Ha BCAKO

KOneno perynupante BCUYKX Konena

Ha egHaKBa BUCOYMHA.

Mopen A

m OuKcMpariTe HENOABWKHO
Kornesnarta B )KenaHoTO NonoXeHue.

Mopen B

m /3TerneTte nnaHkaTa n s
1KCHpaniTe B XenaHoTo
NonoXeHue.

Mopgen C

m V130yTanTe Hanpeq vnn Hasag
10CTa 3a LEeHTPanHoTo
perynvpaHe Ha Buco4MHaTa 1 ro
dmKcmpanTe B XenaHoTo
NonoXeHue.

(DVIKCVIpaHe Ha npegHuUTe Konena
(camo ypeau c 6rnokvpyemm npeaHu
Konena)

dur. 4

3a mKcmpaHe Ha konenata 3a
KapaHe camo Hanpaso —
OpWEHTVPaITE Kornenara Hanpea u
nocraeete ckobara B ronemus
OTBOp.

3a cBoboaHO ABWXKELLM ce Konena —
nocraeeTe ckobaTa B Markus oTBOp.

3aperkgaHe ¢ ropuBo M NpoBepKa

Ha HUBOTO Ha MacCroTo

m 3apexpaiite ¢ 6e3onoBeH 6eH3nH
(BVX HApBYHMKA Ha oBuraTens).

m HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropveo
Han-MHOro 4o 2 cm nog, AoNHUS
pbb Ha rbproBuHaTa.

m 3aTBOpeTE NITLTHO pe3epBoapa 3a
ropvBoO.

m [poBepeTe HMBOTO Ha MacoTo,
npv HeobXoANMOCT AonewnTe (BK
HapbyHMKa Ha ABUraTensl).

BkniouBaHe Ha gpuratens
dur. 5

& OrniacHoct

3a na ce npegrasnre ot

HapaHsaBaHNS,

— He cTaptvpasite 4BUrarersis,
Korato crouTe rpes oTBopa 3a
U3XBBPIISHE,

— [lasere pwyere v kpakara cu
Agariey OT PEXELYNST MEXAHNIBM,

— He riocTaBsiviTe pbueTe, Kpakara
WM [pyrvi YacTv OT TA/IOTO CU B
67mM30CT [0 BEPTALLUTE Ce YacTH.
Crovite BUHarv Ha pa3cTosiHue ot
0TBOpa 38 N3XBBPIISIHE Ha
TpeBara.

lpeau [a BrmoynTe ABUrATENS,

pasequHeTe BCUYKN pexeLLyun

UHCTDYMEHTU U IPEAABKM.

[pu Br0YBaHE He HaKIIaHsiTe

ypega. lNapkvparite ypesa Ha paBHa

I0BBPXHOCT, 10 Bb3MOXHOCT

TTOKPUTA C HUCKA MITU C MAITKO TPEBA.
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m YKkasaHus 3a gpurarternsi
CvbntogaBarite MHGOpMaUMnTe ot
HapbYHMKa Ha ABUraTens.

— Hsikon Mogenu HamaT ocT Ha
rasra, YectotaTta Ha BbpTeHe ce
HacTpoiiBa aBTOMaTUYHO.
[euratensT pabotu BuHaru

C onTumMarnHa 4YecTtoTa Ha BbpTeHe.

— [Jopw npu Tombn gguraten
€BEHTYarnHoO MOXe [ja Ce Hamnoxu
[a BKIMIOYMTE CMyKaya, CbOTBETHO
npanwvepa.

— Hskoun mogenu HaAmaT cmykau
1 nparmep. [suratenar ce
HacTpoliBa aBTOMaTU4HO KbM

CbOTBETHUA PEXNM Ha 3ananBaHe.

Mpu cTyneH asuraren:

m OTBOpETE KpaHa Ha HeH3nHa
(ako nma TaksB).

Ypeau cbe cmykay Il

m [TocTaBeTe nocra Ha CMykaya B
nonoxeHue N unu nsternete
XKMINOTO Ha CMyKaya 1 nocTaBeTe
10CTa Ha ra3rta (aKko Mma TakbB) B
MnornoxeHne & /Makc - dur. 5A.

unm

m [ocTaBeTe nocTa Ha rasTa B
nonoxenue Rl — cour. 5A.

Ypeam ¢ npumep:

m HatucHete nparmepa 1-5x
€HEepPruyHoO 1 NocTaBeTe nocTa Ha
rasta (ako Mma TaKkbB) B
rnornoxeHue <& /Makc — cour. 5B.

Mpw Tonmbn asuraten:

m OTBOpETE KpaHa Ha GeH3nHa
(ako uma TakbB).

m [ocTaBeTe nocTa Ha rasTa (ako
¥Ma TaKbB) B MONIOXeHNe &>/
Makc - cour. 5B.

Ypeam 6e3 enexkTpuiecku crapTep:

dur. 5C

m Karo 3actaHeTe 3ag ypeaa,
HaTUCHeTe 3aluuTHaTa ckoba u st
3agpbXTe.

m baBHO n3terneTte BLXETO Ha
cTapTepa, 4oKaTo NoyyBCcTBaTe
CbNPOTMBIEHWE, Cneg ToBa ro
naternete 6bP30 1 psA3ko. He
OCTaBsliTE BLXETO Ha cTapTepa Aa
ce npubepe, a ro BbpHeTe 6aBHO
obpatHo.

Ypenu ¢ enekTpuyecku craprep:

our 5D

m /13knioyeTe 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO OT Mpexara 1 ot
ypega.

m KaTo 3actaHeTe 3ag ypeaa,
HaTUCHeTe 3aluTHaTa ckoba u si
3agpbxKTe.

m BkrioyeTe koya 3a 3ananBaHeTo
Ha ApbXKaTta 3a ynpasneHue,
[oKaTo ABUraTensaT 3ananu (onut
3a cTapTupaHe Makc. 5 cekyHau,
npeav NOBTOPEH OMNUT U34akanTe
60 cekyHOw).

E YkasaHve:
[Mpwv ypeam ¢ enekTpoHeH crapTt
ABUraTensT Moxe Aa ce BKI4M
(B 3aBVCUMOCT OT M3MBLIHEHWNETO) U
PBYHO C BBLXETO Ha cTapTepa.
Korato asuratensat pabotu:
m Creq BKNOYBaHe Ha ABuratens
(B aBMCMMOCT OT U3MbIHEHWETO):
— BbPHETE CMyKkaya o6paTHO
(ako nma TaksbB),
— MocTaBeTe JlocTa Ha rasta
(aKko UMa TaKbB) Mexay & /max.
n £ /min., 3a fa 3arpeete neko
Aasurarens.
m 3a KoceHe Ha NBajaTa nocTaBeTe
110CTa Ha rasrta (ako Ma TakbB) Ha
MbIHa ras.

E YkasaHne

[NoBeye nHpopmaLma 0THOCHO
obcnyxBaHeTo Ha Apurarens
MOXeTe ja HamepuTe B HapbYHKKa
Ha asurarensi.

CnupaHe Ha gBurarens

dur. 7

m [locTaBeTe nocTa Ha rasra (ako
1Ma TaKbB) B NOMOXEHNe <=2 /MUH.

m [NycHeTe 3awumTHaTa ckoba. Cneq,
KpaTKo Bpeme ABUraTensit u
PEXELUMUAT MEXaHU3bM cnmpar.

Pa6ora c ypena

BkntouBaHe/u3knouBaHe Ha
npegaskaTa Ha Kofnenara
(camo 3a ypeau ¢ npefaBka Ha
Konenara)

our. 6A, B, C

BkniouBaHe Ha npegaBkata Ha

Konenara
107ST.8) .

m 3TerneTte nocra/pbykaTta u
3aapbXTe.

WaskniouBaHe Ha npeaaBKkaTa Ha

Konenara

£33 :

m [ycHeTe nocta/pbykata.

i Yrasanve 3a ypeav B

croTBeTcTBMeE C ¢hur. 6C
3a BKrntoYBaHe/M3koYBaHe MoraT ja
Ce W3MOoN3BaT KaKTo NEBUS, Taka U
[ECHMWs NOCT, CbOTBETHO — U ABaTa
3aeHo.

E YkasaHne

Mopaaun KOHCTPYKTUBHUTE
0COBEHOCTV MOXe Ja CTaHe Taka, ye
NpuW U3TernsHe Ha ypeaa Has3ag
3agHuTe Konena Ja uMart NoBULLEHO
cbnpoTuenexue. Kato ToBa He e
noBpeJa Ha ypeaa, a € TeEXHNYECKM
obycrnoBeHo.

[MomoLy (B 3aBMCMMOCT OT Moaena):
ByTHeTe mbpBO NEKo Hanpea ypeaa,
a creq ToBa NeKo Hasag, kaTo B
CbLLOTO BPEMe 3aABVKBALLMSAT NOCT
He e n3TerneH.

MpomsiHa Ha ckopocTTa Ha
KOJ1IeCHOTO 3aaBKBaHe
(B 32BUCUMOCT OT M3MLITHEHNETO)

Brumarme

Lerv o ypesa.

UsBrbpLLBaviTe perysimpoBKuTe camo

nipu paboreLy [Asuraresl.

our.6D, E

= C nomoLyta Ha Mankus nocrt
usbepeTe egHa OT pasnuyHUTE
cTeneHn Ha ckopocT (1/MuH./ <>
u 4imakc./ ).

our. 6F, G

m C nocra n3bepeTe egHa ot
cTeneHnTe Ha ckopocT (1/MuH./ &>
u 4imakc./ ).
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E YkasaHve

Korato ypeabT CTou Ha e4HO MSICTO,
nopagm TeXHUYeckn ocobeHocT e
Bb3MOXHO CKOPOCTTa [ia CE NPOMEHS
No-TPYAHO.

MomoL: MN3TerneTe 3agBvkBaLLms
nocT 1 nsbepeTe CTENeH Ha
cKopocTTa.

CHemaHe 1 usnpassaHe Ha

npuctaBkaTa 3a c1>6MpaHe Ha

TpeBa

(npv ypeouTe c NpucTaBkaTa 3a

cbOupaHe Ha TpeBa)

our. 11

KoraTo okoceHaTa TpeBa ocTaBa Aa

NeXu Ha 3eMsATa UNn MHAMKaUMaTa 3a

HMBO Ha HambrBaHe (ONUMOHarHo,

dur. 12) nokassa, Ye KoLHWLUaTa €

mbrHa:

m [ycHeTe npeanasHusi ocT U
n34akanTe ABuraTendr aa crpe.

m BourHete kanaka u oTkadete
npucTaBkaTa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa.

m /13npa3HeTe CbAbpXKaHMETO.

Pabora 6e3 npucraBka 3a
cbOupaHe Ha TpeBa
Crep kaTo cBanuTe npucTaBkarta 3a
cbbupaHe Ha TpeBa, kKanakbT Ha
0TBOpA 3a U3XBLPISHE ce 3aTBaps
Hapony. Mpn paboTa 6e3 npucTaBka
3a cbbupaHe Ha TpeBa OKOCEHUSIT
marepwuan ce U3XBbpIs ANPEKTHO
Hagony.
MpeobopyasaHe 3a nogpsisBaHe-
TopeHe
(Npv ypeawm ¢ onumoHanHm
NPUHAZNEXHOCTU 3a NoApaBHsIBaHE)
Ypenu cbe 3a0HO U3XBLPAISIHE!
dur. 8A
m BourHete kanaka.
m CBareTe npuctaekaTa 3a
cbbypaHe Ha TpeBa.
m [locTaBeTe MynuMpaLmst KIvH
(B 3aBMCUMOCT OT MozieNa).
m CnycHeTe Kanaka.

E YkasaHve

Mpwv ypeam ¢ BrpageHa yHKumus 3a
noapaBHsBaHe HAMA OTAENEH KIH —
Ta3un pyHKUMA ce noema ot
cneuyanHo odopmeHa 3agHa knana
(Puwr. 8B).

Ypeam cbC CTPaHUYHO U3XBBLPISHE:

dur. 9

m Ha MACTOTO Ha CTPaHUYHOTO
N3XBbPISiHE MOHTUpanTe
3almTHaTa npecTunka/kanaka
(Pur 9A)

vnu

m CBaneTte CTpaHW4HOTO
U3XBbPMsAHE — 3alpmTHaTa
npecTunka/kanakeT ce 3aTBaps
aBTomMaTtuyHo (dur 9B).

MpeobopyasaHe Ha ypeauTe 3a

CTPaHN4HO U3XBBbpPIIAHE

(B 32BUCUMOCT OT M3MLITHEHNETO)

= AKo Uma Takasa:

KOLLUHWLUaTa 3a CboupaHe Ha
TpeBara 1 nycHeTe knanaTa 3a
3a0HOTO U3XBBPISHE.

m BaourHete npegnasHata
npecTunka/kanaka u MoHTUpamnTe
CTPaHUYHOTO U3XBBPMSHE
(Pwr 9C).

Cnep npuknioyBaHe Ha

pabota

m /I3BageTe kntoya 3a 3anansaHeTo
(ako uma TakbB).

m /134akanTe BCUYKM OBUXKELLM Ce
YyacTu fa cnpaT Aa ce ABuxar 1
[OBUraTensT fa usctvHe,

m 3artBopeTe KpaHa 3a 6eH3nHa (ako
MMa TaKbB — BUXK YMbTBAHETO Ha
apurarens).

m V/i3Ternete nynarta Ha
3ananuTenHara cBeLy Ha
asurartensi.

m /I3npasHeTe npuctaekaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

Ypeav c enekrpomoTopu 3a

3anarneaHe:

m 3apepnete akymynatopa 10 vaca.

E YkasaHve

B 3aTBOpEHN nomeLLeHns
npvbuparitTe camo ypeam ¢ U3ctuHan
AaBuratern.

CbBeTu 3a nogabpXKaHe Ha
TPEBHUTE NITOLLM

Hskonko cbBeTa 3a 3apasa U
paBHOMepHa TPEeBHa MIoLL,

KoceHe

TpeBHVITe MO Ce CbCTOAT OT
pa3nn4yHn BUOOBE TpeBa. AKO KocuTe
YeCTO, Ce 3ackhnBa pacCTeXbT Ha
TpeBa C No-3gpaBn KOPEHU, KOATO
obpasyBa rbCTa TPeBHA NOKPMBKA.

Ako KocuTe psigko, 6bp3o ce

0bpa3syBaT BUCOKO PacTsILLM TPEBM U1

Opyrn 6ypeHn ( Hanpumep geTenuHa,

napuvyka).

HopwmanHaTta Buco4nHa Ha egHa

TPeBHa nroLy, € okono 4-5 cm.

Tpsi6Ba aa ce kocn camo /3 ot

obLuaTa BUCOUMHA; crefoBaTernHo

npu 7-8 cm KoceTe A0 HopmarnHaTa

BMCOYMHA.

Mo Bb3MOXHOCT He KoceTe TpeBHaTa

MroLL, NO-HWUCKO OT 4 €M, B NPOTUBEH

CnyyaW npw cylua TpeBHaTa

MOKpUBKa Ce pa3sansi.

Bucoko nopacHanarta Tpesa ( Hanp.

cnep oTnyckarta Bu) okoceTe

noeTanHo A0 AOoCTUraHe Ha

HOpMarnHaTa BUCOYMHa.

[Mpw KoceHe BMHArKM Marnko

3acTbMNBaTe NEHTUTE Ha KOCEHE.

MynumpaHe (c akcecoapu)

IMpw KoceHe TpeBaTa ce Haps3Ba Ha

Marnkm KecyeTa (okono 1 cm) n

ocTaBa [ja Nlexu Ha 3emsTa.

TpeBHaTa nnoLy 3ana3sa MHOTO

OT XpaHWUTENHUTE CU BELLLECTBA.

3a onTumaneH pe3ynTar TpeBHaTa

nrowy Tpsibea Aa ce nogabpxa

MOCTOSIHHO HUCKO OKOCEHa, BUMX

cbLo «KoceHey. [Npu mynunpaxe

cnaseamnTte crefHuTe ykasaHus:

— He koceTe mokpa TpeBa.

— Huikora He koceTte noeeye ot
MaKkCUMyM 2 CM OT Ldnara
ObMKMHA Ha TpeearTa.

— Kapaiite 6aBHo.

— Vsnonsearite MakcumarnHuTe
o6opoTu Ha gguratensi.

— PenoBHO nouncteanTe pexewms
MeXaHWU3bM.

TpaHcnopTupaHe

Pb4HO TpaHcnopTMpaHe Ha Kbey
pascTosiHus

A Onacrocr
Brprauysit ce pexeLy MexaHn3om

MOXe Aa 3axBaHe rpeameT U 4a rv
UBXBBPIIN 1 TOBA 48 MPUYUHN LLETY.
3a npugsmxBare Ha ypesga Bbpxy
[IOBBPXHOCTH, KOUTO HE Ca ITOKPUTU C
TDEBA, ITBPBO UKITIOYETE [BUIaTEsIS,
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C TpaHCnopTHO CPEACTBO

A OrniacHoct
lpeam Bcsiko TpaHcriopTvpare
USKITIOYBANITE ABUratTesis 1 ro
ocTassiiTe fa nscTvHe. Viarerrnere
SIYN1aTa Ha 3ananuTesiHaTa CeeLy.
He tpaHcrioprypavite ypeda B
HAKITOHEHO [10/IOKEeHHE.
[pun TpaHciopTvpaHe Ha ypesa BbB
UM BbPXY TPAHCIIOPTHO CPELCTBO,
ro obesonacere [OCTaTb4YHO CPELLY
HEBOJIHO X/Tb3BaHe.
TpaHcriopTupavite ypega camo ¢
npaseH pe3epBoap 3a ropuso.
Kana4kara Ha pesepsoapa Tps6Ba
4a bvge 3aTBopeHa niTbTHO.
Mpv ypeom cbC crbBaemMa apbxkka:
®ur. 10
m 3a no-necHo npubupaHe, crbHeTe
ynpaensisaliata apbxka.

O6cnyxsaHe/lloyncaHe

A OrniacHoct

3a 3awymra ot HapaHsiBaHus npeau

BCHYKN [EJIHOCTY 110 ypesa

— u3KIoYeTe ABNraTeris,

— WI3B3neTe koya 3a 3arnarnsaHeTo
(@Ko vma TaKkbB),

— U34aKaTe BCUYKU BWKELLY Ce
yactv ga cripar 4a ce 4swkart 1
ABUraresisar 4a N3CcTvHe,

— u3rerniere aynara Ha
3ananuTesniHarta csely, 3a 4a
rpeaoTBPaTUTE BKITIOYBAHETO Ha
ABurarersid rno HeBHuMaHue,

— cbbII0[aBaviTe JOMb/IHUTE/IHUTE
YKkazaHms 3a 6e30racHoCT ot
HapBLYHUKAE Ha ABAraTESIS.

A OnacHoct

3a sawymra or HapaHsIBaHUs ¢
PEXELUNST MEXaHUIBM BCUYK
paboru, Kato cmsHa um
[PEHATOYBAHE Ha PEXELLYMS HOX,
TDS68Ba 4a ce N3BbPLUBAT B
crieynanusnpanH cepsus
(Heobxoaqumm ca crieynarnH
UHCTDYMEHTY).

BHumarme

HakrnaHsite ypesa BuHary Taka, 4e
3ananuTesiHuTe cBelyn 4a ca
0bbpHaTv Harope, 3a 4a He mMoratr
FOPUBOTO MITN MAacsioTO 4a MPNYNHST
110Bpeau Ha 4BAraTesis.

E YkasaHue

PenoBHaTa noaapbxka gonpuHacs
3a ObITbr CPOK Ha ekcrnoaTaums 1
GesaBapwiiHa excrnoatauysi.
HenocTaTb4Y4HOTO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha BaLus ypes Moxe
Oa posege 8o aedektu ot
N3KNKYNTENHA BaXXHOCT 3a
GesonacHocTTa my.

TexHunyecko obenyxsaHe

Brumarme

CrorrogaBanite npegmcannsTa 3a
TEXHNYECKO 0OCITYKBaHE OT
HapbYHUKA Ha gBuraresis. B kpas Ha
CEe30Ha Bb3/TOXETE Ha
Crieynanu3npaH CepBU3 rpoBEPKa 1
TEXHNYECKO OOCIYIKBaHE Ha YPEA.
Bcsikaksy 1ornpasku, Kakto 1
104AMSIHE Ha [EGEKTHU
aKymysiaTopu, CbOTBETHO AEQEKTHU
NPEANasnNTes N Ce U3BBPLLBAT CAMO B
CrieyNanu3npaHu CepBmaiL.

Brumarve

OnacHocCT Ot 3aMbpPCsIBaHe Ha
OKOJIHaTa cpesa ¢ BNrartesiHo
macrio.

[pn cmsHa Ha MacsioTo npegante

0TPaboTeHOTO Macrsio B MyHKT 38

crbupare Ha cTapo Macsio wim Ha

PELMKITUPALLO MPELITPUITHE.

A OriacHocT ot 3aMbpcsiBaHe Ha
OKosiHaTa cpeqa c barepmre/
aKymysiaropa.

Usrionssarnre barepmy/

akymyrnaropm He TpsbBa fa ce

USXBBPIIST C JOMAKUHCKUTE

ornagweuym. lpegasavire

u3ron3BaHuTe barepu/
aKymyiaTopu ripu TproseLa nim Ha
upma 3a orrggeuym. Ceanere
barepmmure/akymynaropa, npeau
ypeanwr ga bvge npesasneH Ha

BTOPUYHH CYPOBUHA.

E YkasaHue

CwbntogaBarite MHTEpPBaNuTe 3a
KOHTPON U TEXHNYECKO 06CnyXBaHe B
Hapb4YHMKa Ha ABUraTens.

B 3aBucumocT ot mogena Bawuvar
ypez e 06opyBaH C eNeKTpoHHa
cucTema 3a npocregsisaHe Ha
obcnyxsaHeTo (dur 13).
CvbniogaBalite CbOTBETHUTE
WHAMKALMN 38 TEXHUYECKO
obcnyxBaHe B AOMbIHEHUE KbM
MUCMEHWTE YKa3aHUsi 33 TEXHUYECKO
obcnyxeaHe. HaunHbT Ha
obcnyxBaHe v apyra uHdopmaumst
MOXXeTe [1a B3eMeTe OT OTAENHOTO
YMbTBAHE 3a eKCrrioatauusi, KOeTo €
MPUIOXEHO KbM MHAMKaLMsITa 3a
TEXHNYECKOTO OBCTY>KBaHE.

Mpegy BCAKO U3nonsBaHe

m [poBeEpETE HUBOTO HA MAcCrIoTO,
npy HEOOXOAUMOCT AONENTE Macro.

m [poBepeTe 6GONTOBUTE ChbEAVHEHNSA
3a 3apasa crnobka, npu
HeobXxoaMMOCT 1 3aTerHeTe.

m [poBepeTe npegnasHuTe
YCTpOWCTBA.

MpoBepeTe To4YKaTa Ha 3aLienBaHe Ha

npenaekara:

(camo 3a ypeau ¢ Npefaeka Ha

Kornenara)

— [Mpw paboTeLy asuraten u
M3KIOYEHO KOMNECHO 3aABIDKBaHe
ypenbT He TpsibBa Aa ce ABVKM
Hanpes.

— Mpu paboTewy aurarten n
BKIMOYEHO 3aBWKBaHE Ha
Konenara ypeabT TpsibBa fa Moxe
[a ce OBWKM Hanpes.

dur. 15

m [py HeOBXOAMMOCT perynupanTe
nontoca Ha 3aLenBaHeTo C Porka 3a
Ha3bbBaHe/perynvpalla ravika Ha
110CTa Ha KONECHOTO 3a/BUKBaHE (B
3aBMCMMOCT OT M3MLITHEHWUETO Ha
JonHaTa cTpaHa Ha
NpeBKIoYBaLLiaTa KoH3ora) unm
GPOHMPAHOTO XWUIo.

m Ykazanue

Mpw HsIKOM MOJENM HAMA Bb3MOXHOCT

3a perynupaHe.

Cnen mopBUTE

2-5 eKcrnoartaumMoHHM Yaca

m CMeHeTe MacroTo, BUX
MPUOXEHNS HAPBYHUK Ha
aurartens.

Cnep, BCAKO KOCEHe UInn Ha BCEKU

8 ceamuuum

(camo 3a ypeau C eneKTpomMoTopy 3a

3ananBsaHe)

m 3apepete akymynatopa 10 yaca.
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BeAH'b)K Ha BCEKU CE30H

m CMeHeTe MacrnoTo, BWX
NPUNOXEHUST HAPBYHUK Ha
apuvrartensi.

m CmasBaliTe TOYKWTE Ha 3aLenBaHe
M BbPTALLMTE NPYXVHW Ha kanaka
Ha 0TBOpA 3a U3XBbPISHE Ha
TpeBaTa.

m B kpas Ha ce3oHa usBbpLIBaiiTe
npoBepka Ha ypeaa B
crneumanvanpaH cepaua.

MNounctBaHe

BHumarme

lTouyncTeavite ypeqa crieq BCska
excruioarauyms. HerowncreHmsr ypeq
BOAM [0 YBPEXAAHE Ha MaTepmuarna v
HapyLaBaHe Ha QyHKUMATE.

3a rno4yucTeaHe He U3rosn3Banite
I0YNCTBALLY YPEL C BUCOKO HATTSITaHe.

MouncTBaHe Ha NpucTaekaTa 3a

cbbupaHe Ha TpeBa

(camo 3a ypeauTe C npucTaBka 3a

cbbupaHe Ha TpeBaTa)

Hai-necHo e nouncTeaHeTo BegHara

crep KoceHe.

m Carnete v usnpasHeTe
npucTaekaTa 3a cbbmpaHe Ha
Tpesa.

m [pucTtaBkaTa 3a cebmpaHe Ha
TpeBa MOXe a Ce NOYNCTU CbC
cunHa cTpys Boga (rpaguHcky
Mapkyy).

m [peav cneaBalloTo M3non3saHe
noAcyLieTe gobpe npucTaskaTa 3a
cbbrpaHe Ha TpeBa.

MouncTBaHe Ha KocaykaTta

A Ornacroct

[pu usBbpLLBaHE Ha paboTu o
PEXKELYNST MEXaHUIBM MOXETE A4 ce
HapaHuTe. 3a cBos 3alynTa Hocete
MPEQNA3HN PAOOTHU PBLKABULIN.

Brmmarme

Harxnarsvite ypesna suHary 1aka, Ye
3ananuTesiHnTe caelyn 4a ca
ObBpHaTV Harope, 3a 4a He Morat
TOPUBOTO MSIM MACIIOTO A8 MPUYHHSAT
r10Bpeay Ha ABNraTesis.

He npwckavite ypeaa ¢ Boaa, 3aL4oTo
110 TO3U HAYH MOrat 4a ce roBpessiT
EJIEKTPUYECKUTE YaCTH.

Mo Bb3MOXHOCT noyncTBanTe ypeaa
BUHary HenocpeacTBeHo cnep
KOCEHeTO.

Ypenu 6e3 cuctema 3a nounMcTBaHe

Ha MexaHu3ma:

m [loyncreTe MACTOTO Ha pexeLumst
MEeXaHU3bM C YeTKa, MeTna nunn
napuarn.

m [locTaBeTe ypeaa Ha konenara u
OTCTpaHeTe BCUYKM BUOANMU
ocTaTblLy OT TpeBa u
3aMbpCABaHUA.

Ypeam cbe cuctema 3a nouncrsaHe

Ha MexaHu3Ma:

dur. 14

Kocaukute cbec cuctema 3a

M3MMBaHe Ha MexaHu3ma ca

obopyaBaHu ¢ U3Bog 3a Boaa. Mo

TO3M HaYMH ce OTMMBAT OCTaTbLMTE

TpeBa OT JofHaTa cTpaHa Ha

KOCaYHWsi MEXaHM3bM U ce

npefoTBpaTsBa OT/araHeTo Ha

KOpo3upaLLy XUMUKanu.

Cnep koceHe npoueavparite no

CrefH1st HauvH:

m [locTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa

NOBBPXHOCT 6e3 YaKbI1, KaMbHU 1 ap.

E YkasaHve

OTBOp®BT 3a M3XBBPISHE He TpsibBa

@ € HAaCOYEH KbM KbLLM, rapaxu 1

Apyru nogo6Hu.

m MoHTupaiiTe aganTtep 3a Mapky4
OT TbproeckaTta Mpexa
(onumoHanHo e BkmtoYeH B obema
Ha JocTaBkaTa) KbM BOAEH MapKyy
1O CBbpPXKETE KbM U3BOAA 3a BoAa
Ha KOCaYHMS MEXaHU3bM.

m [lycHeTe BogaTa.

m 3ananete ABuUraTtens u ro
ocTaBeTe aa paboTu HAKOMKO
MUHYTU.

m CnipeTe ABuraTens U oTCTpaHeTe
MapKy4a 3a Bofa oT ypeja.

Cnepn npukrtovBaHe Ha npoueca Ha

MoYncTBaHe:

m 3ananeTe gsuratens u ro
ocTaBeTe fa paboTu HAKOMKO
MWHYTW, 32 Aa NoAacyLUnTe
[JonHaTta cTpaHa Ha KoCayHust
MEXaHU3bM.

m CnpeTe gpuratensi.

3a3nmsBaHe

A OnacHoct

OriacHOCT OT EKCIUT031s1 U 11OXKapP
Hukora He rnipnbupavite ypega c
ropuso (beH3nH) B pe3epBoapa B
TTOMELLeHNS], B KOUTO U3NaPEeHNSITa
Ha ropmBOTO MOrar 4a B/isSi3ar B
KOHTAKT C OTKDUT OFbH WITN UCKDH.

Brmmarme

Marepumarrv e ro ypesa.
[pubupavite ypena (c nacrmHarn
ABUratesi) camo B YUCTU U CyXu
riomeryerms. [lpu no-4usiro
CBXDAHEHNE, HarPUMED 1Pe3
3umara, 3aLnTeTe ypeaa cpeLy
PBXKIA.

Cnep kpas Ha ce30Ha unum Kkorato

ypeabT HaMa Aa 6bae usnonssaH

noBeye OT MeceLl;

m /13TOYETE rOPMBOTO B MOAXOASLL,
Cb U 3a3vMeTe ABuraTensi, Kakto
€ OMNMCaHo B YMbTBAHETO Ha
asuratens.

Brumarme

VisroyBavite ropuBoTO Camo Ha

OTKDUTO.

m [TouncteTe ypeaa v npuctaekaTa
3a cbbupaHe Ha TpeBa.

m /136bpLueTe BCUYKM MeTanHu
4acTu C HarnoeH B Macno
(HecbABPXKALLO cMona) napuan
WU T HanpbCKanTe ¢ Macro, 3a
[a rv npegnasute oT pbxaa.

m 3apepete GatepusaTa (ako nma
TakaBa).

MapaHums

BbB BCska Abpxasa Baxat
u3gafeHnTe OT HaLLEeTO APYXeCTBO
Unu OT BHOCUTENS rapaHLUMOHHN
ycnosus. B pamkuTe Ha rapaHupsTa
OTCTpaHsiBame NoBpeauTe Mo BaLumns
ypea 6esnnaTHo, B cnyyan Ye
NpuYMHaTa e B U3MOoM3BaHNTe
maTtepuanu unu B NpoVN3BOACTBOTO.
B rapaHumoHeH cnyyari ce obbpHeTe
KbM BaLLMs MPoAaBaYy Ui KbM Haw-
6nuskua gunuan.

279



B'bﬂrapCKVI YnbTBaHe 3a ekcnnoaTtaumna — Kocadka 3a TpeBa C ABuraten C BbTpewHo ropeHe

MHdopmauus 3a YcTraHoBsiBaHe n
apurarens OTCTpaHsiBaHe Ha noBpeau
[MponssoguTenaT Ha asuratens MoBpeawnTe npu paboTtaTta ¢ ypeaa

noema OTroBOPHOCT 3a CBbp3aHuTe C 06VKHOBEHO ca npeagn3BunkaHun ot
asurartens np06r|e|vw| Nno OTHOLUEHne MPUYMHUK, KOUTO ca Bu ,u,o6pe

Ha MOLLHOCTTa, M3MEepPBaHETOo Ha M3BECTHM 1 KOUTO MOXeETe da
MOLLIHOCTTa, TEXHUYECKM JaHHM, oTcTpaHuTe camu. B criyyait Ha
rapaHuum u cepus. Moseye CbMHeHMe ce 0GbpHeTe KbM
MHdpOpMaLWs Lie HamepuTe B creuvanuanpaH marasm.

OTAErHO OOCTaBAHMSA HApbYHUK 3a
noTpebuTens/nputexarens Ha
Npou3BOANUTENS Ha ABUraTens.

Mpo6nem BwbamoxHa(n) npuunHa(n) OTcTpaHsaBaHe
BbxeTo Ha cTapToBUst MexaHu3bM He  3alymTHaTa ckoba He e HaTucHeTe 3awmtHaTta ckoba Kem
MOXe Ja ce usrternu. HaTucHaTa. ropHaTa gpbXka.
HoxwbT e 6nokvpan. WN3ternete nynarta Ha
3ananutenHarta ceew u
oTGnoKupaiTe.
[BuratensT e noBpeaeH. O6GbpHeTe ce KbM creunanuampaH
cepsus.
[BsuratensT He 3anansa. JlocTbT 3arasta He e B MocTaseTe nocra 3a rasta B
NpaBUIHO NOMOXeHUE. nonoxexue [\l nnn CHOKE (korato

OBUraTensT e CTYAeH).

MocTaBeTe nocrta 3a rasta B
nonoxeHue < /makc. unn START
(koraTto ABuraTenaT e Tonbn).

KocaukaTa e 3acTaHana BbB MocTaBeTe kocaykaTa BbpXy TEPEH

BMCOKa TpeBa. C NO-H1CKa TpeBa.

B pe3epBoapa HaMa ropueo. HanmbnHeTe pesepBoapa ¢ UncTo un
NPSICHO rOpu1BO.

Jlynata Ha 3ananutenHara MocTaBeTe nynata Ha

CBeLL He e nocraBeHa. 3ananuTenHara ceeLy,.

opuBoTO € cTapo unm CwmeHeTe ropuBoTO C HOBO.

3aMbpCEHO.

Bb3gywHuat comntsbp e MouncreTte BbL3QYLIHUA PUNTHP.

3aMbpCEH.

CMyKaybT He e HaTUCHar. 3apgelicTBaliTe cMykaya.

Mpun 3ananBaHe Ha cTygeHo He HaTucHeTe nparimepa.
€ HaTucHaT npariMepbT.

— MNpu ypeam ¢ enekTpomoTop 3a AKyMynaTopbT € U3TOLLEH. 3apegete akymynartopa cbC
3anansaHeTo. 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, BKITIOYEHO B
JocTaBkara.
MoBpeneH kaben. MpoBepeTe B U3MNpaBHOCT N ca

eneKkTpnyecknTe kabenu.

Mpennasutenar e gedekreH. MoBpepeHuTe NpegnasuTenu
noaMeHsINTE B cneumanmanpaHu
CepBU3MN.

280



YnbTBaHe 3a ekcnnoaTauma — Kocadka 3a TpeBa C ABuraten Cc BbTpewHo ropeHe

Bvnrapcku

Mpobnem

BvamoxHa(u) npyunHa(u)

OTcTpaHsiBaHe

HeobunyaliHn LwymoBe (ApbHYEHE,
TPOMoneHe, TpakaHe).

BonToBeTe, ravkute Unu gpyru
3aKkpenBaLly efieMeHTn ca
xnabasu.

3aTerHerte sakpensaiiuTe
enemeHTy. KoraTo wymMoBeTe ce
3anasar: OGbpHeTe ce KbM
cneuuanusnpaH cepems.

PastbpcBaHus, Bubpauum.

XnabaB HOX.

3aTerHeTte 6onTa 3a 3axBaLlaHe Ha
HOXa B cneyuanvanpaH cCepsua.

lMoBpeaeH HOX.

MoameHeTe HoXa B creluanuanpaH
cepsus.

HoxbT He e GanaHcupaH
npaBuITHO.

Bb3noxeTte noamsHa unu
GanaHcupaHe Ha HoXa B
cneuuanusnpaH cepsus.

OkayBaHeTo Ha aBuraTtens e
xnabago.

YkpeneTe gsuratens B
cneuuanusupaH cepemus.

OTKOCBT He e xybaB unm obopoTute
napar.

TpeBata e npekaneHo Bucoka.

HacTtpowTte no-ronsima BUCOYMHa Ha
OTKOCMUTE, B Criydar Ha Hyxaa
oKoceTe ABa MbTU.

TpeBaTa ocTaBa Aa nexu unu
npuctaBkaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
He ce HanblnBa.

TpeBaTa e npekaneHo Mokpa.

M3yakante TpeBHaTa nnowy aa
M3CbXHE.

OTBOp'bT 3a U3XBbpIiAHE Ha
TpeBaTa € 3anyLleH.

W3kntoyeTe asuratens u
oTCTpaHeTe npobnema.

HoxoBeTe ca Tbnun.

MooMeHeTe Unu NoAOCTPETE HoXa B
cneyuanusupaH cepeus.

HepoctaTbyHa MOLLHOCT Ha
asuratens.

KoceTe no-yecrto, |/|36epeTe no-
ronamMa BMCco4nHa Ha OTKOCUTE.

MpuctaekaTta 3a cbbupaHe Ha
TpeBara e MbrHa.

W3kntoueTe aBuratens u
u3npasHeTe npucTaBskaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

MpucraBkaTta 3a cbbvpaHe Ha
TpeBaTa e 3aMbpceHa.

W3knioveTe asuratens, noymcrere
Bb3AYLUHWUTE OTBOPYU Ha
npucTaBkaTa 3a CbOupaHe Ha
Tpesa.

3aaBMKBAHETO Ha Konenarta He
paboTu.

KnMHOBUAOHMSAT peMbK € CKbCcaH
Unu npegaBsaTenHaTta Kytus e
noepepeHa.

MNogmeHeTe noBpeaeHUTE YacTu B
creumanusnpaH cepeua.

CkbCaHO BbXe 3a
3ananBaHeTo/CTapTOBO BbXeE.

MoameHeTe noBpeneHUTE YacTu B
cneynann3npaH cepeus.
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Eesti Sisepdlemismootoriga muruniidukite kasutusjuhend
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Torgete tuvastamine ja
kdrvaldamine ............... 289

Andmed thdbisildil

Need andmed on vaga olulised
hilisemal seadme varuosade
tellimisel ja klienditeenindusse
poordumisel. Tiubisildi leiate
mootori lahedusest. Kandke kdik
andmed oma seadme titbisildilt
alljargnevale véljale.

Need ja edasised andmed leiate
seadme kohta eraldi CE
vastavusdeklaratsioonist, mis on
k&esoleva kaitusjuhendi
komponent.

Piltkujutised

Klappige lahti piltidega lehekiiljed
kasitsusjuhendi alguses.
Kéesolevas kasitsusjuhendis
kirjeldatakse erinevaid mudeleid.
Graafilised kujutised véivad
Uksikasjades soetatud seadmest
erineda.

Teie ohutuse huvides

Seadme sihiparane

kasutamine

Antud seade on ette nahtud

eranditult

— kasutamiseks vastavalt
kaesolevas kasitsusjuhendis
esitatud kirjeldustele ja
ohutusjuhistele;

sihtotstarbekohane.
Mittesihtotstarbelise kasutamise
tagajarjeks on garantii kehtivuse
I6ppemine ja igasuguse tootja
poolse vastutuse valistamine.
Kasutaja vastutab koigi kahjude
eest kolmandatele isikutele ja
nende omandile.

Seadmel tehtavad omavolilised
muudatused vélistavad tootja
vastutuse neist tingitud kahjude
eest.

Ainult elektristarteriga seadmetele:

Kaasasolev laadimisseade on
ette nahtud ainult seadme sees
olevate akude laadimiseks.
Akut tohib laadida ainult selle
laadimisseadmega.

Ohutus- ja kasitsusjuhiste
jargimine

Lugege selle seadme kasutajana
see kaitusjuhend enne esimest
kasutamist hoolikalt 1&bi.
Tegutsege selle jargi ja hoidke see
edaspidiseks kasutuseks alal. Arge
mitte kunagi lubage kasutada
seadet lastel voi teistel inimestel,
kes ei tunne kaesolevat
kasutusjuhendit.

Koik isikud, kes tegelevad seadme
kaikuvbtmise, kasitsemise ja
hooldusega, peavad olema
vastavalt kvalifitseeritud.

Andke kasitsusjuhend
omanikuvahetuse korral seadmega
kaasa.

Uldised ohutusjuhised
Sellest Idigust leiate Uldised
ohutusjuhised. Hoiatusjuhised, mis
kehtivad spetsiaalselt seadme
Uksikute osade, funktsioonide voi
tegevuste kohta, leiate kdesolevas
juhendis vastavast kohast.

Enne seadmega t66tamist
Seadet kasutavad inimesed ei tohi
olla narkoatiliste ainete (nt alkohol,
uimastid voi ravimid) mdju all.

hooldamine, puhastamine,

seadistamine — kohalikud

maarused vbivad maarata kindlaks
kasutaja miinimumvanuse.

Arge kasutage seadet iima

mddduka koolituseta voi vasimuse

voi haiguse korral.

Antud seade pole ette nahtud

kasutamiseks piiratud fllsiliste,

sensoorsete voi vaimsete
vBimetega vdi puudulike
kogemuste ja teadmistega isikute

(sealhulgas lapsed) poolt, valja

arvatud nende ohutuse eest

vastutava isiku jarelevalve all voi
juhul, kui nad said temalt
korraldusi, kuidas tuleb seadet
kasutada.

Lapsi tuleks jalgida, et teha

kindlaks, et nad seadmega ei

mangi.

Tutvuge enne t66 algust kdigi

seadiste ja rakenduselementidega

ning nende funktsioonidega.

Ladustage kutust ainult selleks

lubatud mahutites ja mitte kunagi

kitteallikate (nt ahjud

vOi soojaveeboilerid) Iaheduses.

Tankige seadet ainult dues.

Arge tankige seadet kunagi téétava

vdi kuuma mootoriga.

Vahetage kahjustatud summuti,

paak vdi paagikork vélja.

Enne kasutamist kontrollige,

— kas rohukogur funktsioneerib ja
valjaviskesuunaja sulgub
korralikult. Kahjustunud, kulunud
vdi puuduvad osad tuleb kohe
asendada.

— kas ldikenoad, kinnituspoldid
ning kogu léikeseade pole
kulunud vdi kahjustunud.
Kulunud véi kahjustunud osad
lasta spetsiaalses t66kojas vélja
vahetada kompleksselt, et
vélistada tasakaalutuste teket.

Varuosad ja tarvikud peavad

vastama tootja poolt kindlaks

maéaratud nduetele.

Kasutage seetottu ainult

originaalvaruosi ja

originaaltarvikuid vdi tootja poolt
heaks kiidetud varuosi ning
tarvikuid.
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Tootja poolt heaks kiitmata
varuosade voi tarvikute
kasutamine vdib kujutada endast
olulist ohutusriski.

Laske remonti teostada eranditult
ainult kvalifitseeritud spetsialistil
voi tookojas.

Laske alati kdik hooldust6od
teostada tahtaegselt, et hoida
seadet ohutus kaitusseisundis.

Seadmega té66tamise ajal
Seadmega vdi seadme kallal
téotamisel peate kandma sobivat
tooriietust nagu naiteks:

— Turvajalatsid,

— pikad puksid,

— liibuv riietus,

— Kuulmekaitse,

— Kaitseprillid.

Isikliku kaitsevarustuse kandmine

vahendab vigastuste riski. Valtige

lahtise riietuse voi rippuvate
ndoride voi voddega riietuse
kandmist. Kuulmekaitsmeta
té6tamine voib kuulmiskadu
pdhjustada. Tehke kuulmise
saastmiseks ka kuulmekaitse
kandmiselt sageli t66pause.

Koik ohutusseadised peavad

olema alati taielikult ja laitmatus

seisundis seadme kilge
paigaldatud.

Arge tehke ohutusseadistel

muudatusi.

Kaitage seadet ainult tootja poolt

ette kirjutatud ja tarnitud tehnilises

seisundis.

Arge muutke kunagi tehase poolt

eelseadistatud mootoriseadeid.

Véltige lahtist tuld, sddemete teket

ja arge suitsetage.

Juhised vibratsioonide kohta:

Vibratsiooni méju vdib pdhjustada

narvidele kahjustusi ning

kéelabades ja kates vereringe
haireid.

— Kandke kilmas keskkonnas
to6tamisel sooja riietust ning
hoidke oma kaelabad soojad ja
kuivad.

— Tehke pause.

— Kui te markate, et nahk muutub
teie sormedel voi katel tuimaks,
kibeleb, valutab véi muutub
valgeks, |dpetage masinaga
tédtamine ja poorduge vajadusel
korral arsti poole.

Enne kéiki t6id sellel seadmel
Kaitseks vigastuste eest enne kdiki
toid (nt hooldus- ja seadistust6od)
antud seadmel ja selle
transportimist (nt tdstmine voi
kandmine)

— seisake mootor,

— votta sulitevoti (kui on) eest ara,

— oodake ara, kuni koik liikuvad
osad on taielikult seisma jaanud
ja mootor on maha jahtunud,

— tdbmmake mootoril stittekilnla
pistik maha, et valtida mootori
kogemata kaivitamist,

— jargige taiendavaid
ohutusjuhiseid mootori
kasiraamatus.

Parast t66d seadmel

Arge lahkuge kunagi seadme
juurest mootorit valja lulitamata,
votke slutevoti eest ara (kui on).

Ohutusseadised
Joonis 1

/N ont

Arge kasutage kunagi kahjustatud
VOI paigaldamata
ohutusseadistega seadet.
Turvakéepide (1)

Turvalook on ette nahtud Teie
ohutuse huvides, et hadajuhtumil
mootor ja Idikemehhanism kohe
peatada.

Ei tohi Uritada selle talitlusest
maodda hiilida.

Véljaviskeklapp (2) voi
pdrkekaitse (3)
Valjaviskeklapp/porkekaitse
kaitseb teid I6ikemehhanismi poolt
tekitavate vigastuste voi
véljapaisatavate kdvade esemete
eest. Seadet tohib kasutada ainult
koos véljaviskesuunaja voi
multskattega.

Simbolid seadmel

Seadmelt leiate kleebistena
erinevad sumbolid. Alljargnevalt
sumbolite selgitus:

Tahelepanu! Lugege
enne kasutuselevéttu
kasitsusjuhendit!

>

E

Hoidke kolmandad
isikud ohupiirkonnast
eemal!

Enne igasuguseid
t6id seadme juures
ning seadme juures
lahkumisel ltlitage
mootor vélja ning ja
votke suutevoti eest
ara.

Jargida lisajuhendeid
peatukis ,Teie
ohutuse tagamiseks”.

-> Tédmmake enne

:]E:J I6ikemehhanismide
kallal to6tamist

sultekuinla pistik
maha!
Hoida s6rmed ja jalad
I6ikemehhanismidest
eemal! Lilitage seade
enne selle
seadistamist,
puhastamist voi
kontrollimist vélja
ja tdmmake
kidnlapiip maha.

Do D

Vigastusoht — té6tada ainult
kiilgemonteeritud kivikaitsega.

§| 5.3
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Vigastusoht — t66tada ainult
kiilgemonteeritud tagumise
pidemega.

&
OKM

e |/ &
o (RS
OK{% &,

Vigastusoht — té6tada ainult
kilgemonteeritud
véljaviskesuunajaga.

Hoida need siimbolid seadmel alati
loetavas seisundis.

Asendage kahjustatud véi enam
mitte loetavad simbolid.

Simbolid juhendis
Kéesolevas juhendis kasutatakse
siimboleid, mis naitavad ohte voi
tahistavad olulisi juhiseid. Siin
sumbolite selgitus:

/N ont

Teie tdhelepanu juhitakse
ohtudele, mis on seotud kirjeldatud
tegevusega ja mille puhul valitseb
oht inimestele.

Tdhelepanu

Tele tahelepanu pooratakse
ohtudele, mis on seotud kirjeldatud
tegevusega ja voivad pohjustada
seadmele kahjustusi.

E Juhis

Tahistab téhtsat informatsiooni ja
kasutusnduanderd.

Monteerimine

Lisalehel on joonised seadme

paigaldamise kohta.

m Teave jadtmete kdrvaldamise
kohta

Utiliseerige kogunevad

pakendusjaagid, vanad seadmed

vms vastavalt kohalikele

eeskirjadele.

Kasitsemine

Jargige ka juhiseid mootori
Kéisiraamatus.

/N ont

Onnetus

— Niitmisel ei tohi seadme
ldheduses olla inimesi, eriti aga
/apsi ja loomi. Vigastusoht
Véljapaisatavate kivide voi
muude esemete [Ottu.

Kukkumine

— Litkuge seadmega eaasi ainult
sammukifrusel.

— Olge eriti etfevaatlik, kui niidate
tagurpidi voi tbmbale seadet
enda poole.

— Jarskudel kallakutel nijtmisel
VOIb seade limber kukkuda ja Te
voite ennast vigastada. Niitke
kallakuga ristisuunas, mitte
kunagi tiles- ja allapoole. Arge
nijtke kallakutel kaldega
tle 20 %.

— Olge eriti etfevaatlik séidusuuna
muutmisel ja péérake alati
tahelepanu stabiilsele seisule.

— Vigastusoht pifrnevatel aladel
niitmisel. Adrealade, hekkide véi
Jarskude nélvade liheduses
niitmine on ohtlik. Hoiduge
ohutusse kaugusse.

— Niiske rohu niitmisel voib seade
véhese pinnasega haardumise
ottu libiseda ja Te voite kukkuda.
Niitke ainult siis, kui rohi on kuiv.

— Tddbtage seadmega ainult
pédevavalguses voi heas
fehisvalgustuses.

Vigastamine

— Juhtrauaga pddrileva téoriistani
ette antud ohutusvahemaast
tuleb alati kinni pidada.

— Operaatori té6piirkond asub
kéitamise ajal juhtraua taga.

— Arge pange kunagi kési voi jalgu
pdoorilevate osade juurde ega alla.

— Arge kasutage seadet halbade
limastikutingimuste, nt vihma- voi
dikeseohu korral.

— Seisake mootor ja oodake dra
/Giketdoriista seiskumine:

— enne kui seadet kallutate,

— transpordite seadet tile muu
pinnase kui muru.

— Mootori tahtmatu kéivitamise
véaltimiseks lilitage mootor véjja:
Vbtke sdiditevoli (kui on) eest dra,
laske mooftoril maha jahtuda ja
eemaldage stititekdinla pistik,

— enne ummistuste ja
blokeeringute korvaldamist
véljaviskes,

— enne murunifiduki
Ulekontrollimist, puhastamist,
seadlistamist, vor toode
teostamist seadme kallal,

— kui tabati véorkeha.
Kontrollida, kas muruniiduk
pole viga saanud, kahjustuste
puhul votta kontakti spetsiaalse
to6okojaga,

— kui seade hakkab ebaharifikult
tugevasti vibreerima.
Kontrollige seade kohe (ile.

— Arge tdstke ega kandke kunagi
seadet, kui mooftor t6dtab.

— Konftrollige territooriumit,
kus seadet kasutatakse, ja
eemaldage kbik esemed, mis
voivad pihta saada ja eemale
paiskuda.

— Kui I6ikemehhanism tabab
voorkeha (nf kivi) voi seade
hakkab ebaharilikult vibreerima:
Seisake kohe moofor.

Laske seadet enne edasist

kéitamist erialatéokojas

kahjustuste suhtes uurida.

— Pdorleva teraga niidukitel el tohi
sefsta kunagi rohu
véljaviskeavade ette.

Rohukoguriga seadmed:

— Rohukoguri dravétmisel voite
ennast Vol telsi isikuid vigastada
vélja paiskuva muru voi muude
kévade esemetega. Arge
tfiihjendage rohukogurit kunagi,
kui mootor té6tab. Liilitage seade
vélja.
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Ldmbumisoht sdsinikmonooksiidi

tottu.

Laske sisepdlemismootoril t6otada

ainult éues.

Plahvatus ja tuleoht

— Bensiiniaurud on
plahvatusohtlikud ja bensiin on
aarmiselt kergesti stitfiv.

— Kallake kiitus sisse enne mootori
kéivitamist. Hoidke paak tootava
voi veel kuuma mootori korral
suletud.

— Valage kiitust juurde vélja
lilitatud ja maha jahtunud
mootori korral. Véltige lahfist tuld,
sddemete feket ja drge
sultsetage. Tankige seadet ainult
véljas.

— Kui kiitust on Gle voolanud, siis
arge kéivitage mootorit.
Eemaldage seade kiitusega
madrdunud pinnalt ja oodake,
kuni kdtuseaurud on lendunud.

— Palun hoidke tuleohtu
véltimiseks jdargmised osad
rohust voi véljatunginud olist
puhtad:

— Mootor

— Summuti

— Patarel/aku
— Bensiinipaak.

Komistusoht

— Juhfige seadet ainult
sammukifrusel.

Tdhelepanu

Kahjustused seadmel

— Kivid, lebavad oksad voi muud
sarnased esemed voivad
pohjustada seadmel ja selle
footamisel kahjustusi.
Eemaldage k6vad esemed iga
kord enne kasutamist
toopifrkonnast.

— Kéitage seadet ainult laitmatus
seisundis. Viige iga kord enne
kéditamist /dbi vaatiuskontroll.
Kontrollige eelkbige
ohutusseadiseid,
késitsemiselemente ja poltliiteid
kahjustuste ning tugeva
kinnituse suhfes.

Asendage enne kéitamist
kahjustatud osad.

i/ kaitusajad

Jargige kasutusaegadega
seonduvalt siseriiklikke/
kommunaalseid eeskirju (vaj.
korral kiisige padevast ametist).

E Positsiooniandmed

Asukoha andmete osas seadme
(nt vasakul, paremal) Iahtume alati
juhtkédepidemest seadme
tédsuunas vaadatuna.

Enne esimest kasutamist
Mootoridli lisamine

Tdhelepanu

Seade tamitakse transpordialaste/

pohjustel ilma mootoridlita.

m Seega valage mootoridli enne
esmakordset kaikuvotmist sisse,
vt mootori kdsiraamatut.

Aku laadimine

(Elektristarteriga seadmed)

A Sléévitus- ja mirgistusoht
Erandjuhtumi korral véivad
vedelikud ja gaasid hakata lekkima.
Soltuvalt mudelist asub aku kas
armatuuriauas tilemise kaepideme
Jjuures (joonid 2a) voi nifduki
korpusel (joonis 2b/c).

I\ Etextricegiont!

Enne kasutamist kontrollige alati, et
akulaadjjal ei ole mingeid vélimisi
kahjustusi. Arge kunagi kasutage
kahjustatud akulaadijat.

Tdhelepanu

— Veenduge, et vérgu tehnilised
andmed vastavad laadjja
tadbisildil méargitud andmetele
(220-230 V ja 50 Hz).

— Kaitsta akulaadijat nifskuse,
vihma, lume ja kiilma eest.

— Akut laadida ainult hea
ventilatsiooniga kuivas ruumis.
Maksimaalset laadimisaega
12 tundij ef tohi lletada.

— Enne murunifduki kasutusele
votmist tihendada laadjja vorgust

Ja seadme kliljest lahti.

Joonis 2

m Laadige enne seadme
esmakordset kasutamist akut
vahemalt 10 tundi. Kasutada
ainult tarnekomplektis olevat
laadimisseadet.

1] Juhis

Laadimisseade Uhendada lahti
vastupidises jarjekorras.

m Teave vana akulaadija

kdrvaldamise kohta
Akulaadija kohta kehtivad
elektriseadmetele satestatud
jaatmete kdrvaldamise eeskirjad.
Pidage kinni kohalikest
eeskirjadest.

Seadistust6d enne iga
kaitamist

& Vigastusoht

Enne kbik toid antud seadmel

— Seisake moofor,

— Témmake slilitevoli (kui see on
olemas) vélya,

— Oodake dra, kuni kbik liikuvad
osad on taielikult seisma jaanud;
mooftor peab olema maha
Jahtunud,

— Témmake mooforil stititekdilinia
pistik maha, et véltida mootori
kogemata kéivitamist.

Rohukoguri kinnitamine

(Ainult rohukoguriga seadmetel)

Joonis 11

m Tosta valjaviskesuunaja lles
ja kinnitada rohukogur.

Lbikekdrguse reguleerimine

Téhelepanu

Ebatasase pinna puhul tuleb valida
selline l6ikekdrgus, et loiketera el
puutuks kunagi vastu maad.

Joonis 3

Seadistage soovi jargi rohu
|6ikekdrgus.

Seadistusvoimalus (vastavalt
mudelile) vahemikus umbes 3 cm
kuni maksimaalselt 9 cm.

1] Juhis

Seadmetel, millel saab rattaid

Uhekaupa reguleerida, seada kdik

rattad Uhele kdrgusele.

Mudel A

m Kinnitada rattad sobivas asendis.

Mudel B

m Valida reguleerhoovast sobiv
korgus ja fikseerida soovitud
asend.

Mudel C

m Valida tsentraalse korguse
reguleerimishoovast sobiv kdrgus
ja fikseerida asend.
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Esirataste lukustamine

(ainult esirataste lukustusega
seadmed)

Joonis 4

Rataste lukustamine otsesdiduks —
seada rattad otse ja panna klamber
suurde auku.

Rattad liiguvad vabalt — panna
klamber vaiksesse auku.

Tankimine ja dlitaseme

kontrollimine

m Tankige pliivaba bensiini
(vt mootori kdsiraamatut).

m Taitke kutusepaaki
maksimaalselt kuni 2 cm alla
taiteotsaku alaserva.

m Sulgege kitusepaak tugevasti.

m Kontrollige dlitaset, vajaduse
korral valage juurde (vt mootori
kasiraamatut).

Mootori kaivitamine
Joonis 5

/N ont

Et vélfida vigastusi,

— drge Kéivitage mooftorit, kui
sefsate véljaviske ees;

— Hoidke kded ja jalad
/Oiketeradest eemal;

— drge pange kunagi kasi, jalgu vor
muid kehaosi pddrievate osade
ldhedusse. Hoiduge alati
véljaviskest eemale.

Enne mootori kdivitamist lilitage

alati I6ikemehhanismid ja ajamid

lahti.

Arge kallutage seadet kéivitamise

ajal. Selsake seade voimalikult

lihikese Vi vdhese rohuga tasase/l
pinnal.

E Juhised mootori kohta
Jargige informatsiooni mootori
kasiraamatus.

— Ménede mudelitel puudub
gaasihoob, pédérdeid
seadistatakse automaatselt.
Mootor to6tab alati optimaalse
pdorlemissagedusega.

— Ka sooja mootori korral véib
ndutavaks osutuda segurikasti
vOi uputit rakendada.

— Moénede mudelitel segurikasti ja
uputi puuduvad. Mootor
reguleerib kaivitust automaatselt.

Kiilma mootori korral:

m Avada bensiinikraan (kui on).

Ohuklapiga seadmetel ™I

m Seadke dhuklapi hoob asendisse
%l v3i tdmmake Shuklapi tross
valja ning lilitage gaasihoob (kui
see on olemas) asendisse </
max — joonis 5A.

\e]

m seadke gaasihoob asendisse N
— joonis 5A.

Kltusepumbaga:

m Vajutage tugevalt 1-5 korda
rikastit ning lilitage gaasihoob
(kui see on olemas) asendisse
<@ /max — joonis 5B.

Sooja mootori puhul:

m Avada bensiinikraan (kui on).

m Seadke gaasihoob asendisse
(kui see on olemas)
asendisse @*/max — joonis 5B.

Elektristarterita seadmed:

Pilt 5C

m Seadme taga seistes — vajutage
ja hoidke turvalooka.

m Tdmmake aeglaselt
tombestarteri kaepidet, kuni on
tunda takistust, siis tdommake
kiiresti ja jouliselt 16puni. Arge
laske tdmbestarteri kaepidet
hooga sisse, vaid juhtige
aeglaselt tagasi.

Elektristarteriga seadmed:

Pilt 5D

m Lahutage laadija vdrgust ja
seadme kiiljest.

m Seadme taga seistes — vajutage
ja hoidke turvakaepidet.

m Lilitage juhthooval siilitevétit,
kuni mootor kaivitub
(kaivituskatse max 5 sekundit,
oodake enne jargmist katset
60 sekundit).

E Juhis:

Elektristarteriga seadmetel saab
mootorit (sOltub mudelist) starteri
kaepidemest kasitsi kaivitada.
Kui mootor té6tab:
m Parast mootori kaivitamist
(s6ltub mudelist):
— seadke segurikastit (kui
olemas) tagasi,
— likake gaasihoob (kui on)
@ /max ja <*/min vahele,
et mootorit kergelt soojendada.

m Muru niitmiseks lllitada
gaasihoob (kui on) taisgaasi
peale.

1! Juhis

Edasist informatsiooni leiate
mootori kasitsemise kohta mootori
kasiraamatust.

Mootori seiskamine

Joonis 7

m Lilitada gaasihoob (kui on)
asendisse <>*/min.

m Laske turvalook lahti. Mootor ja
16iketOoriist peatuvad lUhikese
aja parast.

Seadmega té6tamine

Rataste veo sisse- ja
véljalilitamine

(Ainult iseliikuvad seadmed)
Joon. 6A, B, C

Rattaajami sisseliilitamine
LY :

m Témmata hoovast/kdepidemest
ja hoida.

Rattaajami véljalllitamine

£33 [ :

m Lasta hoob/kéaepide lahti.

|i] Juhis seadmete kohta

vastavalt joonisele 6C
Vélja lulitada saab nii vasakust kui

ka paremast hoovast v6i mélemast
hoovast korraga.

1! Juhis

Konstruktsioonist tingituna vdib
esineda, et seadme tagasi
tdmbamisel podrlevad tagarattad
suurema takistusega. See ei ole
seadme viga, vaid on seotud
seadme tehnilise Ulesehitusega.
Abindu (s6ltub mudelist): Likata
seadet kdigepealt veidi ettepoole
ilma lilituskaepidemest
tdbmbamata ning siis tdmmata taha.

Rattaajami veokiiruse
muutmine
(s6ltub mudelist)

Téhelepanu

Kahjustused seadme/

Seadjstage ainult t6étava mootori

Korral.

Joon. 6D, E

m Valige vaiksema hoovaga
erinevate kiirusastmete vahel
(1/min/ &> ja 4/max/ ).
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Joon. 6F, G
m Valige hoovaga kiirusastmete
vahel (1/min/ <> ja 4/max/ ).

1] Juhis

Konstruktsioonist tingituna voib

juhtuda, et seadme seismise ajal

saab kiirust vaid raskelt muuta.

Abindu: Tdmmata lulituskaepidet ja

valida kiirusaste.

Rohukoguri eemaldamine ja

tiihjendamine

(Rohukoguriga seadmetel)

Joonis 11

Kui niidetud rohi jaab maha voi

taitetaseme naidik (valikuline,

joonis 12) naitab, et korv on tais:

m lasta turvakdepide lahti ja
oodata, kuni mootor jaab seisma,

m Tdsta valjaviskekesuunaja Ules
ja eemaldada rohukogur.

m TUhjendage sisu.

Toodtamine ilma rohukogurita

Kui te votate rohukoguri kiljest ara,

vajub véljalaskesuunaja alla. lima

rohukogurita tootamisel paisatakse

niidetud muru otse maha.

Multsimiseks

Umberseadistamine

(multSivarustusele ette valmistatud

seadmed)

Tagavaljaviskega seadmed:

Pilt 8A

m Tosta valjaviskesuunaja Ules.

m Eemaldada rohgukogur.

m Paigaldage multSikiil
(olenevalt mudelist).

m Lasta véljaviskesuunaja alla.

1! Juhis

Sisse ehitatud multSifunktsiooniga
seadmetele ei ole vaja eraldi
multSimiskiilu — seda funktsiooni
taidab spetsiaalse kujuga
tagaklapp (pilt 8B).

Kilgvéljaviskega seadmed:

Joonis 9

m Paigaldada kulgvaljaviske
asemele pdérkekaitse/multSimise
lukustus (joon. 9A)

vOi

m Eemaldada kilgvaljavise —
porkekaitse/multSimise lukustus
sulgub automaatselt (joon. 9B).

Umberseadmestamine

kllgvaljaviskele

(s6ltub mudelist)

m Kuion:
eemaldada rohukogur ja lasta
tagavaljaviske suunaja alla.

m Tosta porkekaitse/multSimise
lukustus Ules ja paigaldada
kilgvéljaviskaja (joon. 9C).

Parast t6o 16ppu

m Tdmmata slltevoti (kui on) valja.

m Oodake ara, kuni koik liikkuvad
osad on taielikult seisma jaanud
ja mootor on maha jahtunud.

m Sulgeda bensiinikraan (kuion-
vaata mootori kdsiraamatut).

m Tdmmake mootoril stiitekldinla
pistik maha.

m TUhjendada rohukogur.

Elektristarteriga seadmed:

m Laadige akut 10 tundi.

E Juhis

Pange seadmed suletud
ruumidesse seisma ainult
mahajahtunud mootori korral.

Muruhoolitsuse nduanded

Moned nduandeid, selleks et teie
muru kasvaks tervena ja Uhtlaselt.
Niitmine

Muru koosneb erinevatest
rohuliikidest. Kui Te niidate sageli,
kasvavad rohkem rohttaimed, mis
juurduvad tugevasti ja
moodustavad tugeva rohukamara.
Kui te niidate harva, tekib rohkem
kdrgemaid heintaimi ja muid
korrelisi (nt ristik, kirikakar jne).
Muru normaalkérguseks on umbes
4-5 cm. Niita tuleks ainult '/5
kogukdrgusest; niisiis 16igata 7-8

cm korguse juureks tavakorgusele.

Arge I8igake muru vbimalusel
Iihemaks kui 4 cm, vastasel juhul
kahjustab see kuiva ilma korral
murukamarat.

Niitke korgeks kasvanud muru (nt
parast puhkust) normaalkdrgusele
etapikaupa.

Niitmisel peavad edasi-tagasi
likumisradade servad omavahel
kergelt kattuma.

MultSimine (tarvikutega)

Rohi I16igatakse niitmisel

vaikesteks tlikkideks (ca 1 cm) ja

see jadb murupinnale maha. Muru

jaoks séilivad paljud toitained.

Optimaalse tulemuse saamiseks

tuleb hoida muru alati lihikesena,

vt ka 16iku ,Niitmine”. Jargige

multSimisel jargmisi juhiseid:

— Arge niitke marga muru.

— Mitte niita rohkem kui 2 cm
kogupikkusest.

— Sditke aeglaselt.

— Valida maksimaalsed mootori
pddrded.

— Puhastage regulaarselt
I6ikemehhanismi.

Transportimine

Lihikesed vahemaad kasitsi

/N ont

Esemed véivad vastu

l6ikemehhanismi puutuda ja

eemale paiskuda ning seelabi

kahjustusi pohjustada.

Seadmega tile muu pinnase kui

muru minemisel seisata eelnevalt

moofor.

Sdidukiga

I\ ont

Seisake iga kord enne

transportimist mootor ja laske sel

maha jahtuda. Témmake

stititekdidinla pistik maha.

Arge transportige seadet kallutatud

asendis.

Kindlustage seade soéidukil voi

soidukis transportimisel piisavalt

ettekavatsematu dralibisemise

vastu.

Transportige seadet ainult tiihja

kitusepaagiga. Paagikork peab

olema tugevasti suletud.

Kokkupandava kaepidemega

seadmed:

Joonis 10

m Seadme hoiustamiseks saab
juhtk&epideme kokku voltida.
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Puhastamine/hooldus

/N ont

Kaitseks vigastuste eest enne koiki

toid seadmel

— selsake moofor,

— Témmata sdiditevoli (kui on) vélja,

— oodake édra, kuni koik liikuvad
osad on taielikult seisma jaanud
Ja mootor on maha jahtunud,

— 6mmake mootoril stititekddinla
pistik maha, et véltida mootori
kogemata kéivitamist,

— Jérgige tdiendavaid
ohutusjuhiseid mooftori
kdsiraamatus.

/N ont

Kaitseks I6ikemehhanismiga
tekitavate vigastuste eest laske
kOik t66d, nagu l6iketerade vahetus
VOI teritamine, teostada ainult
tdokojas (vajalikud eritéoriistad).

Tdhelepanu

Kallutage seadet alati ni,

et stititekddinal jaab dles. Nii el
kahjusta kiitus voi 6/ mooftorit.

[i] Juhis

Regulaarne hooldus tagab pika
kasutusea ja haireteta td6tamise.
Teie seadme ebapiisav hooldus
voib tekitada ohutusalaseid
puudusi.

Hooldamine

Tdhelepanu

Jérgige hoolduseeskirju mootori
kédsiraamatus. Laske seadet
hooaja I6pus erialatéckojas
konfrollida ja hooldada.
Remonttdid teostada ainult
t60kojas, samuli defektsete akude
VOi kaitsmete vahetamist.

Tdhelepanu

Oht keskkonnale mootoridli tottu.
Andke blivahetusel kogunenud
vana Oli vana oli kogumispunktis
VoI utifiseerimisettevoltes ara.

A Keskkonna ohustamine
patareidega/akudega.

Kasutatud patareid/akud ei kuulu
majapidamisprtigi hulka.

Viige kasutatud patareid/akud
tagasi mdidigipunkti voi
jaatmekditusettevotifesse.
Eemaldage patareid/akud enne,
kui annate seadme vanarauaks.

i Juhis

Jargige mootori kdsiraamatus
toodud kontrollimis- ja
hooldusintervalle.

Soltuvalt mudelist on seade
varustatud elektroonilise
hooldusnaidikuga (pilt 13). Jalgige
lisaks kirjalikele hooldusjuhistele
ka vastavaid hooldusnaidikuid.
Kasitsemist ja tdiendavat
informatsiooni vaadake palun
eraldi kasitsusjuhendist
hooldusnaidiku juurest.

Alati enne kasutamist

m Kontrollige dlitaset, vajaduse
korral valage 6li juurde.

m Kontrollige poltliidete tugevat
kinnitust, vajaduse korral
pingutage Ule.

m Kontrollige ohutusseadiseid.

Kontrollida siduri rakendumist:

(Ainult iseliikuvad seadmed)

— Todtava mootori ja valjalllitatud
rattaajami korral ei tohi seade
edasi liikkuda.

— Kui mootor té6tab ja vedu on
sisse lUlitatud, peab seade
liikuma edaspidi.

Pilt 15

m Vajadusel seadistage
rakendumispunkti rihvelratta/
seademutri abil rattaajami hooval
(olenevalt mudelist
lilitusmehhanismi alakuljel) voi
trossiga.

i Juhis

Méningatel mudelitel seadistamise

vBimalus puudub.

Esimese 2-5 t66tunni jérel

m Vahetage 0li, vt kaasasolevat
mootori kdsiraamatut.

Parast iga niitmist v6i iga

8 nadala jarel

(Ainult elektristarteriga seadmetel)

m Laadige akut 10 tundi.

Kord hooaja jooksul

m Vahetage 0li, vt kaasasolevat
mootori kdsiraamatut.

m Maarida liigendi punkte ja
vaandevedru valjaviskesuunaja
juures.

m Laske hooaja I6ppedes seade
spetsiaalses téokojas Ule
kontrollida ja hooldada.

Puhastamine

Tdhelepanu

Puhastage seadet pérast
[gakordset kditamist. Puhastamalta
seade pohjustab materjall- ja
talitluskahjustusi.

Arge kasutage puhastamiseks
korgsurvepesurit.

Rohukoguri puhastamine

(Ainult rohukoguriga seadmetel)

Kdige lihtsam on puhastada péarast

niitmist.

m Vdtta rohukogur maha ja
tihjendada.

m Rohukogurit véib puhastada
tugeva (aiavooliku) veejoaga.

m Enne uuesti kasutamist lasta
rohukoguril korralikult kuivada.

Muruniiduki puhastamine

/N ont

Tédde teostamisel
l6ikemehhanismi juures voite end
vigastada. Kandke enda kaitseks
téokindard.

Tdhelepanu

Kallutage seadet alati nii,

et stititekddinal jaab dles. Nii el

kahjusta kdtus voi 6l mooforit.

Arge pritsige seadmele vett, sest

vastasel juhul voivad elektrilised

osad saada kahjustusi.

Puhastage seade véimaluse korral

vahetult parast niitmist.

lima pesustisteemita seadmed:

m Loikepiirkond puhastage harja,
kasiharja voi lapiga.

m Tostke seade ratastele ning
eemaldage kdik ndha olevad
muruttkikesed ja mustus.
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Pesusiisteemiga seadmed:

Pilt 14

Muruniidukid, millel on katte

pesususteem, on varustatud

veelhendusega. Nii saab

eemaldada katte alt rohupuru ja

hoida ara okslideeruvate

kemikaalide ladestumist.

Parast niitmist:

m Asetada seade tasasele pinnale,
kus ei ole kive, kivipuru vms.

1] Juhis

Valjaviskekanal ei tohi olla

suunatud maja, garaapi vms peale.

m Kinnitada standardne
voolikulihendus (valikuliselt
tarnekomplektis) veevooliku otsa
ja Uhendada katte peal oleva
veelihendusega.

m Keerake vesi lahti.

m Kaivitada mootor ja lasta mootoril
moni minut kaia.

m Peatada mootor ja iihendada
veevoolik seadme kiljest lahti.

Parast puhastustoimingu |6ppu:

m Kaivitada mootor mdneks
minutiks, et lasta kattel alt
kuivada.

m Seisake mootor.

Hoiustamine

Garantii

/N ont

Plahvatus- ja tuleoht.

Arge ladustage paagis oleva
kiitusega (bensiin) seadet kunagi
ruumides, kus kituseaurud voivad
lahtise tule voi sddemetega kokku
puutuda.

Téhelepanu
Mateyjalikahjustused seadmel.
Ladustage seadet (mahajahtunud
mooforiga) ainult puhastes

Ja kuivades ruumides. Kaitske

seadet pikemaajalise/

ladustamisel, nt talvel, rooste eest.

Parast hooaja I16ppu voi kui seadet

ei kasutata kauem kui tks kuu:

m Laske kitus sobivasse
anumasse vdlja ja hoiustage
mootor mootori k&siraamatus
kirjeldatud viisil.

Tdhelepanu

Laske kditust véalja ainult 6ues.

m puhastada seade ja rohukogur.

m Plhkige kdik metallosad kaitseks
rooste eest dlitatud lapiga
(vaiguvaba 6li) Ule voi pihustage
pihustusdliga sisse.

m Laadida aku (kui on).

Igas riigis kehtivad meie aritihingu
voi importd6ri poolt valjastatud
garantiitingimused. Me kdrvaldame
torked Teie seadmel
garantiiteenuse raames tasuta, kui
pbhjuseks peaks olema materjali-
voi tootmisviga. Palun pd6rduge
garantiijuhtumi korral miuja voi
lahima esinduse poole.

Informatsioon mootori
kohta

Mootori tootja vastutab koigi
mootoripdhiste probleemide eest,
mis on seotud voimsuse, véimsuse
mddtmise, tehniliste andmete,
pretensioonidiguse ja
teenindusega. Lahemat
informatsiooni leiate eraldi
kaasasolevast, mootori tootja
omaniku/operaatori kdsiraamatust.

Tegevusjuhis rikete
leidmiseks

Tihti on seadmetel esineda voivatel
riketel vordlemisi lintne pohjus,
mida saab kasutaja edukalt
korvaldada ka iseseisvalt. Kahtluse
korral aitab teid meelsasti teie
muugiesindaja.
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Probleem

Voéimalik(ud) pohjus(ed)

Lahendus

Starterindori ei saa tommata.

Turvakaepide pole rakendatud.

Vajutage turvalook vastu tlemist
juhtrauda.

Niidutera on blokeeritud.

Toémmata sllteklinla pistik maha
ja korvaldage blokaad.

Mootor defektne.

Pd6rduge erialatdokotta.

Mootor ei kaivitu.

Elektristarteriga seadmed:

Gaasihoova asend on vale.

Lllitada gaasihoob asendisse I\| voi
CHOKE (ktlma mootori korral).

Lillitada gaasihoob asendisse </
max. vOi START (sooja mootori
korral).

Niiduk seisab kdrges rohus.

Pange niiduk madalama rohuga
pinnale.

Paagis pole kutust.

Taitke paak puhta, uue kitusega.

Kudnlapiip pole paigaldatud.

Pistke sutekutnla pistik peale.

Kitus vana voi saastunud.

Asendage kutus varskega.

Ohufilter mustunud.

Puhastage ohufilter.

Pole rakendatud segurikastit.

Rakendage segurikastusseadist.

Kulmkaivitusel ei rakendatud
uputit.

Rakendage uputit.

Aku on tahi.

Laadida aku kaasasoleva
laadimisseadmega.

Juhe on kahjustunud.

Kontrollida, kas elektrijuhe on
korras.

Kaitse defektne.

Lasta defektne kaitse t6okojas valja
vahetada.

Ebaharilik mira (logisemine,
kolisemine, I6gisemine).

Poldid, mutrid v6i muud
kinnitusdetailid 16dvad.

Kinnitage detailid. Kui murad
jaavad: Pdorduge erialatdokotta.

Raputused, vibratsioonid.

Niidutera on lahti.

Lasta tera kinnituskruvi spetsiaalses
tookojas pingutada.

Tera on kahjustunud.

Lasta tera spetsiaalses té6kojas
vélja vahetada.

Tera ei ole korralikult
tasakaalustatud.

Lasta tera to6kojas vahetada voi
tasakaalustada.

Mootori kinnitus I6tv.

Laske mootor erialatédkojas
kinnitada.

L&ige pole puhas voi pdorded
langevad.

Muru liiga kérge.

Valida suurem |6ikekdrgus,
vajadusel niita kaks korda.
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Probleem

Vaimalik(ud) pahjus(ed)

Lahendus

Rohi jaadb maha véi rohukogur ei saa
tais.

Rohi liiga niiske.

Laske rohul ara kuivada.

Véljavise on ummistunud.

Seisata mootor, korvaldada
ummistus.

Noad nurid.

Lasta nuga spetsiaalses t6okojas
vélja vahetada vdi teritada.

Mootori vdimsus ei ole piisav.

Niita sagedamini, valida suurem
16ikekdrgus.

Rohukogur on tais.

Seisata mootor, tihjendada
rohukogur.

Rohukogur on maardunud.

Seisata mootor, puhastada
rohukoguri 6huavad.

Rataste vedu ei toimi.

Kiilrihm on rebenenud voi
Ulekanne defektne.

Lasta kahjustunud osad
spetsiaalses tookojas valja
vahetada.

Tross/koritross on purunenud.

Lasta kahjustunud osad
spetsiaalses téokojas valja
vahetada.
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Sutrikimy atpazinimas ir

Salinimas ................ 299
Duomenys skydelyje

Sie duomenys yra labai svarbis,
véliau uzsakymams identifikuojant
atsargines jrenginio dalis ir teikiant
klienty aptarnavimo paslaugas.
Specifikacijy skydelj Jus rasite
Salia variklio. [raSykite visus
duomenis, esancius skydelyje, |
Sias eilutes.

Siuos ir kitus duomenis apie
jrenginj rasite atskiroje ES atitikties
deklaracijoje, kuri yra neatskiriama
Sios naudojimo instrukcijos dalis.

Paveiksléliai

ISskleiskite naudojimo instrukcijos
pradzioje esancius puslapius su
paveiksléliais.

Sioje naudojimo instrukcijoje
aprasyti jvairus modeliai. Grafiniy
atvaizdy smulkmenos gali skirtis
nuo jsigyto jrenginio.

Jisy saugumui

Teisingai naudokités

jrenginiu

Sis jrenginys skirtas iSimtinai tik:

— naudoti pagal naudojimo
instrukcijos apraSyma ir laikantis
saugos reikalavimu;

— vejoms prie namy ir
mégeéjiSkuose soduose pjauti.

neprisiima jokios atsakomybés.
Naudotojas atsako uz visus
nuostolius, padarytus tretiesiems
asmenims ir jy nuosavybei.
SavavaliSkai pakeitus jrenginj,
gamintojas neatsako uz dél to
kylancig zala.

Tik jrenginiams su elektriniu
starteriu:

Komplekte esantis kroviklis skirtas
vien tik jrenginyje esanciam
akumuliatoriui jkrauti.
Akumuliatoriy leistina jkrauti

vien tik Siuo krovikliu.

Laikytis saugos ir valdymo
nuorody

Prie$ pirma kartg dirbdami Siuo
jrenginiu, pirmiausia atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcija.
Viskg darykite taip, kaip aprasyta, ir
saugokite jg, kad prireikus
galétuméte pasinaudoti.
Niekuomet neleiskite jrenginiu
naudotis vaikams ar asmenims,
nesusipazinusiems su Sia
naudojimo instrukcija.

Visi asmenys, susije su jrenginio
paleidimu, valdymu ir einamaja
technine priezidra, turi bati
atitinkamos kvalifikacijos.

Jei keiCiasi savininkas, kartu su
jrenginiu perduokite ir naudojimo
instrukcija.

Bendrosios saugos
nuorodos

Siame skyrelyje rasite bendruosius
saugos reikalavimus. Perspéjimai,
kurie susije su atskiromis jrenginio
dalimis, funkcijomis arba darbais,
yra atitinkamose Sios instrukcijos
vietose.

Prie$ pradedant darba jrenginiu
Asmenys, kurie naudosis jrenginiu,
neturi bati apsvaige nuo
psichotropiniy medziagy, pvz.,
alkoholio, narkotiky ar
medikamenty.

Jaunesniems kaip 16 mety
asmenims jrenginj valdyti arba su
juo daryti kitokius darbus, pvz.,
atlikti einamajg technine priezitra,
valyti, reguliuoti, draudziama.

pakankamai nesusipazine arba jei

esate pavarge ar blogai jauCiatés.

Asmenims (jskaitant vaikus) su

ribotais fiziniais, jutiniais arba

protiniais sugebéjimais ar
neturintiems patyrimo ir / arba
uztektinai Ziniy Siuo jrenginiu
naudotis nepatartina, nebent Salia
bty asmuo, atsakingas uz jy
sauguma, arba jis suteikty
informacija apie Sio jrenginio
naudojima.

Nepalikite vaiky be priezitros ir

jsitikinkite, ar jie nezaidzia su

jrenginiu.

PrieS pradédami darba,

susipazinkite su visais jtaisais,

jy valdymu ir veikimu.

Degalus laikykite tik tam skirtoje

taroje ir batinai toliau nuo Sildymo

jtaisy (pvz., krosniy ar karsto
vandens boileriy). Degalus |
jrenginj pilkite tik lauke.

Nepilkite j jrenginj degaly, jei

variklis veikia arba yra karstas.

Pakeiskite pazeistg iSmetamajj

vamzdj, bakg arba bako dangtel].

Prie$ naudojimg patikrinkite,

— ar funkcionuoja zolés surinkimo
talpa ir ar gerai uzsidaro Zolés
iSmetamasis voztuvas.
Pazeistas, susidéveéjusias dalis
nedelsiant pakeiskite naujomis.

— ar nesusidévejo ir ar nepazeisti
zolés pjovimo peiliai, tvirtinimo
varztai ir visas zolés pjovimo
jtaisas. Susidévéjusias ar
pazeistas dalis keiskite tik
komplektais ir tik
specializuotuose servisuose,
siekiant iSvengti mechanizmy
disbalanso.

Atsarginés dalys ir priedai privalo

atitikti gamintojo nustatytus

reikalavimus.

Todél naudokite tik originalias

atsargines dalis ir originalius

atsarginius priedus, arba gamintojo
leidziamas naudoti atsargines dalis
ir priedy dalis.
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Naudojant ne gamintojo leidziamas
naudoti atsargines dalis arba
priedus gali iskilti didelis pavojus
saugai.

Remontg visada paveskite tik
kvalifikuotam specialistui arba
specializuotoms dirbtuvéms.
Visada numatytu laiku paveskite
atlikti einamosios techninés
prieziuros darbus, kad jrenginys
visg laikg buty saugios darbo
busenos.

Darbas jrenginiu

Dirbdami su jrenginiu arba prie
jrenginio tinkamai apsirenkite
darbui, pvz.:

— Apsauginiais batais,

— ilgomis kelnémis,

— priglundandiais drabuziais,

— Klausos apsauga,

— NesSiokite apsauginius akinius.
Dévimos asmeninés apsaugos
priemonés mazina suzeidimy
rizikg. Stenkités nedévéti palaidy
drabuziy arba drabuziy su
besiplaikstanciomis juostelémis
arba dirzais. Dirbant be klausos
organy apsaugos, galima netekti
klausos. Net ir dévédami klausos
apsauga, dirbdami daznai darykite
pertraukas, kad tausotuméte
klausa.

Visi apsauginiai jtaisai turi bati
sumontuoti ir veikti
nepriekaistingai.

Neleistini jokie apsauginiy jtaisy
konstrukcijos pakeitimai.
[renginiu naudokités tik tuomet, kai
jo techniné buklé nepriekaistinga,

tokia pati, kaip ir jsigijimo momentu.

Niekada nekeiskite gamykloje

atlikty variklio nustatymuy.

Venkite atviros liepsnos,

kibirkS¢iavimo ir nerukykite.

Nuorodos dél vibracijos:

Vibracija gali pazeisti nervus ir

sutrikdyti kraujotaka plastakose ir

rankose.

— Dirbdami Saltoje aplinkoje
deévékite Siltus drabuzius ir
saugokite, kad jusy rankos baty
Siltos ir sausos.

— Darykite pertraukas.

— Jei pastebétuméte, kad Jusy
pirSty arba ranky oda darosi
nebejautri, dilgsi, skauda arba
iSbala, darbg jrenginiu nutraukite
ir, jei reikia, kreipkités j gydytoja.

Prie$ atlikdami visus jrenginio

prieziuros darbus

Tam, kad iSvengtumeéte suzeidimy,

prie$ atlikdami su jrenginiu bet

kokius darbus (pvz., techninés
prieziuros ir reguliavimo) ir
transportuodami (pvz., keldami ar
nesSdami)

— iSjunkite variklj,

— iStraukite degimo raktg (jei yra),

— palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys; variklis turi
atvesti,

— i8traukite i$ variklio uzdegimo
zvakes kistuka, kad uzkirstuméte
kelig nety€iniam variklio
paleidimui,

— vykdykite saugos reikalavimus,
esancius variklio naudojimo
vadove.

Pabaigus darbg jrenginiu
Niekada nepalikite veikiancio
jrenginio, neisjunge variklio ir
neistrauke degimo rakto (jei yra).

Saugos jtaisai
1 pav.

A Pavojus

Niekuomet nedirbkite jrankiu

Su paZeistals ar nuimtals
apsauginiais jtaisais.

Apsauginis lankelis (1)
Apsauginis lankelis uztikrina Jusy
apsauga, suteikdamas galimybe
prireikus nedelsiant iSjungti variklj ir
zolés pjovimo jtaisa.

Neleistina bandyti apsieiti be jo.
ISmetimo dangtis (2) arba
apsauga nuo iSsviedimo (3)
ISmetimo dangtis / apsauga nuo
iSsviedimo apsaugo Jus nuo
suzeidimo pjovimo jtaisu ar
iSsviedziamais kietais daiktais.
Neleistina naudotis jrankiu be
iSmetimo voztuvo ar apsaugos nuo
iSsviedimo.

Simboliai ant jrenginio

Ant jrenginio yra lipduky su jvairiais
simboliais. Toliau pateikiame Siy
simboliy paaiskinima.

Démesio! Pries
pradédami naudoti
perskaitykite
naudojimo instrukcijg!

Neleiskite pasaliniy j
pavojingaja zong!

Prie$ pradedant bet
kokius darbus ir prie$
paliekant jrenginj,
batinai iSjunkite
variklj.

Papildomi nurodymai
skyrelyje "Jusy
saugumui’”.

-> Prie$ atlikdami
::]E:J pjovimo jtaiso
techninés prieziuros
darbus, iStraukite
uzdegimo zvakés
kistuka!
Laikykite rankas ir
kojas kuo toliau nuo
zolés pjovimo jtaiso!
Prie$ valydami,
reguliuodami ar
tikrindami jrenginj,
iSjunkite jj ir iStraukite
uzdegimo zvakés
kistuka!

Do Dy

Suzeidimo pavojus — dirbkite tik su
apsauga nuo iSsviedimo.
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Suzeidimo pavojus — dirbkite tik su
sumontuotu apsauginiu lankeliu.

cl<E

OKM OKy

Suzeidimo pavojus — dirbkite tik su
sumontuotu iSmetimo voztuvu.

Sie simboliai ant jrenginio visuomet
turi bati gerai matomi.

Pakeiskite pazeistus arba nebejs-
kaitomus simbolius.

Instrukcijoje naudojami
simboliai

Sioje instrukcijoje naudojami
simboliai, kurie zymi pavojy arba
svarbius nurodymus. Cia simboliy
paaiskinimas:

A Pavojus

Jums nurodomi pavojai, susife su
aprasytais veiksmaris ir sglygojanti
gréesme Zmonéems.

Démesio

Jums nurodomi pavojai, susife su
aprasytais veiksmais ir galintys
padaryti daiktines Zalos.

@ Nurodymas
Zymi svarbig informacijg ir
naudojimo patarimus.

Sumontavimas

Prietaiso montavimas
pavaizduotas paveiksléliais atskirai
jdedamame lape.

[i] Pastaba dél utilizavimo
Pakuociy liku€ius, senus jrenginius
ir t. t. pasalinkite remdamiesi vietos
teisés akty reikalavimais.

Darbas jrenginiu

Laikykités nurodymy,
esanciy variklio instrukcijoje.

A Pavojus

Nelaimingas atsitikimas

— Pasalinial, ypac vaikai ir gyvianai,
pjaunant vejapjove, turi bati
atokiau. SuZeidimo ismetamais
akmenukais ar kitals daiktais
pavojus.

Pargriuvimas

— Stumkite jrenginj tik Zingsnio
greiciu.

— Ypatingas atsargumas
reikalingas, kai pjaunate
atbulomis, tempdami jrenginy.

— Slacjose nuokalnéese vejapjove
gali apvirsti ir Jas galite
susiZeisti. Visuomet pjaukite
skersai slaifo, niekuomet aukstyn
arba Zemyn. Nepjaukite, jei
nuolydis statesnis nei 20 %.

— Ypatingas atsargumas
reikalingas keiciant krypf,
visuomet pasistenkite stoveti
stabifiai.

— Kyla pavojus susiZeisti, pjaunant
pakrasciuose. Pavojinga pjauti
netolf krasty, gyvatvoriy arba
staciy slaity. Pjaudami visada
laikykites saugaus atstumo.

— Pjaunant drégng Zole del
sumaZzinfos sukibimo su dirva
Jjegos jrenginys gali nuslysti ir Jus
galite pargridti. Pjaukite tik sausg
Zole.

— Dirbkite tiktai dieng arba esant
geram apsvietimur.

SusiZeidimas

— Vejapjovés vedimo rankena
uZduoda saugy atstumag nuo
veikiancio jrenginio, visuomet
Islaikykite jj.

— Darbo metu dirbanciojo darbo
zona yra uz rankeny.

— Niekuomet neartinkite prie
Sukiyjy daliy ir nekiskite po jomis
nei ranky, nei kojy.

— Nedirbkite su jrenginiu, esant
blogoms oro sglygoms, pvz.,
esant lietaus arba perkdnifos
pavojui.

— ISjunkite varikij ir palaukite,

Iki visiskai sustos Zoles pjovimo

J/laisas:

— pries paversdami jrenginj,

— pries transportuodami jrenginj
ne veja,

— | Sjunkite varikij ir, kad variklis
nebdty uZvestas netycia:
[Straukite uZdegimo rakig (je/
yra), leiskite varikliui atvésti ir
[Straukite uZdegimo Zvakées
kistuka,

— pries pasalindami uzZsikimsimy
Ir jstrigimy prieZastis,

— pries tikrindami, valydami,
regulivodami vejapjove ar
atlikdami techninio
aplarnavimo darbus,

— jel koks svetimkdnis
pasitaikyty. Patikrinkite, ar
niekas nepaZzeista ir, atiduokite
/ specializuotas serviso
dirbtuves,

— Jei jrenginys pradeda nejprastai
stiprial vibruoti. Nedelsiant
patikrinkite prietaisg.

— Niekuomet nekelkite ir neneskite
vejapjoves su veikianciu varikiiu.

— Patikrinkife viefove, kur ruosiates
pjauti Zole ir pasalinkite visus
daiktus, kurie galety bati
pagriebfi ir sviedZiami.

— Jei Zoles pjovimo jtaisas
atsitrenkia j svetimkdanyj (pvz.,
akmenj) arba jrenginys pradeda
nejprastai vibruoti: Nedelsdami
Isjunkite variki.

Pries toliau naudojant prietaisa,

reikia leisti patikrinti

specializuotose dirbtuvéese, ar
prietaisas nepaZeistas.

— Pjaunant Zole nieko nestatykite
priesais ismetimo anga.

[rankiams su Zolés surinkimo falpa.

— Nuimant Zolés surinkimo talpg
Jus ar kifus asmenis gali suZeisti
[smetama Zole arba
svetimkdnial. Niekuomet
netustinkife Zolés surinkimo
talpos varikliui sukantis. ISjunkite
Jrenginy.

Apsinuodjjimo smalkémis pavojus.

Vidaus degimo varikij galima

naudoti tik lauke.
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Sprogimo ir gaisro pavojus

— Benzino garai yra sprogas ir
benzinas labai lengvai
uzsiliepsnoja.

— Kuro baka pildykite pries
uzvedant varikij. Kuro talpa turi
bati uZdaryta, jei variklis veikia
arba yra karstas.

— Kurg pilkite tik tada, kai varikiis
/sjungtas ir atveses. Venkite
atviros liepsnos, kibirksciavimo
Ir nerukykite. Degalus j jrenginj
pilkite tik lauke.

— Neuzvedinékite variklio,

Jei islietas kuras. Patraukite
Jrenginj is degalais uZterstos
vietos ir palaukite, kol degaly
garai issisklaidys.

— Tam, kad isvengtumete gaisro
pavojaus, sios dalys turi bati
neuZterstos Zolés likuciais ir
fepalais.

— Variklis,
— ISmetimo vamzdis,
— Akumuliatoriy bateria,
— Benzino bakas.
Pavojus sukiupti
— Stumkite jrenginj neskubédami.

Démesio

[renginio sugadinimas

— Akmenys, nukritusios sakos ir
panasus daiktal gali sugadinti
jrenginy ir sutrikayti jo veikima.
Kiekvieng kartg pries dirbdami
vejapjove, pasalinkite pasalinius
daiktus is darbo viefos.

— Naudokités jrenginiu tik tuomet,
kai jo bakle nepriekaistinga.
Kiekvieng kartg pries dirbdami,
apZidrekite vejapjove.

Ypac tikrinkite apsauginius
J[laisus, valdymo elementus ir
sralgtinius sujungimus, ar jie
gerai jverZti.

Pries dirbdami, pakeiskite
paZeistas dalis.

E Darbo laikas

Vykdykite nacionalinius/
komunalinius reikalavimus,
keliamus jrenginio naudojimo laikui
(kreipkités | atitinkamag
kompetentingg jstaiga).

E Pozicijos nurodymas
Nurodydami pozicijg prie jrenginio
(pvz., kairéje, desSinéje), mes
visada zilrime nuo kreipiamosios
rankenos jrenginio darbo kryptimi.

Prie$ pradedant eksploatuoti
Variklio alyvos jpylimas

Démesio

[renginys transportuojamas

be variklio alyvos.

m Todél prie§ pradedant pirmag
kartg dirbti reikia jpilti variklinés
alyvos, zr. variklio naudojimo
vadova.

Akumuliatoriaus jkrovimas

(Irenginiams su elektriniu

uzvedimu)

Pavojus nudegti / apsinuodyti
Ribiniais atvejais reikia tikéfis,
kad istekés skysciy arba dujy.

Akumuliatorius, priklausomai nuo

modelio, yra prietaisy skydelyje ant

virsutinés Krejpiamosios rankenos

(2a pav.) arba ant pjovimo

agregato (2b/c pav.).

& Elektros smdgio pavojus
Pries kiekvieng naudojimag
patikrinkite kroviklj, ar néra isoriniy
pazeidimy. Niekada nenaudokite
apgadinto krovikiio.

Démesio

— [sitikinkite, kad tinklas atitinka
kroviklio specifikacijy lenteléje
nurodytus duomenis: 220-230 V/
ir50 Hz.

— Krovikij saugokite nuo drégmes,
lietaus, sniego bei salcio.

— Akumuliaforiy kraukite tik gerai
veédinamose ir sausose
patalpose. Nevirsykite
maksimalios 12 valandy krovimo
trukmeés.

— Pries pradédami naudotis
vejapjove isjunkite krovikif is
tinklo ir atjunkite nuo jrenginio.

2 pav.

m Prie$ pirma karta naudodami
jrenginj jkraukite akumuliatoriy ne
maziau kaip 10 valandy.
Naudokite tik komplekte esantj
kroviklj.

E Nurodymas
Kroviklis atjungiamas atvirkscia
eilés tvarka.

i ] Nurodymas dél kroviklio
utilizavimo

Kroviklj priklauso utilizuoti pagal

elektriniy jrankiy utilizavimo teisés

aktus. Laikykités vietiniy teisés

akty.

Kiekvieng karta prie$

eksploatuodami, atlikite

nustatymo darbus

A Pavaojus susiZeisti

Pries atlikdami visus jrenginio

priezidros darbus

— Isjunkite varikij,

— [Straukite uZdegimo rakig (fe/
yra),

— Palaukite, kol visos judancios
dalys visiskai sustos; variklis
privalo bati atauses,

— [straukite i$ variklio uZdegimo
2vakés kistukg, kad uZkirstumete
kelig netyciniam variklio
paleidimui.

Talpos nupjautai Zolei

prikabinimas

(tik jrenginiams su zolés surinkimo

talpa)

11 pav.

m Pakelkite iSmetimo voztuva ir
prikabinkite talpg nupjautai zolei.

Pjovimo aukscio reguliavimas

Démesio

Jeigu teritorija nelygi, pjovimo auksti
parinkite taip, kad pjovimo peilis
niekada neliesty grunto.

3 pav.

Nustatykite norima zolés pjovimo
aukstj.

Nustatymo galimybé (priklausomai
nuo modelio) nuo mazdaug 3 cm iki
daugiausia 9 cm.

E Nurodymas

Jei prietaiso ratukai reguliuojami

atskirai, visus ratukus nustatykite

vienodame aukstyje.

Modelis A

m UZfiksuokite ratukus reikiamame
aukstyje.

Modelis B

m Patraukite voztuvelj ir
uzfiksuokite reikiamoje
pozicijoje.
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Modelis C

m Centrinio aukscio perstatymo
svirtele pastumkite pirmyn arba
atgal ir uZfiksuokite reikiamoje
pozicijoje.

Priekiniy ratuky uZzfiksavimas

(tik prietaisai su uzfiksuojamais

priekiniais ratukais)

4 pav.

Ratukus vaziavimui tiesiai

uzfiksuokite — perstumkite ratukus

pirmyn ir laisvai

judancius dideléje kiauryméje

lankelius jstatykite j mazas

kiaurymes.

Ipilti kuro ir patikrinti alyvos lygj

m Pilkite beSvinj benzing (zr.
variklio naudojimo vadova).

m Degaly bakg uzpildykite tiek, kad
nuo uzpildymo atvamzdzio
apatinio krasto likty ne maziau
kaip 2 cm.

m Tvirtai uzdarykite degaly baka.

m Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
papildykite (zr. variklio
naudojimo vadova).

Variklio uzvedimas
5 pav.

A Pavojus

Tam, kad isvengfuméte suZeidimy,

— neuZveskite variklio, kai stovite
priesais ismetimo jtaisg,;

— Rankos ir kojos turi bati kuo
foliau nuo Zolés pjovimo jtaiso,

— niekada neartinkite kojy, ranky ar
kity kano daliy prie besisukanciy
Jrenginio daliy. Visuomet bukite
afokiau nuo aduslintuvo.

Pries uzZvesdami varikij, afjunkite

Zoles pjovimo jtaisg ir pavarg.

Nepaverskite vejapjoves,

Jq uzvesdami. Pastalykite jrenginj

lygioje vietoje, kur frumpa Zole.

E Nurodymai dél variklio
Atkreipkite démesj j informacijg
variklio naudojimo vadove.

— Kai kurie modeliai yra be
akceleratoriaus rankinio valdymo
rankenélés, juose sukimosi
greitis reguliuojamas
automatiskai. Variklis visuomet
veikia optimaliu apsuky
skaiciumi.

— Kartais net ir tada, kai variklis
Siltas, gali prireikti jjungti droselj
arba nuspausti uzvedimo
mygtuka.

— Kai kuriuose modeliuose néra
droselio ir uzvedimo mygtuko.
Variklis automatiskai
susireguliuoja pagal atitinkamg
uzvedima.

Kai variklis Saltas:

m Atsukite benzino Ciaupa (jei yra).

Purentuvai su droseliu INI:

m Nustatykite oro sklendés svirtj |
padétj Il arba istraukite oro
sklendés lyng ir nustatykite
akceleratoriaus svirtj (jei yra)
ties @ /maks. — 5A pav.

arba

m Nustatykite akceleratoriaus svirtj
i padétj I\l — 5A pav.

[renginiai su uzvedimo mygtuku:

m 1-5x stipriai paspauskite
uzvedimo mygtukg ir
akceleratoriaus svirtj (jei yra)
nustatykite ties < /maks. —
5B pav.

Kai variklis Saltas:

m Atsukite benzino €iaupg (jei yra).

m Akceleratoriaus svirtj (jei yra)
nustatykite ties @ /maks. —
5B pav.

|renginiai be elektrinio starterio

5C pav.

m Stovedami uz jrenginio
nuspauskite ir laikykite apsauginj
lankelj.

m L étai traukite lyninio paleidiklio
rankena, kol pajusite
pasiprieSinimag, tada truktelékite
ja greitai ir tvirtai. Lyninio
paleidiklio rankenos nepaleiskite
i$ karto, bet leiskite jai palengva
grizti.

|renginiai su elektriniu starteriu

5D pav.

m ISjunkite jkroviklj iS tinklo ir
atjunkite nuo jrenginio.

m Stovédami uz jrenginio
nuspauskite ir laikykite apsauginj
lankelj.

m Laikykite jjungtg uzdegimo raktg
kreipiamojoje rankenoje, kol
variklis uzsives (bandymo
uzvesti trukmé maks.

5 sekundés, prie$ bandant dar
karta ne maziau kaip
60 sekundziy palaukti).

E Nurodymas:

[renginiy su elektriniu uzvedimu

variklj (priklausomai nuo modelio)

galima uzvesti ir rankomis lyninio
paleidiklio rankena.

Jei variklis dirba:

m Paleidus variklj (priklausomai
nuo modelio):

— droselj (jei yra) grazinkite j
pradine padét],

— akceleratoriaus svirtj (jei yra)
pastumkite | padétj tarp
@ /maks. ir <22/min. ir leiskite

. varikliui Siek tiek susilti.

m Zolés pjovimui nustatykite
akceleratoriaus svirtj (jei yra) ties
visu grei€iu.

E Nurodymas

Daugiau informacijos apie variklio

naudojima rasite variklio naudojimo

vadove.

Variklio sustabdymas

7 pav.

m Kuro perdavimo svirtele (jei yra)
perstatykite | padétj <=*/min.

m Atleiskite apsauginj lankelj.
Netrukus variklis ir Zolés pjovimo
jtaisas sustos.

Darbas su jrenginiu

Ratuky pavaros jjungimas ir
iSjungimas

(tik vejapjovéms su ratuky pavara)
6A, B, C pav.

Ratuky pavaros jjungimas

(o 7) s1e=saR

m Patraukite ir laikykite svirtj/
lankelj.

Ratuky pavaros iSjungimas

I OASY C; :

m Atleiskite svirtj/lankelj.

i Nuoroda jrenginiams,

pavaizduotiems 6C pav.
liungti ir iSjungti galima ir kairigja, ir
desinigja svirtele, arba ir abiem
svirtelém kartu.

E Nurodymas

Dél konstrukcijos ypatumy gali
atsitikti, kad traukiant jrenginj atgal
uzpakaliniai ratai gali sunkiau
suktis. Tai néra jrenginio gedimas,
o tik technikos sglygojama
veiksena.
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Defekto pasalinimas (priklausomai
nuo modelio). Pirmiausia
netraukiant pavaros rankenélés
Siek tiek stumteléti prietaisg
pirmyn, o po to atgal.

Ratuky pavaros greicio
keitimas
(priklausomai nuo modelio)

Démesio

[renginio sugadinimas

Nustatymus atlikite tik veikiant

varikliur.

6D, E pav.

m Maza svirtimi pasirinkite
pageidaujama greicio pakopg
(nuo 1/min./ <> iki 4/maks./ ).

6F, G pav.

m Svirtimi pasirinkite pageidaujamg
greicio pakopg (nuo 1/min./{=»
iki 4/maks,/ ).

E Nurodymas

Dél techniniy ypatumy gali atsitikti,

kad, jrenginiui stovint, sunkiai

sekasi pakeisti greitj.

Ka daryti: patraukti pavaros

rankenéle ir parinkti greicio

pakopa.

Zolés surinkimo talpg nuimkite

ir iStustinkite

(prietaisams su zolés surinkimo

jtaisu)

11 pav.

Jeigu nupjauta zolé lieka ant

Zemes arba pripildymo lygio

indikatorius (pasirinktinai, 12 pav.)

rodo, kad krepsys pilnas:

m Atleiskite apsauginj lankelj ir
palaukite, kol variklis sustos.

m Pakelkite iSmetimo voztuvg ir

atkabinkite zolés surinkimo talpa.

m [Stustinkite jj.

Darbas be Zolés surinkimo
talpos

Jei nuimate zolés surinkimo talpa,
iSmetimo voztuvas uzsidaro
zemyn. Dirbant be Zolés surinkimo
talpos, nupjauta zolé krinta tiesiai
ant zemes.

Pertvarkymas muliavimui

(jrenginiuose su pasirenkamu
mulciavimo priedu)

|renginiai su uzpakaliniu iSmetimo

mechanizmu:

8A pav.

m Pakelkite iSmetimo voztuva.

m Nuimkite zolés surinkimo talpa.

m [statykite mul€iavimo pleiStg
(priklausomai nuo modelio).

m Nuleiskite iSmetimo voztuva.

E Nurodymas

Modeliams su integruota

mulciavimo funkcija atskiras

mulciavimo pleistas nereikalingas —

Sig funkcijg atlieka specialiai tam

suformuotas galinis voztuvas (8B

pav.).

|renginiai su $oninio iSmetimo

mechanizmu:

9 pav.

m Vietoje Soninio iSmetimo
mechanizmo sumontuokite nuo
smugiy apsaugantj jtaisa/
mulciavimo sklgstj (9A pav.)

arba

m Nuimkite Soninio iSmetimo
mechanizmg — nuo smugiy
apsaugantis jtaisas/mulciavimo
sklendé uzsidaro automatiskai
(9B pav.).

Soninio iSmetimo mechanizmo

pertvarkymas jrenginyje

(priklausomai nuo modelio)

m Jeiyra:

Nuimkite dujy kolektoriy ir
nuleiskite iSmetimo voztuva.

m Pakelkite nuo smugiy apsaugantj
jtaisa/mulciavimo sklende ir
sumontuokite Soninio iSmetimo
mechanizmag (9C pav.).

Pabaige darbg

m iStraukite degimo raktg (jei yra).

m Palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys, ir atves
variklis.

m UZzdarykite benzino sklende

(jei yra — ziur. variklio instrukcijg).

m Nuo variklio atjunkite uzdegimo
zvakiy kistuka.

m |Stutinkite zolés surinkimo talpa.

(Irenginiams su elektriniu

uzvedimu)

m 10 valandy papildomai jkraukite
akumuliatoriy.

m Nurodymas
[renginys uzdaroje patalpoje
statomas tik atauSus varikliui.

Patarimai, kaip prizitréti
vejg

Keletas patarimy, kad Jusy veja
augty sveika ir tolygiai.

Vejos pjovimas

Vejoje auga jvairiy rusiy zolés.
Daznas vejos pjovimas sustiprina
Sakny vystymasi, ir susidaro tvirta
veléna. Jei vejg pjaunate retai,
jsigali aukstos Zolés ir kitos
laukinés Zolelés (pvz., dobilai arba
saulutes).

Normalus vejos Zolés aukstis
apytikriai 4-5 cm. Pjauti reikia apie
115 Zolés auksgio, taigi kai Zolés
aukstis 7-8 cm, galima jg trumpinti
iki normalaus auksc¢io.

Vejos negalima trumpinti daugiau,
negu iki 4 cm, kitaip sausros atveju
labai nukencia veléna.

Stipriai ataugusia zole (pvz., po
atostogy) iki normalaus aukscio
nupjaukite etapais.

Pjaudami visada leiskite Siek tiek
persidengti pjovimo juostoms.

Mul&iavimas (naudojant

papildomus jrenginius)

Pjaunant zolé susmulkinama

mazais gabaléliais (apie 1 cm) ir

lieka guléti. Vejoje iSlieka daug

maisto medziagy.

Optimalls rezultatai pasiekiami,

kai zolé vejoje palaikoma neauksta

(zidr. skyrelj "Vejos pjovimas”).

Mulc&iuojant reikia laikytis toliau

pateikty nurodymuy.

— Nepjauti Slapios zolés.

— Trumpinti Zole ne daugiau, kaip
2.cm.

— Vaziuoti létai.

— Dirbti esant dideliam variklio
sukimosi greiciui.

— Reguliariai valyti Zzolés pjovimo
jtaisa.

Transportavimas

Nedideli atstumai stumiant
rankomis

A Pavojus

Besisukantis peilis gali uZkabinti ir
nusviesti jvairius objektus, fodel
gali padaryti Zalos.

Jei jrenginj veZate ne per Zole,
varikij isjunkite.
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Su transporto priemone

A Pavojus

Pries fransportuodami isjunkite

varikij ir lefiskife jam atausti.

[Straukite degimo Zvakes Kistuka.

Netransportuokite paversto

Jrenginio.

Transportuodami pakankamai

patikimai tvirtinkite jrenginj, kad jis

nenuslysty.

[renginj transportuokite tik su tusciu

degaly baku. Bako dangtelis turi

bati tvirtai uZdarytas.

|renginiai su sudedama rankena:

10 pav.

m Patogesniam supakavimui
sudedamag rankeng
sulankstykite.

Valymas ir priezidra

A Pavojus

Tam, kad isvengtumeéte suZeidimo,

pries visus vejapfoves prieZidros ir

techninio aptarnavimo darbus

— isjunkite varikij,

— [Straukite degimo raktg (jei yra),

— palaukite, kol sustos judejusios
Vvisos judancios dalys; variklis turi
atvesty,

— [Straukite is variklio uZdegimo
2vakes kistukg, kad uzkirstumete
kelig netyciniam variklio
paleidimui,

— vykdykite saugos reikalavimus,
esancius variklio naudofimo
vadove.

A Pavojus

Kad nesusiZeistumete J pjovimo
Jlaisg, visus darbus, fokius kailp
pjovimo peilio keitimas arba
galandimas, paveskite atlikti tik
specializuotoms dirbtuvems (reikia
specialiy jrankiy).

Démesio

[renginj visuomet paverskite taip,
kad Zvake bty nukreipta aukstyn,
tuomet alyva ir benzinas nepadarys
Zalos varikiiui,

E Nurodymas

Reguliari prieziura uztikrina ilgg
naudojimo trukme ir sklandy
veikimg. Netinkama einamoji Jusy
jrenginio techniné priezitra gali
sukelti saugai svarbius defektus.
Priezitra

Démesio

Laikykites techninés prieZidros
nurodymy, esanciy variklio
naudojimo vadove. Pasibaigus
sezonui, paveskite variklio apziirg
Ir technine prieZidrg
specializuofoms dirbfuvems.

Bet kokj remontg bei sugedusio
akumuliatoriaus ar sugedusiy
saugikliy keitimg paveskite tik
specializuofoms dirbfuvems.

A\ Démesio

Variklio alyvos Zala aplinkai.
Priduokite atidirbusig alyvg
naudotos alyvos surinkimo viefose
arba utilizacijail skirty atlieky
surinkimo vietoje.

/N Baterjos zala aplinkai

Panaudoftos baterijos negalima
mesti | buitines atliekas. Priduokite
panaudolg baterijg tiems, kurie
Jjomis prekiauja, arba utilizacijai
SKirty atlieky surinkimo vietoje. Jei
priduodate traktoriy metalo lauZui
pries tai isimkite bateria.

E Nurodymas

Laikykités kontrolés ir einamosios
techninés prieziuros intervaly,
nurodyty variklio naudojimo
vadove.

Priklausomai nuo modelio,
prietaisas turi elektroninj techninés
prieziuros indikatoriy (13 pav.).
Papildomai prie rasytiniy
einamosios techninés priezitros
nuorody atkreipkite démesj |
atitinkamas einamosios techninés
prieziuros indikacijas. Atskiroje,
prie techninés priezitros
indikatoriaus pridedamos
naudojimo instrukcijoje rasite
informacijg apie valdymg ir kitus
duomenis.

Prie$ kiekvieng naudojimg

m Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
papildykite.

m Patikrinkite, ar tvirtai laikosi
sraigtiniai sujungimai, jei reikia,
uzverzkite.

m Patikrinkite apsauginius jtaisus.

Patikrinkite sankabos veikima:

(tik vejapjovéms su ratuky pavara)
— Veikiant varikliui ir esant atjungtai
ratuky pavarai, jrenginys neturi

judéti pirmyn.

— Veikiant varikliui ir esant jjungtai
pavarai, vejapjove turi judeéti
pirmyn.

15 pav.

m Esant reikalui, suveikimo taskg
pareguliuokite rifliuotu ratuku
(reguliavimo verzle) prie raty
pavaros svirties (priklausomai
nuo modelio, apatinéje valdymo
pulto puséje) arba Sarvuotojo
lyno.

m Nurodymas

Kai kuriuose modeliuose nieko

reguliuoti negalima.

Po pirmyjy

2-5 darbo valandy

m Pakeiskite alyva, zr. pridedamg
variklio naudojimo vadova.

Po kiekvieno Zolés pjovimo

arba kas 8 savaites

(tik jrenginiams su elektriniu

starteriu)

m 10 valandy papildomai jkraukite
akumuliatoriy.

Vieng kartg per sezong

m Pakeiskite alyva, zr. pridedamg
variklio naudojimo vadova.

m [Smetimo voztuvo vyrius ir
spyruokles sutepkite.

m Pasibaigus sezonui, paveskite
jrenginio apzitirg ir technine
priezidrg specializuotoms
dirbtuvéms.

Valymas

Démesio

Valykite jrenginj kiekvieng kartg po
naudojimo. Del nevalymo
vejapjove genda ir nuostoliai
neisvengiami.

Valymui nenaudokite auksto slégio
valymo jrenginiy.
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Zolés surinkimo talpos valymas
(tik jrenginiams su Zolés surinkimo
talpa)

Paprasciausia iSvalyti tuoj pat po

pjovimo.

m Zolés surinkimo talpg nuimkite
ir iStustinkite.

m Zolés surinkimo jtaisg galima
valyti stipria vandens CiurkSle
(laistymo Zarna).

m Gerai iSdziovinkite prie$
naudojima.

Vejapjovés valymas

A Pavojus

SusiZeidimo j astrius Zolés pjovimo
peilius pavojus. Savo saugos
sumetimais mavekite darbines
pirstines.

Démesio

[renginj visuomet paverskite taip,
kad Zvake bdty nukrefpta aukstyn,
tuomet alyva ir benzinas nepadarys
Zalos varikiiui.

Niekada neplaukite jrenginio

vandeniu is Zarnos, nes gali sugesti

elektrines dalys.

Jei jmanoma, valykite jrenginj

i$ karto po vejos pjovimo.

|renginiai be agregato plovimo

sistemos:

m Zolés pjovimo jtaisg ir iSmetimo
voztuvg valykite Sepeciu, rankine
Sluotele ir skuduru.

m Pastatykite jrenginj ant ratuky ir
pasalinkite visus matomus zolés
ir neSvarumy likucius.

|renginiai su agregato plovimo

sistema:

14 pav.

Vejapjovés su agregato plovimo

sistema turi jungtj prie vandens

tiekimo sistemos. Taip galima
nuplauti zolés liku€ius nuo pjovimo
agregato apatinés pusés ir neleisti
kauptis korozijg sukeliancioms
cheminéms medziagoms.

Po pjovimo atlikite Siuos veiksmus:

m Prietaisg pastatykite ant lygaus
pavirSiaus, ant kurio néra
nuolauzy, akmeny ir t. t.

@ Nurodymas

Zolés iSmetimo vamzdzio negalima

nukreipti  namus, garazus ir pan.

m |prastinj zarnos adapterj (j
tiekimo komplektg jeina
pasirinktinai) uzmaukite ant
vandens zarnos ir prijunkite prie
pjovimo agregato jungties prie
vandens tiekimo sistemos.

m Atsukite vandens tiekimo Ciaupa.

m Paleiskite variklj ir leiskite veikti
kelias minutes.

m Variklj iSjunkite ir nuo prietaiso
atjunkite vandens tiekimo zarna.

Baige valyti:

m Paleiskite variklj ir leiskite veikti

pjovimo agregato apatiné pusé.
m ISjunkite variklj.

Eksploatacijos
nutraukimas

A Pavojus

Sprogimo ir gaisro pavojus.
Niekuomet nelaikykite jrenginio su
benzinu bake patalpose, kuriose
kuro garai gali turéti kontaktg su
kibirkstimis ar su atvira ugnimi.

Démesio

Materialiniy nuostoliy pavojus.
Laikykife vejapjove (su afvesusiu
varikliu) tik Svariose sausose
patalpose. llgiau laikant, pvz.,
Ziemag, apsaugokite jrenginj nuo
radziy.
Po sezono arba jei jrenginio
nenaudosite ilgiau negu meénes;j:
m |Sleiskite degalus | tinkamg indg
ir paruoskite variklj laikymui
pagal variklio naudojimo
instrukcija.

Démesio

Kurg isleiskite tik lauke.

m |Svalykite jrenginj ir Zolés
surinkimo talpa.

m Norédami apsaugoti visas
metalines dalis nuo korozijos,
nuvalykite jas alyva suteptu
skuduru (alyva be dervos) arba
papurkskite alyvos aerozoliu.

m |kraukite akumuliatoriy (jei yra).

Garantija

Visose Salyse galioja miusy
bendrovés arba importuotojy
suteikiami garantiniai
jsipareigojimai. Pagal garantinius
isipareigojimus gedimai
nemokamai pasalinami tuomet, kai
jy priezastis yra medziagy ar
gamybos defektai. Garantiniu
atveju kreipkités | pardaveéjg arba
artimiausig gamintojo atstovybe.

Informacija apie variklj

Variklio gamintojas atsako uz visas
su varikliu susijusias problemas
galios, techniniy duomenu,
garantijos ir techninés priezitros
atzvilgiu. ISsamesné informacija
pateikta variklio gamintojo atskirai
tiekiamoje savininko / naudotojo
zinyne.

Gedimy atpazinimas ir
pasalinimas

Jusy turimo jrenginio gedimai
daznai atsiranda dél paprasciausiy
priezasciy, kurias Jus turétumeéte
nustatyti ir daznai pasalinti.
Abejotinais atvejais Jums mielai
padés specializuotoje
parduotuvéje.
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Problema

Galima (-os) priezastis (-ys)

Ka daryti

Nejmanoma patraukti starterio troso.

Nenuspaustas apsauginis
lankelis.

Apsauginj lankelj spauskite prie
virSutinés rankenos dalies.

Uzstriges peilis.

IStraukite uzdegimo zvakeés kiStukg
ir paSalinkite blokavima.

Variklis sugedo.

Kreipkités | specializuotas dirbtuves.

Variklis nepradeda veikti.

— |renginiams su elektriniu starteriu:

Kuro padavimo svertelis
neteisingoje padétyije.

Kuro padavimo svertelj perstatykite
padétj [\| arba CHOKE (esant
Saltam varikliui).

Kuro padavimo svertelj perstatykite |
padétj = /maks. arba START (esant
Siltam varikliui).

Vejapjové stovi aukstoje Zoleje.

Vejapjove perstumkite | Zemg Zole.

Bake néra degalu.

|pilkite | baka Svariu, Svieziy degaly.

Nejstatytas uzdegimo zvakeés
kiStukas.

|statykite uzdegimo zvakes kistuka.

Pasene arba nedvarus degalai.

Pakeiskite Svieziais degalais.

UzsiterSes oro filtras.

ISvalykite oro filtra.

Nejjungtas droselis.

Patraukite drosel;.

Paleidziant Saltg variklj,
paleidimo mygtukas
nenuspaustas.

Nuspauskite paleidimo mygtuka.

ISkrautas akumuliatorius.

|kraukite akumuliatoriy
komplektuojamu krovikliu.

Pazeistas laidas.

Patikrinkite, ar laidai tvarkoje.

Sugedes saugiklis.

Sugedusj saugiklj paveskite pakeisti
specializuotoms dirbtuvéms.

Nejprasti garsai (barskéjimas,
tratéjimas, tarskéjimas).

Atsipalaidavo sraigtai, verzlés
ar kitos tvirtinimo detalés.

Detales pritvirtinti. Jei triukSmas
nepranyksta: Kreipkités |
specializuotas dirbtuves.

Drebeéjimai, vibracijos.

Atsileido peilis. Atiduokite priverzti peilio sutvirtinimo
varztg j dirbtuves.
Sugedo peilis. Atiduokite j dirbtuves pakeisti peil].

Peilis neteisingai sukasi.

Paveskite specializuotoms
dirbtuvéms pakeisti arba
subalansuoti peil;.

Atsileido variklio pritvirtinimas.

Atiduokite  specializuotas dirbtuves
priverzti variklj.

NeSvarus pjovimas arba mazéja
apsuky skaicius.

Per auksta Zolé.

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj,
esant reikalui pjaukite du kartus.

300



Naudojimosi instrukcija vejapjove su vidaus degimo varikliu

Lietuvidkai

Problema

Galima (-os) priezastis (-ys)

Ka daryti

Zolé lieka guléti arba Zolés surinkimo
jtaisas neprisipildo.

Per drégna zolé.

Leiskite vejai iSdziuti.

UzZsikimSo iSmetimas.

ISjunkite variklj, pasalinkite
uzsikim8ima.

AtSipe peiliai.

Atiduokite peilj j dirbtuves pakeisti
arba pagalagsti.

Nepakankamas variklio
pajégumas.

Dazniau pjaukite, pasirinkite didesnj
pjovimo aukstj.

Zolés surinkimo jtaisas pilnas.

ISjunkite variklj, iStustinkite zolés
surinkimo jtaisa.

Zolés surinkimo jtaisas
nesvarus.

ISjunkite variklj, iSvalykite zolés
surinkimo jtaiso oro angas.

Neveikia ratuky pavara.

SuplySo dirzas arba sugedo
pavara.

Atiduokite sugedusias dalis |
dirbtuves pakeisti.

Lyniné trauklé/tampraus lyno
trauklé nutraukta.

Atiduokite sugedusias dalis |
dirbtuves pakeisti.
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Datu plaksnites dati

Sie dati ir loti svarigi vélakajai
iekartas identifikacijai, pasutot
rezerves dalas, un servisa dienesta
specialistiem. Datu plaksnite
atrodas motora tuvuma. AtzZimeéjiet
visus Jusu ierices datus uz firmas
plaksnites talak noraditaja vieta.

Sos un citus datus par ierici
atradisiet atseviska CE atbilstibas
deklaracija, kura ir $is lietoSanas
instrukcijas sastavdala.

Attéli

Atveriet lappuses ar attéliem
lietoSanas pamacibas sakuma.
Saja lietoSanas pamaciba tiek
aprakstiti dazadi modeli. Grafiskie
attélojumi var atskirties no
iegadatas ierices.

Jusu droSibai

lerices mérktieciga

izmantoSana

Siierice ir paredzéta izmanto$anai

vienigi

— Saja lietoSanas pamaciba
apraksfitajiem mérkiem un
atbilstosi drosibas tehnikas
noteikumiem,

— zaliena plauSanai piemajas
un atputas darzos.

Jebkura arpus Siem noteikumiem
izejoSa izmantoSana ir
noteikumiem neatbilstoSa.
Noteikumiem neatbilstoSas
izmantoSanas gadijuma garantijas
prasibas tiek dzéstas un no
razotaja puses tiek noraidita
jebkura atbildiba. lerices pasnieks
atbild par treSajam personam un
vinu mantai izraisitajiem
zaudéjumiem.

Ja ar patvaligiem ierices
parveidoSanas méginajumiem
tiek izraistti tas bojajumi, $ajos
gadijumos razotaja atbildiba tiek
izslégta.

Tikai iericém ar elektropalaides
sistému:

Piegadatais uzlades aparats

ir paredzeéts tikai ierices
akumulatoru uzladei. Akumulatoru
drikst uzladét tikai ar So uzlades
aparatu.

Drosibas noradijumu un
lietoSanas noteikumu
ievéroSana

JUs, budams Sis ierices
izmantotajs, pirms pirmas
ekspluatacijas uzmanigi izlasiet So
lietoSanas pamacibu. Rikojieties
péc tas noradijumiem un
saglabajiet to turpmakajai
izmantoSanai. Nekad nelaujiet
izmantot ierici bérniem vai
personam, kuras nav iepazinusas
ar So lietoSanas pamacibu.
Visiem cilvékiem, kuri nodarbojas
ar ierices nodoSanu ekspluatacija,
vadibu un apkopi, jabut ar
atbilstoSu kvalifikaciju.

Nododot ierici tas nakosajam
Tpasniekam, izsniedziet kopa ar to
ari lietosanas pamacibu.
Vispareji droSibas
noradijumi

Saja nodala Jis atradisiet
informaciju par visparéjiem
droSibas tehnikas noteikumiem.
Sis instrukcijas atbilsto$ajas
nodalas Jus atradisiet
bridinajumus, kuri attiecas uz
atseviskiem ierices konstrukcijas
elementiem, tas funkcijam un
darba izpildi.

Pirms darba ar ierici
So ierici izmantojo$as personas
nedrikst atrasties apreibinoSo
idzeklu, piem., alkohola,
narkotikas vai medikamentu
ietekmé.
Personas, kuras jaunakas par
16 gadiem, nedrikst stradat ar So
ierici vai veikt citus darbus,
pieméram, ierices apkopi, tirfisanu,
reguléSanu, — vietéja likumdosana
var tikt noteikts lietotaju minimalais
vecums.
Neizmantojiet ierici, ja neesat
izgajis piemérotas apmacibas, ka
ari noguruma vai slimibas
gadijuma.
STierice nav paredzéta
izmantoSanai personam (tai skaita
arl bérniem) ar ierobezotam
fiziskam, sensoriskam vai
psihiskam Tpasibam vai
nepietiekamu pieredzi un/vai
zinaSanam, tas pielaujams vienigi
tai gadijuma, ja tie atrodas par vinu
droSibu atbildigas personas
uzraudziba vai ir sanémusi no Sis
personas noradijumus par ierices
izmantoSanu.
Bérniem ir nepiecieSama
uzraudziba, lai parliecinatos, ka vini
$o ierici neizmanto rotalam.
Pirms darba uzsakSanas
iepazistieties ar visu aprikojumu un
vadibas elementiem, ka art ar to
funkcijam.
Uzglabajiet degvielu tikai Sim
nolukam paredzétas tvertnés
un nekad apsildes avotu tuvuma
(piem., pie krasnim vai udens
boileriem). Uzpildiet ierici tikai zem
klajas debess.
Nekad neuzpildiet ierici, ja motors
darbojas vai ir sakarsis.
Nomainiet bojatu izplides cauruli,
tvertni vai tvertnes vacinu.
Pirms darba sakuma parbaudiet,
— vai darbojas zales savacéjierice,
un vai labi noslédzas
izmetéjvaks. Bojatas,
nolietotas vai iztrukstoSas
detalas nekavéjoties nomainiet.
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— vai nav nolietoti vai bojati
griezéjinstrumenti,
stiprinatajskraves un viss
griezéjbloks. Nolietotas vai
bojatas detalas janomaina
specializétaja darbnica tikai
komplekta veida, jo tikai ta ir
iespéjama nelidzsvarotibas
izslégSana.

Rezerves dalam un piederumiem

jaatbilst razotaja noteiktajam

prasibam.

Tadél izmantojiet tikai originalas

rezerves dalas un originalos

piederumus vai ari razotaja
atlautas rezerves dalas vai
piederumus.

Izmantojot rezerves dalas vai

piederumus, kurus razotajs nav

atlavis lietot, var rasties ievérojams
droSibas risks.

Remontdarbus ludziet veikt tikai

specialistam vai kada

no specializétajam darbnicam.

Vienmeér uzticiet izpildit visus

apkopes darbus noteiktaja termina,

lai uzturétu ierici drosa darba
stavoklr.

Darba laika ar ierici

Stradajot ar ierici vai veicot tas
apkopi, nésajiet atbilstosu darba
térpu, ka pieméram:

— DroSibas apavus,

— garas bikses,

— piegulo$u apgérbu,

— Dzirdes aizsargu,

— Aizsargbrilles.

Individuala aizsargaprikojuma
lietoSana samazina traumu risku.
Izvairieties valkat brivu apgérbu vai
apgeérbu, no kura atkarajas auklas
vai jostas. Darbs bez dzirdes
aizsargiem var radit dzirdes
zudumu. Ari lietojot dzirdes
aizsargus, biezak atputieties un
saudzéjiet dzirdi.

Visam droSibas aprikojumam
vienmer jabut pilnigi
sakomplektétam un piemontétam
pie ierices nevainojama stavoklr.
Nekada gadijuma neveiciet
droSibas aprikojuma konstrukcijas
izmainas.

Darbiniet ierici tikai razotaja
noteiktaja un piegadataja
tehniskaja stavokl.

Nekad neizmainiet ripnica iepriek$
noregulétos motora iestatijumus.

Izvairieties no atklatas uguns,
dzirksteloSanas un nesmekéjiet.
Noradijumi par vibraciju:

Svarstibu ietekme var radit nervu

bojajumus un asins cirkulacijas

traucéjumus plaukstas un rokas.

— Darba laika auksta vidé valkajiet
siltu apgérbu un nodrosiniet, lai
jusu rokas vienmér batu siltas un
sausas.

— Atputieties.

— Konstatéjot, ka jusu pirkstu vai
plaukstu ada klust nejutiga, knud,
sap vai ari klust balta, apturiet
darbus ar iekartu un
nepiecieSamibas gadijuma
sazinieties ar arstu.

Pirms jebkuru ierices apkopes

darbu veik3anas

Lai izvairitos no traumam, pirms

jebkura darba uzsaksanas ar

$o ierici (piem., apkopes un

iestafiSanas) un transportéSanas

(piem., celSanas un parnesanas):

— izslédziet motoru,

— izvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu,

— nogaidiet, ldz kustigo detalu
darbiba apstajas un motors
atdziest,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai novérstu
motora ieslégSanos aiz
neuzmanibas,

— ieverojiet drosibas tehnikas
papildnoradijumus motora
lietoSanas pamaciba.

Péc darba ar ierici

Nekad neatstajiet ierici, neizslédzot

motoru un — ja ir — izvelciet

aizdedzes atslégu.

DroSibas ierices
1. attéls

A Bistami

Nekad neizmantojiet ierici ar
bojatam vai nepiemontétam
drosibas plericém.

Drosibas rokturis (1)
Drosibas rokturis kalpo Jisu
droS$ibai, lai Jus avarijas gadijuma
varétu nekavéjoties apstadinat
motoru un griez€jmehanismu.
Nekada gadijuma neméginiet
parveidot ta funkcijas.

Izmetéjvaks (2) vai atsitienu
aizsargs (3)
Izmetéjvaks/atsitienu aizsargs
sarga Jus no griezé€jmehanisma vai
atmestu cietu priekSmetu traumam.
lerici drikst darbinat tikai ar
iebuvétu izmetéjvaku vai atsitienu
aizsargu.

Uz ierices attélotie simboli
Uz ierices atradisiet dazadus
simbolus uzlimju veida. Talak tiek
paskaidrota $o simbolu nozime:
levéribai! Pirms
ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

>

E

Bistamibas zona
nedrikst atrasties
treSas personas!

B3

)

Pirms visu apkopes
darbu uzsaksanas un
pirms ierices
atstaSanas izslédzot
motoru un izvelciet
aizdedzes atslégu.
Papildnoradijumus
sk. nodala ,Jusu
droSibai“.

v

Pirms
:IE:J griezéjinstrumentu
apkopes atvienojiet
aizdedzes sveces
spraudni!
Pirkstiem un kajam
nedrikst atrasties
griez€jinstrumentu
tuvuma! Pirms ierices
noreguléSanas,
tiriSanas vai
parbaudes ierici
izslédziet un
atvienojiet aizdedzes
sveces spraudni.

2

> 88k
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Do By

Traumu bistamiba — stradajiet tikai
ar montétu atsitienu aizsargu.

Traumu bistamiba — stradajiet tikai
ar montétu pakaléjo apskavu.

%
OKM OK(V

Traumu bistamiba — stradajiet tikai
ar montétu izmetéjvaku.

Vienmér saglabajiet Sos simbolus
uz ierices salasama stavokl.
Nomainiet bojatus vai nesa-
lasamus simbolus.

Simboli instrukcija

Saja instrukcija ir izmantoti simboli,
kuri parada bistamibu vai apzimé
svarigus noradijumus. Talak tiek
paskaidrota $o simbolu nozime:

A Bistami
Jums tiek noradits uz bistamibu,

kura saistita ar aprakstito darbibu
un personu drosibas
apdraudésanu.

leveéribai

Jums tiek noradits uz bistamibu,
kura saistita ar aprakstito darbibu
un kuras rezullata var rasties
jerices bojgjumi.

E Noradijums

Ar So simbolu tiek apziméta svariga

informacija un noradijumi par
ferices pareizu liefosanu.

Montésana

lerices montaza pielikuma ir
paradita atté€los uz atseviSkas
lapas.

E Noradijums par utilizaciju
Utilizéjiet iepakojuma atlikumus,
vecas iekartas utt. atbilstoSi
vietéjiem noteikumiem.

Vadiba

levérojiet ari mofora
rokasgramatas noradjumus!

/N Brstami

Nelaimes gadjums

— Personas, un ipasi bérni vai
dzivnieki, plausanas laika
nekad nedrikst atrasties ferices
tuvuma. Vini var gat traumas
no atsviestiem akmeniem vaji
lidzigiem prieksmetiem.

Paklupsana

— lekartu vadiet tikai gajéju iesanas
atruma.

— Esiet ariipasi piesardzigi, plaujot
atpakalgaita, vai velkot ierici
sava virziena vai atpakay.

— Plaujot stavas nogazeés, ierice
var apgazties un Jas varat gat
traumas. Vadiet ierici tikai
skérsam pret nogazi, bet nekad
uz augsu un uz leju. Neplaujiet
nogazes, kuru slipums lielaks par
20 %.

— Esiet ipasi uzmanigi, mainot
kustibas virzienu un vienmér
saglabajiet drosu stgju.

— Traumu bistamiba pastayv,
plaujot robeZiecirknos.

Celmalas, dzivZogu ftuvuma var
stavas nogazes plausana ir joti
bistama. Tadél vienmeér ievérojiet
drosibas distanci.

— Plaujot mitru zali, augsnes
sakerei samazinoties, var tikt
lzraisita ierices sfidésana, un Jas
varat nokrist. Plaujiet tikai tad,

Jja zale ir noZuvusi.

— Stradajiet tikai dienas gaisma vai
pie Jofi laba maksliga
apgaismojuma.

Traumu bistamiba

— Vienmeér jaievéro noteikto
vadroktura drosibas attalumu
attieciba uz darbiba esoso
instrumentu.

— lerici apkalpojosas personas
darba zona ferices darbibas laika
atroaas aiz vadroktura.

— Nekad nelieciet rokas vai kgjas
pie rotéjosam detalam, vai uz
fam.

— Neizmantojiet ierici sliktos laika
apstakjos, ka piem., lietus vai
negaisa laika.

— [Izslédziet moforu un nogaidiet,
liaz visu griezéjinstrumentu
darbiba apstajas.

— pirms ierices apgasanas,

— transportésanai pari virsmam,
kuras nav parklatas ar zall.

— [zslédziet motoru, lai novérstu ta
palaisanu neuzmanibas dé/:
lzvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu,
atdzeséjiet motoru un atvienojiet
alzdedzes sveces sprauadni.

— pirms izmetéja aizséréjumu
un noblokéjumu novérsanas,

— pirms zaliena plaujmasinas
parbaudes, tirisanas,
noregulésanas vai apkopes
darbu realizésanas,

— ja lericé ir iekluvis akmens.
Parbaudiet zaliena
plaujmasinas bojajumus, un to
konstatésanas gadijjuma
griezieties péc palidzibas
specializétaja darbnica,

— ja lerice sak neparasti spécigi
vibrét. Tad nekavéjoties
parbaudiet fo.

— Nekad neceliet un nenesiet ierici
ar ieslégtu motoru.

— Parbaudiet ar ierici apstradajamo
teriforiju un atbrivojiet fo no
visiem prieksmetiem, kurus var
aizkert vai atsviest.

— Ja griezéjmehanisms saskaras
ar kadu sveskermeni (piem.,
akmeni), vai ja ierice sak
neparasti vibrét: Nekavéjoties
izslédziet motoru.

Pirms ierices talakas

darbinasanas parbaudiet tas

bojajumus specializéta darbnica.
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— Stradajot ar sirpju plaujmasinu,
nekad nestaviet zales
izmetéjcaurumu prieksa.

lericés ar zales savacéju:

— Nonpemot zales savacéju, Jus un
citas personas var gut traumas
no atsviestas nopjautas zales vai
sveskermeniem. Tadél nekad
neiztuksojiet zales savacéju, ja
mofors darbojas. Izslédziet jerici.

Noslapsanas bistamiba ar tvana

gazi

Laujiet ieksdedzes moforam

darboties tikai zem klgjas debess.

Spradziena un ugunsbistamiba

— Benzina tvaiki ir
spradzienbistami un benzins
pieder pie viegli uzliesmojosiem
skidrumiem.

— Uzpildiet degvielu pirms motora
palaisanas. Degvielas tvertnei
motora darbibas vai vél
neatazisusa motora laika jabat
noslégtai.

— Uzpildiet degvielu tikai tad, ja
motors Ir izslégts un atdzisis.
lzvairieties no atklatas uguns,
dzirkstelosanas un nesmékéjiet.
Uzpildiet ierici tikai zem klajas
debess.

— Ja degviela ir parijjusi, motora
palaide ir aizliegta. Aizstumiet
ferici no vietas, kur tika izlieta
degviela un nogaidiet, lldz
degvielas tvaiki iztvaiko.

— Lai izvairitos no
ugunsbistamibas, sekojiet,

/ai sekojosas detalas.

— Dzinéjs

- Izplude

— Baterijjas/akumulatori

— Degvielas tvertne nesaskartos
ar zali val iztekoso ejlu.

Paklupsana

— lekartu vadiet tikai gajéju iesanas
atruma.

levéribai

lerices bajgjumi.

— Akmeni, izméltati zari un lladzigi
prieksmeli var sabojat ierici
un izraisit tas darbibas
traucéjumus. Pirms katras
lerices izmantosanas darba
lecirknis jaattira no cietiem
prieksmetiem.

— Stradajiet tikai ar tadu ierici,
kuras tehniskais stavoklis ir
nevainojams. Pirms katras
ekspluatacijas veiciet vizualu
parbaudi. lpasu véribu
piegrieziet drosibas iericu,
vadibas elementu nevainojamai
darbibai un skravsavienojumu
stingrai séZai un bojajumiem.
Pirms ekspluatacijas nomainiet
bojatas detalas.

E DarbinaSanas laiks

Attieciba uz darbinasanas laiku
ievérojiet nacionalos/vietéjos
noteikumus (ja nepiecieSams,
griezieties iestadé, kura
nodarbojas ar $o jautajumu
risinasanu).

E PoZicijas dati

Attieciba uz ierices virzienu
noradém (piem., pa kreisi, pa labi)
izejas punkts vienmer ir
vadrokturis, raugoties ierices darba
virziena.

Pirms pirmas ekspluatacijas
Motorellas uzpildiSana

levéribai

Transportésanas lemeslu dé/ ierice

tiek piegadata bez motorejjas.

m Tadél pirms ierices pirmas
ekspluatacijas uzpildiet to ar
motorellu, sk. motora lietoSanas
pamacibu.

Akumulatora uzlade

(iericés ar elektropalaidi)

Apdedzinasanas bistamiba ar

kimiskajam vielam/

saindésanas bistamiba
lpasos gadijumos jarékinas ar
skidrumu vai gazu izpldsanu.

Atkariba no modela akumulators

atrodas armatdras panelr pie

augséja roktura (2. a attéls) vai uz
plausanas pierices (2. b/c attéls).

A Elektrotraumu bistamiba
Pirms katras izmantoSanas
parbaudiet uzlades aparata aréjos
bojajumus. Nekad neizmantojiet
bojatu uzlades aparatu.

levéribai

— Parliecinieties, vai tikla darbiba
atbilst datiem, kuri noraditi uz
uzlades aparata firmas
plaksnites 220-230 V un 50 Hz.

— Sargajiet uzlades aparatu no
mifruma, lietus, sniega un sala.

— Uzladéjiet akumulatoru tikai labi
védinatas un sausas telpas.
Neparsniedziet maksimalo
12 stundu uzladésanas laiku.

— Pirms zaliena plaujmasinas
ekspluatacijas atvienojiet
uzlades aparatu no ftikla un
lerices.

2. attéls

m Pirms ierices pirmas
izmantoSanas uzladéjiet
akumulatoru vismaz. uzladéjiet
10 stundas. Izmantojiet tikai
piegades komplekta sastava
es0S0 uzlades aparatu.

E Noradijums

Uzlades aparata atvienoSana

notiek apgriezta seciba.

i Noradijums par ladétaja
utilizaciju

Uzlades aparata likvidéSanai

janotiek, balstoties uz

elektroiekartu likvidésanas

noteikumiem. levérojiet vietéjos

noteikumus.

NostadiSanas darbi pirms
katras ekspluatacijas

A Traumu bistamiba

Pirms jebkuru ierices apkopes

darbu veiksanas

— [zslédziet moforu,

— lzpnemiet (ja ir) aizdedzes
atslégu,

— Nogaidiet, lldz visu kustigo detalu
darbiba pilnigi apstajas; motoram
Jjabat atdzesétam,

— Alvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai aiz
parskatisanas novérstu motora
palaidi.

Zales savacéja iekarSana

(iericés ar zales savaceéju)

11. attéls

m Mazliet paceliet izmetéjvaku
un iekariet zales savacéju.
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Griezuma augstuma
nostadiSana

levéribai

Ja fteriforija ir nelidzena, tad
izvélieties tadu griezuma augstumu,
lal griezéjnazis nekad nevaréfu
saskarties ar zemi.

3. attéls

Nostadiet zales griezuma
augstumu péc velésanas.
Nostadisanas iespéjas (atkariba no
modela) apm. no 3 cm lidz
maksimali 9 cm.

E Noradijums

Nostadiet vienadu augstumu

visiem riteniem iericés ar

neatkarigu ritena noreguléSanu.

A modelis

m Nostipriniet ritenus
nepiecieSamaja pozicija.

B modelis

m Velciet uzliktni un iefiks€jiet
nepiecieSamaja pozicija.

C modelis:

m Bidiet uz priekSu vai atpakal
centralizétas augstuma
reguléSanas sviru un iefiksgjiet
nepiecieSamaja pozicija.

Priek3éjo ritenu bloké3ana

(tikai iekartas ar blokéjamiem

priekSé€jiem riteniem)

4. attéls

Ritenu blokésana virzibai uz

priek$u — nostadiet ritenus uz

priekSu un ievietojiet apskavu
lielaja cauruma.

Ritenu brivkustibai — ievietojiet

apskavu mazaja cauruma.

Uzpilde un ellas imena

parbaude

m Uzpildiet neetiléto benzinu
(sk. Motora rokasgramata).

m Piepildiet degvielas tvertni
augstakais lldz 2 cm zem
ielietnes apak$éjas malas.

m Stingri noslédziet degvielas
tvertni.

m Parbaudiet ellas [imeni, ja
nepiecieSams, uzpildiet (sk.
Motora rokasgramata).

Motora iedarbinasana
5. attéls

A Bistami

Lai izsargatos no traumam,

— neiedarbiniet moftoru,
stavot izmetéfa prieksa;

— levérojiet, lai rokas un kajas
neatrastos griezéjmehanisma
fuvuma;

— nekad nelieciet rokas, kajas vai
citas kermena dalas rotéjoso
detalu tuvuma. Nekad
neatrodieties izmetéja tuvuma.

Pirms moftora palaisanas jaatvieno

Visi griezéjinstrumenti un

piedzipas.

Palaides laika neapgaziet ierici.

Novietojiet ierici uz lidzena

laukuma, kura parkiata péc

lespéjas ar zemu val retu zall.

m Noradijumi par motoru
levérojiet informaciju motora
rokasgramata.

— DaZzos modelos nav akseleratora
sviras un apgriezienu skaits tiek
nostadits automatiski. Motors
vienmér darbojas ar optimalu
apgriezienu skaitu.

— Ari tad, ja motors ir silts, var but
nepiecieSama droseles jeb
sukniSa darbinasana.

— Dazi modeli nav aprikoti ar
droseli un sukniti. Motors
automatiski noreguléjas uz
attiecigo palaides procesu.

Ja motors ir auksts:

m Atgrieziet (ja ir) benzina kranu.

lerices ar droseli INI:

m Nostadiet droseles sviru N
pozicija vai izvelciet lokano trosi
un nostadiet (ja ir) akseleratora
sviru uz @ /max — 5.A attéls.

vai

m Nostadiet akseleratora sviru Il
pozicija — 5.A attéls.

lerices ar sukniti:

m Stingri 1-5x spiediet sukniti un
nostadiet (ja ir) akseleratora sviru
uz > /max - 5.B attéls.

Ja motors ir silts:

m Atgrieziet (ja ir) benzina kranu.

m Nostadiet (ja ir) akseleratora
sviru uz @ /max — 5.B attéls.

lerices bez elektrostartera:

5.C attéls

m Stavot aiz ierices, nospiediet
droSibas skavu un turiet.

m Léni, lidz jutamai pretestibai,
velciet troses startera rokturi un
tad atri un spécigi izvelciet trosi.
Nelaujiet troses startera rokturim
atri atgriezties izejas pozicija,
bet gan Iéni atlaidiet to atpakal.

lerices ar elektrostarteri:

5.D attéls

m Atvienojiet uzlades aparatu no
tikla un ierices.

m Stavot aiz ierices, nospiediet
droSibas skavu un turiet.

m Aktivizéjiet vadroktura aizdedzes
atslégu, lldz motors iedarbojas
(palaides méginajums maks.

5 sekundes, pirms nakama
méginajuma pagaidiet vismaz
60 sekundes).

E Noradijums:

lerices ar elektropalaidi motoru var
palaist manuali (atkariba no
modela) ari ar troses startera
rokturi.

Ja motors darbojas:

m Péc motora palaiSanas (atkariba
no modela):
— nostadiet (ja ir) atpakal droseli,
— bidiet (ja ir) akseleratora sviru
starp @>/max. un < /min., lai
lautu motoram Tsu bridi sasilt.
m Zaliena plausanai nostadiet
akseleratora sviru (ja tada ir)
uz pilnu jaudu.

E Noradijums
Papildinformaciju par motora
vadibu Jus varat sanemt motora
lietoSanas pamaciba.

Motora apstadinasana

7. attéls

m Nostadiet akseleratora sviru
(ja tada ir) <>»/min. pozicija.

m Atlaidiet droSibas apskavu.
Péc neilga briza motors un
griezéjmehanisms apstajas.

Darbs ar ierici

Ritenu piedzinas ieslégSana/

izslégSana

(tikai iericés ar ritenu piedzinu)

6A, B, C attéls
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Ritenu piedzinas ieslég$ana
(e VSY e :

m Velciet sviru/apskavu un turiet.
Ritenu piedzinas izslégSana
£33/ 0y :

m Atlaidiet sviru/apskavu.

i Noradijums iericém atbilstosi

6C attelam.
leslégSanail/izslégSanai var
izmantot kreiso, ka art labo sviru
jeb arT abas sviras kopa.

E Noradijums

Konstruktivu iemeslu dé| var
gadities, ka, ierici velkot atpakal,
atpakal€jie riteni izrada
paaugstinatu pretestibu. Runa nav
par ierices defektu, bet gan par
tehniski nosacitu darbibu.
Palidziba (atkariba no modela):
Bidiet ierici bez pievilktas piedzinas
apskavas nedaudz uz prieksu,
nosléguma bidiet atpakal.

Ritenu piedzinas dzinéja
atruma maina
(atkariba no ierices konstrukcijas)

levéribai

lerices bojgjumi.

Veiciet nostadijumu tikai motora

darbibas laika.

6D, E modelis:

m |zvélieties ar mazo sviru dazadas
atruma pakapes (1/min./ <> un
4/max./ ).

6F, G attéls

m |zvélieties ar mazo sviru dazadas
atruma pakapes (1/min./<=* un
4/max./ ).

E Noradijums

Tehniski nosactti var gadities, ka
stavosas ierices atrumu var
izmaintt tikai ar gratibam.
Palidziba: Velciet piedzinas
apskavu un izvélieties atruma
pakapi.

Nonemiet un iztukSojiet zales
savacéju.

(iericés ar zales savaceéju)

11. attéls

Ja noplautais materials paliek gulot
uz zemes, vai ja iepildes imena
indikacija (papildaprikojums,

12 attéls) norada, ka grozs ir pilns:

m Atlaidiet droSibas apskavu un
nogaidiet, ldz motors apstajas.

m Paceliet izmetéjvaku un
nonemiet zales savacéju.

m IztukSojiet saturu.

Darbs bez zales savacégja

Nonemot zales savacéju,

izmetéjvaks tiek nolaists uz leju.

Stradajot bez zales savacéja,

nogriezta zale tiek nomesta uzreiz

leja.

ParkartoSanas uz muléésanu

(iericés ar mulcéSanas

papildaprikojumu)

lerices ar aizmugures izmetéju:

8A attéls

m Nedaudz paceliet izmetéjvaku.

m Nonemot zales savacgju.

m levietojiet mul¢éSanas paligierici
(atkariba no modela).

m Nolaidiet izmetéjvaku.

E Noradijums

Modeliem ar integrétu mul¢ésanas

funkciju mul¢ésanas paligierice

nav nepiecieSama — 3o funkciju

izpilda specialas formas pakal€ja

IUka (8B attéls).

lerices ar sanizmetéju:

9. attéls

m Sanizmetéja vieta montéjiet
atsitienu aizsargu/mulcéSanas
noslégu (9A attéls)

vai

m Nonemiet sanizmetéju - atsitienu
aizsargs/mul¢éSanas noslégs
noslédzas automatiski
(9B attéls).

lerices parveidoSana uz

sanizmetéju

(atkariba no ierices konstrukcijas)

m Jair:

Nonemiet zales savacéju un
nolaidiet aizmugures
izmetéjvarstu.

m Paceliet atsitienu aizsargu/
muléeéSanas noslégu un
montéjiet sanizmetéju
(9C attels).

Pé&c darba beigam

m |zvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu.

m Nogaidiet, lldz kustigo detalu
darbiba apstajas un motors
atdziest,

m Aizgrieziet benzina kranu
(ja tads ir, sk. motora lietoSanas
pamacibu).

m Atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni.

m IztukSojiet zales savaceéjierici.

lericés ar elektropalaidi:

m Veiciet akumulatora 10 stundu
pécuzladi.

m Noradijums
Novietojiet ierices noslégtas telpas
tikai ar atdzesétu motoru.

Padomi zaliena kopSanai

Dazi padomi, lai jusu zaliens butu
veseligs un vienmerigs.

Plausana

Zaliens sastav no dazadiem zales

veidiem. Biezi plaujot, labak sakt

augt zale, kura veido spécigas
saknes un stingru velénu.

Retak plaujot, labak sak augt

gara un cita savvalas zale

(piem., abolins, pipenes).

Normals zaliena augstums sastada

apm. 4-5 cm. Plaut vajadzétu tikai

1/3 no kopéja augstuma; tatad,

ja augstums sastada 7-8 cm,

nepiecieSama normala augstuma

plausana.

Neplaujiet zalienu zemak par 4 cm,

jo sausa laika tas var pasliktinat

velénu kvalitati.

Garu zali (piem., atgriezoties péc

atvalinajuma) plaujiet pa etapiem,

ll[dz normala garuma sasniegSanai.

Plaujot joslas, vienmeér |aujiet

nedaudz nosegties.

MulééSana (ar aprikojumu)

Plaujot zale tiek sasmalcinata

mazos gabalos (apm. 1 cm) un

paliek gulot. Zaliens saglaba daudz
baribas vielu.

Optimalu rezultatu sasnieg$anai

nepiecieSams, lai zaliens vienmér

batu iss, sk. nodalu ,Plausana®“.

Mulééjot ieverojiet Sadus

noradijumus:

— Neplaujiet slapju zali.

— Nekad neplaujiet vairak par
maks. 2 cm no zales kopéja
garuma.

— Brauciet IEnam.

— Darbiniet motoru ar maksimalu
apgriezienu skaitu.

— Regulari tiriet griez€jmehanismu.
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TransportéSana

Parne$ana Tsas distancés

A Bistami

Rotéjot griezéjmehanisms var
satvert un atmest daZadus
prieksmetus un izraisit bojajumus.
Pirms jerices parviefosanas

pa citam virsmam un nevis zal,
izslédziet motoru.

Ar transportlidzekli

A Bistami

Pirms katras transportésanas

izslédziet motoru un laujiet atazist.

lzvelciet aizdedzes sveces

sprauani.

Netransportéjiet ierici apgazia

SIGvokii.

Transportésanas laika

nepleciesama ierices

nodrosinasana pret nosfidésanu.

Transportéjiet ierici tikai ar

iztukSotu degvielas tvertni.

Tveritnes vakam jabudt stingri

noslégtam.

lerices ar saliekamu rokturi:

10. attéls

m Lai ierices transportéSana bitu
kompaktaka, iedarbinasanas
kloki var saliekt.

Tehniska apkope/firiSana

/N Bistami

Lai izsargatos no traumam, pirms

Jjebkuru ferices darbu veiksanas:

— [zslédziet motoru,

— lzvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu,

— nogaidiet, lidz kustigo detalu
darbiba apstgjas un motors
atdziest,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai novérstu
mofora ieslégsanos aiz
neuzmanibas,

— levérojiet drosibas fehnikas
papildnoradijumus mofora
lietosanas pamaciba.

/N Brstami

Lai izsargatos no
griezémehanisma traumam, tadus
darbus, ka piem., griezéjnazu
nomainu vai asinasanu, jarealizé
tikai specializétaja servisa darbnica
(fam nepieciesami speciali
instrumenty).

levéribai

Apgrieziet ierici vienmer {4,

lal aizdedzes svece butu vérsta
uz augsu, lai degviela vai efla
neizraisitu motora bojgjumus.

E Noradijums

Regulara kopSana garanté ilgstoSu
darbmuzu un darbibu bez
traucéjumiem. Nepietiekama
ierices apkope var radit ar droSibu
saistitus traucéjumus.

Tehniska apkope
levéribai

levérojiet tehniskas apkopes
noteikumus mofora rokasgramala.
Sezonas beigas parbaudes un
tehniskas apkopes realizésanai
nododiet ierici specializéta
darbnica.

Jebkurus remontdarbus, ka ari
bojatu akumulatoru jeb drosinataju
nomainu, uzticiet veikt tikai
specializélajai darbnicai.

levéribai
Bistamiba apkartéjai videi, kuru
izraisa moftoreja.
Nomainot ellu, nododliet nolietofo
ellu noliefotas ellas savaktuvé vai
utilizacijas uznémuma.
A Apkartéjas vides piesarnosana
ar baterijjam/akumulatoriem.
Nolietotas baterijas/akumulaforus
nedrikst likvidét kopa ar
parastajiem atkritumiem. Nododjet
nolietotas baterijas/akumulatorus
Jasu pardevéjam vai kada
utilizacijas uznémuma. Izpnemiet
balerijas/akumulatorus pirms
lerices parstrades metalliznos.

E Noradijums

levérojiet Motora rokasgramata
shiegtos kontroles un apkopes
intervalus.

Atkariba no modela Jusu ierice ir
aprikota ar elektronisku apkopes
indikaciju (13. attéls). levérojiet
atbilstoSas apkopes indikacijas
papildus rakstiskajiem apkopes
noradijumiem. Par izmanto$anu un
ar papildinformaciju varat iepazities
atseviska lietoSanas pamaciba,
kura pievienota apkopes
indikacijai.

Pirms katras ekspluatacijas

m Parbaudiet ellas limeni, ja
nepiecieSams uzpildiet.

m Parbaudiet skrivsavienojumu
stingribu, ja nepiecieSams,
pievelciet.

m Parbaudiet droSibas aprikojumu.

Parbaudiet sajiga sazobes polu:

(tikai iericés ar ritenu piedzinu)

— lerice nedrikst virzities uz
priekSu, ja motors darbojas un
ir izslégta ritenu piedzina.

— lericei javirzas uz prieksu,
ja motors darbojas un ir ieslégta
ritenu piedzina.

15. attéls

m Ja nepiecieSams, nostadiet
sazobes polu ar ritena piedzinas
sviras rievoto veltniti/iestatiSanas
uzgriezni (atkariba no
konstrukcijas parslégSanas
konsoles apakséja puse) vai ar
lokano trosi.

E Noradijums

Daziem modeliem reguléSana nav

iesp&jama.

Péc pirmajam 2-5 darba

stundam

m Nomainiet ellu, sk. pielikumam
pievienoto motora lietoSanas
pamacibu.

Pé&c katras plauSanas vai ik péc

8 nedélam

(tikai iericés ar elektropalaidi)

m Veiciet akumulatora 10 stundu
pécuzladi.

Reizi sezona

m Nomainiet ellu, sk. pielikumam
pievienoto motora lietoSanas
pamacibu.

m Ellojiet Sarnirus un izmetéjvaka
vérpes atsperes.

m Sezonas beigas nododiet ierici
specializéta darbnica apkopes
un parbaudes veikSanai.
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TirSana

leveéribai

Tiriet ferici péc katras

ekspluatacijjas. Nenotfirita ierice

rada materialos zaudéjumus un

darbibas traucéjumus.

Tirisanai neizmantofiet

augstspiediena tiritaju.

Zales savacéja tirisana

(iericés ar zales savaceéju)

Visvienkarsak ir realizét tiriSanu

uzreiz péc plausanas.

m Nonemiet un iztukSojiet zales
savaceju.

m Zales savaceéju var firtt ar spécigu
(darza Slutenes) udensstriklu.

m Pirms nakosas lietoSanas
zales savacéju labi izzavéjiet.

Zaliena plaujmasinas tiriSana

/N Bistami

Darba ar griezéjmehanismu

Ir lespéjamas traumas.

Jasu aizsarazibai izmantofiet darba
alizsargcimaus.

leveéribai

Apgrieziet ferici vienmeér {4,

lai aizdedzes svece butu vérsta

uz augsu, lai degviela vai ella

neizraisitu motora bojajumus.

Neapsmidziniet ierici ar ddeni, jo ta

var tikt sabojatas elektrodetalas.

Tiriet ierici péc iesp€jas uzreiz péc

plausanas.

lerices bez virsmas mazgasanas

sistémas:

m Nodalijumu, kura atrodas
griezéjmehanisms, un izsviedégja
vaku tiriet ar suku, rokas slotinu
vai lupatu.

m Nostadiet ierici uz riteniem, un
noslaukiet no tas visas zales un
nefirumu paliekas.

lerices ar virsmas mazgasanas

sistému:

14. attéls

Zaliena plaujmasinas ar virsmas

mazgasanas sistému ir aprikotas ar

udens pieslégumu. Tada veida var

noskalot zales parpalikumus no

plausanas pierices apakséjas

dalas un novérst korodéjosu

kimikaliju iedarbibu.

Pé&c plausanas rikojieties sekojosi:

m Novietojiet ierici uz lldzenas
virsmas, bez akmeniem, oliem
utt.

E Noradijums

IzsviedéjSahta nedrikst bat

paveérsta uz €ku, garazu un taml.

pusi.

m Montéjiet standarta $|utenes
adapteri (piegades komplekta
papildaprikojuma) pie idens
$|Utenes un plauSanas pierices
udens piesléguma.

m Atgrieziet udeni.

m Palaidiet motoru un laujiet tam
dazas minudtes darboties.

m |zslédziet motoru un nonemiet no
ierices Udens $|uteni.

Péc firnsanas procesa

pabeigSanas:

m Palaidiet motoru un laujiet tam
dazas minutes darboties, lai
plausanas pierices apak$éja
dala varétu izzat.

m Apstadiniet motoru.

Ekspluatacijas
pabeigSana

/N Brstami

Spradziena un ugunsbistamiba.
Nekad neuzglabdgjiet ierici, kuras
tvertne ir piepildita ar degvielu
(benzinuy), telpas, kuras degvielas
tvaiki var saskarties ar atklatu
uguni vai azirkstelém.

leveéribai

lerices malerialie zaudégjumi
Uzglabajiet ierici (ar atdzisusu
motoru) tikal tiras un sausas telpas.
Uzglabajot ilgaku laika perioadu,
piem., ziema, obligati sargajiet
ferici no rasas.

Péc sezonas beigam, vai ar,
ja ierice netiek lietota ilgak par
meénesi:

m |zlejiet degvielu piemérota
tvertné un partrauciet motora
darbinasanu, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

levéribai

Izlgjiet degvielu tikai zem klajas

debess.

m Tiriet ierici un zales savacéju.

m Sargajot no risas, noslaukiet
visas metala dalas ar ellas (bez
sveku piejaukuma) piesucinatu
lupatu vai apsmidziniet ar ellu.

m Uzladegjiet (ja ir) akumulatoru.

Garantija

Katra valsti ir spéka garantijas
noteikumi, kurus ir izdevusi musu
firmas parstavnieciba vai misu
razojumu importétaja firma.
Bojajumi tiek noveérsti bez
samaksas garantijas sniegSanas
ietvaros tikai tada gadijuma, ja Sie
bojajumi radusSies materiala vai
razoSanas defektu rezultata.
Garantijas sniegSanas gadijuma
vérsieties veikala, kura St ierice tika
nopirkta, vai misu uznémuma
tuvakaja filialé.

Informacija par motoru

Motora razotajs atbild par visam ar
motoru saisfitam problémam, kuras
attiecas uz jaudu, jaudas mériSanu,
tehniskajiem datiem, garantijas
sniegSanu un servisu. Informativo
materialu JUs atradisiet motora
razotaja atseviski izstradataja
motora pasnieka un lietotaja
rokasgramata.

Defgktu konstatéSana un
novérsana

Jusu ierices darbibas
traucéjumiem parasti ir vienkarsi
céloni, kurus Jums vajadzétu zinat,
lai varétu dazreiz ar pasu spekiem
tos novérst. Saubu gadijuma jums
palidzés specializétais tirgotajs.
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Problema

lespéjamais célonis(-ni)

Palidziba

Startera trosi nevar izvilkt.

Netika nospiesta droSibas
apskava.

Piespiediet droSibas skavu pie
augséja roktura.

Blokéti nazi.

Atvienojiet aizdedzes sveces
spraudni un noveérsiet blokadi.

Bojats motors.

Griezieties specializétaja servisa
darbnica.

Motors nesak darboties.

lericés ar elektropalaidi:

Nepareizi nostadita
akseleratora svira.

Nostadiet akseleratora sviru x|/
CHOKE pozicija (ja motors ir
atdzisis).

Nostadiet akseleratora sviru </
max. vai START pozicija (ja motors
ir silts).

Plaujmasina stav gara zalé.

Novietojiet plaujma$inu laukuma ar
zemaku zali.

TukSa degvielas tvertne.

Uzpildiet degvielas tvertni ar firu,
svaigu degvielu.

Nav uzsprausts aizdedzes
sveces spraudnis.

Uzspraudiet aizdedzes sveces
spraudni.

Nolietota vai nefira degviela.

Nomainiet ar svaigu degvielu.

Aizséreéjis gaisa filtrs.

Iztiriet gaisa filtru.

Drosele nav aktivizéta.

Darbiniet droseli.

Siknitis aukstas palaiSanas
laika netika darbinats.

Darbiniet sukniti.

Izlad€&jies akumulators.

Uzladejiet akumulatoru ar
lldzpiegadato uzlades aparatu.

Bojats elektribas vads.

Parbaudiet, vai elektribas vads nav
bojats.

Bojats drosinatajs.

Nomainiet bojato droSinataju
specializétaja darbnica.

Neparasti trokSni (sitieni,
zvadzésSana, klabésana).

Valigas skruves, uzgriezni vai
citas nostiprinajuma detalas.

Nostipriniet detalas. Ja troksni
saglabajas: Griezieties
specializétaja servisa darbnica.

Satricinajumi, vibracija.

Nenostiprinati nazi.

Uzticiet nazu stiprinaSanas skrives
pievilkSanu specializétajai servisa
darbnicai.

Bojati nazi.

Uzticiet nazu nomainu
specializétajai servisa darbnicai.

Nepareizi nobalanséti nazi.

Uzticiet nazu nomainu vai
nobalanséSanu specializétajai
servisa darbnicai.

Slikti nostiprinats motors.

Nostipriniet motoru specializétaja
servisa darbnica.

Nelidzens plavums vai samazinas
motora apgriezienu skaits.

Parak gara zale.

Nostadiet lielaku griezuma
augstumu, ja nepiecieSams, plaujiet
divreiz.
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Problema

lesp€jamais célonis(-ni)

Palidziba

Zale paliek gulot vai zales savacéjs
nepiepildas.

Zale parak mitra.

Laujiet zalienam nozat.

Aizséréjis izmetéjs.

Izslédziet motoru, nonemiet
nefirumus.

Nazi neasi.

Noasiniet vai nomainiet nazus
specializétaja servisa darbnica.

Nepietiekama motora jauda.

Plaujiet biezak, palieliniet griezuma
augstumu.

Zales savacejs pilns.

Apstadiniet motoru, iztukSojiet zales
savaceju.

Zales savacéjs netirs.

|zsledziet motoru, nofiriet zales
savaceja ventilacijas spraugas.

Nedarbojas ritenu piedzina.

Partrikusi Kilsiksna vai bojats
reduktors.

Bojatas detalas nomainiet
specializétaja servisa darbnica.

Partrikusi uzstiepSanas trose/
lokana trose.

Bojatas detalas nomainiet
specializétaja servisa darbnica.
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